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Inledning. 

Uti den Barmhertige och Allgode Gudens Namn! 

Prisad vare Gud, den Allgode Herrskaren, som hvalft himlarna utan na- 
gra stO(yepelare och utbredt jorden sSsora ett klade, — och valsignelse och 
frid ofver Apostlarnes herre, var herre och mastare Mohammed, och hans 
att-, valsignelse och frid, bestandig och stadigvarande, anda till domens dag! 

Vi fortsatta. — De fore oss hadangangna slagtenas lefnad ar lor ef- 
terverlden en spegel, hvari menniskan kan se de markvardiga tilldragelser, 
som vederfarits andra, och hemta lardom deraf; nar hon betraktar fordna 
tidsaldrars handelser och allt hvad de under dem lefvande mast genomgft, 
fcr hon att tygla sig $jelf. Lofvad vare Han, som inrattat det sa, att ha- 
dangangna slagtens historia skulle bli nyttig till undervisning for dem, som 
sednare lefva. Af denna art aro de berattelser, som kallas Tusen och 
En Natt. 

Det ber&ttas (men Gud ensam ar allvetande, lika val som han ar all- 
vis och allsmagtig och allgod), att det uti fordna dagar uti Indiens och 
Chinas lander lefde en konung, som egde talrika harar och lifvakter och 
tjenare och husfolk; han hade tvenne soner, den ena en man af mogen 
alder, den andra en yngling. Bagge de unga furstarne voro ypperliga 
ryttare, dock i synnerhet den aldre, som arfde sin faders konungarike och 
fctyrde sina unders&ter med sa mycken rattvisa, att inv&narne i hans laud 
och hela hans rike pa det hogsta alskade honom. Hans uaiun var Shah* 

Tmc. 4tk Km N.H. 1 
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2 1NLEDNING. 

rijdr; hans yngre broder hette Shah Semdn och var konung i Samar- 
kand. De regerade sina riken med rattskaffenshet, och bftgge hade de un- 
der en tid af tfugo ar beherrskat sina undersater till dessas lycka och from- 
ma. Sedan denna tid g&tt till anda, erfor den aldre konungen en inner- 
lig langtan efter att IS se sin broder och befallde sin vezir att begifva sig 
till denne och herata honom. . • 

Efter det han inhemtat vezirens rad i amnet, befallde han denne att 
genast anskaffa dyrbara skanker, s&som hastar, smyckade med guld och 
dyrbara adelstenar, och slafvar och skona jungfrur och kostbara tyger. 
Derefter skref han till sin broder ett bref; hvari han uttryckte sin langtan 
efter att fa se honom; och sedan han forseglat det samt lemnat det kt 
veziren, tillika med de ofVannamda dyrbara skankerna, befallde han denne 
att skyndsamt begifva sig a vag och gora allt for att snart komma till— 
baka igen. Veziren svarade utan drojsmal: jag hOr och lyder! samt ru- 
stade sig genast till resan; inom tre dagar liade han ordnat allt hvad han 
behOfde fl5r farden, och pa fjerde dagen tog han afsked af konung Shah- 
rjj&r samt begaf sig k vag genom iiknar och odemarker. Han fortsatte 
resan bade natt och dag, och alia de under konung Shahryars valde sta- 
ende kungar, hvilkas hufvudstader han for igenom, kommo honom till mo- 
te med dyrbara skanker af guld och silfver samt behollo honom hos sig 
i tre dagar; p& fl er( te dagen fuljdes han af sina kungliga vardar en dags- 
resa till vags, hvarefter de togo afsked af honom. Pa detta satt fortsatte 
han sin resa tilldess han kom i narheten af staden Samarkand, dit han 
fare sig skickade ett sandebud, som skulle underratta konung Shah Se- 
mdn oni hans annalkande. Sandebudet begaf sig in uti staden, fragade 
efter vagen till palatset, tradde infer konungen, kysste golfvet framffir 
honom och underrattade honom derom, att hans broders vezir vore na- 
ra; da befallde Shah Seman de fornamsta mannen vid sitt hof och 
de store i sitt rike att begifVa sig en dagsresa honom till mote; de &tiyd- 
de befallningen, och nar de mott veziren, helsade de honom valkom- 
men ocb gingo vid hans stigbyglar hela vagen tillbaka till staden. Der 
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INLEDNIN6. 3 

trftdde veziren infSr konung Shah Seman, helsade honom med en bun om 
den Hogstes bistand i alia hans forehafvanden, kysste jorden framfor ho- 
norn, underrattade honom om hans broders (inskan att se honom och 
aflemnade slutligen brefvet. Konungen tog detta, laste det och forstod dess 
inneliall; han svarade med ett uttryck af sin beredvillighet att efterkomma 
sin broders befaltoingar. Men — sa sade hap till veziren, — jag vill icke 
resa, forran jag behallit dig hos mig i tre dagar. Han lat nu veziren in- 
flytta i ett palats, som Gfverensstamde med hans hOga vardighet, lat upp- 
sln talt for hans folje och ffirsag dem alia med allt, som fordrades till fBda 
och dryck; pi detta satt furflOto de tre dagarne. P& Qerde dagen gjorde 
sig konungen sjelf redo till resan och lat medtaga dyrbara skanker," sa- 
daoa som kunde ansta hans broder. 

Nar dessa tillredelser voro vidtagna, sande han fore sig sina talt, 8i- 
na kameler och mulasnor, sina tjenare och krigare, uppdrog at sin vezir 
tetndets styrelse under sin franvaro och begaf sig k vag till sin broders 
stater. Vid midnattstid kom han dock ihog, att han i sitt palats qvarlem- 
nat nagonting, som han bordt hafva med sig; han begaf sig tillbaka till 
palatset for att hemta det och sag sin gemal sofvande i hans sang, men 
vid hennes sida en likaledes sofvande negerslaf. Vid asynen af detta bjef 
verlden svart for hans ogon, och han sade till sig $jelf: "om detta kun- 
oat intraffa, inan jag annu hunnit afresa fran staden, hum skall vai den- 
na nedriga qvinna da uppfSra sig, medan jag vistas hos min broderr 
Han drog derefter sitt svard och dodade dem bagge, der de lago i san- 
gen, samt begaf sig sedan genast tillbaka, gaf befallning om resans fort- 
sattande och anlande till sin broders hufvudstad. 

Shahryir erholl underrattelse om hans annalkande och begaf sig ho- 
nom till mutes, helsade honom samt bjod honom af hjertat vara valkommen. 
Han befallde, att alia hus i staden skulle malas och smyckas med anledning 
af den frQjdeftilla handelsen, och satte sig ned for att vanskapligt samtala 
med sin broder men konung Shah Seman var tankspridd och sysselsatte sig 
b/ott, med sin gemal och hennes beteende; den ytterligaste smarta bemag- 
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4 INLEDN1NG. 

tigade sig honom, hans ansigte blef blekt och bans kropp aftnagrade, 
Hans broder varseblef denna forandring och forestallde sig, att den hade 
sin grund deri, att Shah Seman var sa langt borta iran sitt rike; han af- 
h(ill sig derfore fran att oroa honom eller gura honom nagra fragor, till- 
dess nagra dagar gatt tillanda, da hanfindtligen yttrade till honom: o,min 
broder, jag finner, att din kropp fir afmagrad, och att ditt ansigte blifvit 
blekt Han svarade: o, broder, jag har ett sar i mitt hjerta; — men han 
underrattade honom icke om sin gemals uppforande, hva?till han $jelf va- 
rit vittne. Da sade Shahryhr: Jag unskade, att du ville fu|ja med pS en 
jagt, hvem vet, om icke sadant kan bidraga till att skingra din sorg; — 
men han afbujde forslaget, och Shahrij&r begaf sig ensam p& jagten. 

Nu funnos i konungens palats nagra funster, som vette lit at trad- 
garden ;. och medan Shah Seman stod vid ett af dessa funster och sag ut 
derigenom, Oppnades en dorr pa palatset, och derifran utgingo (jugo W^* 
nor och tjugo svarta slafvar; konungens gemal som var utmfirkt genoin 
sin utomordentliga skonhet och sina behag, foljde dem till en springbrunn 7 
der de alia afkladde sig och satte sig ned utmed hvarandra. Da ropade 
konnngens gemal: Mesud! Nu kom en svart slaf till henne och omfam- 
nade herine, hon besvarade hans omfamningar. Deras furedome fuljdes 
af de andra fruntimren och slafvarne, och pa detta satt fortforo de att 
skalkas till slutet af dagen. — Nar Shah Seman sig detta skadespel, sa- 
de han vid sig sjelf: Vid Allah, mindre ar min olycka an detta! Hans 
sorg och bedrufvelse voro nu mildrade, och han afhull sig icke langrefr&n 
hvarken mat eller dryck. 

Nar hans broder kom tillbaka fran jagten, och de hade helsat hvar- 
andra, anmarkte konung Shahrijar, att hans broder Shah Seman ieke lan-. 
gre var sa blek, att helsans fdrg ater syntes p& hans ansigte och att han 
at med god matlust; ftirvanad ufver denna furandring sade han: o, min 
broder, nar jag sednast sag dig, var ditt ansigte blekt, men nu har dess 
naturliga ffcrg Utervandt; sag mig, hum det forhaller sig med digl — Hvad 
betraffar furftndringen i min naturliga ansigtaftrg, — svarade ShabdSemaij* 
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MLEDNING. 5 

— sa skall jag underratta dig om anledningen dertill; men du f&r ursak- 
ta, att jag ey ftirklarar hum jag Sterfatt min forra hy. — Forst, — sade 
Shahryar, — skall du beratta mig anledningen till din forandrade ansigts* 
ftrg och till din ^juklighet; lat mig veta den! — Vet da, o, min broder, 

— svarade Shah Seman, — att, n&r du sande din vezir for att inbjuda 
mig till dig, beredde jag mig till resan, och nar jag lemnat staden, kom 
jag ihog, att jag glomt efter mig den adelsten, som jag skankt dig; jag 
StervEnde derfore till mitt palats for att hemta adelstenen, men fann der 
min gem&l sofvande i min sang tillhopa med en svart slaf; jag dodade 
dem bagge och fortsatte resan till dig; men min sjal var uppfylld med tan- 
ken pa det, hvartill jag varit vittne, och detta var orsaken till forandringen 
af min hy samt till min sjuklighet. Nu borde jag beratta, huru jag ater- 
fatt min naturliga ansigtsfSrg; men du maste ursakta, att jag cj meddelar 
dig fcrklaringen derofver. Nar hans broder horde dessa ord, sade han : 
jag besvar dig vid Allah, att du gor mig bekant med orsaken dertill, att 
du aterfStt din naturliga hy! — och nu berattade Shah Seman for honom 
allt hvad han sett. — Jag skulle vilja se detta med mina egna ogon, — 
yttrade ShahryJir. — Lat da forkunna, att du ater amnar dig ut pa 
jagt, — sade Shah Seman; — men hall dig dold har hos mig, sa skall 
du yelf bli vittne dertill och se det med dina egna Ogon. 

Shahrtf&r lat nu genast gifva tillkanna sin afsigt att foretaga en ny 
jagtf&rd. Truppema begafvo sig ut ifran staden med sina talt, och konun- 
gen foyde dem; men efter det han hvilat en stund i lagret sade han till 
sina yenare: L&ten ingen komma in till mig! och fiJrkladde sig derefter 
samt atervttnde till sin broder i palatset. Har tog han plats vid ett af de 
at tradg&rden vettande fonstren, och nar han suttit der en kort stund, kom- 
mo fruntimren och deras herrskarinna ned i tradgarden, atfoyda af desvar- 
ta slafvarne, samt betedde sig sasom konungens broder beskrifvit och fort- 
foro denned Enda till tiden fBr aftonbOnen. 

Ndr konung Shahrijar sett denna syn, blef han utom sig af harm 
och sade till sin broder Shah Seman: Statt upp, och latom oss begifvn 
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6 1NLEDMNG* 

oss hvart som heist och forsaka v&r konungsliga prakt, tiildess vi f& se, 
huruvida sadan olycka som denna drabbat n&gon annan likaval som oss; 
om detta icke Sr handelsen, skall doden fiir oss vara att ftiredraga framfor 
lifVet. Hans broder gick in p& ffirslaget; de lemnade palatset genom en 
bakport och vandrade oupphorligt, bade dag och natt, tiildess de anlftnde 
till ett trad, som stod midt p& en ang, invid en kalla, ickel&ngtifranhafls- 
stranden. De drucko af kalians vatten och satte sig ned fur att hvila; 
och nar det lidit nSgot pa dagen, sago de, huru hafvet borjade hafva sig, 
och derifran tradde en svart pelare, som hojde sig anda till himmelen och 
nalkades mot ftngen. Forskrackta Ofver denna syn klattrade de upp uti 
tradet, som var ganska hGgt, fur att derifran se, hvad som nu skulle kom- 
ma. Och si! det var en ande af jattelik storlek, med bred panna och o- 
fantlig kroppsmassa, som pa hufvudet bar en kista. Han gick i land och 
kom till tradet, hvari de begge konungarne nppklattrat, satte sig vid dess 
stain, oppnade kistan och tog derutur ett mindre skrin, hvilket han lika- 
ledes Oppnade; ur skrinet framtradde en ung qvinna, skon och harlig soin 
den skinande solen. Anden kastade sina blickar pa henne och sade: 0, 
jungfru af adel burd, hvilken jag. bortfurt under din brudnatt, jag Onskar 
att sofva en liten stund; — dermed lade han sitt hufvud i hennes knft 
och insomuade. Jungfrun lyflte nu sitt ansigte mot tradet och sag der de 
bagge kontmgarne; hon flyttade andens hufvud ur sitt kna och lade 
det mot marken samt reste sig upp under tradet och gjorde tecken St de 
bagge konungarne, likasom hade hon velat saga: kommeu ned och fruk- 
tei> icke for denna ande! De svarade henne: vi besvarja dig vid Allah, 
att du haller oss ursaktade i denna sak! Men hon sade: jag besvar er 
vid densamme, att J kommen ned, och, om J det icke goren, skall jag 
vacka denna ande, som skall bereda er ett grymt dOdssatt. Nar hon sa 
skramde dem, kommo de ned till henne; och sedan de stadnat hos henne 
sa lange hon • ville, upptog hon ur sin flcka en pung och framtog derur 
ett snOre, pi hvilket nittioatta signetringar voro upptradda, och sade till 
dem: Veten J, hvad dessa bet> T da? De svarade: Vi veta det icke. Egar- 
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INLEDNUfG. i 

ne till dessa ringar, — svarade hon, — hafva allesammans haft samma 
umgiinge med mig som ni, utan att den hfir dumma anden vetat nagon- 
ting derom; derfcre lemnen mig era begge ringar, ni bruder! De lelnnade 
henne sina signetringar, och hon sade derefter till dem: Denna ande rof- 
vade bort mig under min brolloppsnatt och satte mig uti skrinet och lade 
skrinet uti kistan och faste vid kistan sju las saint nedlade mig salunda 
fcngslad pa det brusande hafvets botten, under de svallande boUoma, ty 
han visste icke, att nar nagon af mitt kon beslutit att gora nagonting, sa 
kan ingenting hindra henne. derifr&n. I enlighet denned sager en skald: 

LIU aWrig pa* qvinnor och satt ingen tillit till deras Ittftcn, 

Ty deras behag och misshag bero af deras Iidelser! 

Kn latsad karlek bjuda de, och troloshet doljer sig under deras slflja. 

Kom ihog Josephs Ode och var pa* din vakt mot deras list! 

Yet dn icke, att Ibhs fiirdref Adam ur paradiset med en qvinnas tiUhjclp? 

Och en annan skald sager: 

Vakta dig fflr att ghVa Yarningar, ty derigenom blir den varnadc mer lysten An 
forr, och derigenom stegras begaret till lidelse. 

Om jag tillater en sadan lidelse att uppkornma, si blir mitt tfde dctsamma som man- 
gen mans lore mig. 

Ty hogeligen att beundra ar i sanning den, som kunnat fttrblioskaddafqvinnorslist- 

Nar de bagge konungarne hurt dessa ord fran hennes lappar, stodo 
de slagna med den ytterligaste hapnad och sade den ena till den andra: 
Om detta ar en ande, och en storre olycka har drabbat honom an oss, 
sa ar detta en omstandighet, hvilken bur landa oss till trust, — och de 
vftnde genast derefter tillbaka hem samt anlande till staden. 

Si snart de intradt inom palatset, lat Shahryar halshugga sin genial, 
tillika med fruntimren och de svarta slafvarne, och fran den stunden gjor- 
de han det till en vana, att, sa ofta han lat en jungfru dela sin sang, lat 
han taga hennes lif, sa snart natten var till anda. Pa detta satt fortfor 
han i trenne ar, och folket borjade (ora upproriskt tal emot honom och 
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flydde med sina dottrar, s& att det icke i hela staden fanns nagon enda 
giftvuxen jungfru qvar langre. S&dant var ffirh&llandet, nftr konungen be- 
fallde sin vezir att ftrskaffa honom en jungfru efter bans vana; och vezi- 
ren gick bort lor att uppsoka en, men kunde icke finna nagon, utan a- 
tervande hem nedslagen och vredgad samt fruktande for konungens for- 
trytelse. 

Veziren hade tvftnne dottrar; den aldsta hette Sherasdd, den yngre 
Dinjdsdd. Den ftirstnamnda hade last atskilliga historiska bOcker och 
fordna konungars lefvernesbeskrifningar samt berattelser oin h&dangangna 
slagten; det sages, att hon samlat tusen volymer historiebocker, innehaJ- 
lande berattelser om fordom lefvande menniskor och konungar samt verk af 
skalder, och vid detta tillPalle yttrade hon till sin fader; Hvarfore ser jag 
dig sa forandrad, sa nedtryckt af bekymmer och lidanden? Det har blif- 
vit sagdt af en bland skalderna: 

S&g honom, som »r nedtryckt af sorg, att sorgen icke skall fortfara for alltid! 

Likasom lyckan har en oTverg&ng, si har olyckan ocksi detsamma. 

Nar veziren horde dessa ord af sin dotter, berattade han henne allt, 
som handt honom med hanseende till konungen, och derpa svarnde hon 5 
Vid Allah, min fader, gif mig till akta at denna konung; antingen skall 
jag do och frikopa en af de rattroendes dottrar, eller skall jag lefva och 
bli orsaken till alias befrielse ifran honom. — Jag besvar dig vid Allali, 
— utropade han, — att du icke utsatter dig for en sadan fara; men hon 
svarade: det maste sa ske! — I sadant fall, — fitertog han, — fruktar 
jag, att dig skall handa detsamma som det hande med &snan och oxen 
och bonden. — Hvad var det, min fader? — fragade hon. 

Vet, min dotter, — sade veziren, — att det en g&ng lefde en kOp- 
man, som egde rikedom och boskap samt hade en hustru och barn, och 
Gud, hvars namn vare prisadt! hade derjemte utrustat honom med forma- 
gan att forsta (Jjurens och foglarnas sprak. Denna kOpman hade sin bo- 
gtad pa landet, och i sitt hus hull han en asna och en oxe. Nar oxen 
kom till det sUUle, der asnan var bunden, fann han henne ryktad och put- 
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sad: j hennes kmbba lag siktadt korn och fint skuren halm, och Ssnan 
stod der i all beqvamlighet, ty hennes husbonde brukade rida henne blott 
tillfalligtvis, nfir hans goromal sa fordrade, och snart v&nda tillbaka; 
och det hande en dag, att husbonden horde oxen saga till asnan: Matte 
ditt foder gora dig godt! Jag ar utmattad af anstrangningar, medan du 
njuter hvila; du ater siktadt korn, och menniskorna passa upp pa dig 5 
blott Lallan rider din husbonde dig och kommer da snart tillbaka; men 
jag far oupphorligt draga plogen och gS ftir qvarnen. Asnan svarade: 
Nar du kommer ut pa akern, och man lagger oket pa din hals, lagg dig 
omkull och stig ej iter upp igen, afven om man sl&r dig, eller, om du 
stiger upp, sa kasta dig omkull annu en gSng; nar man da furt dig till- 
baka och kastat bonorna fur dig. sa at icke af dem, likasom skulle du 
vara sjuk; lat bli att ata och dricka under en dag eller tv& dagar eller 
tre dagar, och pa det sattet skall du fa hvila fran arbete och mfidor. Nar 
mi drangen korn till oxen med foder, at han knappast nagonting deraf, 
och pa inorgoneu, nar drangen korn tillbaka och skulle satta honom for 
plogen, fann han oxen till utseendet illamaende och syuk; da sade kOp- 
mannen:tag asnan och lat henne i stallet draga plogen heladagen! Dran- 
gen gjorde efter husbondens befallning, och nar asnan korn tillbaka mof 
aftonen, tackade oxen henne for hennes valgerning att hon befriat ho- 
nom fran arbetet denna dag; men asnan gaf honom icke nSgot svar, ty 
hon angrade bittert sitt giftia rad. FOljande dag korn plogdr8ngen tillba- 
ka, tog asnan och plQjde med henne anda till aftonen; och asnan korn 
tillbaka med halsen halfdadd af oket samt ytterligt utmattad och kraftlOs; 
men oxen sag pa henne samt tackade och lofprisade henne, Asnan 
utbrast: Jag lefde i lugn och ro; ingenting annat an min forvetenhet har 
gjort min olycka. Derefter sade hon till oxen: Vet, att jag ar en, som 
vill gifva dig ett godt r&d. Jag horde var husbonde saga: om icke oxen 
stiger upp, sa skall du fora honom till slagtaren, att denne ma slagta ho- 
nom, och gOr sedan en laderbordduk af hans hud. — Jag ar derfBre radd 
for ditt lif och har velat varna dig; frid vare med dig! Nar oxen horde 
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dessa isnans ord, tackade han henne och sade: I morgon skall jag ga 
roed friska krafter; — derefter at han upp allt sitt foder samt till och 
med slickade krubban. — Deras husbonde hade imellertid afliOrt deras 
samtal. 

Morgonen derpS komino kOpmannen och hans hustru till oxens krub- 
ba och sattc sig ned der; och drangen kom och forde ut oxen, och nar 
oxen s&g sin husbonde, bOrjade han sla med svansen samt bSde med bolnin- 
gar och rOrelser visa, hum frisk han var; han hoppade och skuttade, sa 
att kOpmannen skrattade, tilldess han icke langre kunde halla sig uppe pS 
sina ben. Hans hustru blef forvanad och fragade honom: Hvar&t skrat- 
tar du? Han svarade: St n&gonting, som jag sett och hOrt; men detta 
kan jag icke omtala, ty, om jag det gjorde, skulle jag do. Hon sade; 
du mSste saga mig orsaken, hvarfiire du skrattade, fifven om du skulle 
do. — Jag kan icke saga det, — svarade han. — Fruktan for doden af- 
h&ller mig derifran. — Du skrattade endast St mig, — invande hon; och 
hon upphOrde icke att Hgga Ofver honom med sina bOner, forran han blif- 
vit alldeles utom sig och tvungen att ge vika. Derfore sammankallade han 
sina barn och skickade efter Kadi med vittrten, pa det han matte furklara 
sin yttersta viya och meddela henne hemligheten och do; han aiskade 
henne namligen p& det hjertligaste, emedan hon var dotter af hans far- 
bror och moder till hans barn, och han hade lefvat med henne till hun- 
dradetjugo firs Slder. Nar hans famiy och hans grannar voro samlade, 
berattade han for dem, huru allt hangde tillhopa, och sade dem, att, sa 
snart han upptackt hemligheten, si skulle han dO; dS sade hvar och en 
af de narvarande till henne: vi besvaija dig vid Allah, att du matte afstS 
ifirfin din Onskan och icke tvinga din make samt dina barns fader till att 
do. Men hon sade: Jag vill icke sluta, forran han berattar mig allt, ora 
han an skulle do derfor. De upphurde nu med sina bOner, och kOpman- 
nen lemnade dem samt gick till stallet for att f&rratta sin tvagning och 
derefter Servanda, beratta sin hemlighet och sedan do. 

Men kOpmannen hade en tupp med femtio honor under sig, och han 
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hade likaledes en hund; och han horde hunden ropa till tuppen och gOra 
honom (orebr&eteer och saga: Kan du vara lycklig, d& v&r husbonde ftr 
nSra doden? Tuppen Mgade: Huru s&? — och hunden berfittade attt- 
sammans (or honom. Da utropade tuppen: VW Allah, v&r husbondesak- 
oar ftrst&nd; jag har femtio hustrur och kan gOra dem alia till nty'es, hvar- 
emot han, som har blott «n, icke kan uppgdTa denna sak med henne; hvarfore 
tager han icke n&gra spOn af mulbfirstrfidet och gSr in i hennes kammare 
saint later henne stnaka dem, tilldess hon dor eller afet&r ifr&n sin envis- 
heL Efter den betan skulle hon aldrig gOra honom n&gra fragor om na- 
gonting. — Nar kupmannen horde dessa tuppens ord till hunden, kom 
han ater till ftrstand igen och beslut att piska fiirvetenheten ur henne. — 
Kanske, — tillade veziren till sin dotter Sherasad, — borde jag nu gOra 
med dig sSsom kupmannen gjorde med sin hustru. Hon fragade: Hvad 
gjorde han? Veziren svarade: Han gick in i hennes kammare, efter <Iet 
han forst skurit sig n&gra spOn af mulbarstradet och gOmt dem der, och 
m sade han till henne: Kom in hit, att jag matte beratta dig hemlighe- 
ten, medan ingen ser mig, och sedan do! — och nar han kommit in, la- 
ste han igen dorren och slog henne, tilldess hon blef nastan sanslGs och 
ropade: Jag angrar mig! Derefter kysste hon hans hander och futter, &n- 
grade sig och gick ut med honom, och alia de fursamlade och hennes 
famiy gladdes, och de lefde lyckligt med hvarandra anda till sin lef- 
nads slut. 

Nar vezirens dotter hurt sin fars berattelse, yttrade hon till honom: 
Det maste bli s&som jag begart. DerfSre prydde han henne pa det dyr- 
baraste och forde henne till konung Shahrgkr. Men hon hade redan sam- 
talat med sin yngre syster och sagt till henne: Nar jag kommit till kon- 
ungen, sS skall jag sanda och be^ja dig komma; nar du kommer till mig 
och finner tillfallet lampligt dertill, skall du saga till mig: min syster, be- 
ratta mig nagon sallsam historia, pa det tiden matte ga fortare, medan 
vi 8ro vakna, — och jag skall da for dig beratta en historia, hvilken, i 
fall det ar Guds vilja, skall bli ett medel till var befrielse. 
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Hennes fader veziren furde henne nu till konungen, som blef glad, 
nfir han sag honom och frSgade: Har du fort med dig (let, som jag be- 
garde? Han svarade: Ja! Nflr konungen kom in till henne, grat hon, 
och han sade till henne: HvarfDre fir du bedrofVad? Hon svarade: 
konung, jag har en ung syster, och jag Onskade taga afeked af henne. 
Konungen sSnde bud efler system, och hon kom till Sherasad och om- 
famnade henne och satt vid foten af sSngen; och nfir hon tyckte sig haf- 
va ftmnit ett lampligt tillfalle, sade hon: Vid Allah! 0, min syster, be- 
ratta oss n&gon historia, pa det tiden matte ga fortare, medan vi sitta vak- 
na. Det vill jag gerna gOra, — svarade Sherasad, — om den magtiga 
konungen tillater mig. Nar konungen, som icke kunde sofva, horde dessa 
ord, tyckte han det skola vara roande att afhOra berattelsen, och under for- 
sta natten af de tusen och en begynde Sherasad sina foredrag som 
fSUer. 
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FORSTA NATTEN. 

Ber&ttelsea om Kfipmannen och Anden, 

Det har blifvit mig berattadt, lycksalige konung, — sade Sheras&d, 
— att fordom lefde en kOpman, som egde stora rikedomar och dref en vid- 
strackt handel med kringliggande lander. En dag satt han upp pii sin 
bast och reste till ett i grannskapet belaget land for att indrifva fordringar 
der? eftersom varmen blef honom besvariig, satte han sig ned under ett 
trad i en tradgard och stack ned sin hand i tickan pa sin sadel och fi)r- 
tarde en bit brod samt en dadel, som han upptagit derur. Sedan han fi)r- 
tart dadeln, kastade han bort karnan, och i Ogonblicket stod der for ho- 
nom en ande af ofantlig kroppsstorlek, som hull ett blottadt svard i han- 
den, nalkades honom och sade: Statt upp, p& det jag ma doda dig, sa- 
som du har dodat min son! Kopmannen fragade: Hum har jag kunnat 
doda din son? Han svarade: Nar du hade uppatit dadeln och kastade 
bort' karnan, traffade denna min son pa brOstet, och eftersom Odet hade 
aflawnat sin dom Ofver honom, dog han i Ogonblicket 

Nar kopmannen horde desa ord, utropade han: Sannerligen, Gudi till- 
hura vi, och till honom maste vi sannerligen atervanda! Det finnes ingen 
kraft eller magt annat an hos Gud, den aldrahogste, den stOrste! Qm jag 
dodat din son, sa har jag icke gjort det med afsigt, utan det har skett 
mig ovetande; och jag satter min lit till dig, att du skall forl&ta mig. An- 
den svarade: att du dor, ar oundvikligt, eftersom du dodat min son, — 
och med dessa ord grep han honom och kastade honom till jorden samt 
hQjde sin arm fur att hugga till med svardet. Kopmannen bOrjade bitter- 
ligen grata och sade till anden: Jag hemstaller min sak till Gud, ty in- 
gen kan undvika hvad han beslutit; han fortsatte vidare sin klagan och 
upprepade foljande verser: 

. Tiden bestir af tvftnne dagar, den ena klar, den andra tftcknig; lifret bestir af trl 
halfler, den ena trygg, den andra hotande med faror. 
Sag till den, som hinar oss i olyckan: Manne lyckan yisar sig ogunstig mot n&gon 
annan in den, som hftjer sig flfrer hopen? 
" # Ser tfei Icke, mini lik flyta p& hafvets yta, medan den dyrbara perian stadnar qrar 
* t . . 4 dess Qermaste djup? * 
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Nar tidens hand leker med oss, raeddelai oks olyckan gcnom bans kyss. 

P& himmelcn finnas stjernor, som icke kunna rfiknas; men icke en blir fttrmftrkad 

med undantag for solen och min en. 
Hum m&nga grdna och torra trad finnas icke pi jorden; men icke nagot ar ut- 

satt for stenkastning, annat an det, som bar frukt. 
Du tfinkte allt godt om dagarna, s& Unge allt gick dig val i band, och fruklade 

icke for det onda, som Odet har i silt skole. 

Nar han slutat dessa verser, 6ade anden till honom: Spar dina ord, 
ty din dod kan icke afvfindas! 

Har varseblef Sherasdd, att dagen grydde, och berattade icke vi- 
dare; men konung Shahryars inre glOdde af langtan efter berattelsens fort- 
sftttande. 

Nar morgonrodnaden inbrutit, sade Dinjdsdd till sin syster: Vid Gud, 
hur skOn, hur tack och hur underbar ar icke din berattelse! Hon svara- 
de: Hvad ar detta i jemffirelse med det, som jag skall beratta nasta 
natt, om min herre, konungen, l&ter mig lefva; det skall bli annu mer un- 
derbart och Ofverraskande. Da sade konungen: Vid Gud, jag skall icke 
ikfa doda dig, fiirran jag hOrt det Ofriga af berattelsen; ftirst efter nasta 
natt skall du do. — Det var nu ftill dager, och solen bOgade skina, hvar- 
Ore konungen stod upp och sysselsatte^sig med sina regeringsangelagen- 
heter. 

Veziren, Sherasads fader, var hOgeligen fijrvanad, nar konungen an- 
da till aftonen besOrjde regeringsgoromalen. Konungen begaf sig d& till 
sitt patats och sitt soflrum, dit Sherasad mSste folja honom. 

Sedan detta skett, hvilade bagge nagot litet; men nu sade Dinjdsdd 
till sin syster: Jag besvar dig vid Gud, min syster, om du icke sofver, sk 
lat oss hOra nagon af dina vackra berattelser, p& det vi matte fordrifva ti- 
den> medan vi vaka! 

Da sade konungen: Afeluta fBrst berattelsen om kopmannen och an- 
den, ty den behagar mig. Och Sherasdd sade: Det lander mig till n(jje 
och heder, lycksalige konung! 
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ANDRA NATTEN. 

Sherasdd talade: Man pastar, lycksalige konung, att nar anden lyfte 
sin hand ined svardet, kOpmannen sade till honom : ande, jag har skul- 
der att betala, och; jag eger mycken rikedom, och jag har barn och en 
hustru, och jag har deijemte panter i min ego; lat mig derfOre atervanda 
till mitt hem och gifva hvar och en hvad honom tillhOr, och sedan skall 
jag atervanda till dig; jag binder mig med ed och lofte, att jag skall ater- 
vanda till dig, och du skall gOra hvad du vill, och Gud 3r vittne till det, 
soto jag sager. Detta lofte gillades af anden, som lemnade kOpmannen 
fri och gaf honom tid till irets slut 

KOpmannen fitervande till sitt hem, tftrSttade allt del, Som al&g ho- 
nom att gora, betalade hvar och en hvad han var honom skyldig, samt 
imderrattade hustru och barn om det, som handt honom; de och hela 
hans familj faiide tarar, nar de horde det. Han utn&mnde en ffcrmyndare 
fi)r sina barn och stadnade hos de sina till &rets slut; da tog han sin 
svepning under annen, bjod farval af sitt hushSll, sina grannar och slag- 
tingar samt begaf sig a vag med sorg i lyertat, medan hans anhOriga gra- 
ft) och klagade efter honom, 

Han fortsatte sin vag, tilMess han kommit till den ofvannamnda trad- 
garden, och nu var det forsta dagen pa det nya Sret Nat han satt der 
gratande Giver det Ode, sotai vantade honom, narmade sig till honom en 
alderstigen sheik, som ledde eft gazell, bunden vid en kring halsen gaen- 
de ke^ja. Sheiken Jielsade kOpmannen, onskade honom lang lefnad och 
fragade honom: Hvad ar skalet, hvarfBre du sitter pa detta stalle, hvilket 
3r ett tillh&ll lor andar? KOpmannen meddelaide honom nu hvad som 
handt honom med anden och skalet, hvarftjre han satt der, hvarOfver 
sheiken, gazellens egare, blef hogeligen furvanad och sade: Vid Allah, 
o min broder, din tro at* stor, och din berattelse underbar. Om den voire 
inpraglad i lyertat, skulle den kunna landa till varning fi)r den, som 
vill mottaga varning. Och han satte sig ned bredvid honom och sa- 
de: Vid Allah, o min broder, jag vill icke lemna detta staMe,- ftjrran jag 
sett hVad som kommer att tilldraga sig med dig och denna ande. Derpa 
satte han sig ned och samtalade med honom. 

HSr varseblef Sherasdd, att dagen grydtfe, Och hon upphorde att 
ber&tta. Hennes syster Dinjdsdd sade till henne: Hvad din berattelse 
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Br skOn och underbar, min syster! Men Sherasdd svarade: Jag »kall 
nasta natt beratta nagonting annu skonare och underbarare, sa vida min 
herre konungen vill lata mig lefva. 



TREDJE NATTEN. 

FOtfande natt sade Dinjdsdd till sin syster: Jag besvar dig vid Al- 
lah, min syster, om du icke sofver, sa lat oss ater hora en af dina vac- 
kra berattelser, p& det tiden matte g& fortare forbi, medan vi aro vakna! 
— och konungen tillade: fullanda berattelsen om kopmannen! — Det 
lander mig till nOje och till ara, — svarade Sherasdd och ibrtfor som 
fi>yer: 

Jag har hOrt, lycksalige konung, att, medan de sasutto der, blef kop- 
mannen nastan ifran sina sinnen ; han blef betagen af raddhoga och skrack 
och ytterlig sorg och angest Och medan egaren af gazellen satt bred- 
vid honom, si! da nalkades ater en sheik, som fSrde med sig tva svarta 
hundar; han helsade dem och fragade, hvarftjre de sutto p& detta stalle, 
hvilket var ett tillhall fiir andar; och de berattade honom handelsen fran 
begynnelsen till slut De hade knappt suttit der en stund, forran en tre- 
4je sheik nalkades med en apelkastad mulasna, och afven han stalld& 
till dem samma fr&ga, hvilken besvarades p& samma satt. 

Ett Ogpnblick derefter bOrjade stoftet och sanden upprOras samt for- 
vandlades till en ofantlig sandpelare, hvilken narmade sig till dem ifran 
cjjupet af Oknen; och stoftpelaren fBU tillsamman, och si! anden stodfram- 
ffir dem med ett draget svard i sin hand och Ogon, ur hvilka eldgnistor 
sprutade. Han narmade sig till dem, ryckte kopmannen ifran dem och 
sade till honom: Statt upp, pa det jag m&tte doda dig, sasom du doda- 
de min son, sjalen af min egen sjal! Och kopmannen bOrjade klaga och 
grata, och de tre sheikerna gafvo likaledes tiilkanna sin sorg genom \ju- 
delig klagan och gratande. 

Har varseblef Sherasdd dagens annalkande och tystnade. Dinjd- 
sdd sade till henne: Ack huru skOn och underbar ar icke din berattelse, 
rain syster! Sherasdd svarade: Hvad ar detta i jemforelse med det, 
som jag skall beratta er nasta natt, sa framt min herre konungen later 
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toig lefVa? Det skall bli flnnu mer underbart, ffirtfusande och hftnfurande. 
— Konungen brann af langtan att f& hora berattelsens fortsattning, 
och han beslot i sitt lyerta: Vid Gud, jag later icke doda henne, inan 
jag iornummit slutet af berattelsen och hurt, huru det gick med kOpman- 
nen; fiirst derefter vill jag enligt min vana lita duda henne, likasommina 
Ofriga gemiler. , 

Han sysselsatte sig derefter med regeringsgOromalen och trafTade hen- 
nes fader veziren, som hogeligen ffirvanades ofver alltsammans. Anda till 
aftonen stadnade han uti divan, men begaf sig da tillbaka till sitt palats 
och lade sig till sSngs; efter det han sofvit en stund med Sherasdd, ta- 
lade Dinjasdd: Jag besvar dig vid Allah, min syster, om du icke sof- 
ver, si lit mig hOra en af dina vackra berattelser, pa det vi matte for- 
drifva tiden, medan vi flro vaknal System svarade: Det gOr mig nQje 
och heder, — samt berattade. 



FJERDE NATTEN. 

Det berattas, lycksalige konung, att, nar anden amnade doda kop^ 
mannen, den forsta sheiken,* egaren af gazellen, atervann sin sjelfbe- 
herrskning, kysste andens hand och sade till honom: o, du ande ochkro- 
na f§r andames konungar, om jag ffir dig berattar historien om mig sjelf 
och denna gazeU, och du finner densamma underbar samt mer underbar 
an denna kOpmans, vill du i den handelsen at mig afsta tredjedelen af 
ditf ansprik pa hans lif? Han svarade: Ja, o sheik; om du berattar 
mig historien, och jag finner henne sadan du sagt, si skall jag it dig af- 
sta tre^jedelen af mitt ansprik pa hans lif. 

Font* Shelltens BerAtteUe. 

Da sade sheiken: Vet, o ande, att denna gazell 3r dotter af min 
ferbror, och hon ar af mitt kOtt och blod. Jag tog henne till min hustru, 
medan hon var ung, och lefde med henne vid pass tretio ir; men jag 
blef icke af henne valsignad med nigot barn, utan tog derfiire en slafvin- 
na och blef genom henne valsignad med ett barn af mankon, som liknade 

Tuei ock Ea Nft". 2 
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xlen uppgaende ftillmanen, hade blixtrande Ogon och fint penslade Cgonbryn 
samt fullkomligt bildade lemmar; och gossen vexte upp, tilldess han upp- 
nadde aldern af femton ar. Vid denna tid maste jag helt oftirmodadt ffi- 
retaga en resa till en viss stad och begaf mig dit med ett ansenligt fur- 
rad af handelsvaror. 

Nu hade min Mnka, denna gazell, som hfir star, allt ifran sina tidi- 
gaste ar lagtsig vinn om trolldom och spadomskonst, och under min fran- 
varo furvandlade hon ynglingen till en kalf, men hans moder till en ko 
och lemnade dem at herdarnes omvardnad. Nar jag efter langre tids 
fGrlopp kom tillbaka fran min resa, fragade jag efter min son och hans 
moder; hon svarade: din slafvinna ar dod, och din son har flytt, och jag 
vet icke, hvart han tagit vagen. Sedan jag hurt detta, tillbragte jag ett 
helt ar med sOrjande 1\jerta och tarfyllda Ogon, till dess Offrets Fest # ) kom ; 
da sftnde jag bud till den, som hade mina fyordar under sin vard, och 
befallde honom att ffir min rakning utvalja en fet ko; han forde en sadart 
till mig; men denna ko var min slafvinna, hvilken blifvit fortrollad af den- 
na gazell. Jag uppskortade mina klader och vek upp armarna, tog knif- 
ven i min hand och beredde mig till att slagta henne; men hon ramade 
och skriade sa v&ldsamt, att jag slappte henne och lemnade henne at her- 
den med befallning att slagta henne och afdraga hennes hud. Han* efter- 
kom befallningen, men fann pa kon hvarken fett eller kott'ellernagonting, 
annat an hud och ben, och nar angern icke langre lyelpte till nagonting, 
angrade jag, att jag latit slagta henne. Jag lemnade henne derfiire at 
herden och sade till honom: Skaffa mig hit en fet kalf! och han f5rde 
till mig min son, som var ftjrvandlad till en kalf. Och nar kalfVen sag 
mig, slet han sunder repet, med hvilket han var bunden, och kom till mig 
och smekte inig och uppgaf klagande laten, sa att jag bevektes af medli- 
dande med honom; och jag sade till herden: Skaffa mig hit en ko och 
slapp lOs kalfven! 

Har varseblef Sherasdd, att dagen grydde, och hennes syster till- 
talade henne sasom forut, ehuru upprepandet deraf hadanefter utelemnas. 



*) Store Beiramsfesten. 
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FEMTE TILL ATTONDE NATTEN. 

Mr sheiken, — s& fortfor Shcrasdd, — varseblef kalfvens tarar, 
rOrdes hans hjerta af medlidande med honom, och han sade till herden : 
lat denna kalf stadna qvar i boskapslyorden! — Under tiden hade anden 
uttryckt sin ftirvaning Ofver den sallsamma berattelsen, och gazellens ega- 
re fortfor som fOIjer: 

herre och konung Ofver andarne, medan detta skedde, stod min 
ftanka, denna gazell, och sag pa samt sade: slagta denna kalf, ty han 
8r fet! men jag kunde icke gflra det, utan befallde herden att fora honom 
bort, och han tog honom samt gick sin vag. Men under det jag satt i 
mitt hus foljande dag, kom han till mig och sade: o min herre, jag har 
att beratta dig nagonting, hvarOfver du skall bli glad, och jag har att for- 
dra en belOning ftir det jag medfor goda underrattelser. Jagsvarade: godt! 
och han fortfor: o kOpman, jag har en dotter, som larde sig trolldoms- 
konst i sin ungdom af en gammal qvinna i vart hus; och i gar, nfir du 
lemnade mig kalfven, forde jag honom till henne, och hon sag pa honom, 
fiO(/de sitt ansigte, grat, men log derefter, och sade: o, min fader, har 
mitt anseende sjunkit sa djupt i dina (igon, att du staller mig infur fram- 
mande man? Hvar, — sade jag, — Annas har nSgra frammande man, 
och hvarftJre grater du och skrattar? Hon svarade: denna kalf, som du 
har med dig, ar en son af var husbonde kOpmannen, och vir husbondes 
hostru har fortrollat bSde honom och hans moder, och detta var skalet, 
hvarffire jag skrattade; men att jag grat, det harledde sig af sorg Ofver 
hans moder, eftersom hans fader latit slagta henne. Och jag blef hOgeli- 
gen ftrvanad Ofver allt detta, sa att jag skyndade hit fur att underratta 
dig om saken, sa snart jag hunnit Ofvertyga mig om att det bOrjat dagas. 

Nftr jag hOrde herdens ord, o ande, begaf jag mig bort tillika med 
honom, berusad utan vin af den ytterliga giadje och lycksalighet, som jag 
erfarit; och jag anlande till hans hus, der hans dotter helsade mig och 
kysste min hand, hvarefler afven kalfven kom fram till mig och bOrjade 
hoppa omkring mig. Och jag sade till herdens dotter: ar det sannt, som 
da sagt rOrande denna kalf? Hon svarade: ja, o min herre; han ar f 
sanning din son och ditt fyertas lefvande ande. — jungfru, sade jag, 
om du vill Ster ftjrvandla honom till menniska igen, sS skall den boskap 
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och all annan mig tillhorig egendom, som din fader liar under sin vard, 
bli din tillhorighet. Hon log och svarade: o, min husbonde, jag onskar 
icke all denna egendom annat an under Mnne vilkor; det forsta ar, att 
du skall gifta mig med honom, och det andra, att jag skall fortrolla hen- 
ne, som fortrollade honom, och dermed gora slut pa hennes elakhet, ty 
i annat fall kan jag icke vara trygg for hennes konster. Nar jag horde 
dessa ord, o ande, sade jag: du skall utomdessfa all den egendom, som 
ar under din faders v&rd, och hvad min franka vidkommer, sa ma till och 
med hennes blod med ratta tillhOra dig. Nar hon horde detta, tog hon 
en skSl, fyllde den med vatten, upprepade en trollformel derofver, stankte 
af vattnet pa kalfven och sade till honom: om Gud skapade dig till kalf, 
sh behall denna skapnad och blif icke^forvandlad; men om du ar fortrol- 
lad, s& tag tillbaka din ursprungliga skepnad med tillatelse af Gud, hvars 
namn vare prisadt! — Kalfven skakade nu pa sig och blef till en men- 
niska, och jag stOrtade mig i hans famn och sade: jag besvar dig vid 
Allah, att du berattar mig allt, som min franka gjort at dig och din mo- 
der! Nu berattade han mig allt, som tilldragit sig med dem bagge, 
och jag sade till honom : o, min son, Gud har gifvit dig en, som kunnat 
befria dig och hamnas dig, och jag gifte herdens dotter med honom, o an- 
de, och derefter ffirvandlade hon min franka till denna gazell. Eftersom jag 
handelsevis kom denna vag och fick se kopmannen, fr&gade jag honom 
hvad honom vederfarits, och nar han underrattat mig derom, satte jag 
mig ned for att se, hur det skulle slutas. Detta ar min berattelse. — 
Anden sade: den var sallsam nog, och jag afetfir at dig en tre^jedel af 
mitt ansprak pa hans lif. 

Nu framtradde den andra sheiken, egaren af de bagge hundarna, och 
sade till anden: om jag meddelar dig berattelsen om mig syelf och dessa 
bagge hundar, och om du flnner denna berattelse lika underbar, vill du 
d& afvenledes at mig afsta en tredjedel af denna kopmans lif? Anden 
svarade: Ja! 

Bcr&ttelMii om den Andra SUielRen och de basse 
Svarta Hundarna. 

Dft sade sheiken: vet, o herre ofver andarnes konungar, att dessa 
bagge hundar aro mina broder. Min fader dog och lemnade oss i arf 
tretusen guldstycken, och jag Oppnade en handelsbod ffir att kOpa och 
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sa(ja. Men en af inina bruder ffiretog en resa med ett torrad af handels- 
varor och ftljde med karavanerna samt var franvarande ifran oss under 
loppet af ett ar, efter hvars slut han aterkom alldeles utblottad. Jag sade 
til] honom: rfidtle jag dig icke att aflialla dig ifran handelsresor? Men 
han grat och sade: o, min broder, Gud, hvilken all magt och ara till- 
komraa, har beslutit denna utgang pa mitt ffiretag, och det gagnar nu 
till ingenting att tala mera derom; jag har ingenting qvar. Jag slappte 
honom in i min bod och fuljde honom till badet och kladde honom i en 
dyrbar dragt af mitt eget klftdesffirrad; derefter satte vi oss nedattspisa, 
och jag sade till honom: q, min broder, jag vill rakna Ofver vinsten pa 
min handel under aret och dela den, kapitalet oberaknadt, mellan dig och 
mig. Jag uppgjorde ffiyaktligen mina rakenskaper och fann min vinstbe- 
stiga sig till tva tusen guldstyckeh, och jag prisade Gud, hvijken all magt 
och Sra tillhOra, och frOjdade mig af allt hjerta och delade vinsten i tva 
lika stora delar mellan min broder och mig. — Derpa begaf sig min an- 
dra broder ut pa en resa och kom efter ett firs ftirlopp tillbaka i samma 
utblottade belftgenhet; och mot honom uppfiirde jag mig pfi alldeles samma 
8fitt som mot den fSrre. 

Sedan vi lefvat tillsammans nagon tid, Onskade mina broder aterigen 
att fa foretaga en resa och begarde, att jag skulle ftilja med dem; men 
detta viUe jag idee. Hvad, sade jag, hafven J vunnit pa edra resor, att 
jag skulle kunna hafVa hopp om nagon vinst? De lago ofver mig med 
sina bOner; men jag kunde icke bifalla till deras Onskningar, och pa detta 
satt behGUo vi vara handelsbodar, kOpte och salde under ett helt ars tid. 
De fortforo icke desto mindre med sina fijrslager, att vi borde resa, och 
jag vagrade alltjemt, tilldess sex hela ar ffirflutit, da jag andtligen gaf mitt 
bifall och sade till dem: mina broder, latom oss Ofverrakna, huru myc- 
ket vi ega. Vi gjorde det och funno hela var egendom besta i sex- 
tusen guldstycken. Dfi sade jag till dem : vi skola nedgrafva haiften haraf 
i jorden, sa att det matte komma oss till nytta, i fall nagon olycka traf- 
far oss, och i sadan handelse skall en och hvar af oss taga tusen guld- 
stycken och drifva handel med dem. Ditt rad ar ftirtraffligt, — svarade de. 
Jag tog saledes penningarna och delade dem i tre lika delar samt nedgrafde 
tretusen guldstycken; af de Ofriga tretusen lemnade jag tusen fit hvardera 
af dem. Derpa anskaffade vi kOpmansvaror, befraktade ett skepp, forde 
vara varor ombord och fortsatte vfir resa en hel mfinad igenom; efter 
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denna tids fOrlopp anl&nde vi till en stad, der vi salde vira varor, och 
ftJr hvarje guldstycke vunno vi tio. 

Men nar vi skulle gi till segels derifrin, funno vi pa hafsstranden 
en jungfru, klHdd i sOndriga klader, som kysste min hand och sade: o, 
min herre, finnes det medlidande och godhet i ditt lyerta? Om si ar, sa 
vill jag vedergalla dig derftJr. Di svarade jag: ja, dessa egenskaper An- 
nas hos mig, afven utan att du behofver lofva mig vedergallning lDrdem. 
Hon sade: Ack, min herre, tag mig till din hustru och fur mig till ditt 
land, ty jag gifver mig sjelf at dig; behandla mig med valvijja, ty jag ar 
en, som behofver bli behandlad med omhet och valviya, och som skall 
vedergalla dig, i fall da sa gOr; men lit dig icke bedragas af mitt narva- 
rande tillstand! Nar jag horde dessa ord, blef mitt lyerta uppfyldt af 
Omhet for henne, pa det Guds vilja, — Honom ensam vare 8ra och pris! 
— skulle gi i verkstallighet; och jag tog henne med mig och gaf henne 
klader och sorjde ftir en passande plats at henne pi skeppet och behand- 
lade henne alltid med omhet och hOgaktning. 

Vi afseglade, och jag blef pa det narmaste fast vid min hustru, s& 
att jag fur hennes skull forsummade att sallskapa med mina broder, hvil- 
ka derfore blefvo afundsamma pi mig och likaledes afundades mig min 
rikedom samt mina stora forrader af kopmansvaror och kastade lystna 
blickar pi min egendom. De lade slutligen rid tillsammans om att roja 
mig ur vagen och taga min egendom, sagande: Iitom oss doda vir bro- 
der, si skall hela egendomen bli vir! — (ftefvulen utrattade, att detta allt 
syntes dem ratt gjordt, och de ofverfbllo mig, medan jag sof vid min hu- 
strus sida,samt togo oss bagge och kastade oss i hafvet. Men sa snart 
min hustru vaknade, skakade hon pa sig och antog skepnaden af en an- 
de, hvarefter hon genast forde mig med sig i flill sakerhet till en o, der 
hon fursvann for en kort stund. Pa morgonen kom hon dock tillbaka 
och sade till mig: Jag ar din hustru, som raddade dig undan doden 
med tillatelse af Gud, hvars namn vare upphQjdt och prisadt! Vet, att 
jag ar en ande; jag sig dig, och mitt lyerta alskade dig fSr Guds skull, 
ty jag tror pi Gud och pi hans apostel, hvilken Gud beskydde och be- 
vare! Jag kom till dig i det tillstand, hvari du sig mig, och du tog mig 
till hustru; och si, jag har raddat dig frin att drunkna. Men jagarvred- 
gad . pi dina broder, och dem miste jag doda. — Nar jag horde hennes 
tal, blef jag forvanad och tackade henne far hvad hon hade gjort; — men, 
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sade jag, hvad mina brOders forderf betraffar, sa fir detta icke det, som 
jag astundar. Jag berattade nu fur henne allt det, som tilldragit sig mel- 
Jan mig och dern fran det fursta till det sista; och nar hon hurt det, sa- 
de bon: i denna natt, som tm kommer, skall jag flyga till dem och san- 
ka deras skepp och forgora dem. Men jag sade: jag besvar dig vid Al- 
lah, att du icke matte gura det, ty ordspraket sager: o du, som gOr val 
njot den, hvilken handlat ilia, den gerning, som han begatt, ar tillracklig 
till hans straff, — och dessutom aro de i alia handelser mina brOder. Hon 
fortfor imellertid med att vilja taga deras lif, hvaremot jag alltfemt Rir- 
sokte blidka henne; slutligen lyfte hon mig upp och svafvade genom luf- 
ten och satte mig ned pa taket af mitt hus. 

Jag uppnade porten och grafde upp det, som jag graft ned i jor- 
den, helsade mina grannar, uppkOpte handelsvaror och Oppnade min han- 
delsbod. Men nar jag foljande natten intradde i mitt hus, faun jag dessa 
b&gge hundar sta bundna der; sa snart de sago mig, kommo de emot 
mig och grato och hoppade upp pa mig; men jag visste icke hvad det 
skulle betyda, inan min hustru stod framfor mig och sade: dessa aro di- 
na bruder. — Hvem, sade jag, har gjort detta at dem? Hon svarade: 
jag sftnde bud till min syster, och hon gjorde det; och de skola icke a- 
terfa sin menskliga skapnad forran efter iorloppet af tio ar. Nu befann 
jag mig pa vag till henne, att hon matte aterstalla deras menskliga ske- 
pelse, ty de hafva nu befunnit sig i detta tillstand uti tio ar; da sag jag 
deona man, tick hora hvad som handt honom och beslot att icke leinna 
stfillet, inan jag fatt veta, huru det skulle ga med honom och dig. — 
Detta 3r min beritttelse. — Sannerligen — sade anden, — • ar det en 
underbar berattelse; och jag Ofverlater at dig en tredjedel af den rat- 
tighet jag har till hans lif med anlednigg af det, som han gjort mig 
emot 

Derefter sade den tredje sheiken, egaren af mulSsnan, till anden: 
krossa icke mitt tyerta, fastan jag icke berattar dig mera an det fDU 
jande: 

Ber&tielsen om den Tred&e Sheiken och ]Hul&*nan» 

Denna mulasjia, som du ser, var min hustru; hon (oralskade sig uti 
en svart slaf, och nar jag Ofverraskade honom hos henne, tog hon eo 
skal vatten, ltete oagra kraftfulla ord derOfver, stankte pfi mig af vatt- 
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net och ffirvandlade raig till en hund. I detta tillst&nd sprang jag tiH 
en slagtare, hvars dotter s&g mig; som hon var kunnig i trolldom, a- 
terstallde hon mig till min menskliga skapnad och larde mig, hum 
ja^ skulle forvandla min hustru till den mulasna, som du nu ser h'enne 
vara. — Nu hoppas jag, att du vill for min skull eftergifva kOpman- 
pen likaledes en tredjedel af hans straff, Af Gud var han, som sade: 

£& ett godt sade flfren i en otacksam jord; ty det goda If aldrfg ffirtoradt, hvar 

det an uts&s. 

Nar sheiken salunda slutat sin berattelse, var anden p& det hOgsta 
ftrnQjd och efterskftnkte den aterst&ende tre^jedelen af sitt ansprSk pa 
kopmannens lit Kopmannen nftrmade sig nu till sheikerna och tackade 
dem, och de lyckonskade honom till hans rfiddning, och hvardera begaf 
sig vidare pS sin vandring. 

Men detta, tillade Sherasftd, fir icke sS underbart som berattelsen om 
flskaren. Konungen fragade: Hurudan ar berattelsen om flskaren? Och 
hon berattade som flty'er. 
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NIONDE TILL TRETIONDE NATTEN. 

Ber&ttelsen om Fiskaren. 

Det var en gang en Slderstigen fiskare, som hade hustru och tre 
barn; ehura han befann sig uti torftiga omstandigheter, var det dock hans 
vana att icke Iftgga ut sina nat mer an fyra ginger hvarje dag. En gSng 
begaf han sig vid middagstiden till hafsstranden och satte ifran sig sin 
korg och kastade ut sitt nat och vantade, tilldess det l&g utan rOrelse i vatt- 
net, d& han bGrjade draga det at sig ochfenn, att det var tungt; han anlitade 
heia sin kraft, men ftrmSdde icke draga det i land, utan fattade slutligen 
iflndanafrepetochslogenp&le ned i stranden och band repet fast dervid. 
Derefter kladde han af sig och dok rundt omkring natet och strafVade, till- 
dess han fStt det i land. Glad Ofver sitt lyckade arbete, kladde han sig 
ater; men da han skulle se efter sin fSngst, fann han i natet blott krop- 
pen af en dod fena. Vid denna syn blef han bedrOfvad och utropade: 
det flnne8 ingen kraft eller magt annat an hos Gud, den HOgste, den StOr- 
8te! Detta var mig ett hirdt slag af Odet! Och han upprepade foljan- 
de vers: 

do, som arhetar och strAfvar i nattens marker saint i nOd och fara: spar din mO- 
da: ty FOrsynens bistlnd Tinnes icke genom str&fsamhet! 

Han befriade derefter sitt nat fr&n den doda Ssnan, vred ur det, bred- 
de ut det pa nytt, steg ned i vattnet, utropade: i AU&hs namn! kastade 
ut natet iter och vantade, tills det qunkit och l&g stilla; derpa drog 
ban det fiter till sig och fann det finnu tyngre och sv&rare att fa i 
land ftn vid f&rra tillftllet Han trodde nu, att det var uppfyldt med 
ftsk; derffire band han det ater fast och kladde af sig och hoppade uti 
vattnet och dok, tilldess, han fick natet till land och kunde draga det upp 
pi stranden; men dS fann han deruti endast en Btor lerkruka, full med 
sand och dy. Vid Ssynen deraf, blef han (Jjupt nedslagen och upprepa- 
de fttjande ord af skalden: 

0, hlrda Ode, hflr opp, eller, om du Icke Till hOra upp, mUdra ditt y&ld! 
Icke Tinner jag ynnest af lyckan, ej heller gagn af mina hinders arbete. 
Jag kom hit f5r att sOka mitt uppehalle, men har ftinnit all mOjlighct dertill afskuren. 
Hum mangen okunnig sitter icke i lycka och glans! Hum mangen Tis ftr icke uo- 

danskymd i morker! 
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* Med dessa ord kastade han lerkariet at sidan och bOg'ade rengdra 
sitt nat Han bad derefter Gud om ffirlatelse fOr sin otalighet, atervande 
till hafvet for tredje gangen, kastade ut natet och vantade, tills det $jun- 
kit saint icke langre rorde sig; derefter drog han det i land och fann 
deri en hel inangd sondriga karl och krukor. 

Men nu hojde han sin blick mot himmelen och sade: o Gud, du 
vet, att jag aldrig kastar ut mitt nat mer an fyra ganger, och nu har jag 
redan forsokt trenne varp! Derpa utropade han: i Allahs namn! kastade 
natet pa nytt i hafvet och vantade en stund; men nar han ater fbrsokte 
att draga upp det, ftmnadde han icke detta, sa hardt satt det fast vid 
botten. Han utropade: det finnes ingen magt eller krait annorstades an 
hos Gud! — och afkladde sig ater och dok rundtomkring natet och straf- 
vade, tills han tick det upp pa stranden ; har Oppnade han det och fann 
deri ett karl af me tall, hvari nagonting var inneslutet, och hvars hals var 
tillsluten med en propp af bly, hvari var herre Salomos insegel var af- 
tryckt. Vid asynen deraf blef fiskaren glad och sade: detta skall jag sal- 
ja at en kopparslagare, ty det ar vardt tio guldstycken. Han skakade nu 
pa karlet och fann det vara tungt saint tiinkte: jag maste oppna det och 
se hvad som ar derinuti och lagga detta i min pase; sjelfva karlet skall 
jag sedan salja at kopparslagaren. Derpa tog han fram en kuif och skar 
omkring blyet, tilldess han lossat det fran karlets hals. Nu lade han kar- 
let pa marken och skakade derpa for att fa fram innehallet; men utur 
karlet koin ingenting anat an rok, hvilken hvirflade upp mot himmelen och 
bredde ut sig ofver jorden samt vackte fiskarens stOrsta fSrvaning. Efter 
en kort stund samlade sig rciken tillhopa och tatnade, men kom sedan i 
rGrelse och forvandlades till en ande, hvars hufvud stod ibland molnen, 
under det hans ftHter hvilade pa jorden. Andens hufvud liknade en hvalfd 
kupol, hans hander liknade ofantliga skoflar, hans ben voro som masttrad, 
hans mun liknade en bergshala, hans tander voro som stenar, hans nas- 
borrar som basuner och hans ogon som brinnande lampor; han hade der- 
jemte ett tofvigt och stoftffirgadt har. 

Nar fiskaren blef varse denna ande, borjade musklerna i hans sidor 
att spritta, hans tander slogo emot hvarandra, hans spott torkade, och han 
visste icke, hvar han skulle undsticka sig. Sa snart anden sag honom, 
utbrast han: det finnes ingen Gud utom Gud; Salomo ar Guds prophet 
Guds prophet, sl& mig icke, ty jag skall aldrig mer i verlden satta inig 
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upp emot dig eller med gerning vara upprorisk mot dig! — ande (Ma- 
rid), — sade fiskaren, — sftger du, att Salomo fir Guds prophet? Salo- 
mo har varit dOd uti ett tusen ktta hundrade fir, och vi lefva nu vid tidens 
finda. Hurudan ar din historia, och hvad har du att heratta, och hvad 
var orsaken att du kommit in i karlet? N3r anden horde dessa fiskarens 
ord, sade hail: det iinnes ingen Gud utoin Gud! Hor en god underrattel- 
se, du fiskare!— Hvarom har du underrattelser att gifva mig? — fraga- 
de fiskaren. Han svarade: derom, att du i ogonblicket skall lida engryra 
dud. Fiskaren utropade: for denna underrattelse foryenar du, o herre of- 
ver alia onda andar, att furlora alJt beskydd af Gud, o du iurkastade! 
Hvarfure vill du doda mig, och hvad ar det, som fordrar, att du skall do- 
da mig, nSr jag har befriat dig ur karlet och tagit dig upp ifran hafvets 
botten och fiirt dig upp pi torra landet? Anden svarade: Valj hvad duds- 
satt du vill hafva och pa hvad satt du vill bli dudad! — Hvari bestar mitt 
brott, — svarade fiskaren, — att detta skulle bli min beloning af dig? 
Anden svarade: hor min berattelse, fiskare! Tala, — sade fiskaren, — 
och var kort; ty min §jal har syunkit ned till mina fotter! 

— Vet da, — sade han, — att jag fir en bland de affialliga andar- 
ne; jag var upprorisk emot Salomo, Davids son, jag sa val som anden 
Sachr, och han sande till mig sin vezir, Asaf, Beraclyas son, hvilken grep 
mig med vald och forde mig till honom i bqjor och stallde mig inftir 
honom. Och nar Salomo s&g mig, bad han till Gud om beskydd emot 
roig, och uppmanade mig till att omfatta tron och underkasta mig honom; 
men jag vagrade. DS lat han hemta denna flaska och insperrade mig 
deri saint tillslot den ofver mig med blyproppen, pa hvilken han tryckt in- 
seglet med de stursta bland alia namn ;• derefter utdelade han sina befall- 
ningar till andarne, som furde mig bort och slungade mig midt ut i hafvet. 
Der lag jag i hundrade ar och sade i mitt lyerta: den, som befriar mig, 
honom skall jag gOra rik i alia hans lifsdagar; — men de hundrade aren 
gingo forbi, och ingen befriade mig. Och jag bOrjade ett nytt hundrade- 
tal af ar, och jag sade l&r mig syelf: den, som befriar mig, for honom 
skall jag oppna alia jordens skatter. Men ingen kom, och ytterligare fy- 
rahundrade ar gingo till anda, och jag sade till mig $jelf: at den, som 
befriar mig, skall jag uppfylla tre onskningar. Men annu kom der ingen 
och befriade mig. Dk f&ll jag uti raseri och sade till mig §jelf: denv 
6oin nu kommer och befriar mig, honom skall jag doda och endast med- 
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gifva honom att vfilja det satt, hvaipa han vill do. Och si! nu har du 
befriat mig, och jag har tillltit dig att valja det satt, hvarp& du vill do. 
Da fiskaren hurt andens berattelse, utropade han: o Allah, hvarfore 
skulle jag icke hafVa befriat dig vid n&gon annan tid an denoa! Derpa 
sade han till anden: forlSt mig och dOda mig icke, sa sannt du vill hafva 
f&rlatelse af Gud; och ftirgor mig icke, pa det icke Gud matte gifva magt 
Ofver dig at nagon, som skall fSrgora dig! Andeo svarade: jag maste 
nOdvandigt taga ditt lif; vay derfore det satt, pa hvilket du heist vill do! 
Fiskaren ansag sig nu ofvertygad om att han skulle dO; men iterigenan- 
ropade han anden och sade: forlat mig af tacksamhet derftJr, att jag 
befriat dig! — Ncy, — svarade, anden, — jag amnar ju dOda dig endast 
och allenast ftlr den orsakens skull, att du varit min befriare. — sheik 
fSr aodaroe, — utbrast fiskaren, — har icke jag handlat som en valgOra- 
re mot dig, och vill icke du belOna mig med otacksamhet? Men det ord- 
spr&ket talar sanning, som sager: 

Vi gjorde dem godt, och de belonade oss med ondt; si, vid mitt lif! uppfor sig 

den elake! 
6& blir han, som gOr godt &t den deraf oRJrtjente, belOnad pi samma satt som 

han, hvUken hjelpte hyanan. 

Nar anden horde dessa ord, sade han: tigg icke ditt lif, ty din dod 
ar oundviklig! Da tankte fiskaren for sig sjelf: denne ar en ande, och 
jag ar en menniska, och Gud har gifvit mig sundt forstand; derfftre skall 
jag stampla till hans forderf med min klokhet och mitt forstand, likasom hao 
6tamplat med sin list och troloshet. Nu sade han till anden: har du be- 
slutit att dOda mig? Han svarade: ja! D& sade han: vid det aldrahe- 
ligaste namnet, som st&r ristadt pa Salomos insegel, vill jag gora dig en 
frSga; vill du besvara henne sanningsenligt? Nar anden horde det aldra- 
heligaste namnet namnas, blef han orolig och darrade samt svarade: Ja, 
frSga; men var kort! D& sade fiskaren: hum har du kunnat vara inneslu- 
ten i denna flaska? Hon kan icke rymma din hand och fot, hur skulle hon 
da kunna inrymma hela din kropp? — Tror du icke, att jag varit deri?— sa- 
de anden. —Fiskaren svarade: jag skall icke tro dig,ftrranjagser dig deri. 
Vh skakade anden p& sig och blef iterigen ftjrvandlad till rok, hvilken 
hqjde sig mot himmelen och sedan blef sammanpackad samt slutligen sftnkte 
sig ned i flaskan, tills alltsammans kommit in deri; men nu grep fiska- 
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ren hastigt eiler blyproppen, tryckte in densamma i flaskans mynning, 
ropade till anden och sade: valj nu, pa hvilket sBtt du vill do! Jag am- 
Dar bestfiindt kasta dig ut i hafvet har och skall bygga inig ett hus p& 
detta stalle; men bvem som heist, som komraer hit, skall jag varna Kir 
att fiska pa denna flack, och amnar saga till Jionom: har finnes en ande, 
som, nar nagon befriar honoin, foreslar sin befriare flera olika dodss&tt 
och sedan ber honom valja mellan dem. Nar anden horde dessa fiska- 
rens *ord, gjorde han forsok att komma ut, men kunde det icke, ty af- 
trycket af Salomos insegel hindrade honom derifran; han var salunda 
fangslad af ftskaren som den elandigaste, svagaste och minsta bland alia andar. 
Nu gick fiskaren med flaskan anda ned till hafsstranden ; men anden ropade: 
n^j! nej! Fiskaren svarade: jo, det ar sakert! Jo det ar afgjordt! Nu till— 
talade anden honom med mild och odmjuk rOst och sade: hvad amnar 
du Riretaga med mig, o fiskare? Han svarade: jag amnar kasta dig uti 
hafvet; och om du varit der ett tusen och atta hundrade ar, sa skall jag 
laga sa, att du kommer att qvarstadna der anda till domens dag. Sade 
jag icke till dig: skona mig, s& skall Gud skona dig, och ftrgOr mig 
icke, pa det icke Gud matte fbrgora dig! Men du fUrkastade min bOn 
och ville ingenting annat an trolGshet; derftir har Gud l&tit dig falla i mi- 
na hander, och jag har besegrat dig uti list — Oppna far mig, — sade 
anden, — pa det jag matte Ofverhopa dig med vaigerningar! Men fiska- 
ren svarade: du tjuger, du ftrdomde! Det ar med mig och dig som med 
konung Jun&ns vezir och den vise Dubftn. Hur var det med konung 
JiMns vezir och den vise Dubftn, och hum lyder berattelsen om dem? — 
fragade anden. Fiskaren svarade som fB|jer: 

Ber&ttelsen om konung Junan och den 7 vise Dtiban. 

Vet, o ande, att det fordom lefde uti Persernas land en konung, 
som hette Jun&n, hvilken egde stora skatter och mycken magt, var en 
tapper man och hade krigare af alia slag; men han var behaflad med 
spetelska, hvilken de vise och lakarne icke formatthelarderasdryckeroch 
pulver och salvor gjorde honom ingen nytta, och ingen lakare var 
i stand att bota honom. Slutligen anlande det till denna konungs stad 
en utmdrkt vis, som redan hunnit till hog alder, och som kaliades den vise 
Dub&n. Denna man var bevandrad i gamla Grekiska, Persiska, ny-Greki- 
ska, Arabiska och Syriska skrifter saint i lakare- och stjerntydningskonst 
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bade ined hanseende till deras vetenskapliga grander samt reglorna ft)r 
deras begagnande till godt och ondt; likaledes kande han'alla egenskaper 
tios vexterna, sa val de fUrska sora de torra, de skadligasom de nyttiga, 
och derjemte var han hemmastadd i philosophernas vishet samt i alia 
vetenskaper. 

Nar den vise anlandt till staden och uppehallit sig der nagra dagar, 
fick han hora talas om konungens sjukdom och den spetelska, hvanned 
Gud hemsukt honoin, samt huruledes lakarne och de larde ingenting kun- 
nat utratta. Efter erhallandet af underrattelsen harom tillbragte han fol- 
jande natt i djupa forskningar, och nar morgonen kom och utbredde 
sitt yus, och solen helsade de Godas Prydning*), kladde han sig i sin 
dyrbaraste dragt och tradde fram infor konungen. Han kysste marken 
inter hans ftjtter, framsade en bun fur fortfarandet af hans magt och lyck- 
salighet, helsade honom pa basta satt han furmadde, underrattade ho- 
nom om hvem han var och sade: o Konung, jag har hurt talas om den 
^jukdom, som traffat din person samt huruledes manga bland lakarne aro 
okunniga om medlen att undanro^ja densamma; men jag vill bota dig T 
utan att gifva dig nagon dryck att dricka, samt utan att smorja dig med 
nagon salva. Nar konung Jun&n dettahOrde, forundrade han sig och sade 
till honom: huruledes vill du detta gura? Vid Allah, om du botar mig,sa 
skall jag gura dig rik och dina barns barn efter dig samt hopa ynnest- 
betygelser Gfver dig; allt hvad du flnskar, skall bli ditt, och du skall bli 
min fbljeslagare och min van. Derpa skankte han honom en hedersklad- 
ning och andra skanker och sade till honom: vill du bota mig fran den- 
na sjukdom utan lakedryck eller salva? Han svarade: ja; jag skall bota 
dig utan nagot obehag fiir din person. Och konqngen blef ytterligt 
furvSnad och sade: o vise man, vid hvilken tid och pa hvilken dag skalJ 
det bli utrattadt, som du lofvat mig. Skynda dermed, min son! Han 
svarade: jag hOr och lyder. 

Han begaf sig nu bort ifran konungen och hyrde ett hus, till hvil- 
ket han lurde sina bucker och lakedomsOrter. Derefter utvalde han vissa 
af sina lakedomsOrter och rutter, furftrdigade en bollspelskapp med 
ett ih&ligt handtag, hvari han lade dem, samt gjorde derefter med myc- 
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ken Jconst en dertill horande boll. Nar allt detta var ftrdigt, begaf han 
sig ftljande dagen till konungen, kysste marken infijr hans fbtter och rad- 
de honom att begifva sig ut pa rftnnarbanan samt spela boll derstades* 
Konungen begaf sig dit, omgifven af sina emirer, sina vezirer och sitt 
Ofriga f&(je, och sa snart han aniandt, framtradde den vise Dub&n for 
honom, lemnade honom kappen och sade: tag denna kapp och fatta ho- 
nom sa har och rid langsutefter rdnnarbanan och sla till bollen med hela 
din kraft, titleless flatan af din hand och hela din kropp bli fuktiga af 
svett; och nar di; detta gjort, samt lakemedlet trangt in i kroppen, sa 
vand tillbaka till ditt palats och ga i badet, tva dig och insomna sedan, 
4k skall du finna dig botad, och frid vare med dig! Konung Jun&n tog 
tappen af den vise, omfattade honom med handen och satt upp p& sin 
hast; bollen kastades framfiir honom, och konungen sporrade sin springare, 
•sa att han uppnadde honom, da han slog till bollen af alia krafter; och 
nar han fortsatt denna ofning, si lange nOdvdndigt var, samt badat sig 
t)ch sofvit, betraktade han sin hud, men kunde der icke upptacka det 
minsta spar af spetelskan, utan hela hans kropp var skinande som hvitt 
silfver. Konungen frQjdades; hans lyerta blef gladt, och han kande sig 
fycksalig. 

Morgonen derpS begaf han sig till radkammaren och satte sig p& sin 

thron; och hans vezirer och de hOga embetsmannen vid hans hof stodo 

inRJr honom. Den vise Dubftn infann sig likaledes, och nar konungen 

blef honom varse, steg han skyndsamligen upp och lat honom taga plats 

vid sin sida. Bord dukades derefter fbr dem, och den vise spisade med 

konungen och ffirblef hans gast hela dagen; och nar natten nalkades, gaf 

konungen honom tvatusen guldstycken, utom hederskladningar och andra 

skanker, samt lat den vise sitta upp ph konungens egen hast, nar han ville 

itervftnda till sitt hus. Och konungen var utom sig af ffirvSning Ofver 

hans konst och sade: denna man har botat mig med yttre medel, utan- 

att smorja mig med nSgon salva; vid Allah, detta ar vetenskapen i dess 

ftillandning, och det aligger mig att visa honom ynnest och hedersbety- 

gelser samt gora honom till min IBrtroliga van, sS lange jag lefver. Han 

tillbragte natten lycklig och glad Ofver sin atervunna helsa, och nar han 

stigit upp fr&n sitt nattlager, begaf han sig iter till rSdsalen samt tog 

plats pA sin thron, medan de ftrnamsta af hans hof stodo infijr honom 

samt emirerna och vezirerna sutto p& hans hOgra sida och pS hans ven- 
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stra. Han sande nu efler den vise Dub&n, som in&nn sig oeh kysste 
marken framfur honom; och konungen stod upp och lat honom sitta vid 
sin sida och spisade med honom och Ofverhopade honom med akt- 
ningsbetygelser; han gaf honom aterigen en hederskladning och andra 
skanker, samtalade med honom, tilldess natten brut in, och befodlde, att 
fern andra hederskladningar skulle gifvas honom, tillika med tusen guld- 
stycken ; och den vise aflagsnade sig samt begaf sig till sitt has igen. 

N3r foljande morgonen var inne, begaf sig konungen som vanligt 
till sin r&dsal, och emirerna, vezirerna och kamererarne omgafvo honom. 
Men bland vezirerna fanns det en med oangenamt utseende och ftKld 
under en olycklig sterna; han var iSgsinnad och girig, afundsam och elak, 
och nar han sag, att konungen gjort den vise Dub&n till sin van och 
pmfattat honom med sa mycken ynnest, aftindades han honom alia dessa 
utmarkelser och stamplade ondt emot honom, allt i enlighet med ordspri- 
ket, som sagerringenar frifran aftmd, och ett annat: ondskan ligger ft)r- 
dold i lyertat, den magtigfc later henne visa sig i handling, den svage ffir- 
hemligar henne. Han narmade sig nu till konungen, kysste marken fur bans 
fbtter och sade: o konung, du ar den, hvars godhet stracker sig till alia 
menniskor, och jag har ett vigtigt rad att gifVa dig. Om jag skulle dfllja 
det ftir dig, sa vore jag en elandig usling; derfiJre, om du befaller mig 
att meddela dig detsaroma, sa vili jag gora det Konungen visste icke 
hvad han skulle tanka om detta vezirens yttrande, utan sade: hvad fir det 
for r&d, du vill gifva mig? — Han svarade: o konuqg, det har blifvit 
sagdt af de Gamle, att den, som icke tanker pa fuUderna, han skall icke 
atfuljiLs af medgangen; — nu har jag sett, att konungen vandrar pa en 
yag, som icke ar den ratta, eftersom han visat ynnest mot sin flende och 
mot den, som'onskar hans valdes fall; honom har konungen behandlat 
med valvilja och hedrat honom pa det yppersta samt gifvit honom ett 
rum bland sina fftrtroligaste vanner. Men jag, o konung, jag fruktar f6r 
foyderna af detta handlingssatt — Nu blef konungen orolig, och han 
skiflade ttrg, och han sade: hvem ar det, som du anser fur min flende, 
mot hvilken jag visar valviya? Han svarade: o konung, om du varit sof- 
vand,e, sa vak upp! Mina ord syfta pa den vise DubAn. Konungen sade: 
han ar min narmaste ftrtrogne och den bland menniskor, som star hOgst 
L min aktning, ty han aterstallde mig till helsan genom nagonting, som jag 
endast hOll i linden, och han botade -mig fur en ^jukdoro, som lakaroe 



Digitized by 



Google 



OH FISKAREN. 33 

voro ur stand att aftyelpa, och hans like fir icke att finna i hela verlden, 
fran vester till oster. Hvarfore yttrar du da dessa ord eroot honom? Jag 
rill fran denna dag at honom best&mma en regelbuhden afloning och un- 
derfill saint hvarje manad gifva honom tusen guldstycken ; ja, om jag fin 
gafve honom en del af mitt rike, sa skulle det vara blott en ringa ting 
mot hvad han fortjenar. Jag kan icke tro, att du sagt detta afannatsk&l 
in det, att du aftindas honom. Om jag gjorde sasom du Gnskar, sa skul- 
le jag sedan angra det, sasom den mannen gjorde, hvilken dodade sin 
papgoja. 

Ber&ttelsen om Mannen ©«h Papgojan* 

Det var en gang en kOpman, som var ytterligt svartsjuk, och som 
hade en utomordentlig skOn hustru, for hvars skull han icke vagade lem- 
na sitt hem. Imellertid intrftffade en hfindelse, som nOdsakade honom att 
ffiretap en resa; och nfir han fann, att sadant vore oundgfingligt, gick 
han till torget, der foglar saldes, och kOpte sig en papgoja, hvilken han 
iforde hem fi>r att halla ett uppmfirksamt Oga p& allt der hemma och un- 
derratfa honom om hvad som der forehades under hans franvaro, ty den- 
na papgoja var slug och fbrstandig samt kom ihog allt, hvad hon horde* 
Nar ban slutat sin resa och utrftttat sina gOromal, kom han hem och 
lit papgojan ftras till sig samt tillftagade henne om hustruns uppfiiran- 
de. Papgojan svarade: din hustru har en alskare, som besokte henne 
hvarje natt under din franvaro; — nfir mannen horde detta, blef han utom 
sig af vrede och begaf sig till sin hustru, hvilken han strfingt agade. 

Hustrun trodde, att nagon af hennes slafvinnor underrattat mannen 
om det, som tilldragit sig mellan henne och hennes alskare under hans 
franvaro; hon kallade dem derftire tillsammans och fordrade dem pa ed, 
och de svuro alia, att de icke for sin husbonde omtalat det ringaste i den 
saken, men erkaode i stftllet, att de hOrt papgojan beriUta honom hvad 
som furefallit Sedan hon salunda enligt sina slafvinnors vittnesbord blifvit 
Ofvertygad derom, att papgojan underrattat hennes man om hennes kfir- 
ItksfifVentyr, befallde hon en af slafvarne att mala pa en handqvarn un- 
der papgojans bur, medan en annan skulle stfinka vatten uppifran, och en 
tredje svanga en spegel fran ena sidan till den andra, allt under nfista 
natt, da hennes man var Mnvarande. Nfir mannen f&tfande morgon kom 

Tun otk Bo Natt. 3 



Digitized by 



Google 



34 berattelsen 

tillbaka Mil ett g&stabud, som ban bivistat, och iter fragade papgojan 
om hvad som tilldragit sig under hans franvaro, svarade fogeln: o, min 
husbonde, jag kunde ingenting se eller hora, ty det var s& ytterligt morkt 
samt askade med blixtar och regn. Det var nu sommar, och han sade 
till papgojan: hvad ar detta ftjr sallsamma ord? Det ar nu sommar, da 
ingenting af det, som du omtalar, brukar komma i fraga. Papgojan svor 
icke desto mindre vid Allah, att hvad hon sade var sannmg, och att det 
tilldragit sig pa detta sfltt; men mannen, som icke kunde forsta, hum 
harmed hangtfe tillhopa, och som icke kande den listiga anlaggningen, r&- 
kade i haftig vrede, tog fogeln ut ur buren och kastade papgojan mot 
golfvet mecf sadan valdsamhet, att hon dog. 

Men nagra dagar derefter underrattade en af hans slafvinnor manoen om 
forhallandet, hvilket han dock* icke ville tro, furrfcn han fick se sin hustrus 
alskare ga ut fran huset Da drog han sitt svard och dOdade forrftdaren 
genom ett hugg, rigtadt mot hans hals; samma ode hade lians (orrRdiska 
hustru, sa att de begge, belastade med dien synd, som de begatt, maste 
ga uti den eviga elden. Men kopmannen insag nu, att papgojan san- 
ningsenligt underrattat honom om aJlt, som hon sett, och han sorjde bit- 
tert hennes fOrlust 

Nar veziren horde konung Junaiis ord, sade han: mkgtige konung, 
hvad har denna ftdska vise, — denna man, fran hvilken ingenting annat 
an ondt kan komma, — gjort mig, att jag skulle vara hans fiende och 
tala ilia om honom samt stampla hos dig till hans forderf? Jag har ta- 
lat till dig om honom af medlidande med dig och af farhoga fur det, att 
han skulle gflra din sallhet om intet; och om mina ord icke &ro sanning, 
sa forderfva mig som Es-SindMds vezir blef lurderfvad. Konungen fra- 
gade: hum gick det till? Och veziren svarade som jR>|jers 

Berattelsen om den afnndiftmmft Veziren ©eh Prinsen 

Mmt Gasteu. 

Den ifragavarande konungen hade en son, som var en stor alskarc 
af jagtens nqjen, och han hade en vezir, at hvilken han uppdragit att alltid 
fOlja med hans son, hvart denne begaf sig. En dag begaf sig prinsen ut 
pajagt, och hans faders vezir foljde med honom, och medaro de redo till- 
samman, varseblefvo de ett stort vild(\jur, d& veziren ropade tilt prinsen: 



Digitized by 



Google 



Oil FKKABEft. 35 

sail efter det der vilda djwet! Konungens son forfuUde det, taidess hans 
ffiljeslagare koramit honom ur sigte, och afven villbradet hade forsvun- 
nit undan hans ogon i Oknen; men under det prinsen gick af och an i 
sin forlagenhet samt icke visste, hvart han skulle vanda, sina steg, motte 
han en ung gratande jungfru. Han sade till henne: hvem ar du? — 
och hon svarade: jag ar dotter till en af Indiens konungar. Jag var ute 
i Gknen, och sumnen Cfvervaldigade mig, och jag full ifran min hast i ett 
tilbtand af sanstoshet, blef derigenom skild fran mina foljeslagare och 
torn villse. Nar prinsen horde detta, kande han medlidande med hennes 
Ofvergifha belfigenhet och satte henne bakom sig pa sin hast. Medan de 
salunda redo framat, kommo de furbi en ruin, och jungfrun sade till ho- 
nom* o rain herre, hir skulle jag vilja stiga af hasten pa en liten stund. 
Prinsen lyfte henne cterftire af hasten och forde henne till rumen ; men 
hon drOjde sa lange med att komma tillbaka, att han undrade, hvarfore hon 
uppehffllsigsalange, och gick till ruinen efter henne, utan att honmarkte 
del, samt upptackte, att hon var en Gast (Ghul) och horde henne saga: 
into* barn, jag har i dag flirt med mig till er en fet ung man, — hvar- 
till de svarade: ffir honom hit, o moder, att vi matte fylla vara magar 
med hans kfltt! Nar prinsen horde dessa ord, blef han Ofvertygad der- 
cftii, att hans (tod var nam; han darrade, och fruktan ofvervaldigade ho- 
rtom, och han smOg sig tHlbaka. Nu kom Gasten ut, sag, att han syntes 
orolig och radd samt att han darrade, och sade till honom: hvi fruktar 
du? Han svarade: jag har en fiende, ftjr hvilken jag fruktar. Hon sa- 
dfe: du uppgaf ju, att du vore son af en konung? Han svarade: ja! — 
HVarffte gaf dti icke da penningar at din fiende och forsonade honom? 
— fragade hon. Han svarade: han later icke blfdka sig med penningar 
eller med nagonting annat an lifvet, och derfore fruktar jag honom; jag 
ar en ftrorattad man. Da sade hon till honom: om do ar en f&rorattad 
mot, som du sager, sa begar hjelp af Gud mot din fdrftljare, och Han 
skall fran dig afvarja dennes onda anslag, likasom hvarje annans, for hvil- 
ken du ftyser fruktan. D& lyfte prinsen sitt hufvud mot himmelen och 
sade: o Du, som svarar den bedrofvade, nar han beder till Dig, och 
som afvarjer det onda, hjelp mig och jaga mift fiende ifrari nrig, ty Du 
kan gora allt hvad du vill! — och knappt hade Gasten hOrt hans bOn, 
ffiiran hoh fcrsVanh ifran honom. Prinsen atervande derpa till sin feder 
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och underrattade honom om vezirens uppftrande, hvarefler konungen be- 
fallde, att veziren skulle ftJrlora sitt lif. 



Forts&ttnlng af Ber&ttelsen om Konang Jimim 
och den vl»e Daban* 

Tromig, o konung, — fortsatte veziren till konung Jun&n, — omda 
fbrtfer att h'ysa fbrtroende till denna vise, skall han doda dig pS det ne- 
drigaste satt. Om du fortfar att visa honom ynnest och att gOra honom 
till din fOrtroligaste lOljesIagare, sa skall han stampla till ditt forderf. Ser 
du icke, att han botat dig for din sjukdom genom utvartes medel, genom 
n&gonting, som du hOll uti din hand? Derftire ar du icke trygg for att 
han icke kan doda dig med nagonting, som du skall fatta uti pa samma 
satt. Konung Jun«n svarade: du har talat sanning; ftJrhallandet ar sadant, 
som du har sagt, du trogna vezir. Det ar sannolikt, att den vise kom- 
mit hit som en kunskapare fur att stampla till min dOd; och om han bo- 
tade mig med nagonting, som jag holl i min hand, sa kan han doda mig 
genom nagonting, hvarpa jag skall lukta; sag mig derftre, o vezir, hvad 
som bor goras med hanseende till honom? Veziren svarade: Sand ge- 
nast till honom och kalla honom hit; och, nHr han kommit, sa afsIS bans 
hufvud; derigenom skall du Iran dig •afvanda hans onda anslag och bli 
trygg for honom! Bedrag honom, f&rran han bedrager dig! — Konungen 
sade: du har talat ratt. 

Han sande genast efter den vise, och denne kom fall af gla^je och 
utan att veta r hvad den Bannhertige beslutit om honom. Han tilltaladc kon- 
ungen med dessa skaldens ord: 

Om jag nlgon dag fbrsummar att egna dig tillbflrlig tacksamhet, si sfig mig, for 

hvem jag diktat mina yerser och min prosal 
Du har Ofverhopat mig med ynnestbetygelser, som jag icke kunnat begara, och hrfl- 

ka du utan uppehOr egnat mig. 
Huru skulle jag dl kunna afstl ifrln att prisa dig slsom du ftrtjenar och lofrft 

dig med bide hjerta och rdstl 
Nej, jag YiU tacka dig for dina vilgerningar emot mig; de ftro latta pi min tun- 

ga, ehuru de hvila tungt pi min rygg. 

Vet du, — sade konungen, — hvarffire jag har kallat dig? Den vi- 
se svarade: ingen vet det, som lunligt ftr, utom Gud, hvars namn vare 



Digitized by 



Google 



OM FISKABElf. 37 

pmadL Konungen sadc: jag har kallat dig, pa det jag mitte taga ditt 
lif. Ytterligt furvanad Ofver detta, sade den vise: o konung, hvarfore vill 
du doda mig, och hvilket brott har val jag begatt? Konungen sade: det 
bar blifvit mig berattadt, att du 8r en kunskapare, och attdu komniit hit fur 
att doda mig; men jag vill fiirekomma dig genom att forst taga ditt lif. 
Med dessa ord ropade han till bodeln: hugg af denna forradares hufvud 
och befria mig fran asynen af den nedrige! — Skona mig, — sade den 
vise, — och Gud skall skona dig, och forgOr mig icke, pa det Gud icke 
matte forgora dig! Och han upprepade dessa ord flera ganger, likasom 
jag gjort inior dig, o ande; men du ville icke slfippa mig, utan det var 
din Onskan att forgOra mig. 

Nu sade konung Junan till den vise DubaN: jag skall icke vara trygg, 
sa framt jag icke later doda dig, ty du botade mig nied nagonting, soro 
jag hull i min hand, och jag har ingen trygghet mot det, att du kan do- 
da mig genom nagonting, hvarpa jag skall lukta, eller pa nagot annat 
sfctL — konung, — sade den vise, — ar detta min beloning af dig? 
Vedergaller du godt med ondt? Konungen svarade: du maste do utan 
skonsmal. Nar den vise salunda var Ofvertygad, att konungen hade fttr 
afcigt att lata doda honom, och att hans Ode var oundvikligt, beklagade 
han den valgerning, som han bevisat en man, hvilken icke for^jenat den- 
samraa. Nu nalkades bodeln, band lor hans Ogon, drog sitt svard och 
sade: gif tillatelse! Den vise bOrjade grata och sade aterigen : skona mig, 
sa skall Gud skona dig, och forgOr mig icke, pa det Gud icke matte lor- 
gOra dig! Vill du belOna mig pa samma satt som krokodilen gjorde? — 
Hurudan ar berattelsen om krokodilen? — intull konungen. Den vise 
svarade: jag kan icke omtala den, medan jag beflnner mig uii detta 
tillstand; men jag besvar dig vid Allah att skona mig, sa skall Han 
skona dig. Och han grat bitterligen. Da uppsteg en bland konungens 
yppersta tfenare och sade: o konung, afsta denne vises blod at mig, ty 
vi hafva icke sett honom bega nagot brott emot dig; icke heller hafva 
vi sett honom gora annat an bota dig fran din ^jukdom, hvilket de ofri- 
ga lakarne och vise icke ftirstodo. Konungen sade: J kannen icke 
orsaken, hvarfSre jag vill taga denne vises lif; orsaken ar den, att, ora 
jag later honom lefva, sa skulle jag ^jelf oundvikligen omkomma, ty 
den, som botade min ^jukdoin med nagonting, som jag kunde halla i 
min hand, kan mujligtvis doda mig med nagonting, hvarpa jag skall lukta, ' 
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och jag fruktar, att han skall gOra det saint att han af nigon vfintar belOnmg 
derf&r. Jag ser nftmligen, att han sannohkt ar en kunskapare, som kommit 
hit 15r att doda mig; jag maste derfore taga hans lif, och da fi3rst skall 
jag sjelf vara trygg. Den vise sade aterigen: skona mig, sa skall Gild 
skona dig, och forgOr mig icke, pa det icke Gud matte ffirgOra dig! 

Men nu var han Ofvertygad, o ande, att konungen skulle taga hans 
lif, och att det for honom icke fanns nagon rdddning. Derfore sade han: 
o konung, om inin dud Br oundviklig, sa ftHunna mig nagot uppskof, att 
jag m&tte Stervanda till mitt hus och fbllgura mina skyldigheter och an- 
moda mina grannar att begrafva mig samt bestamma Ofver mina bocker. 
Bland dessa bOcker finnes det en af synnerligt varde, hvilken jag bjuder 
dig som gafva, pa det du matte forvara henne i din boksamling. — 
Hvad Or detta for e« bok? — fragade konungen. Han svarade: hon in- 
nehaller saker, som icke kunna uppraknas; och den minsta bland dehem- 
liga krafter hon eger ar foljande. Nar du latit afhugga mitt hufvud odi 
sedan oppnar denna bok samt slar om tre blad och derefteflaser tre ra- 
der pa sidan till vensfer, sa skall hufvudet tala till dig och svara pa hvad 
du vill fraga. — HarOfver blef konungen ytterligt fCrvanad och glad 
samt yttrade till honom: du vise, skall ditt hufvud tala, nfir jag latit af- 
hugga det? Han svarade: ja, o konung; och detta ar en underbar sak. 

Konungen lat honom ga under bevakning, och den vise begaf sigtiH 
sitt hus och uppgjorde alia sina angelagenheter pa denna dag; men ful- 
jande dagen kom han ater till palatset, dit emirerna och vezirerna och affa 
de hoga embetsmannen likaledes samlat sig, sa att hofvet liknade en blom- 
stergard. Och nSr den vise kommit in, furestallde han sig for konungen, 
barande en gammal bok och en liten dosa, som inneholl ett pulver. Han 
satte sig ned och sade: Hemta mig en bricka! Man hemtade honom en 
sSdan, och han slog ut pulvret derpa och bredde ut det. Derpa sade han: 
o konung, tag denna bok och gur ingenting dermed, furran du afelagit 
mitt hufvud, och nar du det gjort, sa stall det p& denna bricka och be- 
fall nagon att trycka ned det mot pulvret; nar detta ar gjordt, skall blo- 
den stadna, och dS kan du Oppna boken. Sa snart den vise sagt detta, 
befallde konungen, att hans hufvud skulle afhuggas; och detta skedde. Nu 
Oppnade konungen boken och fann, att bladen deri hangde ihop med hvar- 
andra;. derfore furde han fingret till sin mun och fuktade det med sin 
spott och Oppnade det fursta bladet, det andra och det tredje; men bla- 
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dea ttto icke flppna sig utan svarighet Han slog upp sex blad och be- 
traktade dem, men ftmn ingenting skrifvet.pa dem. Da sade han: o vise, 
hfir finnes ingenting skrifvet! Den vises hufvud svarade: vflnd om flera 
blad! konungen gjorde det; men efter en liten stund hade giftet trangt in 
i bans kropp, ty boken var furgiftad, och konungen full baklfinges och 
ropade: giftet har trangt m uti mig! Da upprepade den vise DuWUis huf- 
vud fttjande verser: 

De begagnade sin roagt och nyttjade den tyranniskt; men snart blef den som skulle 

den aldrig hafva funnits. 
Om de handlat med bfflfghet, skufle de ffitt erfara billighet; men de f&rtryckte; der- 

(&tc bar Odet hemsokt dem med faror och proTningar. 
Derfore forkuonade utgingen sjelf for dem: delta 8r vcderg&llningen for hyad ni gjort, 

och mot ddet kunncn ni ingenting utrStta. 

Nftr den vise Debftns hufvud sagt dessa ord, fftll konungen genast 
<tod till golfvet 

Ferts&ttnlng af Ber&tteloen om Flskaren. 



Nu, o aode, — fortfor fiskareo, — vet, att om konung Junftn skor 
nat den vise Dubftn, sa skulle Gud hafva skonat honom; men han va- 
grade och Gnskade bans furderf, derfore forderfvade Gud honom; och du, 
o ande, om du hade skonat mig, s& skulle Gud hafva skonat dig och jag 
likaledes; men du Gnskade min dud, och derfore skall jag l&ta dig du, 
innesluten i denna flaska, samt har kasta dig uti hafvet. Nu burjade an- 
den ropa och skria samt sade: jag besvfir dig vid Allah, o fiskare, attdu 
icke matte gOra detta; skona mig af iidelmod och var icke vred pa mig 
15r det, som jag gjort; utan, om jag har gjort ondt, sa gor du godt och 
kom ihog ordspraket: o du valgOrare till den, som gjort ondt, den ger- 
ning, som han begatt, fir tillrflcklig att duma honom; — gOr derfore icke sS- 
som Um&meh gjorde med Atikeh! — Hur var det med dem? — fragadefi- 
skaren. Anden svarade: det flr ioke tid att bertttta sagor, medan jag be- 
fiwier mig i detta fangelse; men om du befriar mig, skall jag for digbe- 
ratta handelsen med dem. Fiskaren sade: du maste bh kastad i hafvet, 
och detta skall du icke pa nigot sdtt kuiroa tmdslippa. Jag gjorde allt 
Sir ait btidka dig och furodmjukade mig infur dig; men du ville findock 
mitt furderf, ehura jag icke begatt nagonting doden vardt och icke gjort 
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dig det ringaste ondt, utan tvartom godt, d& jag befiiade dig ur ditt ffia- 
gelse. Nar du sa liandlade root mig, ins&g jag, att du var med alio for- 
derfvad. Du ma veta, att min afsigt, da jag kastar dig uti hafvet, 8r 
den, att jag skall ora dig underratta hvar och en, som tager upp dig, och 
varna honom fur dig, pa det ban matte kasta dig dit igen; salunda skall 
du forblifva i detta haf till tidens anda och lida alia mojliga plagor. An- 
den sade; gif mig fri- Detta ar for dig ett tillfiille att ofva mensklig- 
bet, och jag lofvar dig, att jag aldrig skall gora dig nagonting emot, utan 
tvartom gOra dig en tfenst, som skall rikta dig for alltid. 

Nu lyssnade fiskaren till lians lufte, att han aldrig skulle gora honom 
nagonting ondt, utan i dess stalle godt, och sedan han bundit honom 
med eder och fursakringar saint latit honom svarja vid Guds aldraheliga- 
ste naran, oppnade han ft>r honom. Roken steg uppat ur flaskan, tilldess 
allt komrait ut, samlade sig derpa och blef likasom forut till en ande 
med fruktansvardt utseende. Anden sparkade nu flaskan ut i hafvet Nar 
fiskaren sSg honom gora detta, ansag han sig saker om sin undergang 
och tankte: detta badar ingenting godt Men han tog sedan mod till sig 
» och sade: o ande, Gud, hvars namn vare prisadt, har sagt: fullgOr din 
ed, ty huru du fullgjort den, derom skall det ransakas! Men du har of- 
verenskommit med mig och svurit, att du icke skall handla (orradiskt mot 
mig; om du icke haller din ed, skall derfore Gud vedergalla dig, ty han 
hv en nitalskande Gud! Han hamnas och slapper icke syndaren undan. 
Kom derfore ihog, att jag sagt till dig som den vise Duban sade till ko- 
nung Jun^n: skona mig, sa skall Gud skona dig! 

Anden skrattade, borjade ga framfor honom och sade: folj mig, o 
fiskare! Fiskaren gjorde -det, men trodde icke pa sin raddning, fiirriin de 
lemnat trakten kring staden, stigit uppffir ett berg och kommit ned i en 
vidstrackt Ode trakt, midt uti hvilken det fanns en $jo. Har stadnade an- 
den och befallde fiskaren att lagga ut sitt nat saint fanga nagra fiskar. 
Fiskaren kastade en blick ned i §jOn och sag der fiskar af atskilliga far- 
ger, hvita, rOda, gula och bla, hvilket allt vackte hans stora ftirvaning. 
Han lade ut natet och drog det till land samt fann deri fyra fiskar, alia 
af olika ftrger, samt blef derOfver hGgeligen belaten. Anden sade till ho- 
nom: ga med dem till sultanen och fSrara honom dem, sa skall han gifva 
dig nagonting, som skall gOra dig rik; och for Guds skull antag min ur- 
sakt, om jag for narvarande icke kanner nagot annat medel att beluna 



Digitized by 



Google 



OM FISKAREN. 41 

*fe ty jag bar legat uti hafvet under ettusen Sttahundrade fir och icke 
sett jordens yta fforr an nil. Men fiska icke i $jon mer an en gang om 
dagen; och dermcd befaller jag dig i Guds beskydd. — Efter dessa ord 
stampade han i marken, och jorden oppnade sig samt uppslukade honom. 

Fiskaren gick nu tillbaka till staden, hOgeligen undrande Ofver det, 
som handt honom raed anden, och bar fiskama hem till sig. Der tog 
ban en traskal, fyllde den med vatten och lade fiskama deruti, och de 
sprattiade i vattnet; n3r han detta gjort, tog han skalen pa hufvudet och 
begaf sig till konungens palats, sasom anden befallt honom, gick in til) 
konungen och visade fiskama lor honom. Konungen blef utomordentligt 
furvanad vid asynen af dem, ty han hade aldrig sett sadana fiskar i hela 
sin lifstid, och han sade: lemna dessa fiskar at kokerskan! Denna slaf- 
vinna hade han fatt till skanks af Grekernas konung tre dagar ftrut, och 
han hade finnu icke profvat hennes kok-konst Vezi>en befallde henne 
derlore att steka fiskama och sade till henne: konungen sager till dig: jag 
har sparat mina tarar till mina bekymmers tid, — gif oss derffire i dag 
ett prof pa din (ortrafiliga kok-konst, ty en person har gjort sultanen en 
skank af dessa fiskar. Efter det veziren gifvit denna befallning at koker- 
skan, gick han tillbaka till konungen, och denne befallde honom att gifva 
fiskaren fyrahundrade guldstycken. Veziren gaf honom penningarna, och 
han gorade dem i barmen, och begaf sig till sitt hem och sin hustru r 
glad och lycklig, samt kopte det, som hans hushall behofde. 

Sadana voro de hftndelser, som tilldrogo sig med fiskaren; nu skola 
vi beratta det, som hande kokerskan. — Hon tog fiskama, rensade dem 
och lade dem i stekpannan, der de fingo ligga, tilldess de voro stekta 
pa enasidan, dahonvande dem om pa den andra; och si! muren i kuket 
remnade, och fram'tradde en jungfru med reslig vext och slata kinder samt 
otadlig kroppsbildning; hennes ogonlock voro svartade med sminkpulver 
(Kuhl), hennes ansigte skont och hennes lappar ruda och mysande; hon bar 
ett hufvudklade, invafdt med blatt silke; i Oronen hade hon hangen och 
armband pa armleden samt ringar, prydda med adla stenar, pa fingrarna. 
1 handen holl hon en kapp af Indiskt rOr, och med andan af denna kapp 
stotte hon i stekpannan och sade: fiskar, aren j trogna ert lOfte? 

Vid denna syn svimmade kokerskan. Men jungfrun upprepade sin 
fraga for andra och tre^je gangen, hvarefler fiskarne lyfte sina hufvuden 
ur. stekpannan och svarade: Ja! Ja! Derefler upprepade de fi)(jande vers.- 
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Om du ItcrTiodcr, fceir&«da yi; om du kommer, kotmna Ti; och on da £&r tort, 

s& g6ra i sinning vi.detsamma. 

Derefter stiitte jungfrun omkull stekpannan och aflagsnade sig sara- 
ma vfig sooi lioa kommit, och vftggen slat sig aterigen. Kokerskan kom 
du ater till saos och sag, att de fyra iiskame voro brfinda till kol, 
och hon utropade: i hans forsta sainmandrabbning blef hans staf bruten! 
Nar hon nu satt och gjorde sig sjelf furebraelser, blef hon varse veziren, 
som stod bredvid henne; och ban sade till henne: satt fram fiskarna at 
sultanen! Men hon grat och upderrattade honoro om det, sora handt 

Veziren blef utom sig af forvaning ofver hennes berattelse och utro- 
pade: detta ar i sanning underbart! Han siinde efter liskaren, och n&r 
denne kommit, sade han till honom: fiskare, du maste skaffa oss fyra 
sadana fiskar, som du fiirut lemnat oss. Fiskaren begaf sig till $jun och 
lade ut sitt nat samt fann deri fyra fiskar likasom forut; han bar dem 
till veziren, som lemnade dem k kokerskan och sade till denua: stattupp 
och stek dem i Bin narvaro, pa det jag matte med egna ugon se hvad 
som skall intrdffa! Kokerskan gjorde i ordning fiskarna och lade dem i 
stekpannan. Der hade de legat Wott en liten stund, da muren remnade, 
och jungfrun visade sig, klftdd sasom forut samt hallande kappen i sin 
hand; hon stotte med findanderaf i stekpannan ochfragade: fiskar, fiskar, 
aren j trogna ert gamla lofle? Fiskarne lyfle upp sina hufvuden och sva- 
rade som forut, hvarefter jungfrun kastade stekpannan Ofver Hilda med sin 
kftpp och atervaude samma vag hon kommit, medan vaggen slot sig a- 
terigen. 

Da sade veziren: detta fir en tilldragelse, som icke kan h alias hem- 
itg for konungen, — och han begaf sig till denne och underrattade ho- 
nom om det, som handt i hans narvaro, hvarpa konungen sade: detta 
maste jag se med mina egna tigon. Han sande derfore efter fiskaren och 
befallde honom att anskaffa fyra fiskar, lika med de f&rra, men fftrunnade 
honom tre dagars tid dertilL Fiskaren begaf sig till sjon och forde der- 
ifr&n de fyra fiskarna till konungen, som ater befellde, att fyrahundrade 
gtildstycken skulle gifvas &t honom, hvarefter han vande sig till veziren 
och sade: stek du $jelf fiskarna bar i min narvaro! Veziren svarade: jag 
hflr och lyder. Han heratade stekpannan, rensade fiskarna och lade dem 
deri; men sa snart han vandt dem, remnade muren, och derur framkom 
ea Niger, stor son en tfur eller en af folket Ad; han hade i sin hand 
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en gren af ett grttat trad, och tag talade med tfudelig, ehuru ISrfBrande 
rost: fiskar, fiskar, forblifven j trogna edert gamla Kite? Derpa lyfte de 
opp sina hufvuden och svarade som ffirut: Ja! Ja! 

Om du atervinder, itervanda vi; om du kommer, komraa yi; och om du gfir bort, 

&k gOra i stoning vi deUamma. 

Derefter nftrmade sig Negem till stekpannan och stotte omkull henne 
med grcncn; fiskarne brBndes till kol, och han gick bort sasom han 
koramit 

Nar han pa detta sfttt fiJrsvunnit frSn deras Ogon, sade konungen i 
detta fir en sak, son* omOjligeu kan f&rtigas, och det m&ste otvifvelak- 
(igt Annas n&gon sallsam omstandighet i samband med dessa fiskar. 
Han befallde nu, att fiskaren skulle komma infur honom, och nar han 
koramit, sade han till honom: hvarifr&n aro dessa fiskar hemtade? Fiska- 
ren svarade: fran en sj(5 mellan fyra berg bakom det berg, som ligger 
utanffir din hufvudstad. Konungen fr&gade: hum manga dagsresor hari- 
fran &r den sjon belagen? Han svarade: o var herre och sultan, icke 
mer an en halftimmas vag. Och sultanen blef forvanad samt befallde 
sina krigare att genast fi)|ja honom och fiskaren, som begynde att ftirban- 
oa anden. De gingo, tilldess de stigifc uppffir berget och kommit ned i 
en vidstrackt udetrakt, hvilken de aldrig sett fttrut under hela sin lefnad ; 
och sultanen och alia hans foljeslagare ft)llo i fSrundran vid Ssynen af 
denna udemark, som iSg imellan' fyra berg, samt af fiskarna, hvilka vo- 
ro af fyra ftrger, rOda, hvita, gula och bla. Konungen stadnade stBIa 
af ftrundran och sade till krigarne och de Ofriga, som utgjorde hans 
folje: har nagon ibland er ftirut sett denna sjo p& detta staile? Och de 
svarade alia, att de icke hade gjort det. M sade konungen: Vid Allah, 
jag vill icke trada in i rain hufvudstad och icke satta mig pa min thron, 
ftrran jag f&r veta, hum det ratteligen hanger ihop med denna sjo och 
meddess fiskar! Derefter befallde han sitt folk att lagra sig rundtomkring 
bergen, hvilket de efterkommo. Nu sande han bud efter veziren, som 
var en kunnig man, klok och val uppfostrad, och nar denne inftmnit 
sig, sade han till honom: jag har for afsigt att gflra nSgonting, hvar- 
om jag vill underratta dig, och detta Br fuljande: jag har beslutit att 
ensam begifva mig a vag denna natt for att soka upplysning om 
demta $j0 och dess fiskar. Derftre skall du satta dijg vid dorren till mitt 
tait och saga till emirerna och vezirerna samt de Ofriga: sultanen arsjuk 
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och har befhllt mig att icke tillata n&gon g& in till honom. Och lit in- 
gen veta hvad jag amnar foretaga! 

Veziren gjorde ftjrgafves invandningar mot denna plan. Konungen 
fiJrkladde sig, spflnde omkring sig sitt svard och skiljde sig ifran sin om- 
gifhing. Han vandrade hela natten anda till morgonen och fortsatte att 
ga, tilldess vSrmen blef alltffir mycket tryckande fur honora; da stadnade 
han och hvilade; men derefter fortsatte han sin vandring det aterstaende 
af dagen och den andra natten anda till morgonen, da han pa afstand blef 
varse nagonting svart. Vid asynen deraf blef hau glad och sade till sig 
sjelf: mahfinda skall jag der linna nagon, som k#n meddela mig under- 
rHttelse om denna sju och dess fiskar. Och nar han nalkades till det 
svarta firemalet, fann han detta vara ett palats, upplurdt af svart sten 
och, belagdt med jemplatar; och ena halfdurren till dess port var oppen, 
men den andra tillsluten. Konungen blef glad och stadnade vid porten 
saint bultade sagta derpa, men horde icke nagot svar; han bultade an- 
dra och trecye gangen, utan att nagon svarade, och bultade sedan for 
(jerde gangen med haftighet; men andock svarade ingen. M sade hant 
har finnes tvifvelsutan ingen menniska; och han tog mod till sig saint 
gick igenom porten in uti gangen och ropade: ni invanare i palatset, jag 
ar en fraraling och en resande; hafven j nagra lifsmedel? Och han upp- 
repade dess^i ord andra och tre^je gangen, men erholl icke nagot svar. 
Da stalsatte han sig och tog cljerfhet till sig samt gick ifran gangen an- 
da fram till midten af palatset; men der fann han ingen menniska, utan 
sag blott, att det var val inreddt samt att i dess midt fanns en spring- 
brunn med fyra lejon af rudt guld, hvilka ur sina gap utsprutade vattnet 
likt perlor och juveler ; rundt deromkring Hugo foglar, och ofver palatset 
var utbreddt ett nat, som hindrade foglama fran att flyga bort. Vid asy- 
nen af allt detta blef han forvanad och ledsen derofver, att han icke blef 
varse nagon, hvilken han kunde tillfraga om sjon och fiskarna och ber- 
gen och palatset Han satte sig derfure ned imellan dorrarna, OfVerva- 
gande allt detta; och medan han der satt, horde han en klagande rust 
fran ett sorgfullt hjerta, som ^jong fo^ande verser: 

Ode, du har icke fflrbannande med mig och befh'ar mig icke! Si, mitt hjerta Sr 

slitet mellan bedrOfvclsc och fasa! 
Vill icke du (o min gemil) hafVa medlidande med den magtigc, hvilken karleken 

fdrnedrat, och med den rike, som blifvit fattig? 
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Tl afandades sjelfva Ylndflftgten, somlekte OfVer dig; men nlr den gndombg* do- 
men Sr afsagd, blir figat blindt 
Hvilken utvSg bar blgskytten, nfir han i stridens timma Onskar afskjuta sin bige, 

men finncr sin b&gstr&ng sdndcrsliten ? 
Och nar sorgema hopa sig Ofver mannen med ett adelt sinne, hvar skall han finna 
, en undanflykt undan Gden och skickelsen ? 

NSr snltanen hflrde denna klagosang, sprang han upp, vftnde sig at 
det h&ll, hvarifran ljuden hordes, och fann en gardin, som hangde fram- 
ftr durren till ett rum. Han skot undan gardinen och sag derinne en ung 
man, sittande pa en soffa, som hojde sig ungefar en aln ifran golfvet. 
Det var en vacker och valbildad yngling med vaiyudande rust, skinande. 
panna och rosiga kinder, pa hvilka man sag ett fbdelsemftrke, liknande 
arabra. Konungen blef glad, da han sag honom, och helsade honom; 
den unge mannen forblef sittande (han var kladd i en lifrock af siden, 
broderad med guld; men man kunde i hansanlete se spar af sorg och 
bekymmer), besvarade hans helsning och sade till honom : o, min herre, haf 
mig ursaktad, att jag icke uppstiger! — yngling, — sade konungen, — 
gif mig underrattelse om §jon och dess olikfargade fiskar och om detta 
pa/ate sfltnt om skalet, hvarffire du 8r ensam har och hvarfore du kla- 
gar! Nfir den unge mannen horde dessa ord, rullade tarar utffir hans 
kinder, och han grat bitterligen. Och konungen blef f&rvanad och sade till 
honom: hvad ar orsaken till att du grater, o yngling? Han svarade: hu- 
ra kan jag annat an grata, sa lange jag befinner mig i detta Ullstand? 
— Med dessa ord strackte han ut sin hand och lyfte upp skOrten pa sin 
lifrock, och si, halften af honom, ifran hans micUa till hans fots&lor, var 
sten; men fran mi^jan till haren pa sitt hufvud var han lik andra menni- 
skor. Han sade: vet, o konung, att ffirhSllandet med flskarna ar utom- 
ordentligen underbart; om det vore ristadt i hjertat, skulle det vara en 
nndervisning for den, som vill lyssna till varningar. Och han ber&ttade 
som fijljer: 

Ber&ttelften om den ansa konungen ofver 
Svarta ftarna. 

Min fader var konung Ofver en stad, som var belagen pa detta stfille; 
hans namn var Mahmud, och han var herre Ofver Svarta Oarna och de 
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fym fccrgen. Efter dot ban regerat • i sjutio &r, afied han, och jag 
blef hans eftertrfidare pa tfironen; jag tog tiH min gemal dottern af min 
ferbroder, hvilken aiskade mig pa det hogsta, sa att, n8r jag var franva- 
rande ifran henne, hoti ville hvarken ata eller dricka, inan jag ater 
kommit tillbaka tiH henoe. Hon ffirblef under mitt beskydd i fern ar. 
Efter denna tid begaf hon sig en dag till badet; jag hade befallt kocken 
att tillaga aftonmaltidert och begaf mig till detta palats ftir att sofva der 
pa mitt vaohga stalle. Jag hade tillsagt tvftnne slafvinnor att fldgta svalka 
pa mig, och den ena af den* satt vid min hufvudgard, den andra vid 
f&tterna; mi\ jag hade ingen ro, emedan min gemal icke var hos mig. 
Mina Ogon voro tillslutna; men min aode var vaken, och jag horde, hum 
den slafVinnan, som satt vid min hufvudgard^ sade till den, som satt vid 
mina f&tter: o, Mesudeh, i sanning fir var herre olycklig i sin ungdom, 
och hur bedrOfligt ar det icke, att han skall tillbringa den tillsaromaus 
med var skandliga, elaka herrskarinnai — Matte forderf drabba alia otrog- 
na hustrur! — svarade den andra 5 — men (tillade hon) en person, af 
naturen sa Utrastad som var belierrskare, ar icke passande fur denna 
nedriga qvinna, som hvarje natt smyger sig bort ifran hans sang. — 
Saouerligen, — inftjll den, som satt vkl min hufvudgard, — sannerligen 
&r icke var beherfskare mycket vardslOs, som icke ffirskaffiar sig nigra 
upplysnmgar rOrande henne. — Ve dig!. — utbrast den andra. — Har 
var beherrskare n&gon kunskap Gin hennes uppftrande, eller later han 
henne handla efter sitt eget behag? Nq,, tvert deremot har hon lyckats 
bedraga honom med tilllyelp af det vin, som han dricker hvarje natt, 
fbrran han insortinar; i detta vin gjuter hon en sOmndryck, som eger 
den knafteh att sOfva honom si (Jjupt, att han icke vet, hvad som hin- 
der, eller hvart hon gar eller hvad hon gOr. Efter det hon gifvit honom 
vwet att dricka, kinder hon pa sig. och gar bort ifran honom samt ar 
bOrta till' gryniagen, da hon kommer tillbaka och under hans nasa bran- 
ner en riikelse, genom hvilken han vaknar upp ur sin sOmn. 

NSr jag hurt detta samtal mellan flickorna, blef dagern mOrker 15r 
mina Ogpn, t och jag visste knappt, att natten nalkades, nftr min frftnka 
kom tillbaka ur badet. fiordet yas i.ordning. och vi spfsad'6 sarnt sutto 
derefter och drucko v&rt vin sasom vanligt. Jag beg&rde nu det vin, 
som jag brukade dricka, inan jag lade mig ned att sofva, och hon rack- 
to. mig pokaltn* wen jag v&nde mig bort, latsade som hade jag druckit 
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det steom eljest, men slog ut dtft i min barm och lade mig genast 
derefter. Da sade hon: sof! Jag Onskar, att du aldrig matte vakna mer! 
Vid Allah, jag afekyr dig och afskyr din person ; och min $jal ar led vid 
ditt umgHnge. — Derpa steg hon upp och kladde sig i sin dyrbaraste 
drSgt, stankte vallukter pa sig, omgjordade ett svard, uppnade palatseta 
port och gick. Jag sprang genast upp och fity'de henne, tilldess hon 
lemnat palatset och vandrat genom stadens gator samt komrait till dess 
portar, der hon uttalade nigra ord, dem jag icke ftrstod; knappt hade 
hon utsagt dem, ftrran lasen alio ifrao, och portarne Gppnades; hoa 
gick ut, men jag fuljde henne alltfemt, utan att hon visste det Derpft 
fortsatte hon vandringen till ett stalle raellan jordkullarna och kom till en 
stark byggnad, som (XVerst hade en ddme, och genom durreh pa denna 
byggnad gick hon in. Jag klattrade upp pa ddmen, der jag genom en Gpp* 
ning kunde se ned pa henne, och varseblef, att hennes besok galtde en avail 
sla£ hvars svailande lappar, af hvilka den ena hangde Ofver den andra, 
lappjade upp sanden fran det med smasten bestrOdda golfvet, der han 
smutsig och vat lag pa en knippa sockerror. 

Hon kysste marken fratnfur slafven, hvilken lyfte pa hufvudet ooh 
sade: ve dig! hvarfore liar du drojt anda till denna timma>? De andra 
svarta hafva varit hfir och druckit viiv och hvar och en af dem har gitt 
bort med sin aiskarinna; men jag vagrade att dricka for din skull. — 
Hocr svarade: o min beherrskare ocli mitt hjertas alskade, vet du ickev 
att jag Sr formald med min frande, och att jag afskyr hvarje man, som 
likaar hooom, samt hatar mig sjelf, medan jag ar i hans sallskap? Om 
jag icke fruktade for att misshaga dig, skuHe jag furvandla denna sttfd 
till miner, si attugglan och korpen skulle skrana deri, och skiille forflytta 
dess stenar till pa andra sidan bergefc Kaf. — Du ljuger, du clbdriga; 
qvinna, — svarade slafven; — och jag, svftr vid de svarta» ira (och \A» 
lar jag icke sanning, si matte var kraft bli lika med de hvitas)*. att, om 
du drqjer, s&som du hittills gjort, si skall jag icke lfiogre ftrUnna dig, 
mitt umgangeeller nalkas din person, du troldsa! Vigar du gtfra tfiig omafc 
for ditt eget nojes skull, du elftndiga, du den samsta bland alia hvita! -t~ 
Nar jag (Ibrtfor konungen) horde dessa ord och sag hvad som tilldrdg, 
sig raellan dem, blef verlden raork for mtna ogon, och jag visate icke, hva* : . 
jag be&nn mig. — Min franka stod flnnu gratande och ffirnedrUdd sig. 
$jelf in»r honom samt yttrade* o ram itekade, mitt tyertas sfcatt* du at 



Digitized by 



Google 



48 BERATTEL6EN. 

den enda,"efter hvilken min sjai trangtar, och om du forkastar mig, d& 
vc mig! o min alskade, o, mipa Ogons ljus! — Pa detta satt fortfor hon 
att grata och odmjuka~ sig infor honom, tilldess ban blef blidkad; da 
blef hon glad, steg upp fran sin knabojande stallning, afkiadde sig och 
sade till honom: o min herre, har du har nagonting, som din tjenarinna 
kan at a? Han svarade: tag locket af pannan; deri ligga nagra kokade 
r&ttben, skaf kottet af dem och at; och tag denna lerkruka, deri flnnes del 
nagonting att dricka! Hon at och drack och tvidde sina hander; derefter 
lade hon sig ned bredvid slafven pa sockerrOrsbundten och holjde Ofver 
sig med gamla klader och trasor. 

Nar jag sag detta, visste jag icke, om jag vore lefvande eller dod; 
jag steg ned fran taket, tradde in i huset och drog svardet fran min frftn- 
kas sida med afsigt att doda dem bagge. Jag hogg slafven Ofver halsen 
ochtrodde, att han var dod; men det hugg, som jag gaf honom i afsigt 
att klyfva hans hufvud, afskar endast strupen med hud och kott; ochnflr 
jag trodde mig hafva dodat honom, gaf han ifran sig ett ljudeligt stankan- 
de, da min franka stOrtade upp samt, sa snart jag hade gatt, tog upp 
svftrdet. Detta stotte hon i dess slida, atervande till staden och till palat- 
set samt lade sig ater ned i sin sang, der hon forblef till morgonen. 

Foljande dagen varseblef jag, att min franka afskurit sitt har och 
kiadt sig i sorgdrHgt, och hon sade till mig: o min fr&nde, forebra mig 
icke fi)r hvad jag gOr, ty jag har fatt underrattelse, att min moder 8r dod, 
och att min fader stupat i ett heligt krig, och att en af mina broder dott 
af ett giftigt ormbett samt den andra genom ett fall fran ett hus; det ar 
silunda naturligt, att jag skall grata och sOrja. Nar jag horde dessa ord, 
afetod jag fran min foresats att gOra henne fiirevitelser och sade: gOr 
hvad dig synes lampligt, jag amnar icke satta mig deremot! Hon fortfor 
s&lunda att sOija och grata och klaga ett helt ar; efter dettas forlopp sade 
hon till mig: jag Onskade att for min egeo rakning i ditt palats bygga en 
graf med en kupol, att jag m& kunna innesluta mig der ensam for att 
sOija, och denna byggnad vill jag kalla Sorgens Hus. Jag svarade: gor 
som du anser for bast! Hon lat derefter uppfora en sadan byggnad, som 
hon omtalat, med en kupol der midtpa, alldeles som p& ett helgons graf, 
och dit forde hon slafven samt lat honom vistas der. Han befann sig i 
ett tiltet&nd af ytterlig svaghet och kunde icke vara henne till nagon tfenst, 
ehuru han drack vin; fran den dagen, da jag sarat honom, hade han icke 
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talat ett ord, men fflrblef flnnu vid lif, emedan den bestamda gransen for 
hans lifstid annu icke var uppnadd. Min frSnka besokte honom hvarje 
dag i hans graf bittida och sent for att grata och klaga Ofver honom; 
hon ditforde at honom vin att dricka samt fdrdiglagadekottratter; pa detta 
satt fortfor hon inorgon och afton till slutet af andra aret, och jag lat 
det ske. En dag intradde jag ofurvarandes i hennes rum och fann hen- 
ne gratande samt slaende sig for sitt brost, medanhon upprepade fcljande 
verser: 

Jag har ftrloratgiadjenafmin tillvaro bland menniskor, sedan du gick bort/ ty mitt 

hjcrta alskade ingen annan an dig. 

Fflr derfSre af n&d min kropp till det stalle, der du hvilar, och begraf mig der Tid 

din sida! 

Och, om Tid min graf du uttalar mitt namn, si skall en klagan fran min mull be-' 

svara ditt rop. 

Sa snart hon slutat upplasandet af dessa verser, tog jag mitt dragni 
svard i min hand och sade till henne: sa tala de trolosa qvinnor, som 
fbrsma slagtskapens band och forakta det lagliga aktenskapef. — Jag am- 
nade just hugga till henne med svardet och hade redan lyft upp min arm 
till hugget, da honsteg upp, — hon visste namligen, att det var jag, som 
sarat slafven, — stallde sig framfur mig, uttalade nagra ord, dem jag ic- 
ke furstod, och sade: matte Gud genom min trolldomskraft forvandla dig 
till haiften sten och halflen menniska! Genast blef jag sadan du nu ser 
mig, ur stand att rora mig, hvarken dod eller lefvande; och sedan jag 
blifvit furvandlad till detta tillstand, forvandlade hon staden toed dess ga- 
tor och falten deromkring. Invanarne i var $tad tillhGrde fyra religions- 
sekter;devoro Musulman, Christna, Judar och Eldsdyrkare. Hon fiirvand- 
lade dem till fiskar; dehvita aro Musulman, de rOda Eldsdyrkarne, de blS 
de Christna och de gula Judarne. Likaledes iorvandlade hon de fyraOar- 
na till fyra berg och (orsatte dem rundtomkring denna sjo. Fran denna 
stund har hon hvarje dag fortfarit att pina mig och tilldelat mig hundrade 
slag med en laderpiska, tilldess bloden rinner ur mina sir, hvarefter hon 
bekiader Ofre delen af min kropp med en trQja af hartyg inunder dessa 
klader. Den unga mannen bOrjade nu aterigen grata och uttalade fijljan- 
de verser: 

To.ro orn Ed IValt. 4 



Digitized by 



Google 



50 DERATTELSE* 

Gif mig t&lamod, o Allah, att bfira hvad du beslutit! lag Till vara t&lig, om jag 

derraed kan vinna din nad. 

Jag lider 4jupt af det harda 6de, som blifvit min lott; men den heb'ga prophetens 

fitt skall bedja for mig. 

Sultan^n betraktada den tmga mannen med vaivilliga blickar och sa- 
de till honom: o yngling, du har okat min angest. Och hvar, tillade 
han, Hr denna qvinna? Den unga mannen svarade: lion fir uti den graf, 
der slafven ligger, under kupolen; och hvarje dag, inan hon besoker ho- 
nom, afklader hon mig och tilldelar mig hundrade slag med piskan, medan 
jag grater och skriar, ur stand att rora mig och jaga henne tind&n. Sedan 
hon pa detta sfttt pinat mig, begifver hon sig till slafven med vin och 
lackra ratter. — Vid Allah, o yngling, — sade sultanen, — jag vill be- 
visa dig en valgeming, for hvilken jag skall ihogkommas, och en ynnest, 
hvilken historicforfattarne icke skola gliimina i min lefvernesbeskrifning! 

Derefler satte han sig ned och samtalade med den olyckliga konun- 
gen, tilldess natten nalkades. Sedan steg han upp och vantade till for- 
sta skymten af dagen, da han aftog sina klader, spande omkring sig sitt 
svard och begaf sig till det stalle, der slafven lag. Der brunno ljus och 
lampor, der doftade rokverk och vSlluktande oljor; men han narmade sig 
till slafven och dodade honom med ett hugg af sitt svard; derefler tog 
han liket pa sin rygg och kastade det i en brunn, som han sett i palat- 
set$ men sjelf atervande han till grafkupolen, kiadde sig uti slafvens kla- 
der och lade sig ned med det dragna svardet bredvid sig. Kort efter kom 
den nedriga trollqvinnan till sin frande, ryckte af honom hans klader, grep 
piskan och slog honom, under det han ropade: Ve, det ar ju redan till- 
rackligt, att jag befinner mig i detta tillstand! Haf derfore furbarmande 
med mig! — Hade du nagot furbarmande med mig? — sporde hon. — 
Eller skonade du min alskare? — Derefter kiadde hon pa honom hartygs- 
trojan och ytterkladerna samt begaf sig till slafven med en pokal vin och 
ett fat kokt kott. Nar hon intradde i grafrummet, grat hoh Och klagade 
samt utropade: o min herre, svara mig! Omin herre, taia till mig!— och 
utgjot sin klagan i fuljande vers: 

Huru lange skall denna ovilja och denna stranghet fortfara? Tillrdcklig fir ded 

olycka, som min k a rick bragt after mig! 

Derefter burjade hon pa nytt att grata och utropade aterigen: omin her- 
re, svara mig och taia till mig! Konungen burjade nu tala med lag rOst 
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och harmande de svartas Uttal samt framstammade: Ack! Ack! Det fin- 
nes ingen kraft eller magt; utom hos Gud! Nfir hon horde dessa ord, 
skrek hoh hOgt af glacUe och afsvimmade; men nfir hon aterkommit till 
sans, utropade hon: kanske har min herre blifvit aterstalld till helsa igen! 
Konungen sankte aterigen sin rOst, likasom ofverviildigad af mattighet, 
och svarade: du bofaktiga qvinna, du furtjenar icke, att jag talar till dig. 
— Hvarfiire? — fragade hon. — Han svarade: emedan duheladagen pi- 
nar din gemal, medan han ropar och beder om Guds blstand, sa att du 
hindrat mig att sofva ifr&n det solen gatt ned Snda till morgonen; din 
gemal har icke upphOrt att odmjuka sig sjelf och att nedkalla hamd Of- 
ver dig; derigenom har han stOrt mig, och om icke detta varit, skulle 
jag hafva <atervunnit mina krafter; detta Sr orsaken, hvarfore jag anda tills 
nu icke kunnat tala till dig. — Med din tillatelse skall jag befria honom 
fran hans lidanden, — svarade hon. — Befria honom, — sade konun- 
gen, — och skaffa oss lugn! 

Hon svarade: jag hor och lyder! Hon steg genast upp, gick ifran 
grafrummet till palatset, tog en skal, fyllde den med vatten och uttalade 
Ofver detta vissa ord, da det begynde koka likasom i en kittel. Derefter 
stankte hon nSgot deraf p& sin frSnde och sade: i kraft af det, som jag 
talat, ma du bli lorvandlad fran ditt nftrvarande tillstand till det, hvari du 
forut beftinnit dig! I Ogonblicket stod han uppratt pa sina fotter, glad Of- 
ver sin befrielse, och utropade: det fmnes ingen Gud utom Gud, och Mo- 
hammed ftr Guds apostel; Gud skydde och bevare *honom! Hon sade till 
honom: ga bort och vand icke hit tillbaka, eller skall jag taga ditt lif! 
Han gick genast ifran henne; men hon atervftnde till grafrummet och sa- 
de: o min herre, kom hit ut till mig, att jag matte fa se dig! Han sva- 
rade med svag rOst: hvad har du gjort? Du har befriat mig fr&ngrenen; 
men du har icke befriat mig fr&n roten? — Och hvad fir da roten, min 
ilskade? — fragade hon. Han svarade: folketidenna stad och pa defy- 
m Oama; vid midnattstid hvarje natt uppresa fiskarne sina hufvuden och 
nedkalla hamd Ofver mig och dig; och detta ar orsaken, hvarfure icke 
kraftema atervanda till min kropp. Derfure befria dem och kom och tag 
min hand och res mig upp, ty mina krafter hafva redan till en del ater- 
vandt! 

Nar hon horde dessa ord af konungen, hvilken hon trodde vara slaf- 
ven, sade hon till honom med gladje: o, min herre, vid mitt hufVud och 
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mitt Oga! i Allahs namn! — Och hon skyndade bort i ytterlig gladje och 
hastade till §jon, der hon tog nagot litet af dess vatten och derOfver ut- 
talade nagra obegripliga ord, da fiskarne genast borjade komma i rOrelse 
och lyfte upp sina hufvuden samt pa ogonblicket ftrvandlades till menni- 
skor sasom forut. Pa detta satt blef fortrollningen borttagen fr&n stadens 
invanare, och staden blef befolkad pa nytt, hus reste sig ater pa dess 
gator, och hvar och en atervande till sin sysselsattning; afven bergen blef- 
vo furvandlade till oar, sasom de forut varit. Trollqvinnan atervande strax 
till konungen, hvilken hon trodde vara slafven, och sade till honom: 
min alskade, rack mig din dyrbara hand, att jag matte kyssa henne! — 
Kom narmare! — sade konungen med lag rOst. Da kom hon narmare? 
men han hade sitt skarpa svard redo och stack det i hennes brGst, sa 
att spetsen gick ut genom hennes rygg; han gaf henne derpa ett oytt 
hugg och klof henne i tu samt skyndade derifran. 

Han fann den unga mannen, som varit fortrollad, vantande pa hans 
aterkomst, och Onskade honom lycka till hans raddning, och den unga 
fursten kysste hans hand och tackade honom. Derpa sade sultanen till 
honom : vill du stadna qvar i din stad eller komma med mig till min buf- 
vudstad! tidens konung, — svarade den unga mannen, — vet du, 
hum langt afstandet ar mellan dig och din hufvudstad? Konungen sva- 
rade: tva dagsresor och en half. — konung, — sade den unga man- 
nen, — om du varit sofvande, sa vak upp; mellan dig och din stad ar 
afstandet ett helt ars resa f&r den, som reser med skyndsamhet, och du 
har kommit hit pa tva dagar och en half blott derfore, att staden var for- 
trollad; men, o konung, jag skall aldrig ett ogonblick skiyas ifran dig. 
Konungen blef glad ofver hans ord och sade: prisad vare Gud, som i sin 
nad skankt dig at mig; du ar min son, ty under hela min lefnad har jag 
icke varit valsignad med nagon son; — och de omfamnade hvarandra 
och voro glada. Derefter fuljdes de at till palatset, der konungen, som 
varit fortrollad, meddelade sina hofman, att han amnade sig bort pa en^ 
helig pilgrimsfiird. Allt bereddes till hans resa, och han begaf sig a vag 
tillika med Sultanen, ty dennes hjerta brann af langtan efter hans hufvud- 
stad, hvars asyn han skulle sakna under ett helt ars tid. 

Han begaf sig a vag, bel^dsagad af femtio hvita slafvar och forsedd 
med rika dyrbarheter; natt och dag, ett helt ar igenom, fortsattes resan r 
och nu furst n&rraade de sig till sultanens hufvudstad, der veziren och 
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krigarne, som forlorat allt hopp om att aterse honom, kommo honom till 
mates. Nar krigarne och folket nalkades till sultanen, kysste de mar- 
ken infur honom och lyckonskade honom till hans aterkomst; och han 
iotagade i staden och satte sig pa sin thron. Han underrattade der- 
pa veziren om allt det, som tilldragit sig med den unga konungen, hvil- 
ken afven af veziren lyckonskades till sin raddning; och nfir allt kommit 
i sin ordning igen, utdelade sultanen skfinker at ett antal af sina under- 
sater och sade till veziren : skaffa mig hit flskaren, som gaf mig fiskar- 
na! Da eftersandes flskaren, som varit orsaken fill upphafvandet af den 
olyckliga stadens fOrtrollning, och kom till palatset, och konungen latikia- 
da honom en hederskladning och fragade honom om hans omstandighe- 
ter samt hum vida han hade barn. Fiskaren svarade, att han hade en 
son och tv&nne dottrar, och nar konungen horde detta, tog han den ena 
dottern till sin gemal, och den unga prinsen lurmalde sig med den an- 
dra. Konungen utnamde derjemte fiskarens son till skattmastare. Deref- 
ter sande han veziren till den unga prinsens stad, hufvudstaden pS. Svar- 
ta Oarna, och bekladde honom med vardigheteo af regent Ofver dem. Med 
bonom hemsandes afven de femtio slafvar, som foljt honom derifran, och 
hvilka medfurde talrika hederskladningar till alia emirerna. Och veziren 
kysste hans hand och begaf sig a vag, medan sultanen och den unga 
konungen stadnade qvar. Och flskaren blef den rikaste man i sin tid, 
och hans dottrar fortforo att vara konungarnes gemaler till sin dud. 

Men detta (tillade Sherasftd) ar icke mer underbart an det, som till- 
drog sig med bararen. 
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TRET10NDEFORSTA TILL SJUTIONDEFJERDE NATTEN. 

Ber&ttelsen om Bararen och de Tre Systrarna i Baghdad m. m. 

Uti staden Baghdad lefde en man, som var ogift, och han var en 
barare. En dag, nar han satt pa torget och studde sig mot sin korg, nal* 
kades till honom ett frontimmer, insvept i en sluja, fbrf&rdigad i Mosul 
och bestaende af guldbroderadt siden med guldkanter vid andarna; hon 
lyfte pa slojan, som betackte hennes ansigte, och Ifit honom deruoder 
skonja ttt par svarta ogon, beskuggade af langa ogonh&r och tjusande 
genom sitt uttryck af Orahet, tillika med de skonaste anletsdrag i ofrigt 
Hon sade till honom med Ijuf rust: Tag din korg och fblj tnig! 

Bararen hade knappt hurt hennes ord, ftjrrfin han tog sin korg och 
foljde henne till porten af ett hus, der hon stadnade och bultade pa, Ur 
huset utkom en christen, at hvilken hon lemnade ett guldstycke, i utbyte 
for hvilket hon erhull ett antal Oliver samt tva stora krus med vin, hvil- 
ket allt hon lade i korgen, medan hon till bararen sade: tag det och folj 
mig! Bararen utropade: detta ar i sanning en lyckosam dag! och togupp 
korgen samt foljde henne. Hon stadnade dernast vid en frukthandlares 
b#d och kupte af honom Syriska aplen, Osmans quitten, persikor fran 
Oman, jasminer fran Aleppo, vattenliljor fran Damask, gurkor fran Nilen, 
Egyptiska lemoner, Sultancitroner, valluktande myrten, qvistar af henna- 
tradet, kamillblommor, sippor, violer och granat-blommor samt lukttOrne; 
allt detta lade hon -i bararens korg och sade till honom: tag och bar det! 
Han tog korgen och foljde henne, tilldess de stadnade hos en slagtare, 
till hvilken hon sade; hugg af tio marker kott! och han hOgg af det; hon 
vecklade det i ett bananas-blad och lade det i korgen samt yttrade pa 
nytt: tag korgen, barare! — hvilken befallning han atlydde och foljde 
henne. Dernast stadnade hon vid en bod, der torkad frukt saldes, x och 
valde nagot sadan af alia sorter samt befallde derefter bararen att aterta- 
ga sin bOrda. Han lydde och foljde henne vidare till en sockerbagare, 
der hon kupte ett fat och fyllde det med sotsaker af alia slag, som mannen 
hade, hvilket allt hon lade i korgen; men nu yttrade bararen i om du pa 
fflrhand underrattat mig harom, sknlle jag tagit med mig en mulasna fi)r 
att bftra allt detta. Hon smalog vid denna hans anmarkning och stadna* 
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Upphandlerskan och bSraren. 
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de (Ternftst hos en parfymerihandlare, hos hvilken hon kupte tio slag af 
vfilluktande vatten, rosenvatten och orangeblomvatten m. m., tillika med 
nagot socker, en st&nkflaska fylld med rosenvatten, blandadt med mu- 
skus, nagot rokverk, aloe, ambra och muskus samt vaxljus; allt detta la- 
de hon i korgen och sade ater till bararen: tag din korg och ftlj mig! 
Han tog korgen och fuljde henne, tilldess hon kom till ett vackert bus, 
utanftr hvilket det lag en rymlig gard. Det var en hog byggnad med 
en dubbelport, Rirftirdigad af ebenholz med' derofver lagda skifvor af 
rOdt guld. 

Vid denna port stadnade det unga fruntimret och bultade sagta der- 
pa; genast oppnades dubbeldorrarne, och bararen, soin tittade in, for att 
se, hvem som Oppnade, fann def vara en hogvext jungfru, liogbarmad, 
skon, valbildad och fur(jusande, hvars anne liknade den klara nymanen, 
och hvars ogon ofvertrftffade gazellens; hennes ogonbryn bugtade sig som 
nymanen i Ramadan, hennes kinder voro som anemoner, och hennes mun som 
Salomos insegel; hennes ansigte liknade fullmanen i hela dennes glans, 
och formeraa af hennes barm voro som tvii granataplen af lika storlek, 
Nar bararen sag henne, svindlade det for hans ugon, korgen var nara att 
faiia ned ifran bans hufvud, och ban utropade: aldrig i min lefnad har 
jag sett en lyckosammare dag an denna. Portvakterskan, som stod inat> 
for dorren, sade till upphandlerskan och bararen: ni aren valkomna! — 
och de tradde in samt gingo framat till en rymlig fursal, malad med skif- 
tande fiirger och prydligt inredd samt fursedd med trftsniderier, spring- 
brunnar, hvilobankar af flera slag och nicher med framfur dem hangan- 
de gardiner. Vid Ofra andan stod en soffa af alabaster, inlagd med stora 
perlor och juveler; derofver hangde en himmel af rodt siden, och under 
denna satt ett ungt fhintiimner; hennes Ogon voro ljusande som det troll- 
domskunniga Babel, hennes vext smart och fin som bokstafven Alif, och 
fur hennes anlete kunde den skimrande solens'hafva fbrbleknat; hon var 
lik en af de glansande planeterna eller, fastmer, en af de mest hugattade 
bland Arabiens mor. Hon steg upp ifran soflan, gick med langsamma och 
spanstiga steg fram till midten af fiirsalen, der hennes systrar stodo, och 
sade till dem: Hvi stan ni stilla bar? Lyfteii ned bordan fran den stac- 
kars bararens hufvud! — hvarefter upphandlerskan stallde sig framforoch 
portvakterskan bakom honom, bagge understudda af den tredje system, 
samt lyfte ned korgen ifran hans hufvud. Derefter upptogo ds aJ|t, son^ 
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fanns i korgeo, lade alltsammans der det skulle ligga, g&fVo bararen' tva 
guldstycken och sade till honom: ga nu, barare! 

Men bararen stod stilla med blicken fiist vid fruntimren och beta- 
gen af deras skOnhet och behag, ty nagonting behagftillare hade han al- 
drig sett. Nar han varseblef, att det icke ibland dem fanns nagon man, 
och derpa kastflde en blick pa vjnet, fruktema och de doftande blommoraa, 
blef han utora sig af forv&ning och tvekade att g&; nu yttrade den ena af 
systrarna till honom: hvarftir gar du icke? Anser du dig for litet betalad? 
hvarpa hon vande sig till en af sina systrar och tillade: gif honom ett 
gtridstycke till! — Vid Allah, o min herrskarinna ! — utbrast bararen, — 
piin taxa ar blott tva half-dirhem och hvad jag erhallit anser jag visst 
jcke vara for litet; men mitt lyerta och mitt sinne voro upptagna af tan-* 
Jcar pi er och er stallning, eftersom jag ser er ensamma, utan nagon man 
jbland er och utan n&gon, som kan roa er med sitt sallskap. Ni veten, 
ptt en minaret icke star sakert annat anpafyragrundmurar;mennisaknen 
en flerde, och qvinnor kunna aldrig hafva ftillkomligt noje utan en man. 
Ni aren blott tre och hafven behof af en flerde, som bur ,vara en man, 
en person med forstand, urskiljning, skarpsinnighet och tand for tunga. 
— Vi aro jungfrur, — sa lydde deras svar, — och frukta fljr att med- 
4ela var hemlighet at den, som icke skall forvara den 5 ty vi hafva uti en 
frerattelse last fOljande vers: 

Vakta din hemlighet RJr en annan; anfflrtro den icke at n&gon; ty den, som &t en 
annan anftrtror sin hemlighet, har fflrlorat densamma. 

Vid ert lif, — sade bararen, — jag ar en man med ftlrstand och att 
lita pa; jag har last mSnga bucker och ar hemmastadd i dem; jagfdrstar 
att omtala hvad som furtjenar och att hemlighftlla det, som skall fbrhemligas, 
att med ett ord handla i ofverensstammelse med hvad skalden sager: 

Hos ingen annan &r en hemlighet bevarad fin hos en p&Iltlig man; hos den b&sta 

bland menniskor ftr den i godt ffirvar. 

En hemlighet At hos mig s&som uti ett hus med sflkra Us, hvartill nyckeln &r ftrlbod, 

och hvartill ddrren ar ftrseglad. 

Nar systrarna horde de verser, som han anfiirde, och de ordalag, i 
hvilka han tilltalade dem, sade de till honom: du vet, att vi har utgifvit 
en ansenlig summa penningar; har du nagonting, hvarmed du kan ers&ttet 
oss? Vi vi\ja icke tillata dig att stadna hos oss, sa framt du icke bid**-. 
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ger med en summa penningar; ty du begar att fa stadna i vart sallskap 
och taga plats vid vart bord samt att betrakta vara skGna ansigten. — 
Om vanskapen ar utan penningar, — sade vardinnan i huset, — sa v8- 
ger den icke sa mycket som ett sandkorn; och portvakterskan tillade: 
om da ingenting har, sa gack din vag med ingenting! men upphandler- 
skan invEnde: o systrar, l&tom honom stadna qvar, ty han har i sanning 
icke varit forsumlig i sin tjenst mot oss i dag; en annan skulle icke haf- 
va varit sa talmodig med oss; det, som kan komma pa hans del i kost- 
naderna, viil jag derffirfe lagga ut for honom. — Nu blef bararen fornojd 
och utropade : vid Allah, jag har erhallit mitt forsta och enda handsol i 
dag af ingen annan an dig, — och de ofriga systrarna sade till honom: 
sitt ned! Du ar valkommen! 

Nu steg upphandlerskan upp fran sin plats, drog sin gOrdel fastare 
om lifvet, ordnade flaskorna, silade vinet och dukade bordet vid spring- 
brunnens bassin. Hon anskaffade allt, som erfordrades, bar fram vinet och 
satte sig ned bredvid sina systrar; afven bararen satte sig ned med dem, 
men visste icke ratt, om ej alltsammans vore en drum. Och nar de ha- 
de tagit plats, tog upphandlerskan ett vinkrus, fyllde den forsta bagaren 
och tomde den; derpS, fyllde hon en ny bagare och rackte den till den 
ena af sina systrar samt likaledes till den andra, hvarefter hon ater fyllde 
en pokal och gaf den St bararen, som mottog den ur hennes hand och 
dervid upprepade f&ljancto vers: 

Jag vlll dricka vinet och bU frisk; ty denna dryck &r i sanning ett lakemedel fOr 

den sjuka. 

Vinet fortfor att gOra sin rund, och bararen, som blef upprymd, dan- 
sade och sjOng med dem samt ryot af de doftande vailukterna. HanbOrjade 
omfemna och kyssa dem, medan den ena slog till honom, och den andra 
ryckte honom i skagget, och den tredje kastade efter honom med blom- 
mor, tilldess slutligen vinet rann bort med deras forst&nd, och de glomde 
all aterhallsamhet samf ofverlemnade sig at gla^jen sa fritt, som skulle 
ingen man hafva varit tillstades. 

Si fortforo de, tilldess natten nalkades, d& de sade till bararen: gS, 
och lat oss se bredden af din rygg! Men han svarade: det skulle 
i sanning vara lattare fiir min sy'al att skiljas fran min kropp an for mig 
att skiljas fr&n ert sallskap; tillaten mig derfbre att lagga natten till dagen, 
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och sedan ma enhvar af oss atervBnda till sina guromal! Upphandler- 
skan lade sig aterigen ut fftr honom och sade: vid mitt lif besvar jag er 
att lata honom tillbringa natten med oss, pa det vi matte fa skratta at 
bans tokerier, ty han ar en qvick skalm. Derpa sade de till honom: du 
skall fa tillbringa natten med oss mot det villkor, att du underkastar dig 
var vilja och icke begSr Rirklaring Ofver nagonting, som du hfir kan 
la se. Han svarade: godt! — Stig da upp, — fortforo systrarna, — och 
las hvad som Sr skrifvet pa dorren! Han gick till dorren och Idste der 
fi>yande inskrift i gyllene bokstafver: Tala icke om sadant, som icke kom- 
mer dig vid, sa framt du icke vill hora sadant, som icke skall bli dig an- 
genSmt! — och yttrade derefter: mottagen har mitt lofle, att jag icket 
skall tala om det, som icke kommer mig vid! 

Upphandlerskan steg upp och satte fram en maltid for dem; sedai* 
de spisat nagot litet, tande de ljusen och brande nagot aloe. Derefter 
satte de sig ater till bords; men under det att de ato och drucko, hurde 
jde det bultas pa dorren ; utan att gora nagot afbrott i de andras munterhet, 
gick den ena af dem till dorren och sade vid sin aterkomst: vart noje 
denna natt skall bli fullstandigt, ty vid dorren sta trenne iiainlingar med 
rakade hakor, och hvardera af dem ar blind pa venstra ogat; det ar en 
hogst besynnerlig sammantrafFning. De aro framlingar, som nyligen an- 
landt hit, och alia hafva de ett Kjjligt utseende; om de fa koinma in, sko- 
la vi hafva roligt och fa skratta at dem. — Dermed var icke allt slut, 
som hon hade att saga, utan hon fortfor att Ofvertala sina systrar, tilldess 
de gafvo sitt bifall och sade: ma de komma in; men furelagg dem det 
villkoret, att de icke fa tala on sadant, som icke kommer dem vid, pa det 
de matte slippa hora sadant, som icke skall bli dem angenamt. Nu blef 
portvakterskan nOjd, gick till porten och inslappte de tre mannen, som 
alia voro blinda pa ena Ogat och hade rakade hakor, men tunna och 
vridna knafvelborrar. De voro tiggare, hvarftire de helsade och drogo sig 
tillbaka; men systrarna stego upp och formadde dem att taga plats. De 
tre mannen kastade en blick pa bararen och ftinno, att han var drucken; 
sedan de ytterligare betraktat honom, trodde de, att han hade sammafod- 
krok som de, och sade: han ar en tiggare likasom vi och skall roa oss 
med sitt prat Bararen hade dock hOrt hvad de sade, steg upp, kastade 
pa dem en hotfull blick och sade: sitten stilla ni och hallen inne med alia 
nftsvisa anmarkningar! Han ni y last inskriften pa dorren? — Systrarna- 
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logo och sade sig imellan: tiggarne och bararen skola nog gifVa oss till- 
rackligt noje i aflon. Derefter uppdukade de n&got mat for de forra, och 
de ato samt satte sig sedan neder att dricka. Portvakterskan kringbjod 
vinet, och medan bftgaren gick omkring mellan dem, sade bararen: bro- 
der, veten ni nagon berattelse eller nagon rolig saga, hvarmed vi kunna 
fiirdrifya tiden? Tiggafae, som blifvit vid godt lynne af vinet, begarde, 
att musikaliska instrumenter skulle framtagas, och portvakterskan kom 
med en tamburin, ftJrffirdigad i Mosul, med en luta fran EI-IrAk och 
en Persisk harpa. De reste sig alia tre, den ena tog tamburinen, den 
andra lutan, och den tredje harpan, hvarefter de borjade spela, raedan sy- 
strarna beledsagade dem med sang. Midt under det de salunda fordrefvo 
tiden, bultade det pa dorren. Portvakterskan gick for att se efter hvem 
det var; och med bultandet forholl det sig pa (oljande satt. 

Khalifen Harun Er-Rashid hade denna natt begifvit sig ut (or 
att iohemta hvad nytt han skulle kunna la se och hora; han atfulj- 
des af Djafar, sin vezir, och Mesrur, skarprattaren. Det var hans vana att 
lorklada sig till kopman, och nar han denna natt vandrade genom sta- 
den, kom han med sina fttyeslagare handelsevis att ga f&rbi systrarnas 
hus, hvarifran ljudet af musiken och sangen hordes ut pa gatan. Han 
sade till Djafar: det skulle roa mig att ga in i detta hus och se, hvem 
det ar, somupplor denna musik. — Det ar ffirmodligen ett sallskap druck- 
na, — svarade Djafar, — och jag fruktar, att vi kunna bli raindre vat 
emottagna af dem; men Khalifen svarade: vi ma§te in, och jag Onskade, 
att du matte hitta pa nagon list, genom hvilken vi kunna skaffa oss in- 
trade. Djafar svarade derfore: jag hOr och lyder! — gick fram till por- 
ten och bultade derpa; nar portvakterskan kom och oppnade, sade han 
till henne: min fru, vi aro kopman fran Tabarjjeh och hafva varit i Bagh- 
dad tio dagar; vi hafva fort handelsvaror med oss och tagit in i en khan; 
denna aflon bjod en kopman oss till gastabud hos sig: vi gingo till 
hans hus, der han dukade upp ratter fOr oss, och vi ato, hvarefter vi 
drucko tillsammans en stund, tilldess han gaf oss tillStelse att ga; men 
nar vi, som aro framlingar har i staden, kommo ut i mOrkret, togo vi 
miste om vagen till var khan; vi hoppas derfore till ert adelmod, att ni 
matte tillata oss att tillbringa natten i detta hus; om ni detgor, skall ni 
undfa er belOning i fiiramelen. — Portvakterskan, som betraktade dem 
narmare, varseblef, att de voro kladda som kupman samt hade ett akt- 
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ningsvardt utseende; hon Stervftnde derfSre in i rummet och samradde 
med sina bagge systrar, hvilka sade: slfipp dem in! — Da kom hon till- 
baka och oppnade porten for dem. De sade till henne: skola vi trada in 
med din tillatelse? Hon svarade: kommen! Salunda intradde Khaljfen 
med Djafar och Mesrur, och nflr systrarna blefvo dem varse, stego de 
upp och helsade dem, sHgande: vara gaster aro valkomna; men ett vil- 
kor maste vi alagga er, namligen det, att ni ej skolen tala om sadant, 
som icke kommer er vid, pS det ni matten slippa hOra sadant, som icke 
skall bli er angen&mt De svarade: godt! Nar de satt sig ned for att 
dricka, betraktade Khalifen de tre tiggarne och markte till sin forvaning, 
att de alia voro blinda pa venstra Ogat; han kastade derefter en blick pa 
fruntimren och blef utom sig af beundran (ifver deras skonhet och behag. 
Nar de Ofriga fortsatte drickandet och samtalet, buro systrarna fram vin 
for Khalifen; men han sade: jag ar en pilgrim, — och ville icke mot- 
taga vinet. Da utbredde portvakterskan framfor honom en broderad duk 
och stallde derpa en porslins-flaska, hvari.hon slog nagot valluktande vat- 
ten, tillika med ett stycke is och nagot socker. Khalifen tackade henne 
och tankte inom sig: i morgon skall jag vedergalla henne for denna hen- 
nes valvilja. 

Sailskapet fortfor att dricka, och n8r vinet bOrjat gOra sin ver- 
kan pS dem, uppstod vardinnan i huset och passade upp; men der- 
efter fattade hon upphandlerskans hand och sade: upp min syster, och 
latom oss afborda ossvar skuld. Hon svarade: ja! Derefter reste sig 
portvakterskan, afrojde midten af salen och anvisade tiggarne plats vid 
andra andan deraf; nu ropade de tre systrarna till bararen och sade: hur 
trOg ar icke din vanskap! Du ar icke nagon frammande, utan hor huset 
till. — Bararen steg genast upp, omgjordade sig och fragade: hvad vil- 
jen ni? — hvarpa en af systrarna svarade: stS der du ar! men upp- 
handlerskan sade: l\jelp mig; — Han blef nu varse tva svarta tikar med 
kec|jor kring halsen, och ledde fram dem midt uti salen. Nu stod hu- 
sets vardinna upp ifiin sin plats, sk5t armen upp Ofver handlofven, fat- 
tade en piska och sade till bararen: led en af dem hit fram till mig! Han 
slapade fram den ena tiken vid kectfan. Tiken gnallde och ruskade pS 
sitt hufvud; men vardinnan aktade icke p& hennes tjut, utan fortfor att 
piska henne pa hufvudet, tilldess hon trOttnade i armarna; da -kastade hon 
bort piskan, tryckte tiken till sitt brOst, aftorkade hennes tarar och 
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kysste henne pa hufvudet. Derefter yttrade hon ater till bararen: 
for bort denna och led fram den andra! hvilket han efterkom, da hon be- 
tedde sig pa samma salt med denna. Vid asynen af detta blef khalifen 
utom sig af furvaning, och han vinkade till Djafar, att denne skulle fraga 
efter orsaken till den behandling, som tikarna runt; veziren svarade med 
ett tecken: tala icke! 

Nu vfinde sig husets vardinna till portvakterskan och yttrade till 
henne: upp att verkstalla det, som du har att utratta! Hon svarade: 
gerna! — och vardinnan tog plats pa en soffa af alabaster, inlagd med 
guld och silfver, samt yttrade till portvakterskan och upphandlerskan: gO- 
ren nu er skyldighet Portvakterskan tog plats pa en soffa bredvid hen- 
ne; men upphandlerskan gick bakom en gardin och kotn tillbaka med en 
sidenpase med grOna fransar, stallde sig framftr vardinnan och framtog en 
luta ; hon knappte p& instrumentets strangar och ^jOog foljande verser: 

Gif mina flgon sftmnen tillbaka, som blifvit dem bcrOfvad, och sUg mig, hvart mitt 

forstlnd har fly k tat! 
Sa snart jag blef bekant med k&rlckcn, gjorde jag den uppt&ckten, att sdmncn blifvit 

en fiende till mina 6gon. 
Man sadc: vi si go, att du var en bland de r8tt&nkande; hvad har vaXkunnat Frieda 

dig? Jag svarade: sflk orsaken dertill uti hans blickar! 
Ja, jag ursakar honom for det han utgjutit mitt blod, och medgifver, att jag tvin- 

gade honom till dadct derigenom, att jag icke unnadc honom ro. 
Han kastade sin solens liknande bild pa* min sj&ls spegel, och atcrskenet dcraf tfin- 

de en brand i mitt hjerta. 

N3r portvakterskan hOrt denna sSng, utropade hon: Allah gille hvad 
du gjort! och ref sina klader och lull afsvimmad till golfvet; mennarhen- 
nes barm pa detta satt blifvit obetackt, sag Khalifen derpa spar efter slag, 
likasom af spOn eller pisksnartar, hvilket allt gjorde honom pa det hOgsta 
forvanad. Upphandlerskan reste sig genast, stankte vatten pa hennes an- 
sigte och hemtade at henne en annan kladning, hvilken hon pStog. D& 
sade khalifen till Djafar: ser du icke denna qvinna och sparen efter slag 
pa henne? Jag kari icke tiga eller halla mig stilla, (Drran jag far veta, 
hum det verkl'gen furhaller sig med denna jungfru och med de bagge ti- 
karna. Men Djafar svarade: o herre, de hafva gjort en Ofverenskommelse 
med oss, att vi g skola tala om annat an sadant, som kommer oss vid, 
sa framt vi ej vilja hOra sadant, som icke skall bli oss angen&mt — Nu 
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fattade upphandlerskan lutan, stodde henne mot sin barm, vidrurde strSn- 
garna med sina fingerspetsar och qjong soin fuljer.- 

Om flfver kSrlek vi klaga, hvad skola vi saga? Eller, om vi ftrtftras af l&ngtan, 

huru kunna vi undkomma? 
EUer om vi sSnda ett budskap att vara v&r tolk, s& kan del icke tolka den filskan- 

des klagan. 
tiler, om vi ville vara tlliga, kort skulle v8r tillvarelse bli efler ftrlusten af dem, 

som vi ftlska. 
Ingenting ega vi qvar annat An bedrfifrelse och sorg och t&rar, som strOmma utfflr 

vSra kinder. 
O du, som fir Ijerran ifrin min syn, men som st&d$e bor i mitt hjerta! 
Har du h&Ilit en ed till en alskarinna, som, sa ISnge tid varar, aldrig skall fttr&ndras f 
tiler bar du under skilsmessan gldmt den filskandc, som for din skull tr&nar bort 

sitt lif? 
NSr domens dag for oss tillsammans, skall jag af den AllsmSgtige beg&ra en ling* 

varig ransakning. 

Nar portvakterskan horde denna upphandlerskans sang, ref hon pa 
nytt sina klader, ropade hOgt och foil afsvimmad till golfvet; upphandler- 
skan stankte aterigen vatten i hennes ansigte och iklfidde henne sedan en 
ennan kladning. 

Tiggarne, som voro vittnen till dessa upptraden, sade nu sig imel- 
lan: o, att vi aldrig intrSdt i detta hus, utan hellre tillbragt natten utan- 
for staden; var natt har blifvit en olycksnatt genom dessa tilldragelser, 
som sonderslita vara hjertan. Khalifen kastade en blick pa dem och fra- 
gade: hvi aren j sa bedrofvade? och de svarade: vara hjertan aro oroli- 
ga Ofver det, som vi sett. — HOren j ej till detta hus? — fragade han 
ater. — Nej, — var deras svar, — och icke hafva vi tankt annat, an 
att detta hus tillhorde den mannen, som sitter bredvid er. Nu infoll bH- 
rarent sannerligen jag har sett detta stalle forr an nu, och hellre skulle 
jag hafva tillbragt natten utanfor staden an har. De bOrjade nu tala sig 
imellan och yttrade: vi aro sju man, och de aro blott treqvinnor; vi sko- 
la derftre tillfraga dem om allt detta, och vilja de icke svara oss godvil- 
ligt, sa skola de gura det emot sin vilja. — Om detta kommo de alia 
Ofverens med undantag af Djafar, som sade: detta ar icke ratt tankt; 
lemnom demi fred och ro; vi aro ju deras gaster, och de hafva af oss ta- 
git ett lofte, som vi bOra halla; i ofrigt ar det blott foga ofrigt af natten, 
och enhvar af oss skall snart ga sin vug. Han vinkade derpa at kha- 
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lifen och tillade: det Sterstar blott en timraa, och i morgon skola vi ffira 
dem infur dig, och du skall tillfraga dem om hur allt detta hanger till- 
samman. Men Khalifen ville icke ga in harpa, utan sade: jag har icke 
talamod att vHnta sa lange pa ffirklaringen. — Ord fuljde efter ord, och 
till slut sade de: hvem skall gora dem fragan? — och nagon svarade: 
bararen. 

Nu sade fruntimren till dem: J mftn! hvarom samtalen j er emel* 
Ian? — Bararen nalkades till husets vardinnaoch talade: o, min herrskarin- 
na, jag beder dig och besvar dig vid Allah att beratta oss, hur det han- 
ger ihop med de bagge tikarna, och hvarfor du slog dem och sedan grat 
och kysste dem, samt att meddela oss orsaken, hvarfore din syster blif- 
vit slagen med spoo; detta ar var begaran, och frid vare med dig! — Ar 
detta saont, som han sftger om er? — vande sig vardinnan till de Oft> 
ga mannen, och de svarade alia ja, med undantag af Djafar, som lbrblef 
t\st Nar jungfrun horde detta svar, yttrade hon : ni, vara gHster, ni haf- 
ven sanneriigen pa det hogsta fiiroiampat oss, ty vi gjorde pa ftrhand en 
Oiverenskommelse med er, att den, som skulle tala om sadant, som icke 
komme honom vid, skulle fa hura sSdant, som icke skulle vara honom 
angenamt. Ar det icke nog, att vi mottagit er i vart hus och bespisat 
er med vara ftrrlder? Men det ar icke sa mycket ert fel sorh icke mer 
tennes, hvilken ffirde er in till oss. — Hon drog nu upp sin arm Ofver 
handlofven, stampade tre ganger i golfvet och ropade: Fort hit! — och 
genast oppnades en dorr, ur hvilken framrusade $ju svarta slafvar, hvar- 
dera med ett svard, i handen. Husets vardinna sade till dem: bakbinden 
dessa man, som icke kunna halla sina tungor 1 styr, och binden ihop dem 
med hvarandra! Slafvarne verkstallde befallningen och sade: h(Jga fru, 
tillaterdu, attviafsladeras hufvuden? Hon svarade: gifven dem en stunds 
uppskof, tilldess jag tillfragat dem om hvilka de aro, inan ni afslan de- 
ras hufvuden! — Vid Allah, o herrskarinna, — utropade bararen, — straf- 
fa icke mig lor det, som andra syndat; ty de hafva alia gjort oratt och 
begatt ondt, jag undantagen. Var natt skulle sanneriigen hafva blifvit 
glad, blott vi sluppit de har tiggarne, hvilkas narvaro ar tillracklig att 
tervandla en val befolkad stad till en hop af ruiner. — Han upprepade nu 
denna vers: 

Hutu adelt ar det icke att ftrl&ta den, som fflrm&r gfira motstand! Och huru myc- 
ket adlarc Ar det icke, nar ban det icke fflrmar! 
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Fflr den vAnskaps skull, som varit mellan oss, forgftr icke den ena for en annans 

brott! 

Nftr v&rdinnan horde dessa bararens ord, kunde hon icke lata bli att 
le, oaktadt sin vrede. Hon narmade sig nu till mannen och talade till 
dem: guren mig bekanta raed edra lefnadsOden, ty utaf edra lif Sterstar 
det icke mer an en timma. Voren ni ej man af hogt och aktningsvardt 
stSnd eller furstar, sa skulle jag paskynda er bestraffning. — Khalifen sade 
till Djafar: ve dig, o Djafar! Lat henne veta, hvilka vi aro, eller skall 
hon duda oss! — Det vore just det, som vi fbrtjena, — svarade han. — 
Att skftrata passar sig icke, nar det ar allvar a ftrde, — atertog Khali- 
fen? hvarje sak har sin tid. — Nu narmade sig vardinnan till tiggame 
och fragade: aren ni broder? — De svarade: nej, vi aro blott fattigafram- 
lingar. Hon fragade derefter en af dem: ar du fodd blind? — Nej, — 
svarade han; — men enunderbar handelse tilldrog sig med mig, hvaraf jag 
forlorade mitt oga, och berattelsen derom skulle kunna tjena till varning 
for den, som vill lata varna sig. Hon fragade den andra och den treo\je 
pasamma satt, och de svarade henne som den fursta samt tillade : enhvar 
af oss flr ifran ett annat laod, och vara Iefnadshandelser aro underbara 
och utomordentliga. Hon tog dem nu nftrmare i ogonsigte och sade: en 
och hvar af er skall berHtta sina Iefnadshandelser samt orsaken, hvarfore 
hao kommit till var boning; derefter skall han sla sig for sitt hufvud och 
ga sin vag. 

Den fbrsta, som nalkades, var bararen. Han sade: o, min herrska- 
rinna, jag ar en barare, och upphandlerskan har gaf mig att bara och 
f&rde mig hit; hvad som handt mig har i ert sallskap, det vet du. 
Detta ar allt hvad jag har att saga, och frid vare eder! — Sla dig fOr 
ditt hufvud och ga! — sade hon; men han atertog: vid Allah, jag vill 
icke ga, iorran jag hOrt de Ofrigas berattelser. Da framtradde den fbrsta 
tiggaren och berattade som fiiljer: 

Den Forata Kunsllffa Tlffffarens Ber&Uelse* 

Vet, o herrskarinna, att orsaken dertill, att jag afrakat mitt skagg 
ochforlorat mitt oga, ar f&ljande. Min fader var konung och hade en bro- 
der, som likaledes var konung och bodde i en annan hufvudstad. Det 
haode, att min moder gaf mig lifvet samma dag, da afven min farbroders 
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son fBddes; och ar och dagar gingo forbi, tilldessvi uppnadde raanlig &1- 
4er. Det hade under nagra kr varit inin vana att gora besok hos min 
farbror och att hos honom vistas atskilliga manader. Vid ett af dessa 
tilJf&llen mottogs jag af min frande med utomordentliga hedersbetygelser, 
han slagtade far for rain rakning och blandade vin at mig, och vi satte 
t>ss ned till att dricka; men, n2r vinet burjat sla i hufvudet pa oss, sade 
han: o son af min farbror, jag behofver ditt bitrade i en lor mig vigtig 
sak; och jag ber dig att icke neka till det, som jag amnar begara af dig. 
Jag svarade: jag star uti aHt till din tjenst Han lat mig aflfigga en hog- 
tidlig ed om tystlatenhet, steg derefter upp och var franvarande en iiten 
stund, men kom sedan tillbaka, fitfoljd af ett fruntimmer, som syntes Of- 
verlastadt med prydnader, doftade af vallukter och bar en drfigt af titom- 
ordentligt vftrde. Hon kastade en blick pa mig, medan hon stod bakom 
honom, och han sade: tag hennemed dig och ga fore mig till begrafnings- 
platsen der och derT — han beskref den for mig, och jag kande redan 
furut tilt densamma. Han tillade: ga in dit och vlinta mig der! 

Jag kunde icke motsfiga honom eller vagra att uppfylla hans begfl- 
ran med anledning af de eder, med hvilka han bundit mig. Jag tog sS- 
funda fruntimret med mig och gick i hennes sallskap till begrafningsplat- 
sen; men, nar vi suttit der en kbrt stund, kom min frande och hade med 
sig ett kari med vatten, en pase, som inneholl kalk, och en liten bryt- 
sting. Han gick fram till en grafvard midt pa platsen och uppbrOt med 
jernstangen stenarna, hvilka han lade a sido; derefter grafde han i jor- 
den och blottade en flat sten, stor som en liten dorr, och under hvilken 
en hvalfd trappgang befann sig. Nar detta var i ordning, gjorde han ett 
tecken &t fruntimret och sade till henne: handla efter som du sjelf valt! 
— hvarefter hod gick utfore trapporna. Nu vande han sig till mig och 
sade: o son af min farbror, gur din godhet ftillstandig dermed, att, se- 
dan jag stigit hit ned, du aterstaller stenen och jorden derofver i samma 
skick som forut; kalken, som finnes i denna pase, och vattnet i detta karl 
skall du sedan blanda tillhopa och dermed saramanfoga stenarna i grafvar- 
den s&dana de- voro, pa det ingen matte kunna upptftcka nagonting och 
saga: detta har nyligen blifvit oppnadt, men det inre ar gammalt, — ty 
under ett belt ars tid har jag arbetat pa att fa detta i ordning, och ingen 
vet deraf utom Gud. Detta ar hvad jag Onskar, att du matte gOra. Der- 
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efter tillade ham matte Gud alltid gifva dig sa tjenstvilliga v&nner som 
du visat dig vara mot mig, o son af min farbror! — och nar han utta- 
lat dessa ord, steg han ned i grafven. 

Nar han ftirsvunnit fur mina Ogon, lade jag den flata stenen pa dess 
stalle och farsOkte att i allt efterkomma hans Onskningar, tilldess grafven 
blifVit literstalld i samma skick som forut; derefter itervande jag till min 
farbrors palats; han sjelf befann sig vid tillfailet ute pa jagt. Jagsofden 
natten; men, nar det blef morgon, borjade jag eftersinna det, som 
tilldragit sig mellan mig och min frande, samt angrade hvad jag gjort fur 
honom, nar angern icke langre gagnade till nagonting. Derefter begaf 
jag mig ut till begrafningsplatsen och letade efter grafven, men kunde ic- 
ke upptacka densamma. Jag upphOrde icke med mina forskningar, 
fftrran natten nalkades, men, nar jag icke lyckades i dem, Itervande jag 
till palatset Har kunde jag hvarken ata eller dricka; jag var orolig Gfver 
min frande, eftersom jag icke visste* hvad det blifvit af honom, och jag 
loll i ett cyupt svarmod. 1 bedrofvelse tillbragte jag natten ftnda till mor- 
gonen och begaf mig nil aterigen till begrafningsplatsen, stiindigt i tankar 
pa hvad min frande ftiretagit sig samt angrande min medgOrlighet einot ho- 
nom. Jag letade aterigen bland grafvardarna, men kunde icke upptacka 
den, efter hvilken jag sokte. Pa detta sfitt fortfor jag med mina efter- 
spaningar ^ju dagar efter hvarandra utan att lyckas. 

Min oro fortfor och tilltog, tilldess jag blef snart sagdtvansinnig; jag 
fann ingen trOst i annat an att resa och atervande hem till min fhder; 
men nar jag anlande till hans hufvudstad, blef jag vid stadsporten ofver- 
fallen och bunden af dem, som bevakade densamma. Detta vackte min 
ytterligaste forvaning, i synnerhet som jag visste, att jag var son till sul- 
tanen i staden, och att dessa vaktare voro min faders ocli mina egna tje" 
nare; jag greps af ytterlig fruktan, och jag sade till mig $jelf: hvad kan 
valhafva tilldragit sig med min fader? Jag fragade dem, som hade ftngslat 
mig, om orsaken till detta deras till tag; men de gafvo mig icke pa lange 
n&got svar, tilldess slutligen en af dem, som hade varit min tjenare, sa- 
de till mig: lyckan har fftrradt din fader, soldaterna hafva varit falska e- 
mot honom, och veziren har diidat honom; vi lago pa lur ftir att gripa 
dig. — De grepo mig, och jag blef som dod, nar jag fatt hOraf dessa un- 
derrattelser om min fader; men snart stod jag inftr veziren, som tagit 
hans lif. 
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Imellan honom och mig hade det varit fiendskap af gammalt, och or- 
saken dertill var foljande. Det var ifiitt nOje att skjuta med bage, och 
en dag h&nde sig, att jag stod pa taket af mitt palats, da en fogel satte 
sig pa taket af vezirens palats, just medan denne syelf befann sig der. 
Jag sigtade pa fogeln, men skot miste, och pilen traffade i stallet veziren* 
i ogat, sa att han ftrlorade detta. Det var sa (idets beslut, sasom skal- 
den sSger: 

Yi trampa den vag, som &r bcsUlmd for oss; och den man, hvars v5g ftr ntstakad, 

m&ste vandra derpl. 
Den, hvars dad ar beslamd t elt land, skall icke do i n&got annat land An detta. 

Fastan jag salunda berufvat veziren hans Oga, kunde han ingenting 
sftga, emedan min fader var konung i landet Detta var orsaken till ovfin- 
skapen' mellan honom och mig, och nSr jag stod infor honom med han- 
derna bakbundna, befallde han, att mitt hufvud skulle afslas. Jag sade: 
ftmnar du duda mig, som icke gjort dig nagonting ondt? men han ut- 
ropade: hvad varre ondt kunde du gora mig an detta? — och pekade 
pa det stalls der det bortskjutna Ogat felades. Detta skedde utan nagon 
afsigt a min sida, — invBnde jag. Had svarade: om du gjorde det utan 
afsigt, skall jag at dig gOra detsamma med foil OfVerlaggning, — och tilla- 
de: ftjr honom fram till mig! Nar detta skett, tryckte han sitt finger in 
i mitt venstra oga och ryckte ut det* Pa detta satt blef jag berOfvad mitt 
ena oga, sadan ni ser mig. Derefter Iat han ftngsla mig och lagga mig 
i en kista samt sade till bodeln: tag denna man och drag ditt svard och 
for honom utom staden; hugg honom der till dflds och Iat vilddjuren upp- 
sluka honom! 

Bodeln begaf sig i fuljd af denna befallning med mig utanftr staden, 
tog mig fVam ur kistan, der jag legat bunden till hand och fot, samt be- 
fedde sig att binda fur mina Ogon och duda mig; jag bOrjade grata och 
iitropade: 

Hum mlnga brtder har jag icke ansett som p&litliga svard, och de voro det afven* 

dock blott i mina flenders hand. 

Jag trodde, att de skulle vara skarpt genomtrangande pilar, och de Voro det fifven, 

dock blott for att intrftnga i mitt hjerta! 

Bodeln, som tjenat min fader i samma egenskap, och hvilken jag be* 
visat raangen godhet, sade, da han hurt dessa vereer: o, min beherrska- 
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re, hvad kan val jag gora? Jag ar ju blott en slaf, som maste lyda an- 
dras befallningar. — Men strax derefter tillade han : ga harifran med ditt 
lif och atervand icke till detta land, pa det icke du matte omkomma och 
# derjemte furorsaka iriin egen dud. Skalden sager: 

Fly mcd ditt lif, si framt du frtiktar fortryck, och lit huset fOrtaija sin uppbygga- 

res fide! , 

FOr det land, som du nodgades ofvergifva, skall du finna ett annat; men ingcn sjal 

skall du finna till ersaltning fi$r din egen. 

NSr han sagt dessa ord, kysste jag hans hander och trodde icke pa 
min raddning, furran jag hunnit skiljas ifran honom. Furlusten af mitt 
uga tycktes tnig latt, nar jag betankte, huruledes jag undgatt duden; jag 
begaf mig nu till min farbrors hufvudstad, tradde inftir honom och under- 
rattade honom om min faders olycka saint om det satt, hvarpa jag furlo- 
rat mitt oga; han borjade bitterligen grata och sade: du har med din be- 
.rattelse yttermer stegrat min oro och min sorg, ty din frande har varit 
iursvunnen i flera dagar, och jag vet icke, hvad som vederfarits honom, 
och icke heller kan nagon annan meddela mig upplysningar om honora. 
Efter dessa ord borjade han pa nytt grata, tilldess han afsvimmade; och 
nar han kommit till sansning igen sade han: o min son, furlusten af ditt 
Oga ar battre an furlusten af ditt lif. 

Nu kunde jag icke langre bibehalla tystnaden med hanseende 
till hans son, min frande, utan jag meddelade honom allt, som hHndt 
denne;*och vid afhurandet af denna berattelse blef han ytterligt glad och 
sade: visa mig grafven! Vid Allah, min farbror, — svarade jag, — hvar 
den fin nes, vet jag icke; jag begaf mig namligeri flera ganger efteratut fDr 
att uppleta den, men kunde icke igenkanna densamma. Vi begSfVo 
oss icke destomindre ut till begrafningsplatsen, och medan jag har sag 
mig omkring, upptackte jag stallet, hvarufver bade jag och min farbror 
blefvo glada. Jag intradde i grafvarden tillika med honom, och nar vi 
rujt undan jorden och lyft upp den stora stenen, gingo vi femtio trappsteg 
utf8re; imr vi hunnit till trappans slut, muttes vi af en ruk, som furblin- 
dade vara Ogon, och nu uttalade min farbror dessa ord, som fran fruktan 
befria den, hvilken uttalardem:— - det finnes ingen kraft eller magt annat 
an.hos Oud, den allrahOgste och sturste! — Vi fortsatte nu var vag och 
befunno oss i en sal, fyild med mjol och sad samt matvaror af Stskilliga 
slag; vi sago der en gardin, igendragen framfbr en sang; miu farbror 
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kastade en blick ditat' och fann der sin son och fruntimret, soin ftiljt ned 
tillijca med honom; men bftgge voro de ftJrvandlade till svart kol, hkasora 
hade de blifvit kastade i en eldgrop. Vid denna syn spottade han sin 
son i ansigtet och utropade: detta ar hvad du ftrtjenat, du nedrige! Det- 
ta flr straffet i denna verld; men annu star uti andra verlden ett straff 
Iter, som skall bli annu mer strangt och racka i evighet! — och han slog 
till honom med sin sko. Furvanad OfVer detta behandlingssatt och med 
4jnp sorg Ofver min frande, hvilken, tillika med qvinnan, jag sag pa detta 
satt forvandlad till kol, sade jag: vid Allah, stilla din vrede, o min far- 
bror, ty mitt hjerta ar bedrOfvadt Ofver det, som vederfarits din son, och 
vid tanken pa hum det kan komma till, att bade han och ungraon aro 
ftrvandlade till svart kol. Anser du det icke tillrackligt (Or honom, att han 
befinner sig i detta tillstand, eftersom du ytterligare slar honom med 
din sko? 

son af min broder, — svarade han, — denna min son var frfin 
sin tidigaste barndom upptand af kfirlek till sin syster, och jag har mang- 
faldiga ganger fOrbjudit honom att Ofverlemna sig at denna karlek samt 
tankt i mitt hjerta: de aro nu barn; men nar de bli aldre skall en skand- 
lig geraing bli begSngen af dem; — jag fick verkligen hora, att sadant 
varit bandelsen; men jag trodde det icke. Jag gaf honom stranga fbre- 
braelser derfur och sade till honom: tag dig till vara fi)r en s&dan synd, 
hvilken ingen fore dig har begatt, och ingen skall bega efter dig! Om du 
det icke gOr, skola vi utsatta oss for hat och forakt bland alia konungar 
tada till var dod, och berattelsen om oss skall bli spridd utomlands ge- 
nom karavanerna; tag dig till vara, att en sadan gerning icke blir began- 
gen af dig, ty da skulle jag bli uppretad emot dig och taga ditt lif! Nu 
skiljde jag honom filn henne och* henne Aran honom, men den forkasta* 
de qvinnan alskade honom till ytterlighet; djefvulen tog dem bagge 
i besittning, och nar min son sag, att jag hade skiljt dem at, tillredde 
han i hemlighet detta stalle under jorden, forde hit de forrader, som du 
ser, drog fDrdel af min sorglOshet, nar jag befann mig pa jagt, och be- 
gaf sig hit. Men Sanningens Gud (hvars fullkomlighet vare prisad och 
hvars namn vare lofvadt!) vakade Ofver dem och fortarde dem i eld, och 
straffet i andra verlden skall bli annu mer strangt och fortfara i evighet. 
— Han borjade nu grata, och jag grat med honom; och han sade till 
fflig: du Ar min son i hans stalle. — Jag stod stilla en stund och tankte 
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pi denna verld och dess omvexlingar, p& miri faders dud genom veziren, 
pa dennes thronrofveri och forlusten af mitt Oga samt de sallsatnma han- 
delser, som trafFat rain frande, och jag grat aterigen. 

Vi gingo nu upp tillbaka, lade stenen pa dess st&lle och jord der- 
Ofver samt aterstallde grafven, sasom den forut varit, och atervfinde till 
staden; men knappt hade vi satt oss ned, forran vi horde danet af truin- 
raor och trumpeter, krigare redo fram och tillbaka, och luften fylldes med 
damm, som uppdrefs af hastarnas hofvar. Vi blefvo oroliga och visste 
jcke hvad som hade tilldragit sig; men nar konungen fragade derom, er- 
holl han till svarj din broders vezir liar dodat honom med hans solda- 
ttv och lifVakt 5 nu har han kommit med sin har att storma din oberedda huf- 
vudstad, och invanarne, som icke formatt gOra motstand, hafva underkastat sig 
honom. — Dervid tankte jag fur mig sjelf: om jag faller i hans hand, skall 
han doda mig. — Sorg och bekymmer ufvervaldigade mig, och jag tankte 
pa de olyckor, som drabbat min fader och min moder, samt visste icke 
hvad jag skulle gOra, ty, om jag visade mig, skulle folket i staden kanna 
jgen mig, och min faders krigare skulle Ofverfalla och doda mig. Jag 
visste ingen mujlighet att undkomma annat an att raka af mig mitt sk&gg; 
detta gjorde jag, bytte om klader, skyndade bort ifran staden och kom 
hit till detfa fridens hem, med fttrhoppning derom, att nagon skulle vi|ja 
infura mig till de rattroendes beherrskare, Khalifen, som 3r stathallare at v 
Herren Ofver allt lefvande, pa det jag matte for honom beratta mina uden 
och allt det, som vederfarits mig. Jag anlande hit till staden denna natt, 
och medan jag stod obeslutsam och utan att veta hvart jag skulle vftnda 
mina steg, blef jag varse denna tiggare, helsade honom och sade: jag ar 
en framling. Han svarade: afVen jag ar en framling, — och medan vi 
6&lunda samtalade med hvarandra, kom var foljeslagare, denna tre^je bar, 
fram till oss, helsade oss och sade: jag ar en framling. Vi svarade: af- 
ven vi aro framlingar. SSlunda vandrade vi framat tlllsammans, och mOrk- 
ret OfverRjll oss, och Odet fBrde oss till er boning. — Sjdan var orsa- 
Jcen dertill, att jag rakat mitt skdgg och att jag furlorat mitt Oga. 

Nu sade vardinnan till honom: sla dig for ditt hufvud och ga! — 
men han svarade: jag vill icke ga, forran jag hOrt de andras berattelser. 
Och de forundrade sig Ofver hvad han omtalat, och Khalifen sade till Uja- 
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for: sannerligeo jag nagonsin har hurt maken till det, som veder&rits den- 
na tiggare. 

Deu andra tiggaren framtradde, kysste golfvet och talade: 

Ben Andra Hungl!* a TfM»arena Berattelae. 

min herrskarinna, jag fir icke ffidd med ett uga; men mina lef- 
nadsoden aro underbara och, om de flinnes affattade i skrift, skulk de kun- 
na tjena till varnagel for manga. Jag ar en konung och son af en kon- 
ung; J&g kunde lasa Koran efter sju sarskilda uppteckningar och har ge- 
nomgatt atskilliga verk under inseende af tarda vetenskapsraftn; jag har 
studerat Iftran om s^jernoma och skaldernas skrifter saint varit invigd i 
alia vetenskaper, sa att jag Ofvergatt alia Iftrda pa min tid. Min hand- 
skrift var lofprisad bland alia skrifkunniga, mitt rykte var utbreddt ofver 
alia lander, och min l&rdom kand af alia kowungar, sa att konungen af 
lndien, som afven hurt mig omtalas, anholl hos min fader om tillatelse lor 
mig att besOka honora saint tillsftnde min fader atskilliga gafvor och dyr- 
bara skanker, sadana som dro passande for en konung. Min fader lat 
fOJjaktligen fur min rakning utrusta sex skepp, och vi tillbringade pa haf- 
\et en hel manads tid, hvartffter vi lade till strands, landsatte nigra ha- 
star, som vi hade med oss pa fartygen, lastade tio kameler med skan- 
kerna och p&begynde var % resa. Inan kort varseblefvo vi ett moln af 
damm, som steg upp och utbredde sig, tilldess det fyllde Iuften framf&r 
oss; men efter en stund glesnadedet sa mycket, att vi midt deruti kunde 
upptacka sextio ryttare, vilda som l^jon, hvilka befunnos vara Arabiska 
stratrofvare. Nar dessa sago att vi utgjorde blott ett litet sallskap 
med tio kamellaster skanker for konungens af lndien rakniog, sprangde 
de {ram och rigtade sina lansar emot oss. Vi gjorde tecken at dem och 
sade: vi aro sandebud till konungen af lndien, goren oss derfure ingen- 
ting ondt! — men de svarade: vi befmna oss icke pa hans omrade och 
stl icke heller under hans lydnad. De dodade atskilliga afdeungamannen, 
och de Ofriga flydde. Afven jag flydde, efter det jag blifvit sarad; men 
Araberna g&fvo icke vidare akt pa oss, utan sysselsatte sig blott med de 
ekatter och dyrbarheter, som vi hade med oss. 

Sedan jag nu fr&n en magtig ftirste blifvit forvandlad till en ringa 
man, fortsatte jag min vandring, utan att veta hvart jag skulle vanda mig, 
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och anlande slutligen till spetsen af ett berg, der jag beslot att afvakta nftsta 
morgon uti en grotta. Foljande morgon vandrade jag ater och anlfinde 
till en blomstrande stad; vintern och dess kold hade upphflrt, och varen 
hade kommit med sina blommor, och jag blef glad ofver att jag kommit dit, 
ty jag var uttruttad af vandringen samt kraftlos afsorg och ^kyramer. 
Uti min nu mer furandrade belagenhet visste jag icke hvad jag skulle ta- 
ga inig till, utan vande mig till en skraddare, som satt i sin bod, och hel- 
sade honom $ han besvarade min helsning och valkomnade mig, Onskade 
mig glacjje och fragade mig om anledningen, hvarfiire jag kommit dit Jag 
omtalade for honom allt, som vederfarits mig, fran det forsta till detsista? 
och han blef bedrofvad a mina vagnar och sade: o unge man, omtala ic- 
ke for nagon dina Oden, ty jag fruktar att konungen i denna stad skulle 
kunna tillfoga dig nagonting ondt, eftersom han ar den mflgtigaste bland 
din faders iiender och haren blodshamd att utkrafva pa honom. Derefler 
satte han mat och dryck for mig, och vi ato tillsammans, och jag samtalade 
med honom ftnda tills det blef natt, da han gaf mig .nattlager i sin bod 
och furskaffade mig en badd och ett tacke. Sedan jag stadnat hos ho- 
nom i tre dagar, sade han till mig: forstar du icke nagot handtverk, 
hvarmed du kan ftirtjena ditt uppehalle? Jag svarade: jag ar kunnig i 
lagen och invigd i vetenskaperna; jag kan skrifva och fir hemma i rak- 
nekonsten. — Dina kunskaper, svarade han, aro dig af ingen nytta i det- 
ta land; uti var stad iinnes det ingen, som forstar sig pa vetenskap och 
skrifkonst, utan har gar alias strafvan endast ut p& att f&rljena pennin- 
gar. Sannerligen, — svarade jag, — jag forstar nagonting annat an det, 
som jag nu uppraknat for dig! — Omgjorda dig, — sade han, — och 
lag en yxa -och ett rep och hugg ved uti uknen, pa det du dermed matte 
lifnara dig, tiUc)ess (iud borttager din bedrofvelse; men meddela icke dina 
fijregaende Gden at nagon menniska, ty da kan du bli ilyalslagen. Han 
kopte mig ett rep och en yxa och lat mig ftlja med ett sallskap vedhuggare, 
till hvilkas omvardnad han befallde mig. Jag begaf mig salunda astad 
med dem, hOgg ved, Sterkom med en vedbOrda pa mitt hufvud och salde 
den for ett halft guldstycke, af hvilket jag anvande halften till mitt uppe- 
halle, men lade andra halften a sido. 

Pa detta satt tillbragte jag ett ar. Nar jag nu en dag begifvit mig 
ut i Oknen efter min vana, for att hugga ved, traffade jag pa ett med 
skog ymnigt bevu*et stalle och bOgade der grafva omkring etttrftd. Me- 
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dan jag rojde tindan jorden frln tradrOtterna, stotte yxan emot en ring af 
bronz; jag bortrty'de all mullen derifran och fann, att ringen satt fast vid 
en lucka af tra, hvilken jag genast oppnade. Derinunder fanns entrappa; 
jag gick utfure denna, intradde vid slutet deraf genom en dorr och sag 
ett konstrikt upplordt palats, hvari jag fann en jungfru, lik en dyrbar per- 
la, hvars asyn fran mitt hjerta bannlyste all ingest och sorg och bedruf- 
velse. Sa snart jag blifvit henne varse, knabojde jag, tillbecyande hennes 
skapare for alia de behag och all den skOnhet, som han slosat Ofver hen- 
ne; lion sag pa mig och fragade: ar da en menniska eller en ande? Jag 
svarade henne: jag fir en menniska, Och hvem, — fortfor hon, — har 
fort dig till detta stalle, der jag lefvat i fern och tjugo ar utan att se na- 
gon mensklig varelse? — Hennes ord ljodo ljufligt lor mina Oron, och jag 
svarade: o, min herrskarinna, Gud har fort mig till din boning, och jag 
hoppas, att Han skall gOra ett slut pa min angest och min bedrofvelse, 
— hvarefter jag fiir henne berfittade mina lefnadshfindelser fran begynnel- 
sen till slutet Hon blef bedrOfvad ft>r min skull och grfit och sade: af- 
ven jag skall gora dig bekant med min lefnadshistoria. Vet, att jag fir 
dotter till konungen ofver den lfiogre bort belfigna delen af Indien, herren 
ofver Ebenholz-on. Min fader hade formfilt mig med sonen af min far* 
bror; men under min brOlloppsnatt bortfordes jag af en ande, vid naran 
Djardjaris, sonen af Re^jmus, Iblis' son; han svfifvade med mig genom luf- 
ten och stadnade i detta palats, dit han forde allt, som jag kunde behOf- 
va, sasora dyrbarheter, linne, husgeradssaker, mat och dryck. Pa tio da- 
gar kommer han hit en gang och tillbringar hftr en natt, och han har sagt 
mig, att, i hfindelse jag fir i bebof af nagonting vare sig om natten eller 
dagen, behofver jag blott med min hand vidrora dessa tva rader, som An- 
nas skrifna ulver denna alkov, och inan jag hunnit taga min hand bort 
derifran, skall han vara har. Nu hafva fyra dagar gatt tilianda, sedan 
han sist var hos mig, och salunda sta sex dagar ater, ftirrfin han kommer 
Ullbaka; v ill du derfore stanna hos mig fern dagar och begifva dig hiri- 
fran en dag lorrfin han aterkommer? — Glad ofver forslaget biffcll jag 
dertill, hvarefter hon stod upp, fattade min hand och forde mig genom en 
hvalfd dorr till ett stort och vackert bad, der jag aftog mina klader, me- 
dan hon satte sig pa en matta. Derpa lat hon mig taga plats bredvid 
sig och framtog sherbet af socker med muskus saint tyod mig att dricka 
• deraf; hon stallde derefter nigra ratter for mig, och sedan vi spisat och 
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samtalat med hvarandra, sade hon till mig: sof och hvila dig, ty du fir 
trott. 

Jag sof, o min herrskarinna, och glomde allt, som vederfarits mig; 
och nlr jag vaknade, fenn jag henne gnidande mina fotter, dS jag ropa- 
de henne, och vi ater satte oss ned saint talade med hvarandra en stand. 
Hon sade: vid Allah, jag var bedrOlVad i mitt lyerta, ty jag har vistats 
har i fern och ty'ugo ar, utan att hafva haft nagon att tala vid. Prisadvare 
Gud, som sandt dig till mig! — Jag tackade henne lor hennes vftnskapli- 
ga ord, och karlek till henne beherrskade snart mitt hjerta, sa att min an- 
gest och min bedrofvelse flydde. Nu satte vi oss ned att dricka tillsam- 
mans, och jag forblef vid hennes sida hela natten igenom, ffcrtjust af hen- 
nes sflllskap, ty hennes like hade jag icke sett i hela min lifstid. Pa 
morgonen, nar vi bagge voro uppfyllda af gladje, sade jag till henne: skall 
jag taga dig ifran detta underjordiska palats och befria dig ifran anden? 
Men hon log och svarade: var du bel&ten sadant det flr och haH dig 
stilla, ty af tio dagar skall en vara for anden och nio for dig. Jag envi- 
sades icke desto mindre, ty karleken hade fiirblindat mig, och jag sade: 
jag skall i detta ogonblick rifva ned alkoven, pa hvilken inskriften ar ri- 
stad, och anden ma gerna komma; jag skall duda honom, ty jag ar af 
udet bestamd till att doda andar. Hon bonfOU, att jag matte afeta fran 
sadana tankar; men jag fSste ingen uppmarksamhet vid hennes ord, utan 
sparkade v&ldsamt till alkoven, da hon utropade: anden ar har! Varnade 
jag dig icke for detta? Sannerligen, du har sturtat mig i lifsfara; men 
rftdda dig §jelf och skynda harifran samma vag du kommit! 

I ofvennattet af min fi)rskrackelse glOmde jag mina sandaler och min 
jTca, och n8r jag stigit uppfore tv& trappsteg samt vande mig om for att 
hemta dem, sig jag, att jorden hade Oppnat sig, och att derur uppstigit 
en ande med det grftsligaste utseende, som fragade: hvarford har du 
stOrt mig pa detta satt, och hvad ar det fijr en olycka, som traffat digt 
Hon svarade: ingen olycka har traffat mig, utom det, att mitt lyerta var 
beklamdt, och jag amnade dricka nagot vin for att munfra mig; men nar 
jag steg upp fDr att verkstaila min ftiresats, fiill jag emot alkoven. — 
Du Ijuger, nedriga qvinna! — utropade han och kastade en blick rundt 
omkring palatset samt upptackte sandalerna och yxan. Da sade ban till 
henne: detta kan icke tillhOra n&gon annan an en man. Hvem bar varit 
hos dig hBr? Jag har icke sett det ftirran i detta Ogonblick, — svarade 
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boo: — sannolikt har du dragit dem med dig. — Du pratar dumheter, — 
sade han; — men mig skall du icke bedraga, skamlOsa qvinna! — Med 
dessa ord slet han af henne hennes klader och band henne med utstr&ck- 
ta armar och ben vid fyra palar saint borjade sla henne, under det han 
skriade, att hon skulle bekanna hvad som handt. 

Jag var icke i stand att utharda hennes klagoljud, utan skyndade 
nppf&r trapporna utom mig af fruktan, och nar jag lyckligt kommit upp, 
lade jag falluckan i ordning, sadan den var f&rut, samt befackte den med 
jord. Jag angrade bittert hvad jag begatt och tankte pa jungfrun och 
hennes skGnhet samt huruledes anden misshandlade henne, sedan hon vi- 
stats hos honom i fem och (jugo ir, och att han nupinade henne endast 
for min skull. Mina tankar folio likaledes pa min fader och pa hans rike, 
samt huruledes jag blifvit fornedrad till en vedhuggares laga st&nd, och jag 
upprepade f&ljande vers: 

Nar Odet bringar dig sorg, aa trtsta dig med att Mhogkomma det, att en dag skall 

du ae frdjd och, en annan, bedrOfVcIse. 

Jag atervftnde till min vard, skraddaren, och fann honom vantande 
pa min aterkomst, som skulle han legat p& ett halster Ofver glodande kol. 
Jag tillbringade den sistftjrflutna natten med angestftillt lyerta f5r din skull, 

— sade han, — och fruktade, att du rakat ut for n&got vildt c(jur eller 
nagon annan fara. Lofvad vare Gud, att du kommit helbregda tillbaka! 

— Jag tackade honom for hans valvilja emot mig och gick in i min kam- 
mare; men nar jag satt der tankande pa det, som vederfarits mig, och 
tadlande mig ^jelf for min obetanksamhet, kom skraddaren in till mig och 
sade: ute i boden st&r en framling, som fragar efter dig, och han har 
din yxa och dina sandaler. Han kom med dem till vedhuggarne och sa- 
de till dem: jag gick ut vid den timme, d& Mueddin kallar till morgonbO- 
nen, och snafvade ofver dessa saker, men vet icke, hvem de tillhOra;kun- 
nen ni visa mig pa deras egare? Vedhuggarne visade honom till dig, och 
nu sitter han i min bod; g& ut och tacka honom och tag din yxa och 
dina sandaler! — Nar jag horde dessa ord, bleknade mitt ansigte, och 
hela mitt yttre blef forandradt, och raedan detta annu varade, Oppnades 
golfVet i min kammare, och pa denna vag intradde ftamlingen, och si! 
det var anden. Han hade pinat jungfrun till det yttersta; men hon ville 
ingenting bekanna. Derfore tog han yxan och sandalerna och sade till 
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henne: sasanntsomjagar Djarcjjaris, en af IWis' efterkommande, skall jag 
ftira till dig egaren af denna yxa och dessa sandaler. Derefter begaf han 
sig under den redfcn omtalade fiirevandningen.till vedhuggarne; nu kom 
han in till mig, furunnade mig icke nagot uppskof, utan grep mig och 
svafvade med mig genom luften , sankte sig derpa till jorden och ned deri 
samt fDrde mig in i palatset, der jag fOrut varit 

Har fann jag jungfrun utan klader; blodet rann fran hennes kropp, 
och tarar folio fran mina Ogon. Anden fattade uti henne och sade: 
nedriga qvinna, detta ar din alskare! men hon kastade en blick pa mig 
och svarade: jag kanner honom icke och har icke sett honom lore detta 
Ogonblick. Anden sade: vill du andock icke bekanna oaktadt allt hvad 
du mast utst&? Hon svarade: aldrig ftirr i min lefnad har jag sett ho- 
nom, och det ar icke ratt infbr Gud, att jag skall vittna falskt emot ho- 
nom. — Om du icke k&nuer honom, — sade han, — tag da detta svard 
och afsla hans hufvud! Hon tog svardet och gick fram till mig och luta- 
de sig Ofver mitt ansigte; men jag gjorde St henne ett tecken med mina 
Ogonbryn, medan tararne runno ofver mina kinder. Hon svarade mig 
med samma tecken: du ar orsaken till att allt detta vederfarits mig; — 
men jag tecknade vidare at henne, att nu var JurlStelsens tid, och med- 
delade henne min mening pa det satt, som skalden beskrifver sasom 
(bUer. 

Karlekens teckensprak talas med 6gat, och hvarje ftrstlndig begripcr detta sprlk. 
Vara dgon meddela vara tankar oss imellan; vi aro tysta, men karleken talar. 

Och nFir hon forstatt mig, kastade hon svardet ifran sig, o min herr- 
skarinna; men anden rackte det at mig och sade: sla af hennes hufvud, 
sa skall jag befria dig och icke gura dig nagot ondt! Jag svarade: godt! 
narmade mig skyndsamt till henne och lyfle min hand; men hon gjorde 
ett tecken, likasom ville hon saga: jag gjorde dig ju intet mehn; d& fyll- 
des mina Ogon med tarar, jag lade ned svardet och sade: du valdige 
ande och starke l\jelte, om en qvinna, underlagsen i forstand och reli- 
gionskunskap, finner det origtigt att afsla mitt hufvud, huru kan det da 
vara ratt af mig att afsla hennes, sa mycket mer som jag aldrig furut i 
min lefnad sett henne? Jag skall aldrig gOra det, om jag an maste tom- 
ma dodens och fbrOdelsens kalk. — Det r&der kfirlek er imellan, — sa- 
de anden och fettade svardet samt afliOgg en af hennes hander och der- 



Digitized by 



Google 



OCH DE TOE SYSTRARNA 1 BAGHDAD. 7? 

fclter den andra, tillika med hennes hOgra fot och sist hennes venstra fot? 
sSlunda afhogg han med fyra hugg hennes hander och f&tter, medan jag 
s&g derpa och vantade min egen dod. Hon gjorde nu ett tecken &t mig 
med Ogonen; men anden blef detta varse, utropade: nu har du gjort dig 
skyldig till brist pa anstfindighet med dina ogon! och afslog hennes 
hufvud med ett hugg af sitt svSrd. Derefter vftnde han sig till mig och 
sade : du man, det 8r genom lagen tillatet att doda en qvinna, n&r hon 
fcdagalagger brist pa aostandighet. Denna qvinna fiirde jag bort under 
hennes brudnatt, nar hon var tolf ar gammal, och hon har aldrig kant 
n&gon annan man an mig, och jag brukade, ftrkladd till framling, hos 
henne tillbringa en natt hvart tionde dygn ; men nar jag med sakerhet 
uppdagade, att hon varit mig otrogen, dodade jag henne. Hvad dig be- 
traffar, 3r jag icke Ofvertygad derom, att du medhanseende till henne 
iorgripit dig emot mig, men far andock icke lemna digostraffad; valjder- 
fi}re det straff, hvarmed du vill bli hemsokt af mig ! 

Vid dessa ord blef jag hOgeligen glad, p min herrskarinna, och trang- 
tande att vinna ftjrl&telse af honom sade jag: hvad skall jag valja af di- 
na hander? — Valj, — sade han, — den skepnad, f hvilken du vill att 
jag skall forvandla dig, an tin gen skepnaden af en hund eller af en asna 
eller af en apa! Jag svarade i min langtan efter f&rlatelse: sannerligen, 
om du vill skona mig, sa skall Gud skona dig till vedergallning derf&r, 
att du visat barmhertighet med en Musulman, som icke gjort dig nSgot 
emot, — och jag furodnyukade mig pa det (Jjupaste och sade till honom: 
fSrl&t mig, s&som den afundade maonen ftjrlat den, som honom aflinda- 
des. — Hur furholl det sig denned? — fragade han. Jag svarade som 
fojjer. 

Ber&ttelaen am den Afundiamme och den* hvilken 
han afundadea. 

Vet, o min herre, att det var en man, som hade en granne, hvilken 
var afundsjuk pS honom, och ju mer grannen afundades honom, desto 
mer Okade Gud den sednares valst&nd. Salunda fortfor det lange; men 
nar den, som var furemalet f&r afund^jukan, varseblef, huruledes granne& 
fortfor att fiirfolja honom, flyttade han till ett stalle, der det fanns en Of- 
vergifven brunn, och der byggde han sig ett bOnehds, der han tillbragte 
sin tad med att dyrka Gud. En mangd fakirer samlade sig omkring ho- 
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nom, och han hade snart vunnit stort anseende, ty fr&n alia hall aniande 
till honom folk, som satte fast tillit till hans helighet Hans rykte kom 
ftfven till hans afundsmans Oron, och denne besteg sin hast och begaf 
sig till honom; men nftr den helige mannen blef honom varse, helsade 
han honom och visade honom all vanskaplighet. Aftindsmannen sa- 
de till honom: jag har kommit hit for att nu meddela dig en sak, som 
skall lSnda dig till fSrdel, och for hvars skull jag skall vinna beloning i 
himmelen. Den helige mannen svarade: matte Gud i mitt stalle belond 
dig med allskons vlilsignelse! — Befall fakirerna att draga sig undan 
till sina celler, — fortsatte afundsmannen, — ty det meddelande, som 
jag har att gifva dig, far icke afhOras af trngon annan. Han befallde 
dem att ga i sina celler, och afundsmannen sade till honom: statt upp, 
och latorq oss lustvandra tillsamman och samtala derunder; de vandrade 
til|sammans, titleless de kommo till den ofvannamnda Ofvergifna brunnen, 
i hvilken afundsmannen nedsturtade honom, som han afundades, utan att 
nagon menniska visste det; han gick sedan sin vag i den Gfvertygelsen, 
att han hade dodat honom. 

Men brunnen var bebodd af andar, som togo emot mannen i fellet 
och satte honom oskadd pa en stor sten; och ndr de detta gjort, sade 
en af dem till de andra: kannen ni denna man? De svarade: vi kHnna 
honom icke. — Detta, — sade han, — ar den aflmdade mannen, som 
flydde for den, hvilken honom aftmdades, och tog sin bostad uti bOnehu- 
set har invid samt uppbyggde oss med sina Sanger och sin lasning; och 
nar hans afundsman horde det berftttas, kom han hit till honom, lade ut 
en snara for honom och stortade ned honom hit. Ryktet om honom ha- 
de nu i natt kommit till sultanen i denna stad, som beslutit att infmna 
sig hos honom i morgon och suka bot for den olycka, som traffat hans 
dotter.— Hvad fir detfflr en olycka, som traffat harts dotter? — frSgade 
de. — Han svarade: vansinne,' ty My'mun, Demdems son, har blifvit 
upptftnd af karlek till henne; men att bota henne ar det lattaste i verlden. 
De fragade honom: hum skall det tillga? — och hao svarade: den sv&- 
ta katt, som 8r hos honom i bOnehuset, har vid andan af sin svans en 
hvit flack af ett silfvermynts storlek; om man fran denna hvita flack tag- 
ger §ju harstran och med dem roker jungfhm, sa skall anden ffir alltid 
lemna henne och icke komma tillbaka; pa det sfittet kan hon bli botad i 
Cgonblicket Men nu Ar det vSr skyldighet att akaffa honom harifran. 
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Nftr morgonen kom, sSgo fakirerna sheiken stiga upp or brunnen f 
och i deras Ogon blef han annu heligare an furut. Och nar han intrad- 
de i bimehuset, tog han ur den hvita flacken i kattens svans sjuhSrstran 
och stoppade dem hos sig, och vid soluppgangen koifl konungen till ho- 
nom; men sa snart sheiken biifvit honom varse, sade han: o konung, 
du har koramit hit, pa det jag matte bota din dotter. Konungen svarade: 
ja, dygdige sheik! ■— Sand da nagon, soin kan (ura henne hit, — &tertog 
sheiken, — och jag hoppas till Gud, hvars namn vare prisadt, att hon 
skall bli botad i Ggonblicket. Nar konungen flirt dit sin dotter, sag shei- 
ken, att hon var besatt, hvarfor han lat henoe sitta ned, hangde en gar- 
din ofver henne, tog fram harstrSen och rdkte henne denned, da anden 
i samma Ogonblick gaf till ett anskri och Ofvergaf henne. Hon aterfick 
geoast sitt forstand, beslujade sitt ansigte och sade till sin fader: hvad 
fir detta, och hvarftre har du fort mig till detta stalle? Han syarade: du 
har ingenting att frukta, — och frojdades hogeligen. Han kysste nu 
sheikens hand och sade till de hOga herrar af bans hof, som voro n&r- 
varandes hvad skall bli denna mans beloning for det, som ban gjort? De 
svarade: haos beloning skall bli den, att du gifver henne till akta at ho- 
nom. — T Ni hafven talat ratt, — sade konungen; — och han gaf henne 
till akta at horfDm, och pa detta satt blef sheiken en konungens slagting? 
men nar konungen dog efter nagon tid, blef han tagen till konung i han& 
stalle. 

Nu hande det en dag, att konungen var ute och red med sina kiv 
gare, da han sag sin aftmdsman nalkas. Men nar denne kom inffir ho- 
nom, lat kontfngen satta honom pa en hast med stor heder och utmftr- 
kelse, furde honom till sitt palats och gaf honom tusen guldstycken samt 
en dyrbar kladning; derefter lat han honom resa tillbaka till staden ocb 
till sitt hus, atfoljd af tjenare, men gjorde honom inga fSrebraelser. — 
Betank nu, o ande, huru den afundade ftJriat sin aftmdsman, kom 
ihog hans v&nlighet mot denne, oaktadt allt det onda, som han tillfogat 
honom! 

Forts&ttnlnf af den Andra Kunfllga Tljrgarena 
Berattelae. 

Nar anden afhGrt denna berattejse, sade han: uppehall mig icke Ifln- 
gre med tal; frukta icke, att jag amnar dflda dig, och hoppas icke, att 
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jag skall ffirl&ta dig; men att jag skall furtrolla dig, det kan du ickeund- 
slippa, — och med dessa ord Oppnade han jorden samt svafvade med 
mig genom molnen till sadan hojd, att jag sag verlden under mig, som 
skulle hon varit en skal med vatten. Derefter sankte han sig ned pa ett 
berg, tog upp en handfull stoft, uttalade mumlande nagra ord derofVer, 
kastade det pa mig och sade: lemna denna skepnad och antag skepna- 
den af en apa! — och i samma stund bef jag lik en apa om hundrade' 
ars alder. 

Nar jag s&g mig salunda ffirvandlad, sOrjde jag i mitt hjerta, men 
beslut att vara t&lig oaktadt Odets sfranghet, val vetande, att lyckan al- 
drig ar bestandig for^nSgon. Jag nedsteg fran toppen af berget, fortsatte 
min vandring en hel manad och anlande till hafskusten ; nar jag statt der 
en kort tid, blef jag midt ute i hafvet varse ett fartyg, som med gynnande 
vind nalkades till land, hvarftjrejag gOmde mig bakom en klippa pfi stran- 
den och, n3r skeppet kom nara, hoppade ried midt pa detsamma. Men sa 
snart skeppsfolket tylef mig varse, ropade en af dem: kasta det olycks- 
bringande djuret Ofver bord! — en annan sade: \kt oss sla ihjal apan! 
— och en tredje utropade: jag skall hugga ihjal henne med detta svard. 
D& Made jag uti andan af svSrd^t, och tarar strommade ur mina ogon; 
men vid Ssynen deraf fattade skepparen medlidande med mig och sade 
till dem, som voro om bord: o kflpman* denna apa har sukt min hjelp, 
hon ar under mitt beskydd, och derfure ma ingen gura henne nagonting 
ondt eller skada T henne! Han behandlade mig derefter med vanlighet, och 
allt, som han sade till mig, furstod jag, samt utrattade, sasom hade jag 
varit hans tjenare, allt, som han flnskade utrattadt. 

Vi fortsatte v&r resa med gynnande vind under femtio dagar och ka- 
stade ankar vid en stor stad med en befolkning, hvilken ingen annan an 
Gud allena, hvars namn vare prisadt, skulle kunna rakna. Nar vi kastat 
ankar, inftmno sig hos oss nagra tjenare fran konungen i staden; de gin- 
go om bord pa skeppet, lyckonskade kGpmannen till deras lyckliga an- 
komst och sade: var konung helsar er och ar glad, att ni lyckligen an- 
landt; han sander till er denna pappersrulle och Onskar, att en och hvar 
ibland er skall skrifva en fad derpa, ty konungen hade en vezir, som var en 
utmarkt skonskrifvare; men denne ar dod, och konungen har svurit, att 
han till hans vSrdighet icke vill upphoja nagon annan an den, som kan 
6krifva lika val som han. SS apa jag var, steg jag upp och ryckte pap- 
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peret ur handen pa dem, da de, af fruktan alt jag skulle slita sunder det 
och kasta det i hafvet, bOrjade ropa och skria samt skulle hafva dOdat 
mig, om icke jag tecknat at dem, att jag ville skrifva, da skcpparen sa- 
de: lat honoin skrifva! Ora han plumpar* skola vi jaga bort honom j 
men om han skrifver val, skall jag upptaga honom till min son, ty aldrig 
har jag sett forstandigare apa. Derpa fattade jag pennan, tecknade, att 
jag ville hafva black* och skref med brefskrift foljande versa 

Historien har upptecknat Sella m&ns dygder; men iogen raenniska har varit i stand 

att r&kna dina. 

Mltle God ickc berOfva menniskdslfigtet en sidan fader. Ty hos dig finnes all for* 

tr&fflighet i dfverm&tu 

Derefter nedskref jag med storre skrift foljande: 

Det finnes ingen skrifkunnig, som icke skall dd; men det, som hans hand har skrif> 

vit, det skall besta*. 

Skrifderfflre ingenting annat ftn det, som du kan se utan finger, nfir du fir se det 

pi uppst&ndelsens dag! 

Ytterligare skref jag tvSnne andra skriftprof med tv& olika* mindrfc 
sorter handskrift och gaf papperet &t tjenarne, som lemnade det St 
konungen. Nar han sag hvad som var skrifvet derpS, fann han icke 
behag i nagon atinans handskrift an min, och han sad6 till sina tjenare: 
gao till den, som skrifvit detta, ikladen honom denna kladning, satten 
honoin pa en mulasna, laten en skara musikanter ga frainffcr honom och 
fiiren honom hit till mig! De logo, da de horde denna befallning; men 
konungen vredgades och sade: hvad vill det saga, att jag ger er en be- 
fallning, och ni len at mig! De svarade: o kontmg, Vi le icke at dina 
ord, utan for det den, soni skrifvit dessa ord, icke ar nagon son af Adam, 
utan en apa, som tillhor skepparen pa det nyligen hit anlBnda fartyget. 

Konungen blef forvanad ufver dessa ord, men glad tillika dch sade: 
den apan vill jag kupa. Han silnde genast till skeppet nagra tjenare med 
mulasnan och hederskladningcn samt sade till dem: J skolen klada ho*- 
nom i denna kladning och satta honom upp \)k mulasnan samt fftra ho- 
nom hit. De komind ned till skeppet, togo mig ifran skepparen och klad- 
de mig i hederskladningen; men folket sag det med forundran och skoc- 
kade sig omkring mig. Men nar de tort mig till konungen^ och jag blip* 

T«e» och E« W»tt. 6 
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vft honom varse, kysste jag golfvet inftr honom tre g&nger, och han be- 
fallde mig att sitta ned. Jag satte mig ned pa mina knan, och dc nflr- 
vafande Rjrundrade sig Ofver min hofviskhet, framfDr alia konungen, som 
nu befallde sin uppvaktning att aflagsna sig. Alia lydde, och ingen stad? 
nade qvar mer an konungen och en snOping, en ung slaf och jag. Kon- 
ungen befallde nu, att en mSltid skulle framsattas, och fur honom stalldes 
ratter, sadana som tillfredsstalla matlusten och fornOja ogat; han gjorde 
mig ett tecken, att jag skulle ata; men jag stod upp, kysste golfvet sju 
ganger och satte mig saint spisade med honom. N&r bordet var bortta- 
get, tvadde jag mina hander, fattade blackhornet, pennan och papperet 
samt skref ftiljande tvanne verser: 

Stor ar min lftngtan efter dig, du lftckra spis! Jag kan icke vara lycklig dler lef- 

va utan dig. 

Yare du min l&da dag och natt; och mltte det aldrig brista honing till att der- 

med fukta dig! 

Sedan detta var skrifvet, stod jag upp och satte mig pa afstand ; 
men konungen sag pa det, som jag hade skrifvit, laste det med stursta 
fi)rvaning och utropade: huru kan en apa ega ett sadant furstand och 
sadan konst att skrifva! Detta fir i sanning ett under ofver alia under. 
— Derefter framstalldes for konungen ett schackspel, och han sade till mig: 
vill du spela? Med en rOrelse af mitt hufvud svarade jag: ja! nalkades 
och ordnade pjeserna. Jag spelade med honom tvanne ganger och vann, 
sa att konungen icke visste hvad han skulle tanka, utan sade: vore detta 
en menniska, sa skulle hon Ofverga alia pa sin tid. 

Derefter sade han till snopingen: ga till din herrskarinna och sag till 
henne: efterkom konungens bud! pS det hon matte komma och tillfreds- 
stalla sin nyfikenhet med asynen af denna underbara apa. SnOpingen 
gick och kom tillbaka med sin herrskarinna, konungens dotter, hvilken 
knappt sett mig, forran hon beslQjade sitt ansigte och sade: o minfader t 
hvadan kommer det sig, att du finner nOje i att sfinda efter mig och lata 
frftmmande man se mig? — Min dotter, — svarade konungen, — har 
finoes ingen anoan an den unga slafven och den snoping, som forde dig 
hit, och denna apa samt jag $jelf, din fader; for hvilken behofver du da 
besloja ditt ansigte? — Denna apa, — sade hon, — ar son af en kon- 
ung, och hans faders namn ar Ejm&r; han ar ffirtrollad, och anden Djar- 
^jaris, en afkomling af Iblis, ar den, som fortrollat honom, efter det han 
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dodat sin egen geraal, dottern af konung Aknamus. Denne, som du tror 
van ea apa, ar en lard och vis man. — Konungen blef utom sig af fOr- 
vining ufver sin dotters ord, kastade en blick pa inig och sade: ar det 
sannt, som hon sager om dig? Med en rOrelse af mitt hufvud bqakade 
jag fragan och borjade grata. Nu sade konungen till sin dotter: hum 
bar du kunnat upptacka, att han ar fortrollad? — Hon svarade: o min 
fider, uti mina yngre ar hade jag hos mig en gammal qvinna, som far- 
stod sig val pa trolldom, och hon larde mig denna konst; jag har in- 
pr&glat dess regJor i mitt minne, kanner dem fullkomligt, ar i besittning af 
ett bundrade sjutio sfltt att Ofva trollkonst och skulle med det lattaste 
af dessa kunna furflytta hvarje sten i din hufvudstad bortom berget Kaf, 
satta en sjo i stadens stalle och forvandla dess invanare till fiskar i denna 
$0. — Jag besvSr dig da vid Allahs namn, — sade hennes fader, — att 
gOra denna apa till menniska igen, pa det jag matte taga honom till min 
vczir! Ar det raojligt, att du eger denna underbara furmaga, och jag har 
icke vetat deraf ? GOr honom till menniska ater, sa skall jag taga honom 
till vezir, ty* han 8r en hofvisk och ftirstandig ung man! 

Hon svarade: med nuje! — fattade en knif, pa hvilken nagra Hebrei- 
ska ord voro ristade, samt uppritade dermed en krets midt i palatset. Inoin 
denna krets ristade hon vissa namn och talismaner samt uttalade derefter 
besvarjelser och yttrade obegripliga ord ; inom kort blef palatset omkring 
oss sa omhvSrfdt af murker, att vi trodde hela verlden fBrmorkad, och si! 
anden uppenbarade sig fSr oss i den grasligaste skepnad, med hander 
som kastoskoflar och ben som masttrarj och Ogon, som liknade brinnande 
lacklor, sa att vi blefvo forfarade i vara hjertan. Konungens dotter ut- 
ropade: valkommen? — men anden antog skepnaden af ett ley on och sva- 
rade: du ftrraderska, hvarfBre har du brutit din ed? Svuro vi icke, att 
vi aldrig skulle upptrada flendtligt emot hvarandra? — Du usling, — sa- 
te hon, — nar mottog du nagon ed? — Den annu till ett lejon forvand- 
lade anden svarade: tag har det, som vantar dig! Oppnade sitt gap och ru- 
sade emot henne; men i samma Ogonblick ryckte hon ett har ifran sitt 
hufvud och hviskade sakta nagonting, da hSrstraet blef till ett skarptsvard, 
med hvilket hon. hogg till lionet, sa att det klofs i tu; dock forvandla- 
des lgonets hufvud till en skorpion. Prinsessan forvandlade sig Ogonblickli- 
gea till en ofantKg onn och slingrade $ig. efter skorpionen, ochnu upp- 
»tod mellan dem en fruktansvfird kamp,, efter hvilken skorpionen blef en 
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flrn, men ormen lorvandlade sig till en gam, som nagon stund forfoljde 
urnen. Nu forvandlade sig den sistnamde till en svart katt, men konun- 
gens dotter blef en varg, oeh de kampade lange och med raseri, tilldess 
katten, som sag sig nara att bli Ofvervunnen, forvandlade sig till ett stort 
rOdt granatflple, hvilket Kill i en bassin. Nar vargen stortade sig eftef 
granataplet, steg det upp i luften och foil sedan ned pa palatsets sten- 
golf, der det sprack sunder, och dess kftrnor spriddes i s&r saint rullade 
omkring Ofver hela den rymd som palatset intog. Nu forvandlade sig 
vargen till en tupp, som plockade upp karnoma och icke ville lemna n&- 
gon afdem; men i enligfiet med Odets beslut markte ban icke en kftrna, 
som rullat undan bredvid springbrunnens bassin. Tuppen bOrjade gala, 
slog med vingarna och tecknade at oss med nabben; men vi forstodo ic- 
ke hvad han menade. Derefter gol han till med sadan haftighet, att vi 
trodde, det palatset fallit ned OfVer oss, och sprang omkring Ofver allt, 
tilldess han upptackte karnan, som lSg gOmd vid bassinens kant, rusade 
dit och gjorde sig fardig att hacka upp henne. Men karnan full i det- 
samma ned i vattnet och furvandlades till en fisk saint sjonk till botten$ 
genast blef tuppen forvandlad till en ftnnu stOrre fisk, som dok ned efler 
den forra. FOr en stund voro de forsvunna for vSra blickar; men till slut 
horde vi ett Ijudeligt skri, som ffirmadde oss att darra, och derefter kom 
anden fram, till utseendet sasom en eldslaga; eld sprutade ur hans mun, 
eld och rOk ur hans Ogon och nasborrar. Konungens dotter blef likale- 
des helt och hallet RJrvandlad till eld, och vi amnade just kasta oss i vatt- 
net for att icke bli forbranda till aska; men plOtsligen gaf anden till ett 
anskri ur eldslagan och kom fram emot oss i salen, blasande eld i an- 
sigtet pa oss. Konungadottern skyndade efter honom och blaste likale- 
des eld uti hans ansigte, hvarunder nagra gnistor folio pS oss fr&n bade 
henne och honom; gnistorna fran henne gjorde oss ingen skada; men en 
af gnistorna fran honom traffade mig uti Ogat och uppbrande det, — jag 
var da ftnnu apa. En gnista ifran honom traffade ansigtet pa konungen 
och brftnde upp nedra halften deraf, tillika med skaggetochmunnen, samt 
slog ut konungens nedre tandrad; en annan traffade snOpingen pabrostet, 
som uppbrandes, sa att han genast dog. Vi vantade alia att dela hans ode 
och tifverg&fvo all fOrhoppning om bibehallandet af vara lif; men under 
det vi beftinno oss i denna angest, horde vi en rOst, som ropade: Gud 
2r den storste! Gud Rr den sturste! Han har segrat och skankt sitt bi- 
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stand och forkastat honom, som furnekade Mohammeds tro, itfenniskoslftg- 
tets hGfdings! Den, fran hvilken detta utrop hordes, var konungens dot- 
ter, som Ofvervunnit anden; och nar vi kastade en blick pa honom, sago 
vi, atfhan blifvit en askhog. 

Konungadottern kom nu fram till oss och sade: skaffa raig en sk&l 
vat ten! — och nar hon hade erhallit densamma, uttalade hon derOfver 
oagra ord, som vi qj furstodo, stankte af vattnet p& mig och sade: ge- 
nom kraften hos Sanningens namn och genom kraften af Guds, den Al- 
drahOgstes namn, blif ater till det, som du ursprungligen varit! — och 
derpa blef jag en menniska, sadan jag fDrut varit, dock med det undan- 
tag, att mitt Oga var borta. Men konungadottern borjade ropa: elden! el- 
den! min fader, jag skall icke lefva langre, ty jag ar bestamd till att 
60. Om han varit en mensklig varelse, s& skulle jag hafva ofvervunnit 
honom genast Jag rOnte ingen svarighet iinda till den stund, da granat- 
karnorna rullade bort och spriddes omkring, hvarefter jag plockade upp dera, 
med undantag fur den, hvari andens lit" befanns. Om jag plockat upp den- 
na, sa skulle han varit Ogonblickligen dod; mei* jag sag henne icke, 
ty sadant var odets och skickelsens beslut; da angrep han mig aterplotsli- 
gen, och den mest rasande kamp burjade mellan oss under jorden, i luften och 
i vattnet; lor hvarje gang han emot mig ftrsOkte ett nytt anfallssalt, 
begagnade jag emot honom ett annu kraftigare, tilldess han grep till el- 
den; men den, mot hvilken detta trolldomssStt begagnas, kan blott sallao 
komma undan. Skickelsen bistod imellertid mig, sa att jag uppbrande ho- 
nom forst; men derfbrut uppmanade jag honom att omfatta Islams tro. 
Nu dOr jag, och matte Gud sflnda dig en annan att hos dig intaga mitt 
stalle! — Efter dessa ord borjade hon bedja om raddning ifran elden, och 
si! en gnista steg upp till hennes brost och derifran till hennes ansigte, 
och nar den nadde hennes ansigte, grat hon och utropade: jag betygar, 
att det icke fmnes nagon annan Gud an Allah, och jag betygar, att Mo- 
hammed 3r Allah's apostel! .Vi kastade nu en blick pa henne och sago, 
att hon blifvit till en askhog bredvid askan efter anden. 

Vi sogde henne <}jupt, och jag onskade, att jag varit i hennes stalle 
hellre En att jag skulle se den skona qvinnan, som fur mig gjort allt detta, 
fu rvandJad till aska; men hvad Gud beslutit kan icke afvfirjas. Nar kon- 
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ungen s&g sin dotter i detta tillst&nd, slet han a? sig det, som annu ater- 
stod af hans skagg, och slog sitt ansigte och ref sina klader sOnder; och 
jag gjorde likaledes detsamma, medan vi bagge grato ufver henne. Nu 
kommo hofmanoen, funno konungen sanslOs med tva askhOgar bredvid 
sig och ftrvanades hOgeligen derOfver, men stadnade qvar och omgafvo 
honom, tilldess han kommit till sans igen, da han underrattade dem om 
allt, som tilldragit sig mellan hans dotter och anden; och stor var deras 
bedrGfvelse. Frantimren och slafvinnorna grato, och fortfor deras sorge- 
klagan i $ju dagar. Efler denna tids ftrlopp befallde konungen, att man 
tffver hans dotters aska skulle bygga en stor grafvard med en kupol och 
upplysa denna med lius och lampor; andens aska blef deremot utspridd 
iur vioden och lemnad kt Guds forbannelse. Efler alia dessa handelser 
blef konungen sjuk och var nara doden; hans sjukdoni rackte en manad; 
men efter denna tid atervann han sin helsa, kallade mig infor sig och sa- 
de: unge man, vi tillbragte vara dagar i njutningen af den hOgsta sallhet, 
trygga for udets omskiftelser, anda tilldess du kom till oss och sorg saint 
oro pa samma gang med dig. Jag unskade, att jag aldrig hade sett dig, 
^j heller din lortrollade skepnad, genom hvilken alia dessa olyckor kom- 
mit ufver oss; ty fOrst och fr&mst har jag fDrlorat min dotter, som var lika 
mycket vard med hundrade man, och for det andraharjaglidit dessa brann- 
skador och forlorat mina tander; afven min snuping ar dud; men detstod 
icke i din magt att forekomma dessa hemsOkelser; Guds vilja har gatt i 
fiillbordau pa oss och pa dig, och prisad vare Gud, att min dotter iter-* 
gaf dig din menskliga skepnad, ehuru lion sjelf forlorade sitt lif! Icke 
desto raindre maste du, min son, nu resa bort ifran min stad. Det ar till- 
rackligt, som redan handt for din skull; men eftersom det var beslutet e- 
mot oss och dig, sa ma du ski(jas liarifran med frid! 

Salunda skiljdes jag derifran, o min herrskarinna; men inan jag lem- 
nade staden, gick jag in i ett offenlligt bad och afrakade der mitt skagg. 
lag har vandrat igenom flerfaldiga lander m och sett manga stora stader, 
men vande slutligen miu kosa till Fridens Hem, Baghdad, med hopp, 
att der IS traffa de Rattroendes Beherrskare, pa det jag matte fa for ho- 
uom beratta allt det, som vederfarits mig. 

t Nu fVamtrftdde den trec^je kungliga tiggaren och berattade som 
fuljer: 
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Ben Tre^Je Runsllf a Tlffarena Berattelae. 

Hulda dame, min berattelse fir icke lika med mina bSgge fuJjeslaga- 
res, utan annu mer underbar; Odet och skickelsen hemsOkte dem med 
olyckor, fur hvilka de icke kunde taga sig till vara; men att jag mast 
rata mitt skagg och att jag furlorat mitt Oga, detta liar sin grund deri, 
& jag $jelf utmauat udet och olyckau. Dermed furhull det sig pa ftil- 
jande satt: 

Jag var konung och son af en konung; nar min fader dog, efler- 
tradde jag honom pa thronen saint styrde mina undersater med rSttvisa 
och mildhet §joresor utgjorde mitt stOrsta noje, och min hufvudstad vftr 
belagen vid stranden af ett vidstrackt haf, uppfyldt med befilsta holmar 
och Oar, hvilka jag fur mitt nujes skull Onskade besOka. Jag utrustade 
derfure en flotta af tio skepp och fOrsag densamraa med lifsmedel fur en 
hel roanacL 1 tjugo dagar gick resan lyckligt; men da blaste motvind opp 
emot 'oss; i gryningen upphorde likval vinden, hafvet blef stilla, och vi 
anlande till en . u, der vi landade, tillredde nagra lifsmedel och spisade, 
hvarefter vi stadnade der under en tid af tvHnne dagar, Sedan fortsatte 
\'i resan, och efter ytterligare tfugo dagars fbrlopp befunno vi oss i obe- 
kanta farvatten, hvilka icke engang skeppets befaihafvare kande, hvarfbre 
han skickade upp en utkik i masttoppen. Utkiken klattrade upp, och 
nar han kommit ned igen, sade han till skepparen: pa liugra hand sag 
jag fiskar flyta pa vattenytan; men midt uti hafvet varseblef jag nagonting, 
som skymtade pa afstand och syntes stundom svart, stundom livitL 

Nar skepparen horde denna berattelse af utkiken, kastade han sin 
turban ned pa dacket, slet sitt skagg och sade till dem, hvilka stodo 
orakring honom: huren och furnimmen, att var sista stund fir inne; du- 
den skall trafFa oss alia; ingen skall undkomma! Jag bad honom med- 
dela oss n&rmare upplysning om det, som utkiken hade sett, och han 
svarade: o, min beherrskare, vet, att vi afvikit fran var kosa alltsedan 
begynnelseo af den motvind, som inorgonen derpa efterfuljdes af vind- 
stillan, med anledning af hvilken vi stadnade pi samma stalle i tvS da- 
gar; fran denna tid hafva vi under en och tjugo dagar varit ur ratta ko- 
san, och nu hafva vi ingen vind, som kan radda oss undan det Ode, 
hvilket vantar oss efter denna dag. I morgon skola vi namligen komma 
till ett bprg af sv^rt sten, kallad magnet, och mot detta berg drifver strOia- 
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men oss redan nu med valdsarahet. Der skola skeppen falla i stycken, 
och hvarenda spik uti dem s^all flyga till berget och fastna vid detsam- 
ma, ty Gud har utrustat magneten med en hemlig egenskap, i kraft 
hvaraf allt, som ar af jern, drages till honom. Pa detta berg finnes det 
en massa jern, sh ofantlig, att ingen det kan saga med undantag af Gud 
allena, hvars namn vare prisadt; alltifran aldsta tider hafva namligen skepp 
i tusental blifvit forstOrda genom kraften hos detta berg. Pa bergets topp 
star en kupol-af bronz, uppburen af tio pelare, och Ofverst pa dennaku- 
pol star en ryttare pa en hast af bronz; i sin hand hiiller han ett spjut 
af bronz, och pa hans brost banger en blytafla, pa hvilken hemJighets- 
ftilla ord och talismaner aro inristade. . Sa lange denna ryttare sitter qvar 
p& hasten, sa lange skall, o konung, hvarje dit annalkande skepp bli for- 
stOrdt med alia menniskor, som finnas ombord derpa, och allt pa skep- 
pet befintligt jern skall flyga till berget. Ingen skall kunna med trygghet 
begifva sig dit, furrSn ryttaren fallit fran hasten. — Nu burjade skeppa- 
ren bitterligen grata, och vi ansSga oss Ofvertygade, att var undergang 
vore oundviklig, samt togo hvar i sin stad afsked af vanner och bekanta. 
Morgonen derpa hade vi kommit allt oarmare till berget; strummen 
drog oss med valdsamhet dit, och nar skeppen voro snart sagdt tatt der- 
invid, fullo de sOnder, och alia spikarne, tillika med allt annat, som var 
iorfdrdigadt af jem, flogo ifran dem mot magnetberget Det var nara mot 
slutet af dagen, n8r skeppen pa detta sfttt folio i stycken. Ncigra bland 
oss drunknade, och andra kommo undan doden; men det stOrsta antalet 
drunknade, och af dem, som kommo undan med lifvet, visste ingen hvad 
som blef af den andra, sa fran sina sinnen blefvo de genom vigornas 
svall och den brusande stormen. Hvad mig sjelf betrafTar, o min herr- 
skarinna, sa blef jag af Gud, — prisadt vare hans namn ! — forskonad, 
pa det att den oro, den sorg och bedrofvelse, hvilka han p& forhand be- 
stamt at mig, matte ga i fullbordan. Jag hull mig fast vid en planka, 
som af stormen och vagorna kastades upp pa berget; nar jag kommit 
i land, fann jag upp till toppen en gangvag, liknande i harda klippan ut- 
huggna trappsteg. Jag utropade nu : i Guds namn ! — forrattade min bun 
och ftrsOkte att klattra uppat, under det jag hull mig fast vid de uthugg- 
na trappstegen; med detsamma fogade Gud, att stormen lade sig, och bi- 
stod mig i mitt forehafvande, && att jag utan skada kom upp till bergets 
topp. Pa det hugsta glad ufver min rHddning, begaf jag mig genast in under 



Digitized by 



Google 




Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



OCB DE THE SYSTRABNA 1 BAGHDAD. 89 

kupoien och tackade Gud ffir det jag si underbarligen undkommit. Der- 
efter insomnade jag under kupoien och horde en rOst, som sade till mig : 
du son • af Khasib, nar du vaknar ur din sGmn, skall du grafva i jor- 
den under dina fiitter; der skall du Anna en bage af bronz och tre pilar 
af bly, pa hvilka talismaner Ero inristade. Tag sedan bagen och pilarna 
och slyut pa ryttaren, som sitter pa kupolens spets, och befria mennisko- 
slagtet fran denna plaga ty, nar du skjutit pa ryttaren, skall han falla 
ned i hafvet; bagen skall ocksa falla, och du skall nedgrfifva ho- 
Dom pa bans stalle; men, s& snart du detta gjort, skall hafvet hafva sig 
och stiga, tills det uppnar toppen af berget. Pa hafvet skall du skOnja en 
bat och i denna en man, en helt annali an den, som du skjutit ned ; han skall 
komma till dig och bara en ara i sin hand. Satt dig i bans bat, men 
namn icke Guds namn; da skall han pi tio dagar fftra dig till ett sakert 
haf, der du skall finna nagon, som skall fOra dig hem till din stad. Allt 
detta skall ske, sa framt du icke namner Guds namn. 

Jag vaknade ur min sOmn, sprang upp och gjorde si, som rosten 
foreskrifvit mig. Jag skot pa ryttaren, och han loll ned i hafvet, lika- 
som bagen foil ur min hand, hvarefter jag nedgrafde honom. Nu blef 
hafvet oroligt och steg anda till bergets topp, och nar jag en liten stund 
statt der och sett mig omkring, varseblef jag midt p& hafvet en bSt, som 
nSrmade sig till mig. Jag prisade Gud, hvars namn vare lofvadt, och n3r 
baten kom nftrmare, varseblef jag deri en man af bronz, som pa sitt 
brust hade en blytafla med deri inristade namn och talismaner. Utan 
att saga ett enda ord,* steg jag i baten, och mannen rodde mig tio da- 
gar efter hvarandra, tilldess jag blef varse nagra Oar, der jag kunde an- 
se mig saker; men i ofvermattet af min glac|je utropadejag: i Guds namn! 
Det finnes ingen Gud utom Allah! Allah ar den storste! — Knappt hade jag 
yttrat dessa ord, forran han kastade mig ur b&ten och sjOnk ned i hafvet. 

Jag var skicklig simmare och simmade anda tills det mOrknade; nu 
trOttnade jag i armar och skuldror, upprepade i denna ytterliga fara min tros- 
bekannelse och gaf mig forlorad fiir alltid. Men hafvet svallade, piskadt 
af den valdsamma vinden, och en vag, stor som en ofantlig f&stiiing, 
vrakte mig upp pa land, pa det att Guds vi(ja skulle ga i fullbordan. Jag 
stepade mig upp p& stranden, vred ur mina genomblota klader och bred- 
de ut dem att torka samt lade mig derefter att sofva; nar det blifvit mor- 
gon, tog jag iter mina klader pi mig, sag mig omkring, hvart jag borde 
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vftnda mina steg, och fann ett med trad bevuxet stalle, till hvilket jag nEr- 
made mig, Nar jag vandrat omkring detsamma, blef jag varse, att jag befann 
mig pa en liten o midt uti hafvet Nu sade jag till mig $jelf: hvarjejgang jag 
kommer undan en olycka, blir jag drabbad af en annan och annu varre ; 
— men, under det jag stod der och betankte mitt olyckliga ode samt on- 
skade mig doden, (olio mina Ogon pa ett fartyg, som hade ett antal inenni- 
skor om bord. Jag klattrade genast upp i ett trad, och si! fartyget kom 
till land, och fran detsamma iandstego tio Negerslafvar, som buro yxor. 
De gingo till midten af on, der de uppgrafde jorden samt aftackte och 
upplyfte en falldorr, hvarefter de atervande till fartyget och fran detsamma 
furde brod och mjol och skiradt smor, honing och farkott samt allt, som 
kunde erfordras till en menniskas foda. Pa detta satt fortforo de att ga 
fram och tillbaka mellan fartyget och falldorren, alltjemt medfbrande forra- 
der fran det iorra och nedstigande genom den sednare, tilldess deringen- 
ting langre fanns qvar pa fartyget Derefter buro de ifran fiartyget klader 
af den dyrbaraste beskaffenhet, och midt ibland den befann sig en gam- 
ma! sheik, forsvagad och nedtyngd af arens borda; men vid handen led- 
de han en ung man, som syutes gjuten i behagets form och var utrustad 
med en skonhet, sa fullkomlig, att den kunde varit forwent af att ofverga 
till ett ordsprak. Han var som en frisk och smart stam i skogen alia bjertan 
maste bli ^jusade och fortrollade af hans skOnhet. Hela sallskapet begaf 
sig till falldorren, steg ned derigenom, och ftrsvann undan mina blickar. 
De stadnade der nere vid pass tva timmar eller langre. Efter deling 
tids f&rlopp kommo sheiken och slafvarne ater upp, men hade icke yng- 
lingen med sig ; de lade jorden pa sitt stalle igen, stego om bord och 
hissaie segel. En liten stund efterat steg jag ned ifran tradet och begaf 
mig till det stalle, der falldorren befanns. Jag rqjde undan jorden, Gpp- 
nade falldorren och varseblef en tratrappa, som jag gick utfore; nar trap- 
pan var slut, kom jag in i ett vackert boningsrum, forseddt med dyrbara 
siikesmattor; i detta rum befann sig ynglingen, sittande pa en kudde, med 
v&Iluktande blommor och frukter staende framfor sig. Da han blef mig 
varse, bleknade han; men jag helsade honom och sade: ditt hjerta blifve 
icke forfilradt, o mm herre; du liar ingenting att befara, du mitt ogasfor- 
tfusmng; jag ar en man och son af en konung, likasom du ^jelf; odet 
har sandt mig till dig, pa det jag matte kunna gora dig gJadje i din ens- 
lighet Nfir ynglingen horde mig tilltala sig pa detta satt, och han blifvit Of- 
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vertygad, att jag var en menniska likasom han yelf, blef ban hOgeligen 
glad ofver min ankomst; ftrgen Stervande p& hans kinder, han bad mig 
trada narmare och sade: o, min broder, underbart ar det, som jag vet att 
beratta om mig sjelf. Min far ar juvelhandlare; han hade slafvar, som 
lurrattade handclsresor far hans rakning, och han hade konungar till kun- 
der, men hade aldrig blifvit valsignad med nagon son; och han drOmde, 
att han snart skulle fa en son, men att dennes lif skulle bli blott kort; 
och han vaknade med sorg i hjertat Kort derefter blef i enlighet med 
Guds radslut min moder hafvande med mig, och nSr hennes tid var lull- 
bordad, fodde hon mig till verlden. Min fader var hOgeligen glad; men 
stjemtydarne kommo till honom och sade: din son skall lefva femton ar. 
Hans Ode ar bundet vid den omstandigheten, att det uti hafVet finnes ett 
berg, kalladt Magnetberget, pa hvilket det befinnes en ryttare och en hast 
af bronz, den forre med en bly tafia hangande omkring sin hals; men nar 
ryttaren skall bli nedstortad ifran sin hast, da skall din son bli dudad; 
den, som skall doda honom, ar densamma, som • skall kuUstorta ryttaren, 
och hans namn ar konung Adjib, son af konung Khasib. Min fader blef 
hOgeligen bedrOfvad Ofver denna forutsagelse; och nftr han uppfostrat mig, 
tifldess jag nSra uppnatt mitt (emtonde ar, kommo stjerntydarne aterigen 
och underrattade honom, att ryttaren fallit uti hafVet, och att han blifvit 
nedstOrtad af konung Adjib, sonen till konung Khasib. Nar min fader hor- 
de detta, lat han for min rakning iordniogstalla denna boning och lemna- 
de mig att hiir tillbringa tiden, tills jag fyllt mitt femtonde ar, och till 
denna tid sta annu tio dagar ater. Allt detta har han gjort af fruktaa 
for att konung Adjib skall bli min baneman. 

Nar jag horde detta, blef jag betagen af fiJrvaning och sade ftir mig 
sjelf: jag fir konung Adjib, son af konung Khasib, och det var jag, som 
skot ned ryttaren; men, vid Allah! honom Smnar jag icke doda, icke hel- 
ler tillfoga honom nagonting ondt Derpa sade jag till ynglingen: vare 
Qerran ifrSn dig bide dod och sorg, sa framt det ar Guds viya, — Hans 
namn vare prisadt! Du har ingenting att befara; jag skall stadna qvar 
hos dig och tjena dig; jag skall fiilja med dig till din fader och bedja 
honom forskaffa mig tillfiille att komma tillbaka till mitt fadernesland, och 
derftr skall han bli rikligen belOnad. Ynglingen blef glad Ofver roinaord, 
och jag stadnade der samtalande med honom anda till natten, dajagbad- 
dade hans sang at honom och bredde tacket Ofver honom samt lade mig 
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$jelf att sofVa nflra intill honom. Pa morgonen hemtade jag vatten at ho 
nom, och ban tvadde sitt ansigte och sade till mig: matte Gud med all 
sin vdlsignelse belona hvad du gur fur mig! Om jag undkommer konung 
AcUib, skall jag betya min fader vedergalla dig p& det rikligaste. — Jag 
svarade: matte aldrig den dag komma, som skall medfura olycka at dig! 
— Jag satte nu fram ftir honom atskilliga forfriskningar, och sedan vi 
atit tillsammans tillbragte vi dagen under vanskapliga saintal. 

Jag fortfor att tjena honom uti nio dagar, och pa den tionde dagen 
uttryckte ynglingen sin glftdje och ansag sig raddad saint yttrade till mig: 
o, min broder, jag Onskade, att du i din godhet ville at mig vftrma mi- 
got vatten, pa det jag matte kunna tva mig och byta om klader; ty jag 
har kflnt doften af raddningeu fran duden, och detta allt genom ditt bi- 
stSnd. — Med nuje! — svarade jag. — Jag stod upp och vftrmde vatt- 
net;, haiv gick in i ett rum, der jag icke kunde se honom, tvadde sig och 
bytte om klader samt lade sig derefter pa soffan fur att hvila efter badet. 
Han sade derpa till mig: skar upp at mig en vatten-melon, o broder, och 
blanda dess saft med nagot socker! Jag steg upp, tog en melon, lade 
den pa en tallrik och sade till honom: vet du, o min herre, hvarest knif- 
ven ar? — Har ar den, — svarade han, — pa hyllan ufver mitt hufvud. 
Jag strackte mig ut efter knifven och drog honom ur hans slida; men nar 
jag skulle stiga ned igen snafvade min lot, sasom (iud hade beslutit, och 
jag foil Ofver ynglingen, medan jag uti min hand hull knifven, som in- 
traogde i hans kropp, sa att han dog pa Ogonblicket. Nar jag murkte, 
att han var dud, och att jag dodat honom, gaf jag till ett ljudeligt anskri 
och slog mitt ansigte och ref mina klader sunder och sade: detta kan 
man i sanning kalla en olycka! hvilken olycka! Herre, jaganropar 
din furlatelse och fSrklarar infur Dig min oskuld i hans dud! 0, att jag 
dOtt fftre honom! Huru lange skall fur mig beky miner hopas pa be- 
kymmer! 

Under sadana tankar steg jag uppfure trappan, lade falldorren tillbaka 
pa hennes plats, vande tillbaka till mitt fursta stalle och skadade ut ufver 
hafvet, der jag sag samma fartyg, som ditftirt ynglingen, ater nalkas och 
i snabbt lopp klyfva vagorna. Vid denna syn tankte jag fur mig sjelf* 
nu skola mannerna komma i land fran fartyget och finna ynglingen dudad 
samt skola taga afven mitt lif. — Derfure klattrade jag upp i ett trad, 
gOmde mig mellan dess grenar och stadnade der, tilldess fartyget landat 
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och kastat ankar, da slafvarne landstego tillika med den gamla sheiken, 
ynglingens fader, begafvo sig till stailet och undanrojde jorden* De for- 
vanades ufver att Anna jorden fuktig, och nHr de kommit ned utfure trap- 
pan, upptackte de ynglingen liggande pa ryggen, med ett anlete, som 
stralade af skOnhet till trots ftir dodens blekhet, kladd uti hvita och rena 
klader, men med knifven qvarsittande i sin kropp. Alia fallde de tarar 
vid denna syn, och fadern svimmade samt ffirblef i detta tillstand sa lah- 
ge, att slafvarne trodde honom vara dud. Andtligen kom ban till sans 
igen och syntes aterigen tillika med slafvarne, som svept ynglingens kropp 
i hans klader. De furde derefter till fartyget allt, som funnits idetunder- 
jordiska rummet, och afreste. 

Jag stadnade qvar, o min herrskarinna, gGmde mig under dagarna i 
ett trad och vandrade under n&tterna omkring pa den Oppna delen af On. 
Pa detta satt vistadcs jag der tvanne manader och hade snart varsebKfvit, 
att pa Ons vestra sida hafVets vatten for hvaije dag drog sig tillbaka, till- 
dess, efter tre manaders fttrlopp, det land blef torrt, som ftrut statt under 
vatten. Glad derofver, eftersom jag nu kunde hoppas pft befrlelse, genom- 
vandrade jag denna nu torra stracka och kom till en stor slatt af sand? 
jag tog mod till mig och lade afven denna till rygga. Nu blef jag paaf- 
stand varse nagonting, som liknade en brinnande eld; jag vande mina steg 
ditat och fann, att det var ett palats, belagdt med kopparplatar, mot hvil- 
ka solens stralar broto sig, sa att det hela pa nagot afstaud sag ut som 
glimmande eld. Nar jag, forsankt i tankar ufver hvad jag sett, nalkades 
till slottet, mottes jag af en alderstigen sheik, beledsagad af tio unga man, 
alia blinda pa ena ogat. Detta vackte min ytterliga fOrvaning. Sa snart 
de blifvit mig varse, helsade de mig och tillfragade mig om mina Gden f 
hvilka jag meddelade dem fran borjan till slut; afven de blefvo betagnaaf 
foruodran. Sedan » ftirde de mig in i palaiset, der jag sag tio bankar, bvar- 
dera fbrsedd med en dyna, betackt med blatt tyg; och'enhvar af deunga 
mannen satte sig pa en af dessa bSnkar, medan sheiken fog plats pa en* 
mindre sadan; derefter talade de till mig: satt ned, yngling, men gor in-: 
gen fraga om vart tillstand och icke heller derom, att vi ftro blinda pft 
ett Oga! Sheiken steg upp och satte for hvar och en af dem nagrafudo* 
amnen samt for. mig likaledes; derefter ty'od hat) Oss pa salnma satt na- 
got \ini och sedan Vi atit; stitto vi tillsammans och drucko, tills det blef 
tid att ga till sangs, da de unga mannen sade fill sheiken: hemta oss hit- 
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det, som vi fur hvarje dag skola hafva! — Sheiken stod upp, gick in i 
ett rum och kom tillbaka derifr&n, pa sitt hufvud barande tio Ofvertackta 
brickor. Han stallde brickorna pa golfvet, patande tio ljus, satte ett Ijus 
pa hvardera brickan och borttog betfickningen ; nu sag jag, att brickorna 
voro fyllda med aska, blandad med stott kol. Ynglingarne veko upp sina 
armar Ofver armbagen och svftrtade sig i ansigtet, slogo sig pa kinderna 
och utropade: vi hade allting godt; men var ndsvisa nyfikenhet medgaf 
oss icke att behalla detta tillstand. Sa fortforo de finda till morgonen, 
da sheiken kom med varmt vatten, och de tvadde sina ansigten samt pa- 
tego andra klader. 

Vid Ssynen af allt detta stod mitt RirstSnd stilla; min nyfikenhet blef 
sa retad, att jag gkJmde mina egna olyckor och fragade dem om orsa- 
ken till deras sftllsamma beteende. De gafvo mig allvarsamma blickar och 
sade: unge man, gor inga fragor om det, som icke kommer dig vid, utan 
var tyst, ty att vara tyst gifver trygghet mot villfarelse och misstag. — 
Jag qvarstadnade hos dem en hel manad, under hvilken tid de hvarje natt 
betedde sig pa samma sdtt; men till slut sade jag till dem: jag besvar 
eder vid Allah att befria mig fran denna borda och underratta mig om 
orsaken, hvarfiJre ni gOren pi detta satt, samt hvarfbre ni utropen: vi ha- 
de allting godt; men var nasvisa nyfikenhet medgaf oss icke att behalla 
detta tillstand! Om ni ej underratten mig derom, skall jag skiljas ifran 
er och ga harifr&n, ty ordspraket sager: hvad Ggat ej ser, derofver sorjer 
icke hjertat — Nar de horde dessa ord, svarade de: allt detta hafva vi 
hallit hemligt lur dig blott for ditt eget b&sta skull, pa det du icke 
skulle bli lika med oss, och pa det icke samma olycka, som drabbat oss, 
likaledes matte drabba dig. Jag sade icke desto mindre: ni masten nOd- 
VEndigt upplysa mig om denna sak. — Vi gifva dig ett godt rad, — svarade 
ynglingarne; — lyssna du dertill och frSga oss icke om hum det ffirh&l- 
ler sig med oss! I annan handelse skall afven du bli blind pa ena Ggat, 
likasom vi. — Jag framhardade andock vid min furesats, och nu sadede: 
yngling, om detta vederfares dig, sa vet, att du skall bli ftirvisad fran 
umganget med oss! — Nu stodo de alia upp, togo en vadur, slagtade 
och fladde honom samt yttrade till mig: tag denna knif med digochveck- 
la dig in i vadurens hud; vi skola sy densamma ihop omkring dig och 
g& harifran. Da kommer till dig en fogel, kallad Rokh, som griper dig med 
sina klor, flyger.bort med dig och siftpper ned dig pa ett bergjsprftttadi 
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upp huden med knifven och kryp fram, sS skall fogeln flyga sin v8g. SI 
snart fogeln 3r borta, skall du sta upp och vandra en half dagsresa; da 
skall du framfor dig bli varse ett hOgt palats, belagdt med rOdaste guld 
och pryddt med adla stenar, rubiner, smaragder o. s. v.; om du trader in 
deri, skall detsamma vederfaras dig som redan vederfarits oss, ty vart intrft- 
dande i detta palats blef orsaken till var blindhet; men om nagon af oss 
skulle for dig berHtta allt det, som hftndt honom, skulle hans berattelse 
bli dig alltfor lang att afhOra. 

De insydde mig nu i huden och begafvo sig tillbaka till sitt palats. Kort 
efterat kom en ofentligt stor hvit fogel, som grep mig och flog bort med 
mig sarat slappte mig ned pii berget, hvarefter jag sprattade upp huden 
och krOp fram, da fogeln flog sin kos, sa snart han blifvit mig varse. Jag 
steg skyndsamligen upp och vandrade framat mot palatset, hvilket jag fann 
sSdant de beskrifvit det fiJr mig. Nar jag intradt deri, varseblef jag vid 
Ofra andan af en stor sal fyrtio jungfrur, skOna som lika m&nga manar och 
praktfullt kladda, hvilka, s& snart de blifvit mig varse, utropade: vaikom- 
men, vaikommen, du, vSr herre och beherrskare! En hel m&nad hafva vi 
vantat dig. Lofvad vare Gud, som vfilsignat oss med en, hvilken 8r oss 
vardig och hvilken vi aro vardiga! — Sedan de helsat mig med dessa ord, 
Iatode mig sittanedpa en dyna och sade: du ar ifran denna dag vSr be- 
herrskare och var fbrste, och vi aro dina tjenarinnor, som i allt st& under din 
lydnad. De stallde derefter fiJr mig atskilliga ffirfriskningar, och nar jag atit 
och druckit, satte de sig ned och samtalade med mig, som kande mig glad 
och lycklig. Sa tjusande voro dessa jungfrur, att till och med en helig 
man, om han sett dem, gerna skulle gatt in pa att vara deras tjenare och att 
utr&tta allt hvad de kunnat begara af honom. Nar natten nalkades, sam- 
lade de sig alia omkring mig och stallde framftjr mig %tt bord, belastadt 
med friska och torkade frukter samt andra lackerheter, hvilka ingen tunga 
lean beskrifva, tillika med vin; en af dem bOijade yunga^ medanen annan 
knappte p5 luta. Vinpokalerna gjorde sin rund mellan oss, och gla- 
djen fyllde mitt hjerta till den grad, att alia jordiska bekymmer utpl&nades 
derur, och att jag utropade: detta ar i sanning ett lif, rikt pS njutningar! 
I detta tillstand af lycksalighet fDrblef jag anda till midnatten, d& jung- 
frurna upprepade hvad de sagt om sin benSgenhet att uppfylla alia mina 
Onskningar samt bonftillo, att jag matte utofva mina rattigheter sasom 
deras herre; jag begagnade derJRJre den ratt, som lagen medgilVer en herre 
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ofver.hans slafvar, och tillbragte en natt, sa jjuf, att jag aldrig smakat 
dess like. Pa morgoneii gick jag i badet, och sedan jag tvatt inig, for- 
s&go de inig med den dyrbaraste drfigt, hvarefter vi ater satte oss ned 
till maltid. 

PS detta satt tillbragte jag med dem ett helt ar; men pa fursta dagen 
af det nya aret samlade de sig omkring mig och burjade grata samt tc- 
go afeked af mig under bittra tarar. — Hvad ar det for olycka, som ve- 
derfarits er? — fragade jag. — Viljen ni, att mitt hjerta skall brista? — 
De svarade: o, att vi aldrig sett dig; ty vi hafva lefvat tillsammans med 
manga man, utan att nagonsin hafva funnit din like. Matte derfore (iud 
icke berofva oss ditt umgange! — Och de begynde aterigen att grata* 
Jag sade till demr det ar rain onskan, att ni matten gora mig bekanta 
med orsaken, hvarfore ni graten. — Orsaken fir du, — var deras svar; 

— men, om du vill lyssna till det, som vi saga dig, sa skola vi aldrig 
behofva skiljas; om du aterigen handlar i motsats till hvad vi saga, sa 
aro vi atskiljda for alltid, och vara lyertan saga oss, att du icke skall 
lyssna till var varniog. — L&ten mig hOra denna varning, — sade jag, 

— sa skall jag efterkomma den. — De svarade: om du vill veta, hvilka 
vi aro, sa vet, att vi aro dottrar af konungar; under manga ars tid har 
det varit var vana att samlas har; men hvarje ar aflagsna vi oss 
under en tid af fyratio dagar, hvarefter vi atervanda for att tillbringa det 
aterstaende af aret med lekar och nOjen. Detta ar var vana, och nu be- 
fara vi att du $j skall gifva akt pa vara varningar. Vi lemna at dig nyck- 
larna till palatset; de aro till antalet hundrade och hora till hundraderum. 
Oppna hvart och ett af dessa och roa dig, at och drick samt lat tiden ic- 
ke bli dig l&ng; men om du uppnar det rum, som har en durr af rudt 
guld, sa skall ftiljden deraf bli skiljsmessa mellan dig och oss. Vi 
besvarja dig derfpre att efterkomma hvad vi sagt och att hafva talamod 
under denna tid. .— . Jag lofvade dem med ed, att jag icke skulle oppua 
den salunda betecknade dorren; och de begafvo sig bort, iurmanande mig 
att vara mitt lofte trogen. 

Jagstadnade ensam i palatset, och da aftonen nalkades, oppnadejag 
det fursta rummet, tradde in deri och fann en boning, som liknade para- 
dise^ med en tradgard, uppfylld af grOnskande trad, fuUsatta med mog- 
nade frukter, hvimlande af sangfaglar och vattnad af talrika backar. Mitt 
lyerto klappade Jugiiare vid denna syp,,och jag vandrade der bland tra- 
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den, inandades blommornas vEllukter och lyssnade till foglarnas toner, med 
bvilka de lofsjungo den Ende, den Allsmagtige. Sedan jag beundrat 8pp* 
lenas fin a skiftning, som liknade rodnaden pa en dlskad mos kinder och 
den blyga, ffirsagda alskarens blekare fiirg, frOjdat mig it den doftande 
quittenfrukten, som spridde en lukt, liknande den af muskus och ambra, 
saint at de likt rubiner gliinsande plommonen, lemnade jag detta stalle, 
laste dorren och Oppnade nRsta rum, der jag fann en vidstrackt rymd, be- 
vuxen med talrika palmtrad och vattnad af en back, som sorlade fram mel- 
lan rosen- och jasminbuskaf, lukttorne och narcisser, hvilkas dofter, af 
vinden forda at alia sidor, fyllde mitt I\jerta med iurtjusning. Jag tillslot 
iter dorren till det andra rummet och oppnade det tredje. Detta var en 
vidstrackt sal, hvars golf var belagdt med marmor af skiftande ftrger, 
samt med praktfulla och dyrbara ad els ten ar; i salen stodo burar af san- 
del- och aloetrad, och uti dessa burar sutto ^jungande foglar, medan andra 
gungade pa grenarna i de liar beflntliga traden. Mitt hjerta furtjustes* 
min sorg var skingrad, och jag tillbragte der natten anda till morgonen. 
Da oppnade jag dorren till det fjerde rummet, och inanfor deona durr 
fann jag en stor byggnad, som hade fyratio rum med oppna dOrrar; jag 
tradde in i dessa rum och sag der perlor och rubiner, chrysolither och 
smaragder samt andra dyrbara stenar, hvilka ingen tunga kan beskrifva. 
Jag blef utom mig af forvaning ofver allt hvad jag sag och sade: sadant 
som detta ar torde man icke finna uti n&gon konungs skattkammare. Jag 
ar nu min tids konung, och alia defesa skatter aro genom Guds godhet 
mina, tillika med fyrtio skona qvinnor, som alia tillhora mig, hvilken icke 
behofver dela besittningen af dem med nagon man. 

Pk detta satt fortfor jag att fordrifva tiden och vandrade fran det ena 
rummet till det andra, tilldess tretionio dagar hade gJtt till anda, och jag 
Gppnat dorrarna till alia rummen, med undantag for den, som de forbjudit 
mig att oppna. Men nu blef mitt hjerta omsnarjdt af nyflkenhet att fa 
veta hvad som fanns i det hundrade rummet, och for att sturta mig i elan- 
de frestade djefvulen mig till att oppna det Jag kunde icke forma mig 
att afsta derifran, ehuru blott en enda dag stod ater af den utsatta tiden. 
Jag nalkades derfore till rummet och oppnade dorren; nar jag intradt, mat- 
tes jag af en berusande vallukt, sadan att jag aldrig (Brut haft erfbrenhet 
deraf, och denna vallukt verkade pa mig sa, att jag foil sanslos ned och for- 

T.ie. «rk Eb Natl. 7 
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blef nagon stund i detta tillstapd. Nftr jag andtligen kommit till sans igerr, 
tog jag mod till mig och gick vidare framat. Goli'vet var bestrodt med saff- 
ran, och ruinmet upplystes af gyllene lampor och ljus, fran hvilka muskus 
och ambra doftade; tva stora rukelsekar, fyllda med aloetrad och ambra 
samt ett rtikverk, blandadt med honing, spridde vallukt ofver hela rummet 
Jag s<lg likaledes en svart hast, kolsvart som den svartaste natt, staende 
vid en krubba af hvit kristall, fylld med rensadt sesamum, hvarjemte en 
annan krubba, som liknade den furra, innehull rosenvatten, slaget pa mu- 
skus; hasten var sadlad och betslad, och hans sadel var af rodt guld. 
Utom mig af forundran, tankte jag for mig sjelf: denna hast maste vara 
den yppersta af sitt slag, — och forford af djefvulen ledde jag ut honom 
och satte mig upp i sadeln. Hasten rorde sig icke fran stallet. Da spar- 
kade jag till honom med min hal; men han riirde sig andock icke, forrftn 
jag tagit ett spo och slagit till honom dermed. Knappt hade han kant 
slAget, forran han gaf ifran sig ett late, som liknade askans dan, breddc 
ut ett par stora vingar, flog upp med mig till en svindlande hojd genom 
luften och slutligen sHnkte sig pa taket af ett annat palats, der han ka- 
stadc mig ifran sin rygg och, medan jag satt der, valdsamt slog mig i 
ansigtet med sin svans, ryckte ut mitt venstra oga och flog derifran. 

I denna beliigenhet steg jag ned ifran taket och traffade der nedan- 
ffire de enOgda ynglingarne, hvilka jag forut omtalat Sa snart dc 
blifvit mig varse, utropade de: vi helsa dig icke vaikommen! — Upptagen 
mig uti er krets! — sade jag; men de svarade: vid Allah, du far icke 
vistas ibland oss. Jag blef salunda nodsakad till att skiljas ifran dem med 
sorjande hjerta och taradt oga; och, emedan Gud beslutit, att jag skulle 
lyckligt anlanda hit, kom jag till Baghdad, efter det jag rakat mitt skSgg 
och gjort mig till tiggare. 



Fortsailitlns af Beraitelsen ©m de Trc 8y sirarna t 

Basltdad. 

Husets vSrdinna vande sig nu till khalifen, Djafar och Mesrur samt 
yttrade till" dem: iSten mig nu hora hvad ni hafven att fortalja! Djafkr 
nHrmade sig da till henne och beriittade detsamma, som han berattat port- 
vakterskan, da han och hans foljeslagare begarde att fa intrade i huset; 
och nar hon hort det, gaf hon dem alia fria. De begafvo sig foljaktligeir 
bort, och nar de konjmit ut pa gatan, fragade khalifen tiggarne, hvart de 
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ftmnade sig. De svarade sig icke veta, hvart de skulle taga vftgen, hvar- 
pa khalifen bad dem vara hans sallskap fuljaktiga och sedan yttrade till 
Djafar: tag dem hem till dig och. for dem i morgon inter mig, sa skola 
vi tillse hvad slutet pa allt detta mande blifva! Djafar efterkom befallnin- 
gen, och khalifen atervande till sitt palats, men var omojligt i stand att 
sofVa det aterstaende af natten. 

Morgonen derpa satte han sig pa sin thron, och n&r hans hofmSn 
inftinnit sig infor honom, och alia allagsnat sig med undantag for Djafar, 
sade han till denne: hemta hit de tre systrarna och de bftgge tikarna samt 
tiggarne! Djafar stod upp och hemtade dem, lat systrarna taga plats bak- 
om en gardin och sade till dem: vi hafva fcirlatit er med anledning af er 
RregSende artighet emot oss och emedan ni q vissten, hvilka vi voro; 
men nu vill jag lata er veta, att ni stan infor den femte af Abbas' soner, 
Harun Er-Rashid; jag rader er derfore, att strftngt halla er vid sanningen-^ 
Ndr systrarna horde hvad Djafar sade dem om khalifen, framtr&dde den 
aldsta bland dem och talade som foljer. 

< Berattel»en om den Forsta bland de iPre Systrarna I 

Bayltdad. 

Underbara dro mina lefnadshftndelser, du de Rftttroendes Beherrskare; 
ty dessa bagge tikar aro mina systrar, fodda at min fader, ehuru af en 
annan moder, och jag flr den yngsta bland oss tre. Sedan var fader af- 
Iidit och lemnat oss i arf femtusende guldstycken, trSdde dessa mina sy- 
strar i aktenskap. Men ndr de lefvat en tid tillsammans med sina man^ 
beredde sig dessa sistnamnda till en handelsresa och mottogo af sina 
hustrur tusende guldstycken hvardera, hvarefter de alia begafvo sig a vtig 
och lemnade mig qvar har. Sedan de varit franvarande i fyra ar, forlo- 
rade mina systrars mRn all sin egendom och OfvergafVo dem i fniinman- 
de land, hvarefter mina systrar atervande till mig som tiggerskor. Nfir 
jag forst sag dem i detta tillstand, klinde jag icke igendem; mensasnart 
jag igenkant dem, utropade jag: hvadan kommer det, att ni befinnen er i 
denna belagenhet? — var syster, — svarade de, — denna din fraga 
kan till ingenting gagna; pennan har skrifvit det, som Gud beslutit. — 
Jag lat dem ga 1 bad, kiadde dem i nya klader och sade till dem: o mi- 
na systrar, ni aren aldre an jag, och jag ar ung; derfore skolen ni blifva 
mig i faders och moders staile. Det arf, som jag delade med er, har Gud 
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vdlsignat; deltagen derft3re med miguti hvad det afkastat, ty mina pennin- 
geangelfigenheter stS pa bfista fot, och mellan oss skall det icke vara 
nagon skilnad. — - Jag bemotte dem mad stOrsta omhet, och under ett helt 
ars tid vistades de hos mig saint riktade sig med de penningar, som jag 
gifvit dem; men efter denna tids forlopp sade de till mig: det skolle vara 
mer angenfimt fiir oss att bli gifta aterigen, och vi kunna icke lfingre Ief- 
va ensamma. — mina systrar, — invfinde jag, — ni hafven ingen lyc- 
ka haft i ert fiktenskap; en god flkta man fir nagonting sfillsynt i den- 
na tid, och ni hafven redan haft erfarenhet af det gifta standet. De 
gafvo imellertid ingen akt pa mina ord, utan trfidde i fiktenskap utan mitt 
bifall, ehuru jag findock gaf dem brudskfinker af min egendom och fort- 
for med mitt hfign Ofver dem. De flyttade till sina mftn, hvilka, sedan de 
lefvat tillsammans med dem en kort tid, bedrogo dem pi allt hvad deegde, 
y begafvo sig ut pa resor och ofvergafvo dem, sS att de Sterkommo till mig 
i utblottadt tillst&nd och anropade min forlatelse. Vredgas icke pS oss, 
— sade de; — ty, ehuru du fir yngre fin vi, har du ett moget omdOme, 
och vi lofva dig, att vi aldrig mer skola tala om giftermal. Jagsvarader 
ni firen vfilkomna, mina systrar; ty ni firen ior mig det dyrbaraste, som 
jag kftnner. Och jag mottog dem i mitt hus och behandlade dem med 
all mQjlig vfinskaplighet, och vi lefde silunda lyckliga tillsammans ett helt 
&rs tid. 

Efter denna tid beslot jag att utrusta ett skepp ft)r en handelsresa. 
Till foljd af detta beslut lastade jag ett stort fartyg med Stskilliga varor 
och behofliga f&rrader samt sade till mina systrar: hvilketdera vitfen ni 
hellre, antingen stadna hemma under min resa eller fulja med mig? De 
svarade: vi vilja iolja med dig pa dina resor, ty vi kunna icke uthfirda 
att vara atskiljda frSn dig. Jag tog dem derfure med mig, och vi gingo 
till segels; men ftirst delade jag min egendom i tvS lika delar, af hvilka 
jag tog den ena med mig, men gomde den andra, emedan jag tfinkte, att 
nigon olycka mOjligtvis skulle kunna trfiflTa fartyget, men vi findock bli 
rfiddade till lifvet, i hvilket fall det alltid kunde vara godt att efter hemkom- 
sten hafva nagonting att lefva utaf. — Vi fortsatte vSr resa natt och dag, 
tilldess fartyget slutligen rakade in pa origtig kosa, s5 att skepparen icke 
visste, hvart han skulle styra. Skeppet hade kommit in i ett helt annat 
haf fin det, der vi fimnade segla, och under n&gon tid voro vi okunniga 
derom; men under tio dagar hade vi god vind och blefvo p& elite dagen 
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varee eo stad, som syntes framfflr oss p& affet&nd. Vi ftagade skepparen 
efier naranet pa staden, men han svarade, att han icke visste det; jag 
tor aldrig sett den intill denna dag, sade han, och har aldrig i min lef- 
oad seglat pa detta haf ; men eftersom vi kommit vaibehallna hit, sa hafven 
oi ingenting att gura annat an segla fram till staden och fura era varor 
i land samt, om tillfiille dertill erlyuder sig, s&Ua eller bortbyta dem; 
hvarom icke skola vi uppehalla oss der tvftnne dagar och intaga nya 
forrader. Vi lopte fuljaktligen in i stadens hamn, och skepparen gick i land, 
men kom efler en stund tillbaka till oss och sade: stan upp och gan in 
uti staden och fSrundren er ofver det, som Gud gjort med dessa varelser, 
samtbectfen, att vi matte bli forskonade fiir hans vrede! Och nfir vi kom- 
mit in i staden, funno vi, att alia dess invanare blifvit ffirvandlade till svart 
steo. Vi voro utom oss af forvining ofver denna syn; men nftr vi van- 
drade genom gatorna och der ftinno alia varor samt guld och silfver i de- 
ras ursprungliga tillstand, blefvo vi fBrnqjda och sade: nSgon underbar 
omstandighet maste hafva varit orsaken till allt detta. Vi skiljdes sedan 
it pa gatorna och gingo hvar och en lor sig, beundrande de rika tygerna 
odi andra dyrbarheter i bodarna. 

Jag for min del tog vfigen till stadens fiste, hvilket jag fann vara 
eo med beundransvfird konst uppffird byggnad. Jag intradde i konungens 
palats od) fann der alia karl af guld och silfver pa sina stallen och sag 
konungen sjelf sitta midt ibland sina emirer och vezirer, klildd i en drdgt, 
hvars prakt och rikedom voro forvanande. N&r jag tradde nlirmare intill 
honom, blef jag varse, att han satt pa en thron, prydd med juveler och 
perlor, af hvilka sistnHmda en och hvar glftnste som en stjerna; hans kin- 
der voro broderade med guld, och rundt omkring honom stodo femtio 
hvita slafvar, kladda i siden af olika slag och hvar for sig med ett dra- 
get svfird i handen. Hftpen Ofver hvad jag sett, fortsatte jag min vandring 
och intrftdde i harem, der salarnas vaggar voro beklHdda med sidentapeter, 
och hftr sag jag drottningen, klftdd i en kladning, stickad med perlor, och 
pa hufvudet bdrande ett diadem, pryddt med juveler, samt kring halsen 
ke^jor af flerfaldig art. Hela hennes drdgt och alia hennes prydnader be- 
ftmnos i sitt ursprungliga skick, ehuru hon sjelf blifvit forvandlad till en 
svart sten. Hfir fann jag afvenledes en oppen dorr, och nfir jag gatt in 
derigenom, matte jag en trappa af $ju steg, uppffir hvilken jag kom till 
ett rum med manoorgolf, guldstickade mattor samt en soffa af alabaster, 
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prydd mcd perlor och juveler. Forst och Mrast folio dock mina Ogon pi 
ett glansande yusskimmer, och nar jag kom narmare till det stalle, hvar- 
ifran detta (jus utgick, fann jag en glittrande diamant, stor som ett struts- 
figg, hvilken lag pa en liten stol och spridde omkring sig ett sken, liknande 
det af ett vaxljus. Soflan var kiadd med sidentyger af flerfaldiga slag och 
fcadan dyrbarhet, att de skulle vfickt forvaning hos hvem som heist; jag 
betraktade dem med forundran. I detta rum sag jag likaledes nagra brin- 
nande fo'us och betankte, att har maste hafva funnits nfigon Iefvande va- 
relse, som kunnat tiinda dem. Harifran begaf jag mig till en annan del 
af palatset och fortsatte min vandring genom alia rummen, glommande 
mig sjelf for min forundran ofver alia dessa besynnerliga omstandigheter 
saint furfUupad i tankar ofver allt det, som jag sett. Nar det borjade 
mCirkna, amnade jag begifva mig derifran, men kunde icke hitta utgangen, 
utan vande om till det rum, der de brinnande ljusen stodo, lade mig der 
pa soffan, holjde Ofver mig ett tacke, upprepade nagra ord ur Kor&n och 
fursukte sofva, men var icke i stand dertill. Jag kastade mig utan att fa 
nagon ro ; men vid midnattstiden horde jag en mild och melodisk rust lasa 
i KorAn. Detta /ormadde mig att stiga upp; jag sag mig omkring och 
blef varse en oppen dorr, hvarigenom jag kom in i ett bonerum, upplyst 
af brinnande lampor och med en pa golfvet utbredd bonematta, pa hvilken 
en ung man med vackert utseende satt och fcirrattade sin andakt Forva- 
nad ofver att han undkommit det ode, som drabbat stadens ofriga invanare, 
helsade jag honom, d& han upplyfte sina ogon och helsade mig tillbaka. 
Derefter yttrade jag till honom: jag besvar dig vid sanningen af det, som 
du laser i Guds Bok, att du matte besvara den fraga, som jag amnar 
stalla till dig! — hvarpa han log och svarade: gor du forst mig bekant med 
anledningen dertill, att du intrfidt i detta palats, sa skall jag sedan besvara 
din fraga! Jag berattade honom foljaktligen mina handelser och begarde 
att af honom fa veta, huru det forholl sig med staden. — Vanta ett Ogon- 
blick! — - sade han, lade ihop den heliga boken, stoppade den i en pise 
af siden och tog derpa plats vid min sida. Nar jag nu betraktade honom 
narmare, syntee bans anlete likt fullmanen, och hela hans personlighet var 
sa angenam och behaglig, att en enda blick pa honom aflockade mig tu- 
* sende suckar och tiinde en laga i mitt brost. Jag upprepade min beg&ran, 
att han matte gifva Jiiig narmare underrattelser om staden, och efter det 
han svarat: jag hor och lyder, — talade han som foyer: 
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Vet, att denna stad tillhorde min fader, hans htt och hans undersater; 
han ar den konungen, som du sett furvandlad till sten[; och den drottnin- 
gen, som du sett, hon ar min inoder. De voro alia Magier och dyrkade 
elden i stiillet fur den Allsmagtige Konungen, och de svuro vid Jjuset och 
elden, vid skuggan och vHnnen saint vid solens rullande klot. Min fader 
hade ingen son, fiirran han pa sin alderdom blef valsignad med mig, som 
af honom uppfostrades, tilldess jag uppnatt inanlig alder. Men till lycka 
for mig fanns det i var slagt ett alderstiget fruntiinmer, som var rattroende 
och i sitt hjerta trodde pa (iud och hans Apostel, ehuru hon lampade sig 
efter de ofriga i yttre matto. Min fader satte fortroende till henne med 
anledning af den trofasthet och blygsamhet, hon alltid adagalagt, och om- 
fattade henne med stor ynnest, men var fast ofvertygad om att hon hade 
samma trosbekannelse som han. Nar jag hunnit ifran barnaaren, anior- 
trodde han mig derfore at hennes omvardnad, siigande: tag honom och 
uppfostra honom, undervisa honom i var trosbekannelses foreskrifter och 
drag fursorg om honom pa basta satt! Hon ofvertog ocksa varden om 
mig, men undervisade mig uti Islams tro, larde mig lagarna for renandet 
och de gudomliga stadgarna om tvagningen tillika med boneiormuliirerna saint 
Jat mig derelter inpragla hela Korku i mitt minne. Hon anbefallde mig att 
halla min tro hemlig for min fader, emedan denne i annat fall skulledoda 
mig, och jag lydde hennes rad; men icke langt derefter ailed min alder- 
stigna uppfostrarinna. Invanarne i staden hade imellertid ragat mattet af 
sin ogudaktighet, sitt ofvermod och sitt forakt for sanningen, och medan 
de befunno sig i detta tillstand, horde de en utropare med en rost, som 
liknade askans dan samt spordes bade nara och flerran, en dag forkunna 
foUande: Invanare i denna stad, afstan fran att dyrka elden och omvander 
eder till tron pa den Allsmagtige! — Allt folket blef betaget af skrack, 
samlade sig omkring min fader, stadens konung, och sade till honom: 
hvad betyder den fruktansvarda rost, som forsatt oss i hapnad med sitt 
forfarande Ijud? Han svarade dem: laten icke skrama eder af rosten och 
laten densamma icke ffirleda er ifran er tro! Deras lyertan lyssnade villigt 
till hans ord, och de framhardade i sin dyrkan af elden samt forblefVn for- 
stockade i sin gudloshet, tilldess ytterligare ett ar gatt forbi sedan den 
tid, da de forsta gangen horde rosten. Denna hordes nu for andra gan- 
gen, och under det nastfoyande aret for den trecye; ilnnu framhHrdade dock 
folket pa sina onda vagar, tilldess det i hogsta matto adragit sig Himme- 
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lens \Tede och afsky, da det en dag, kort efter dagbrackningen, handesig, 
att stadens alia invanare blefvo forvandlade till svarta stenar, icke blottde 
syelfva, utan alia deras huscftur och all deras boskap. Ingen enda bland 
stadens invanare blef forskonad, jag ensam undantagen; men allt ifran 
den dag, da denna straffdom gick i fullbordan, har jag tillbragt tiden som 
du ser i boner, fastande och lasande af Kor&n; dock har jag borjat fiir- 
tvifla uti denna enslighet, der ingen flnnes, som kan gladja mig med sitt 
umgange. 

N3r jag hort dessa ord, sade jag till honom: vill du folja med mig 
till staden Baghdad och besCika de lUrda mannen och de skriftlarda der 
saint utvidga dina kunskaper? Om sa iir, vill jag bli din tfenarinna, ehuru 
jag iir herrskarinna i mitt hus samt har till och med man, som lyda mina 
befallningar. Jag har hilr ett skepp, lastadt med handelsvaror, och odet 
har fort oss till denna stad, pa det vi skulle bli bekanta med dessa till- 
dragelser; vart mote, var lorut bestamdt af skickelsen. — Pa detta satt 
fortfor jag att Ofvertala honom, tilldess han gaf sitt bifall. Jag sof denna 
natt vid bans fotter, af ytterlig gla^je omedveten af min belagenhet; men 
p& morgonen stego vi upp, gingo in i skattkamrarna, togo en mftngd af 
de lattare och mest dyrbara (Sreinalen deri och begafvo oss rfran slottet 
ned i staden, der vi trafTade slafvarne och skepparen, som sokte efter mig. 
De blefvo hogeligen glada, niir de flngo se mig, och pa deras itagor angS- 
ende min franvaro svarade jag med att meddela dem allt, som jag sett, 
och berattade for dem hvad ynglingen hade omtalat for mig, orsaken till 
stadsinvanarnes fcirvandling och allt, som vederfarits dem, hvilket icke kun- 
de annat an vacka mina ahorares forondran. Men nar mina bagge sy- 
strar sago ynglingen, aftmdades de mig for hans skull och lade rad till- 
sammans till mitt forderf. 

Vi gingo ater om bord, och jag kande mig i hOgsta matto lycklig, fram- 
fl}r allt ofver ynglingens sailskap; efter nagon tids vantan pfi gynnan- 
de vind, hissade vi vara segel och reste. Mina systrar sutto till&ammans 
med mig och ynglingen; vi samtalade, och under samtalet fragadede mig: 
sag, vlr syster, hvad amnar du furetaga dig med den vackra ynglingen? 
Jag svarade: jag Onskar honom till min akta man; — derefter vande jag 
mig till honom, nalkades honom och fortfor: o min herre, jag Onskar gO- 
ra dig ett forslag, och matte du icke hafva nagonting deremot! Han sva- 
rade: jag hOr och lyder. Jag vande mig nu till mina systrar och sade 
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till deai: denna yngling Ar allt det, som jag Onskar, och alia de skatter, 
som Annas har, tillhora er. — Ditt beslut kan icke annat fin lofyrisas, — 
svarade de, men tankte icke desto mindre pi ondt emot mig. — Vi fort- 
satte vir resa med gynnande vind, lemnade det farliga hafvet och kommo 
in i ett tryggare, ufver hvilket vi seglade under nigra dagars tid, tilldess 
vi koinmo i nflrheten af staden El-Basrah, hvars byggnader hftgrade fram- 
ior oss mot aftonen. Men si snart ynglingen och jag somnat, togo mi- 
na systrar oss med var badd samt kastade oss uti hafvet Ynglingen kun- 
de icke simma, utan drunknade; Gud anvisade honom ett rum bland mar- 
tyrernas tal, medan jag blef antecknad Wand dem, hvilkas Hf ftnnu skulle 
bevaras. Sa snart jag vaknade och fann mig flyta pi hafvet, sftnde der- 
fure Gud mig ett trilstycke, vid hvilket jag holl mig fast, hvarefter vagorna 
kastade upp mig pa stranden af en 0. 

Under det iterstiende af natten vandrade jag omkring pa On; men 
mot morgonen varseblef jag en landtunga, pi hvilken det syntes spar ef- 
ter menniskofotter, och hvilken forenade 6u med fasta landet. Solen hade 
nu gatt upp, jag torkade mina klfider vid hennes strilar och gick framfit 
pi den fotstig, som jag upptftckt, tilldess jag kom nflra tM den strand, 
der staden star. H8r varseblef jag en liten orm, som nftrmade sig till 
mig och fOrfiJtfdes af en stor orm, hvilken sukte uppsluka den ffirra; den 
mindre ormens tunga hfingde fram ur dess gap, sa uttrottad var han, och 
deraf vftcktes mitt medlidande. Jag fhttade derffire en sten och kastade 
denna pi den stCrre ormens hufVud, si att han Ogonblickligen dog; men 
den mindre ormen utvecklade nu ett par vingar och svfifvade hOgt uppithim- 
meln, lemnande mig ytterligt fiJrvinad ufver hvad jag sett. Med detsam- 
ma kande jag mig si uttrottad, att jag lade mig ned och insomnade; men 
efter en liten stand vaknade jag och sig bred vid mig en jungfru, som sag- 
ta gned mina fotter med sin hand. Jag satte mig genast upp, ty jag 
stamdes Ofver att hon skulle gOra mig denna tfenst, och sade till hehne? 
hveraartta? Och hvad Onskar dut — Har dusi snart forgfitit mig? — ut- 
ropade hon. — Jag ftr den, hvilken du nyss bevisat en vftlgerning, och 
hvars fiende du nedlagt. Jag fir den Klla orm, som du rftddade frin en 
stor sidan, ty jag ftr en qvinlig ande, och den stora ormen var en man- 
lig ande af mina (lender. Ingen annan fin du befriade mig ifrin honom, 
och af tacksamhet derffir flog jag, si snart du gjort mig denna tfenst, tiH 
skeppet, frin hvilket dina systrar kastat dig i hafvet, och ffirflyttade tiH 
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ditt hus allt, som det inneholl. Derefter sftnkte jag skeppet; men dina 
bagge systrar har jag forvandlat till tva svarta tikar, eftersom jag visste 
allt hvad de gjort emot dig. Yngiingen har deremot djunknat. — Med 
dessa ord fattade hon uti mig och ftirflyttade mig tillika med de bagge 
svarta tikarna till taketaf mitt hus, uti hvilket jag fann alia de skatter, som va- 
rit ombord pa skeppet, utan att det ringaste var forloradt. Derefter sade 
hon till mig: jag svar vid det, som ar ristadt pa Salomos insegel, 
att, om du icke hvarje dag gifver hvardera af dessa tikar trehundrade pisk- 
slag, sa skall jag komma och forvandla dig pa samma sHtt. Jag svara- 
de: jag hor och lyderi — - och allt sedan denna stund har jag hvage dag 
piskat dem, ehuru mitt t\jerta bloder, nar jag maste giira det. 

Khalifen horde med forvaning denna berattelse och sade derefter till 
den andra system: huru uppkommo de marken elter slag, som jag sett pa 
din kropp? Hon svarade som foyer: 

Ber&ttelsen om den Andra bland de Tre Systrarna 1 

Baghdad. 

De Rfittroendes Beherrskare! Nar min fader dog, eflerlemnade ban 
en ansenlig formogenhet, och kort efterat blef jag gift med en bland de 
rikaste mannen i landet, som, nar jag lefvat tillsammans med honom ett ar, 
afled och lemnade mig i arf attiotusen guldstycken, hvilka tillfollo mig en- 
ligt lagen; och for en del af denna summa lat jag at mig fbrfardiga tio 
kiadningar, hvardera till ett varde af tusen guldstycken. Nar jag satt en 
dag, intradde i mitt rum en gammal och vedervardigt ful qvinna, som hel- 
sade mig och sade: jag eger en faderlos dotter, hvars brollopp jag amnar 
fira denna afton, och jag skulle gerna onska, att du ville vara narvarande 
vid denna hOgtid, ty dig unnar jag en beloning i himmelen till vedergall- 
ning derfor; men hon ar sorgsen i lyertat och har ingen van utom Gud, 
hvars namn vare lofvadt. Hon grat och kysste mina fotter; bevekt af 
medlidande gaf jag mitt bifall till hennes begaran, och nu bad hon mig 
att gora i ordning min kladsel samt tillade, att hon i skymningen skulle 
komjna och hemta mig* Med dessa ord kysste hon min hand och aflags- 
nade sig. 

Jag stod genast upp och kladde mig; nar jag fullbordat mina tillre- 
delser, kom den gamla qvinnan tilJbaka och sade: o min herrskarinna, sta- 
dens foraamsta fruntimmer hafva anlandt, och jag har underrattat dem om 
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att du vill komma, och de vEnta med gla^je pa din ankomst. Jag p&tog 
derfore rnina ofverklader, befallde mina slafvinnor att jfiJlja mig och gick 
wed guinman, tilldess vi kommo till en gata, behagligt genomflagtad af en 
mild vind, och der vi blefvo farse en port under ett marmorhvalf af be- 
undransvard skonhet och utgorande ingangen till ett palate, som fr&n jor- 
den hqjde sig upp eraot molnen. Nar vi aniandt dit, bultade den gamla 
qvinnan pa porten, och nar denna blifvit oppnad, intradde vi uti en raatt- 
belagd gang, upplyst af lampor och vaxjjus saint prydd med diaraanter och 
adla metaller. Genom denna gang kommo vi in i en sal, hvars prakt icke 
eger sin like; der funnos divaner, ofverkladda med siden, rummet upplystes 
af vax(jus och ifran taket nedhangande lampor, och vid dess ofre anda 
stod en hvilosang af alabaster, prydd med perlor och juveler samt omgifven 
med sidenlurhangen. Forhangena oppnades, och nu framtradde en jungfru, 
skon sasom manen, och ropade mig till motes: pa det hogsta valkommen 
ar du, o min syster; du frfy'dar mig med ditt sallskap och ingjuter nytt lif 
i mitt tyerta. Hon satte sig derefter pa nytt och sade till mig: o min syster, 
jag har en broder, som sett dig vid en hogtidlighet, han ar en yngling och 
skunare an jag; hans lijerta var upptandt af karlek till dig, och han of- 
vertalade den gamla qvinnan att begifva sig till dig samt genom denna 
list forskaifa honom ett samtal med dig. Han onskar att trada i aktenskap 
med dig efter Guds och hans Apostels stadgar; uti det, som sker en- 
iigt lag och ratt, ligger det ju ingenting ondt. — Nar jag horde dessa ord 
och fann mig insparrad, sa att jag icke kunde undkomma, svarade jag: jag hor 
och lyder. Glad Ofver mitt bifall, slog jungfrun ihop sina hander och opp- 
nade en dorr; genom denna intradde en yngling, sa utomordentligt skon, 
att mitt lyerta genast blef honom bevSget. Knappt hade han tagit plats, 
iorrtin Kadi och fyra vittnen intradde; de helsade oss och uppsatte akten- 
skaps-kontraktet mellan mig och ynglingen, men aflagsnade sig genast, s& 
snart detta hade skett. Nar de gatt, vande sig den unga mannen till mig 
och sade: matte var natt bli valsignad! Han (sade mig derefter, att han 
Onskade inga en Ofverenskommelse med mig, framtog en afskrifl af Koran och 
yttrade: lofva mig med ed, att du icke skall foredraga nagon annan man 
framfor mig, ja, att du aldrig skall vanda ditt lyerta till n&gon annan! 
Jag lofvade honom detta med ed, och nu blef han utom sig af glacjjesamt 
omfamnade mig, och karleken till honom fyllde uteslutande mitt t\jerta. 
Vi lefde med hvarandra i storsta sallhet och lycksalighet under en 
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raioads tid, da jag beg&rde att han matte gifva mig tillstand att gdra 
€tt besOk i bazaren fCr att kOpa nigra tyger till kiader. Jag erholl hans 
tillatelse och begaf mig dit, atfoljd af den gamla qvinnan. Jag satte mig 
utanfur en handelsbod, tillhOrande en ung * kOpman, med hvilken hon var 
bekant, och hvars aflidne fader hade at honom lemnat en ansenlig rike- 
dom i arf, sasom hon berattade mig. Hon bad honom visa mig sinadyr- 
baraste tyger, och under det han var sysselsatt denned, borjade hon ut- 
breda sig i atskiliiga smickrande uttryck om honom. Men jag sade till 
henna: vihafva ingentmgatt skaffa med de loford, somduslusarp& honom; 
vi onska intet annat an att verkstalla v£r upphandling och sedan Stervftnda 
hem. Imellertid hade han framtagit det, som vi onskade, och vi Jemnade 
honom penningama; men haij vfigrade att emottaga dem och sade: lit det 
vara en hederssk&nk at dig for ditt besOk i dag! Da sade jag till den 
gamla qvinnan: om han icke viil taga etnot penningarna, sa lemna honom 
tyget tillbaka. Men han ville icke taga det tillbaka, utanyttrade: vid Allah, 
jag vill icke taga nagonting af dig! Allt detta ar en skank fran mig fur 
en enda kyss, hvilken jag skulle anse vard mera an alia varor, som jag 
har i min bod. — Hvartill kan en kyss gagna dig? fragade den gamla 
qvinnan. Derefter vande hon sig till mig och sade: o min herrskarinaa, 
du har hurt hvad ynglingen sade; intet ondt skall vederfaras dig, om han 
gifver dig en kyss, och du erhaller da hvad du vill hafva ur hans varula- 
ger. — Vet du icke, — svarade jag, — att jag har aflagt en ed? — Hon 
svarade: Iat honom kyssa dig, utan att du talar; pa detta satt handlar du 
jdce emot din ed och far derjemte tillbaka dina penningar. — Salunda fort- 
for hon att framstalla alltsammans som en obetydlighet, tilldess jag Iat 
snaq'a mig af hennes baia ord och gaf mitt bifall. Jag betackte nu mina 
^jgon och hull snibbe^ af min slcya sa, att de fSrbigaende icke skulle se 
mig; han narmade sina lappar till min kind under sltyan; men i stailetatt 
blott kyssa mig, bet han mig 4jupt uti Irinden. Jag svimmade af smartan, 
och den gamla qvinnan hull mig i sitt kua, tilldess jag kom till sans igeii. 
Da var boden stangd, och den gamla klagade och sade: det, som Gud af- 
vandt, skulle kunnat blienfinnu storre olycka. Latom oss atervanda hem, och 
der, skall du f&regifva att du ar sjuk; men jag skall komma till dig och gifva 
dig ett lakemedel, som skall hela ditt sar, si att du innan kort skall vara 
Iterstalld igen. 

Jag stadnade qvar annu en stuad, men steg slutligen upp och ater- 
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vBnde hem med 4jup bedrOfvelse och fhiktan. Efter hemkomsten ftiregaf 
jag, att jag madde ilia; min gem&l kom in till mig och sade: hvad har 
handt dig, o min herrskarinna, under det du var ute? — Och hvad fir 
detta for ett s&r, — tillade han, — som du har der pa kinden,just i den 
kGttigaste delen deraf? Jag svarade: nftr jag begarde din tillatelse och i 
dag gick ut for att handla nagot tyg till klader, kom en med brftnsle lastad 
kamel emot mig i tr&ngseln; %tt vedtrftd slet sunder min sloja och sirade 
min kind, som du ser; du vet §jelf, att gatorna i denna stad aro sS tranga. 

— Han utropade: i morgon skall jag begifva mig till stathallaren och klaga 
fijrhonom; han skall hanga hvarenda vedforsayare i staden. — Vid Allah! 

— sade jag, — belasta icke ditt samvete med nagon orattvisa mot dem, 
ty sanna fiJrhalfandet flr, att jag red pa en asna, som skyggade med mig, 
si att jag foil till marken, der jag pi en kapp gjorde mig ilia i kinden. 

— Om det ar sa, — sade han, — skall jag i morgon begifva mig till 
Djafar El-Barmeki och beratta saken ftJr honom, sa skall han lata dOda 
alia asnedrifvare i staden, — Vill du, — sade jag, — lata dOda alia dessa 
menniskor ffir min skull, nilr det, som hande mig, skedde efter Guds beslut? 

— Utan allt tvifvel, — svarade han, — och med dessa ord fattade han 
v£ldsamt uti mig, sprang upp och uppgaf ett (judeligt rop, da dOrren ge- 
nast Oppnades, och in stOrtade sju svarta slafvar, som siapade mig fran 
min sang och kastade mig midt pa golfvet. Derpa befallde han en af dem 
att fatta mig i skuldrorna och satta sig Ofver mitt hufvud, medan en annan 
skulle satta sig p& mina knan och hSHa fast mina flitter. Sedan fram- 
trfidde en trecfje, som hull ett svard i handen och sade: o min herre, skall 
jag hugga till henne med svardet och klyfva henne i tu, pa det hvar och 
en af dessa matte taga ena halfvan af henne och kasta den i Tigris att 
appslukas af fiskarna? Ty sadant ar straffet for den qvinna, som icke 
h&ller sin ed och icke efterkommer karlekens lagar. — Min gemal svarade? 
hugg till, o Saad! SlafVen, som hull det blottade svardet i handen, sade 
nu: upprepa din trosbekannelse och tank efter hvad du vill hafva utrat- 
tadt; med ett ord, gif tillkanna din yttersta vi^ja, ty detta ar det sista 
Ogonblicket i ditt lift — Gode slaf, — svarade jag, — slfipp mig 10s ett 
Ggonblick, pa det jag matte kunna efterkomma din anmaning! Och jag 
lyfte mitt hufvud samt tilltalade under bittra tarar min gemll med ftiijande 
verser: 
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Du gOr mJg utom mig af karlek, men f&rblifver sjclf lugn. F6r din skull kunnff 

mina ttgonlock icke sluta sig till hvila; men sjelf sofver du lugot. 
Din boning &r mellan mitt hjerta och mina ttgon, och mitt hjerta vill icke Ofvergifva 

dig, icke heller kan jag for tSrar ddlja min karlek. 
Du gjorde ett ftrbund med mig, att du skullc fflrblifva trogen; men n&r du kommit 

i besittning af mitt hjerta, bedrog du mig. 
Vill du ej harVa mediidande med min karlek till dig och med mina suckar? Hardu 

sjelf varit tryggad for alia olyckor ? 
Jag besv&r dig vid Allah, att, om jag dOr, du pA min grafv&rd mitterista: hArhvilar 

en k&rlekens slaf. 
D& skall mihftnda nlgon sflrjande, som crfarit samma k&rlekseld, gl flirbi Alskarin- 

nans graf och yttra sitt mediidande med henne. 

Men ndr han horde dessa verser och, sag mina tarar, blef han annu 
iner uppretad och svarade med foljande ord: 

Jag fflrskjuter icke mitt hjertas ftlskade af leda vid henne; hennes egen brottslighet 

&r skulden till hennes straff. 
Hon ftnskade, att en annan skulle dela hennes k&rlek med mig; men mitt hjertas 

tro vet icke af nlgot delande mellan flera. 

Jag fortfor att grata och att forsoka vHcka hans mediidande samt 
tankte for mig $jelf: jag vill odmjuka mig infor honom och tilltala honom 
med blida ord, pa det han atminstone icke matte doda mig, om han &n 
tager allt hvad jag eger; — men han ropade till slafven: klyf henne i tva 
delar, ty hon har icke langre nagot varde for oss! — Slafven nalkades 
till mig, och nu ansag jag mig ofvertygad om ^att jag skulle do samt an- 
befallde mig at Gud; men plotsligen inrusade den gamla qvinnan, stortade 
till min gemals fotter, kysste dem och utropade: o min son, vid den om- 
sorg, hvarmed jag vardat dig i din barndom, besvar jag dig att forlata 
henne, ty hon har icke begatt nagonting, som foitjenar sadant straff! Du 
Sr img, och jag fruktar for foljderna af de forbannelser, hon kan uttala of- 
ver dig. Efter det hon salunda tilltalat honom, grftt hon och fortfor att an- 
ropa honom, tilldess han slutligen sade: jag forlAter henne; men pa sin 
kropp skall hon bara sadana hogkomster af sitt fel, att de icke skola bli 
utplanade sS lange hon lefver. Med dessa ord befallde han slafvarne att 
rycka af mig mina kiader, hvarefter han fattade en kapp, skuren af ett 
qvitten-trftd, och slog mig dermed pa min rygg och min barm, tilldess 
jag blef sanslos genom de valdsamma slagen och fortviflade om mitt lif, 
DerpS befallde han slafvarne att, sa fort det blef morkt, fura mig och den 
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gamla qvinnan derifrSn samt till mitt hus, der jag ftirut bott. De verk- 
staJftfe sin herres befallning, och sedan jag blifvit ford hem till mitt hus, 
bkf det min ffirsta omsorg att laka mina sSr; men afven sedan detta skett 
syntes ftnnu alUjemt pa ipin kropp markena efter den behandling jag un- 
dergatt. Jag begagnade lakemedel hela fyra manader, inan jag kunde bli 
aterstaild; men da gick jag ut lor att aterse det hus, der allt detta tilldragit ■ 
sig. Huset var fijrvandladt till en ruin och hela gatan nedrifven; det stalle, 
der huset stltt, intogs nu af en grushog, och orsaken dertill kunde jag 
icke begripa. 

Jag begaf mig nu till denna min syster, som har sainma fader soro 
jag, och hos henne sag jag de bSgge tikarna. Jag helsade henne och 
meddelade henne allt det, som vederfarits mig, hvartill hon svarade: hvero 
8r vai trygg for odets vexlingar? Prisad vare Gud, som lat allting slutas 
otan fara for ditt lif! — Derefter meddelade hon mig sina egna och. sina 
systrars oden; jag stadnade qvar hos henne, och ingendera af oss tankte 
mer pa aktenskap. Framdeles intraffade hos oss denna var trectfe syster, 
upphandlerskan, som for hvarje dag gar ut och for var rakning upphandlar 
hvad vi behOfva. 

Slntet p& Ber&ttelsen om de Tre 9y«trarna f Baghdad. 

Khalifen aftiorde med forvaning denna berattelse, befallde, att den 
fckulle nedskrifvas i en bok sasom en flillt bekraftad sanning, och lorva- 
rade boken i sin boksamling. Derpa yttrade han till den ftirsta system: 
vet du, hvar den ande, som ffirvandlade dina systrar, 8r att soka? Hon 
svarade: de Rattroendes Beherrskare, hon gaf mig en lock af sitt har och 
sade: nar du onskar min narvaro, sa brann upp nagra af dessa hSrstran; 
jag skall da genast infinna mig hos dig, vore jag an pa andra sidan ber- 
gct K&f. — Lemna mig haret! — sade khalifen. Hon framtog harlocken, 
hvilken khalifen tog samt fOrbrande en del deraf; nar lukten hunnit sprida 
sig, skakades hela palatset, man horde ett dunder som af askan och si! 
anden stod framfor dem. Hon bekande sig till Islam och helsade derfore 
khalifen med deorden: frid vare dig, o Guds khalif! — hvartill han svarade: 
ftid vare ock dig, med Guds nad och hans valsignelse! — Derpa sade hon: 
vet, att denna jungfru har bevisat mig en vaigerning, for hvilken jag icke 
fr i stand att vedergaila henne; hon har namligen raddat mig frfin duden 
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genom att dOda min fiende. Jag, som sett hvad hennes systrar gjort 
emot hemic, besIOt att utkrfifva hamd af dem och forvandlade dem derfo- 
re till tva tikar, ehuru jag hellre skulle Onskat dOda dem, sa mycket be- 
farade jag, att de skulle gora henne ondt. Men om du, de Rattroendes 
Beherrskare, onskar fortrollningens upplOsning, si skall jag aterstaila dem 
till deras menskliga skepnad, sasom en ynnest at dig och at henne, ty 
jag ftr §jelf en af de sanna rftttroende. — GOr det! — sade khalifen. — 
Sedan skola vi nHnoare sysselsatta oss med den af de tre systrarna, som 
blifvit slagen, och undersuka hennes sak; och, i fall hon befinnes hafva talat 
sanning, skall jag utkrftfva hamd pa honom, som tillfogat henne ondt 
Anden svarade: o de Rattroendes Beherrskare, jag skall leda dig pa spa- 
ren efter honom, som handlat sa emot henne och tillfogat henne ondt 
samt tagit hennes egendom; han ar din narmaste anhOrige. Derefter fat- 
tade hon en skal med vatten, uttalade hemlighetsftilla ord derOfver, st&nk- 
te af vattnet pa de bftgge tikarnas hufvuden och sade: blifven aterstallda 
till er ursprungliga menskliga skepnad igen! — hvarpa de ater blefvo tva 
unga qvinnor. — Upphtyd vare deras Skapares ftillkomlighet! — Nflr det- 
ta var utrattadt, sade anden: de Rattroendes Beherrskare hore mig: han, 
som slog jungfrun, ar din son El-Emin, som hurt talas om hennes skOn- 
het och behag, — och hon berattade nu utfSrligt allt, som hade handt 
Den forvanade khalifen utropadet prisad vare Gud for att de bagge tikar- 
na blifvit forvandlade till menniskor igen, och for att detta skedde genom 
min mellankomst! — Genast derefter kallade han infor sig sin son El- 
Emin och tillsporde honom om bans gemal; och han berattade sanna for- 
hallandet for khalifen. Da sdnde denne efter kadi med vittnen, och den 
fOrsta system samt hennes systrar, hvilka varit forvandlade till tikar, furm&Jde 
han med de tre tiggarne, som berattat, att de voro konungar; och dem 
upphuj'de han till hoga herrar vid sitt hof, forsag dem med allt hvad de 
behOfde och anvisade dem boningsrum uti palatset ,i Baghdad. Den af 
systrarna, som hade blifvit slagen, aterlemnade han till sin son El-Emin* 
Gfverhopade henne med rikedomar och befallde, att hennes hus skulle 3- 
teruppbyggas skonare an ftirut. Upphandlerskan tog han slutligen till sin 
egen gemal; han gaf henne genast tilltrade till sitt sofrum och bestamde 
nastfoljande dag ett sarskildt hus for henne och hennes uppvaktning af 
slafvinnor. Han anslog detjemte at henne en arlig summa o«h byggde fram- 
deles ett palats for hennes rakning. 
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Ber&ttelsen om de Tre Iplena samt om Nur ed-Din och 
Shems ed-Din* 

En affon efter den ofvanberfittade tilldragelsen sade khalifen Harun 
Er-Rashid till Djfcfar, sin vezir: vi skola i natt gora en vandring omkring 
i staden och se till, huruledes de, som fur nflrvarande hafva magten der, 
skota sina embelen, och dem, emot hvilka grundade klagomal goras, skola 
vi afeatta. Djhfar svarade: jag hor och lyder! — Khalifen begaf sig a 
vfig, atfoljd af honom och Mesrur; de vandrade igenom atskilliga gator 
och gingo sedan igenom en grftnd, der de varseblefvo en gammal man 
medettnat och en korg p& hufvudet samt en stafi handen; den gamle spat- 
serade langsamt framat och upprepade derunder ffiUande verser: 

Baa siger till mig: du lysei* bland menniskorna gcndm dina kunskaper lik rotaen, 

som upplyser natten. 
If en jag svarar: tala icke till mig sa\ ty utan magt gagna kunskapcrna till intet! 
Om man ville sfttta mig och mina kunskaper dertill samt alia mina papper ocft 

blftckhornct pk kflpet 
FOr blott en enda dags uppeh&lle i pant, si skulle den panten aldrig bli gillad pi 

domens dag* 
Den fattige, bans tillstlnd och hela hans lefnad, huru uppfyUda aro ej de af be- 

kymmer! 
Under sommarcn har han svart att f&rY&rfva sin ftkla, och om Yintem m&ste ban 

(af brist pS kiader) hAlla sig till fyrfatet. 
Hundarne folja honom hvart han g&r, och smftdetungor derjemte; men han kan io- 

ke jaga dem ifrln sig. 
Gar han till r&tta och yisar, huru misshandlad han blifvit, si bckymrar sig doma- 

rcn icke om hans sak. 
Sadant Sr den fattiges I if, och tjenligastc slallet for honom blir begrafningsplatscn. 

NSr khalifen hurt detta, yttrade han till Djafari gif akt pSdennastac- 
kars man och ofvervfig hans verser: de gifva tillkBnna den nod, hvari han 

T«m« och Ea Nail 8 
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» 

befinner sig! Han nilrmade sig derefter till mannen och sade till honom: 
o sheik, hvarmed sysselsatter du dig? — Min herre, — svarade den gam- 
le mannen, — jag 8r fiskare och har hushall att underhalla; jag gick hem- 
ifran vid niiddagstiden och har varit ute tills nu; men Gud har icke be- 
skftrt mig nagonting till fuda at de mina; derfore blef jag led vid lifvet 
och onskade mig doden. — Vill du, — sade khalifen, — i vart sallskap 
vflnda om ned till floden och staila dig p& stranden af Tigris samt kasta 
ut ditt nat lor min rakning, i fall lyckan kanske vill folja med mig? Om 
du det vill, skall jag for hundrade guldstycken kOpa din fangst, hurudan 
denna ock mi vara. — Fiskaren blef glad, nar han horde detta anbud, 
och sade: vid mitt hufvud! jag vill lyda dina befallningar; jag skall vftn- 
da om tillika med er. — Han begaf sig tillbaka till floden, kastade ut sitt 
n8t, vHntade, tills det hade sjunkit, och fattade sedan uti repen samt 
drog nfttet till land; da lag deruti en tung, last kista. Khalifen undersGk- 
te genast kistan och fann henne vara ansenligt tung; han lemnade hun- 
drade guldstycken at fiskaren, som gick sin vag, medan Mesrur, bitrfidd 
af Djafar, tog upp kistan; atfuljde af khalifen begafvo de sig till palatset, 
der de tande Ijus och stfillde kistan framior khalifen. Djkfar och Mesrur 
bruto nu upp henne och ftinno derinuti en korg af palmblad, hopsydda 
med rodt ullgarn. De skuro sonder garnandama och sago inuti korgen 
ett stycke af en matta; nar denna lyftes upp, ftinno de derunder en slO- 
ja, och under slojan lag en qvinna, hvit som smalt silfver, men dud och 
huggen i stycken. 

Nar khalifen blifvit detta varse, bcirjade tarar rinna utffir hans kin- 
der, och med en vredgad blick pa DjJifar utropade han: du hund bland 
vezirer, skola menni&kor bli dodade under min regering och kastas i flo- 
den, pa det min ansvarsborda matte bli ytterligare stegrad? Vid Allah, 
det ar min skyldighet att for denna qvinnas skull utkrafva hamd pa den, som 
dodat henne, och att taga hans lif! — Derefter sade han till Djafer: sasannt 
jag leder min bord fran khaliferna, Abbas' sGner, om du icke skaffar mig 
reda pa den, som mordat denna qvinna, pa det jag matte kunna forskafTa 
henne hamd ofver mordaren, skall jag korsfasta dig vid porten till mitt pa- 
lats och fymtio af din sldgt tillika med dig! — och khalifen var utomsig 
af vrede. — Forunna mig ett uppskof af tre dagar! — sade Djaftur. — 
Jag Krunnar dig detta uppskof, — var khalifens svar. — Hjiifar lemnade 
honom nu och tog v&gen genom staden, under det han (Jjupt be- 
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kjmrad t&nkte ffir sig $jelf: hum skall jag kunna upptftcka den, som dO- 
dat qvinnan, och ffira mordaren in fur khalifen? Om jag infSr honom sl&- 
par nagon oskyldig, sa skall detta hvila tungt pa mitt samvete. Jag vet 
icke hvad jag skall gOra. — Under tre dagars tid uppeholl han sig uti 
sitt has; men pa (jerde dagen Iftt khalifen kalla honom, och nftr Dj&far in- 
fiionit sig, fragade khalifen: hvar ar qvinnans tnordare? — De Rattroen- 
tlcs Behenrskare, — svarade Djifar, — eger jag kunskap om ting, fiir- 
dolda lor menniskors sinnen, att jag skulle kunna veta, hvem som ar hen- 
nes mordare? Vredgad Gfver detta svar befallde khalifen, att han skulle 
korsftstas vid portarna till palateet, och tillsade en utropare att p& Bagh- 
dads gator furkunna: eho, som flnner ncije i att se, hum Djkfar El-Bar- 
meki, khalifens vezir, och hans frander bli korsfflsta vid porten till kha- 
lifens palats, han komme dit och ffirskaffe sig den OgonfSgnaden! — Fol- 
ket strOmmade till fran alia h&ll, fSr att se, hum Dj&flir och hans slag- 
tingar skulle bli korsf&sta; men ingen visste, hvarfOre de blifvit domda till 
detta straff. Khalifen befallde nu, att korsen skulle uppsattas, och detta 
skedde, hvarefter veziren och hans slagtingar stalldes inunder korsen fT3r 
att korsfUstas; de vEntade pa khalifens befallning detom, medan allt folket 
grit ofver Dj&far och hans frander. 

Men under det de vantade, trangde sig en vacker och valkladd ung 
man fram genom hopen, nalkades till veziren och sade till honom: jag 
bringar dig raddning ur denna fara, du emirernas hofding och de fattigas 
tillflykt! Det var jag, som dodade qvinnan, hvilken ni hafven ftmnit uti 
kistan; doda derfore mig till hamdofffer at henne och lat min dod fursona 
hennes! — Nar Djkfar horde dessa ord, blef han glad Ofver sin egen 
rtddning, men bedrOfvad fi)r den unga mannens skull; men under det 
han talade till honom, si! da kom Her en gammal sheik fram igenom ho- 
pen till honom, och ynglingen helsade dem och sade: o vezir, tro icke 
derma ynglings ord, ty ingen annan an jag har dodat qvinnan; hamnas 
flerfOre henoes dod pa mig! Den unge mannen invande deremot: o vezir, 
detta fir en gammal man, sa gammal, att han blifvit barn pa nytt; han 
vet icke, hvad han sfiger; det var jag, som dodade henne; hamnas hen- 
ne derftre pa mig! — 0, min son, — sade sheiken, — du ar ung och 
kan annu hafva mycken gla^je i verlden; men jag ar gammal och matt 
af lefvande; jag skall frikOpa dig och veziren samt hans slagtingar, ty in- 
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gen annan an jag dOdade qvinnan; jag besvar er derfore vid Allah att 
skyndsamt utkrafva hamd p& mig! 

Veziren visste icke hvad haq skulle tanka om allt detta; han med- 
tog dock ynglingen och sheiken till khalifen och sade: de Rattroendes Be- 
herrskare, qvinnans mOrdare ar ftinnen! — Hvar ar han? — fragade kha- 
lifen. — Denna unga man, — fortfor Dj&far, — sager, att han ar mOr- 
daren; — men denna sheik pastar, att han talar osannt och sager, att 
han ar den sannskyldige. Khalifen vande sig nu till sheiken och till yng- 
lingen, spGrjande: hvilkendera af er har dudat qvinnan? Den unge man- 
nen svarade: det gjorde ingen annan an jag, — och sheiken svarade li- 
kaledes: ingen annan an jag gjorde det. Da sade khalifen till Djafar: 
tag och l&t korsffista dem bagge tva! — Om den ena ar mordaren, — 
invande Djifar, — sa skall det vara orattvist att doda den andra. Den 
unge mannen infttfl: vid honom, som hvalfde himmelen och utbredde jor- 
den, bedyrar jag, att det var jag, som dOdade qvinnan, — och derefter 
berattade han, huru det g&tt till, nar hon mordades, samt beskref henne 
s&, som khalifen funnit henne. Khalifen blef derfiire Ofvertygad, att yng- 
lingen vore banemannen; han ftrv&nades derOfver och sade: hvad var 
orsaken dertill, att du orattvisligen dOdade qvinnan och att du bekfint mor- 
det, utan att hafva undergatt bastonad, samt dertill att du sager: utkraf 
pa mtg hamd for hennes dod? Den unga mannen svarade som foyer: 

Vet, o de Rattroendes Beherrskare, att denna qvinna var min hustru 
och dotter af min farbror; denna sheik var hennes far och min ferbror. 
Jag tog henne till hustru, medan hon var jungftu, och Gud valsignade 
mig med tre barn af mankon genom henne; och hon alskade mig och 
tjenade mig, och jag fann ingenting ondt hos henne. Vid begynnelsen 
af denna manad blef hon angripen af en svar ^jukdom, och jag forde till 
henrie lakare, som vardade henne, tilldess hennes helsa atervande; jag 
Onskade da, att hon skulle taga ettbad, men hon sade till mig: inanjaggar 
i badet vill jag hafva nagonting, hvarefter jag langtar p& det hogsta. — 
Hvad onskar du da? — fragade jag. — Hon svarade: jag langtar efter 
ett aple, att fa lukta derpa och bita deri. Jag begaf mig genast ut i 
staden for att anskafTa ett aple och skulle hafva kOpt ett sadant, om 
det an kostat ett guldstycke; men jag kunde icke finna nagot. Dennast- 
foyande natten tillbragte jag i cyupa tankar, och nar morgonen kom, lem- 
nade jag aterigen mitt hus och gick omkring till alia stadens tradgardar, 
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den eoa efter den andra, utan att Anna hvad jag sOkte. Jag r&kade i- 
meileriid en gammal tradgardsmastare, hvilken jag fragade om aplen, och 
ban sade till mig: aplen aro sallsynta nu, min son, och sadana Annas ic- 
ke har och icke heller pa nagot stalle annat fin i de Rattroendes Beherr- 
skares tridgard i El-Basrah, der s&dan fmkt forvaras for khalifens rakning. 
Jag itervande derffcre till min hustru, och min kariek till henne fflrm&dde 
roig att gura mig redo till en resa till El-Basrah; jag tillbragte femton hela 
dygn, bade natter och dagar, p& resan fram och tillbaka samt medforde 
till henne tre aplen, som jag kOpt af tradgardsmastaren i El-Basrah for 
tre guldstycken. Med dessi giek jag in till henne och lemnade dem St 
henne; men de gjorde henne icke nagot nOje, utan hon blott lade dem 
bredvid sig. Hon led da af en v&ldsam feber och var sjuk hela tio da- 
gar & rad. 

Efter denna tid atervann hon sin helsa, och jag begaf mig ut till min 
bod, der jag satte mig ned lor att kopa och saya. Under det jag var 
sysselsatt harmed, kom vid middagstiden en svart slaf iorbi; han hade i 
handen ett aple, med hvilket han lekte, och jag sade till honorp: hvar har 
du iatt detta aple? Jag fragar dig det, ty jag skulle kunna skaffa maken 
dertilL — Han skrattade och svarade: jag har lStt dplet af min Alska- 
rinnn. Jag hade icke besokt henne pa nagon tid, men kom i dag och fann 
benne ^juk; hon hade tre aplen, och hon sade till mig: min ingenting 
uisstankande man har rest till El-Basrah efter dem och kopt dem fur tre 
guldstycken, — hvarefter jag tog detta aple af henne. — Nar jag horde 
dessa slafvens jord, o de RMroendes Beherrskare, blef verlden svart for 
mitt ansigte, och jag laste igen min bod samt atervande hem i ytterlig 
vrede, sa att jag knappt visste hvad jag gjorde. Jag fann icke mer an 
tva aplen och fragade henne: hvar ar det trecjje dplet? Hon svarade: jag 
vet icke hvart det tagit vagen. Deraf ofvertygades jag, att slafven talat 
sanning; derfore steg jag upp, grep en knif, kastade mig Ofver henne och 
genomborrade hennes brost med knifven. Sedan afskar jag hennes hufvud 
och lemmar, lade dem skyndsamligen i en korg och betackte dem med 
slujan, ofver hvilken jag lade en stump af en matta. Korgen inpackade jag 
i en kista, hvilken jag laste igen, hvarefter jag lade den pa min mulasna 
och med egna hander kastade den uti Tigris. 

Och nu, fortfor den unga mannen, besvitr jag vid Allah dig, de 
R&ttroendes Beherrskare, att du paskyndar min dud till straff for det af mig 
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furofvade mordet, ty i annat fall betorar jag, att hon skall nedkaila hamd 
ofver inig pa uppstandelsens dag. Sedan jag kastat henne uti Tigris, utan 
att nagon menniska visste derora, atervande jag namligen hem och fann min 
aldsta gosse gratande, ehuru han icke visste hvad jag gjort med[ hans mo* 
der. Jag frSgade honom: hvarfore grater du?— och han svarade: jag tog 
ett af de ftplen, som min moder hade, och bar det med mig ned pa gatan 
for att leka med mina broder, da en l&ng svart slafrycktedetifr&nmig och 
sade till mig: hvarifran har du f§tt detta? Jag svarade honom: min fader 
har gjort en resa for att hemta det och fort det med sig fran El-Basrah 
at min moder, som ar $juk; han kOpte tre fiplen fur tre guldstycken. Men 
slafven tog ftplet ifran mig och slog mig samt gick bort dermed, och jag 
ar radd, att jag far stryk af min moder for ftplets skull. — Mr jag horde 
min sons berftttelse, fann jag, att slafven sammansmidt en I0gn,mot min 
farbrors dotter, och insSg, att hon blifvit or&ttvist dodad; under det jag 
bitterligen grftt ofver hvad jag gjort, kom denna sheik, min farbror och 
hennes fader, till mig och erholl af mig underr&ttelse om allt, som tilldragit 
sig, da han satte sig ned bredvid mig och gr&t. Vi grftto tillsammans 
ftnda till roidnatten och surjde henne under fern dagar; jag har anda till 
denna dag icke upphort att begrata hennes dud. Vid dina furfaders ara 
besvar jag dig derffire att pSskynda min dud, sa att mordet p& henne 
matte bli fOrsonadt. 

Khalifen fOrvanades ofVer den unga mannens ber&ttelse och sade : vid 
Allah, jag vill icke taga nagon annans lif an den nedriga slafvens, ty 
den unga mannen &r ursftktlig. Han vflnde sig derpa till Djafar och sale 
till denne: skaffa mig hit den el&ndiga slaf, som varit orsaken till allt 
detta; om du det icke gur, skall du lida doden i hans staile! Veziren af- 
lfigsnade sig under tarar och sade vid sig §jelf: hum skall jag kunna 
skaffa hit honom? Det ar icke sagdt, att lerkarlet haller emot slagen hvarje 
gSng man slSr derpS. I denna sak kan jag ingenting utratta genom egen 
skicklighet; men Han, som befriade mig furra gangen, torde afven radda 
mig denna gSng. Vid Allah, jag skall icke lemna mitt hus pa tre dagar, 
och Sanningens Gud, hvars fullkomlighet vare iofvad, skall gOra hvad Ho- 
nom tackes! — Salunda stadnade han hemma i tre dagar, och pa Qerde 
dagen lat han hemta Kadi och uppsatta sin yttersta vilja. Men just som 
han tog afsked af sina barn och grat med dem, si d& kom ett budskap 
fran khalifen till honom och sade: de Rattroendes Beherrskare ar ntora 
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sig af vrede och bar sftndt wig till dig; och tan Xm svurit, att deana dag *kall 
icke ga till Enda utan din dod, sa framt du icke skaffar slafven infur honom. 

Djaf&r grat vid afliurandet af detta budskap, och hans barn grato med 
honom, och nar ban tagit afsked af dem alia, med undantag af sin yng- 
sta dotter, nalkades han till henne for att gora det. Han Alskade henne 
mer M sina ofriga barn och tryckte henne till sitt brust samt grat vid 
tanken pa skilsmessan ifran henne; men under det han omfaranade bar- 
net, kande han nagonting rundt i hennes flcka och fragade: hvadharduuti 
fickan? Hon svarade: o min fader, det ar ett aple; var slaf RMn hade 
det hit, och jag har haft det i fyra dagar; han ville icke gifva mig det, 
fbrran han af mig fatt tvenne guldstycken. — Nar baruet pa detta satt 
talade om aplet och slafven, blef Djaflur utom sig af gladje och utropade: 
lofvad vare Han, som undanrojer bekymren! — samt befallde, att slafven 
genast skulle foras inftir honom. Slafven infbrdes, och veziren fragade ho- 
nom: hvarifran har du fatt detta aple? — min herre, — svarade han, 
— jag var ute for fern dagar tillbQka, vandrade genom en af sidogatorna 
i staden och varseblef nagra barn, som lekte derstades; ett af'barnen hade 
detta aple, hvilket jag tog ifran gossen, med detsamma jag slog honom 
^jel£ Men gossen grat och sade: aplet tillhOr min moder, och hon ar 
^juk; hon bad min fader skaffa henne Hplet, och han reste till El-Basrah 
samt medlurde hem tre aplen, hvilka han kOpt fi)r tre guldstycken, och 
jag tog nyss detta fur att leka dermed. Han borjade aterigen grata; men 
jag bekymrade mig icke vidare om honom, utan tog aplet och hade det med 
mig hit, der din lilla dotter kupte det af mig fur tva guldstycken. — Nar 
Djafar horde denna berattelse, blef han uppfylld af furundran, Gfver det han upp- 
titolft, eller att hela denna olycksaliga tilldragelse och mordet pa qvinnan hade 
sitt upphof i prafeyukan hos hans slaf. Han tog derfore slafven med sig till kha- 
lifen, hvilken befallde, att hela handelsen skulle nedskrifvas och offentliggoras. 

Djafar sade derefter till honom *. fbrundra dig icke, o de Rattroendes Beherr- 
skare, at denna handelse, ty densamma ar icke mer underbar an berattelsen 
om Veziren Nur ed-Din och Shems ed-Din, hans broder. — Finns det vai na- 
gonting, som kan vara mer underbart an denna tilldragelse? — fragade 
khahfen. — De Rattroendes Beherrskare, — fortfor Djafar, — jag skall icke 
oratala min berattelse g)r dig, sa framt du icke frisager min slaf ifran dods- 
straffet. Khalifen sade: jag gifver dig hans lif, — och derefter begynde 
Djafar sin berattelse som foljer: 
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Ber&ttolMn on Inr ed-Din oeh ham San Mutt om 
Slieme ed-DIa och han* Dotter. 

Vet, o de Rattroendes Beherrskare, att i Kairo regerade en rattvis ocli 
vftlgOrande sultan, som hade en vis och margkunnig vezir, lika hemma- 
sfadd uti konsten att styra som i andra verldsliga angelagenheters hand- 
hafvande. Veziren var en ojderstigen man och hade tva soner, lika tvanne 
manar; den aldre af dem hette Shems ed-Din och den yngre Nur ed-Din; 
men den sistnamnde ofvertrafFade den andra i skOnhet och behagligt vft- 
sende. Det fanns pa hans tid ingen skOnare ung man, och ryktet om 
honom var utbreddt.i de kringliggande landerna, s& att manga afderasin- 
\ Snare reste till hans hembygd endast for att fa se honom. Nu hande 
sig, att deras fader dog, och sultanen sorjde honom, men vande sina 
blickar till hans soner, hvilka han omfattade med sin nad. Han latiklada 
dem he^erskladningar och sade till dem: ni bagge aren er faders efter- 
tradare i hans embete, — hvarOfver de hogeligen frojdade sig och kysste 
golfvet for hans fatter. De sOrjde sin fader en hel mSnads tid och Ofvertogo 
sedan vezir-embetet, hvars aligganden de besOrjde h var sin vecka; men s& 
ofta sultanen begaf sig bort pa nSgon resa, tog han en af dem med sig. 

Nu hHnde det en afton, att sultanen furesatte sig att begynna en 
resa ffiljande morgon. Det var den aldre vezirens ordning att folja med 
honom, och inedan bagge brOderna samtalade med hvarandra den ifraga- 
varande aftonen, sade den aldre: o min broder, det ar min unskan, att vi 
begge skola inga aktenskap pa sarama dag. — Gor som du onskar, 
min broder, — svarade den yngre; —jag skall ingenting hafva emot det, 
som du sager och gor. De kommo sSlunda ofverens derom. Der- 
efter sade den aldre till sin N broder: om Gud sa besluter, att vi skola 
vinna tvenne jungfrurs karlek och ftjllborda vart aktenskap pa samma afton, 
och om de foda barn pa samma dag, samt om Gud vill, att din hustru, 
skall ftida en son och min hustru en dotter, sa skola vi gifta dem med 
hvarandra, eftersom de aro syskonbarn. — Och hvad ainnar du begam 
af min son sasom brudgafva at din dotter? — fragade Nur ed-Din. Han 
svarade: jag amnar af din son sasom brudskank at min dotter begara tre- 
tusen guldstycken och tre tradgSrdar och tre landtgods; men oin ynglingen 
ingfir nagon annan Ofverenskommelse an denna, si skall det icke vara gil- 
tigt. Men nar Nur ed-Din horde detta furslag, utropade han : hvad ar detta 
lor en brudgafva du amnar fordra af min son? Kommer du.icke ihog, att 
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vi aro tvenne broder, och att vi begge aro vezirer samt lika till vardighet? 
Det skulle vara din skyldighet att erbjuda din dotter at min son sasom 
en fri gafva, utan nagon brudskank, ty du vet, att mannen ar former an 
qvinnan, och mitt barn ftr af manligt kon; genom honom skall v&rtminne 
bli bibehallet, meii icke genom din dotter. — Hvad var det du sade om 
min dotter? — fragade brodern. — Jag sade, att genom henne skall 
minnet af oss icke bli bibehfillet bland de adla, — svarade Nur ed-Din. 
Men, tillade han, du vill handla med mig alldeles som han, bvilken sade: 
ora det Sr din afsigt att skrftmma bort en kund, sa begar dryg betalning 
af honom. — Jag ser, — svarade Shems ed-Din, — att du sv&fvar i 
villfarelse, da du anser din son mer aktningsvard an min dotter; du har 
utan tvifvel klen omdomesformaga och saknar bHdning, eflersom du aberopar 
din delaktighet i vezir-embetet, fastan jag beviljade dig delaktigheten deri 
endast af medlidande med dig och pa det du matte vara mig till bitrade. 
Men du ma gerna saga hvad du behagar; eflersom du talat pa detta satt, 
skall jag, vid Allah! icke lata din son f8 min dotter till hustru, om du an 
erbjuder mig hennes egen vigt uti guld. — Nur ed-Din rakade i raseri, 
da -han horde detta tal, och sade: jag vill icke gifva min son till man St 
din dotter. — Jag skulle icke vilja mottaga honom till man fit henne, — 
atertog Shems ed-Din; — och om jag icke amnade mig ut att resa, sfi skulle 
jag med dig f&rfara pi ett satt, som kunde landa till varnagel fur andra; 
n8r jag komraer tillbaka, skall dock Gud gOra hvad honom behagar. Nar 
Nur ed-Din horde detta, blef tan upptand af vrede och utom sig afharm; 
men han lade dock band pa sig. De begge brOdema tillbragte natten 
hvar f&r sig, och fSljande morgon begaf sig sultanen ut pa sin resa, red 
tvart Ofver On Er-Rodah och tog vagen fit Pyramiderna, ledsagad af ve- 
ziren Shems ed-Din. 

Nur ed-Din tillbragte natten i ett tillstand af ytterlig furtrytelse ; nar 
morgonenkom, stod han upp, RirrHttade sin morgonbon, gick in i sitt rum 
och hemtadc derifran ett par sum sadelpasar, hvilka han fyllde med guld. 
Under det han tankte pa sin broders ord, pa det fSrakt, som denne visat 
honom, och pa det hogmod, hvarmed han blifvit bemOtt af brodern, upp- 
repade han foljande verser: 

Res! Du skall finna en van i slallet for den du lemnar. Och anstrflng dig, ty ge- 
nom m&dor vinnes lifvets behag! 

Ed man med (brstlnd och uppfostran Tinner ingen ara, om han sllndigt stadnarpl 
ett sialic; dcrWrc skall du OfVergifYa din Ibdelsebygd och resa. 
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Jag bar sett, huruledes stillastiende ratten Utt Ofrergftr tiD ftmrttnelse; ntr del Or 

rinna, blir dct sOtt, men i annat fall ickc. 
Om fullmSnen aldrig ginge ncd, si skulle den uppm&rksamme icke vid alia tfllfSJlen 

ftsta sin blick p& honom; 
Om lejanen aldrig lemnade skogen, skulle de aldrig f&nga nlgot rof; och pilen, om 

han alltid stadnade qrar p& bigen, skulle aldrtg uppni mitet. 
Nar guldkornen ligga i flodens sand, &ro de som annat stoft; och der oUvetrftdei 

vexer, r&knas det lika med annan ved. 
FOrdt till fr&mmande land, vinner det hdgt v&rdc; sker icke detta, si anses det 

lika med ingenting. 

Derefter befallde han en af sina slafVar att at honom sadla en apel- 
kastad mulasna, ett vackert och snabbg&ende djur. Slafven atlydde befall- 
ningen och lade pa mulSsnan en sadel, prydd med guld, tillika med steg- 
byglar af Indiskt stal och schabrak af sammet fran Ispahan; och mulas- 
nan liknade en brud, kJadd for att emottaga sin brudgum. Veziren be- 
fallde derefter slafven att ldgga pa henne en matta af siden och en bone- 
matta samt att lagga sadelp&sarna under den sistnftmnda. Nar detta var 
gjordt, sade han till denne och de ofriga slafvarne: jag amnar for mitt nQjes 
skull foretaga en ridt utanfor staden, till landskapet Kafoub, och kommer att 
vara borta i tre natter; men ingen af er ma fo|ja mig, ty mitt lyerta fir 
bedrufvadt. 

Med dessa ord satte han sig skyndsamligen upp i sadeln pa sin mul- 
asna, tog med sig ett litet forrad af fodofimnen, red ut ifran staden och 
vEnde sitt ansigte mot oppna landet. Redan fore middagstiden uppnadde 
han staden Bilbq's, der han satt af for att hvila sig ty'elf och mulasnan 
samt ata; i denna stad forsag han sig med Itskilligt, som han behOfde for 
sin egen del, samt med nSgot foder ft>r sis mulasna, lade allt detta pa 
henne, begaf sig ater pi vftg och hade fore middagen andra dagen derefter 
hunnit till Jerusalem. Har steg han ater af, hvilade sig och sin mulasna 
samt at; derefter lade han sadelpasarna under sitt hufvud, bredde ut sin 
matta och sof, alltjemt lika harmsen som forut. Han tillbragte natten i 
denna stad; men pa morgonen satt han ater upp och dref pa sin mulasna, 
tilldess han anlande till Aleppo, der han steg af vid en khan och stadnade 
tre dagar for att hvila sig ty'elf och sitt 4jur samt pjuta af stadens helso- 
samma luft. Derefter beslot han att forts&tta resan, satt upp pi sin mul- 
asna och begaf sig a vfig. Han visste icke, hvart han skulle stalla sin 
kosa, men fortsatte ridten, tilldess han uppn&dde staden El-Basrah. Knappt 
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hade han blifvit varse, att natten Ofverraskat honom, forran han steg af 
vid en khan i denna stad, der han lossade sadelpisama fran mulasnan, 
bredde ut sin boneraatta och lemnade djuret raed dess packning at dorr- 
vaktaren, hvilken han tillsade att ga ut med mulasnan en stund, lurran 
hon insattes i stallet. 

Dorrvaktaren gjorde efter tillsftgelse, och idet hflnde, att veziren i El- 
Basrah, som satt vid fonstret af sitt palats, blef varse mulasnan och afhen- 
oes dyrbara sadelmundering kom pa den tanken, att hon matte tillhura nagon 
vezirellerkonung;han betraktade^juret med annu storre uppmarksamhet och 
sade till en af sina pager: kalla dorrvaktaren der hit infor mig! Pagen gick 
ut och hemtade honom, och nar dorrvaktaren kommit nftrmare, kysste han 
jorden infor veziren. Denne, som var en alderstigen herre, sade nu till 
mannen: hvem ar egare till denna mulasna, och hurudant ar hans utse- 
eode? — min herre, — svarade dorrvaktaren, — raulasnans egare fir en 
nog man med fordelaktig vext, en bland kOpmftnnernas soner, och hans 
utseende ar allvarligt och vardigt. Nar veziren hurt detta svar, steg han 
upp, satte sig p& sin hast, begaf sig till khanen och infann sig hos den 
uoga mannen, hvilken knappt hade sett honom narma sig, forran han stod 
upp och omfamnade honom. Veziren, som stigit af hasten, helsade oeh 
v&Jkomnade honom, lat honom taga plats vid sin sida och sade till ho- 
nom: hvadan ar du kommen, min son, och lor hvilket arende har du in- 
fonnit dig har? — min herre,* — svarade Nur ed-Din, — jag ar kom- 
men ifran staden Kairo; min fader var vezir derstades, och han ar nu 
gangen hadan fur att undfS Guds nad; — och han meddelade den gamle 
mannen allt, som vederfarits honom Mn det forsta till* det sista samt 
tillade: jag har beslutit att icke vanda tillbaka, ffirran jag sett alia lander 
och stader i verlden. — min son, — atertog veziren, — lyd icke hvad 
&t tyerta ingifver dig, ty mShiimla kan du derigenom foranleda din egen 
oodergang; det flnnea namligen manga och vidstrackta lander i verlden, och 
jag fruktar med hanseende till dig for lyckans oroskiften. Nar han si sagt, 
b&llde han, att sadeljjasarne ater skulle laggas pa mulasnan, tillika med 
sklenmattan och bonemattan, • samt forde Nur ed-Din hem med sig till sitt 
tins, der han gaf honom en praktfull bostad samt bsmOtte honom med akt- 
ning och vanskap; inom kort hade han vunnit Nur ed-Din sa kar, att han 
sade till honom: o, min son, jag ar en gammal man, och jag har<icke 
ligot bam af raankon. Gud har icke desto mindre vAlsignat mig med en 



Digitized by 



Google 



124 BBBlTTELSEH OH NUR ED-DIN OCH HANS SON 

dotter, som liknar dig i angenSmt vasende, uch jag har tillbakavisat m&nga, 
som begSrt henne till hustru; nu har karlek till dig vunnit insteg i mitt 
ty'erta, och jag fragar, oin du vill taga min dotter till din tjenarinna och 
bli hennes man? Om du bifaller hartill, sa skall jag begifva mig till sul- 
tanen i El-Basrah och saga till honom: detta ar min broders son! och jag 
skall ffira in dig till honom, pa det du matte bli vezir i mitt stalle; men 
$jelf skall jag halla mig hemma i mitt bus, ty jag ar nu en alderstigen 
man. — Nar Nur ed-Din hurt detta forslag af veziren i El-Basrah, sankte 
han sitt hufvud och svarade: jag hor och lyder! 

Veziren blef glad ofver hans bifall och befallde sina tjenare att rusta 
till en maltid samt pryda palatsets stora sal, sa att han der skulle kunna 
vardigt mottaga emirernas hOfdingar och fornamsta. Derefter sammankallade 
han sina vanner och inbjfld rikets hogsta embetsman tillika med de hand- 
lande i El-Basrah, och n8r de kommit infor honom, sade han till dem : jag 
hade en broder, som var vezir uti landet Egypten. Gud v&lsignade honom 
med tvanne sGner, men mig har han, sasom J veten, valsignat med en 
dotter; nu har min broder anmodat mig att gifta min dotter med en af hans 
soner, hvartill jag bifallit, och nar hon uppnatt lamplig alder att trada i 
aktenskap, sande han mig en af sina seiner, och denne ar den unga man- 
nen, som ni har sen. Sa snart han kommit, Onskade jag afsluta akten- 
skapet mellan honom och min dotter samt att han skulle forestalla sig for 
henne har i mitt hus. — Du har handlat pa basta satt ! — lydde deras svar. 
Derefter drucko de sockei^herbet, och slafvarne stankte rosenvatten pa dem, 
ech de aflagsnade sig; men veziren befallde sina tjenare att ffra Nur ed- 
Din i badet och gaf honom en af sina dyrbaraste dragter samt sande till 
honom handdukar, parfymer och valluktande ojjor, med ett ord allt, som han 
kunde beBofva. Nar han kommit ifran badet, tog han pa sig dendyrbara 
dragten och liknade nu manen i dess fylle; han satte sig upp p&sinmul- 
asna, atervande till palatsef, steg af och tradde infor veziren, hvars hand 
han kysste, och veziren helsade honom valkommen och sade: statt upp 
och tillbringa denna natt hos din gemal! I morgon skall jag begifva ini^ 
tiH sultaneu, och jag beder Gud, att han matte valsigna dig med lycksalig- 
het i fulltmatt- Nur ed-Din gjorde som han sagt och begaf sig till sin 
gemal, vezirens dotter. — Sa hande det sig med Nur ed-Din. 

4 Hans broder deremot fortsatte resan med sultanen, och nar han kom 
tillbaka samt icke fann sin broder, fragade han tjenarne, hvart denne ta- 
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git vigen, da de svarade: samma dag du afreste med sultanen, besteg 
han sin mulasna, hvilken han l&tit sadla, likasom aranade han deltaga i 
nagon stor hOgtidlighet, och sadej jag begifver inig til) landskapet Kaljub, 
och blir borta en dag eller tva, ty raitt hjerta fir bedrofvadt och derfore 
skallingenaferf&ljamig; — men fran den dagen iian reste, ftnda till den 
dag i dag hafva vi ingenting hOrt om honora. Nu blef Shems ed-Dins 
hjerta bedrofvadt Ofver furlusten af brodern, och han sOrjde pa det hugsta 
Ofver skilsmessan ifran honom, sagande inom sig: orsaken till allt detta 
ir ingen annan fin den, att jag talade strftngt till honom aftonen fl)re min 
bortresa med sultanen; sannolikt har hans hufvud blifvit oredigt, och han 
begifvit sig ut pa en resa till att ftirstro sig; jag maste derfore sanda 
bud efter honom. Han infann sig nu hos sultanen och berfittade alltsam- 
mans for denne, som lat skrifva bref och sftnda dem till st&thallame i 
alia sina underlydande lander; men under det Shems ed-Din var borta 
med sultanen, hade Nur ed-Din rest igenom m&nga lander, och budbarar- 
ne kommo derfore tillbaka, utan att medffira nagra underrattelser om ho- 
oom. Shems ed-Din bOrjade derfore ftrtvifla om att n&gonsin fa aterse sin 
broder och sade: jag har gjort min broder vred genom det, som jag ta- 
lade angaende vara barns fiktenskap. Gifve Gud, att jag icke talat pa det 
sftttet! Allt detta har sin grand endast i min brist pa forstand och om- 
dOme. — Kort derefter begHrde han till akta dottern af en bland kOpmBn- 
oen i Kairo, lat uppsatta aktenskapskontraktet mellan sig och henne och 
Mbordade aktenskapet. Och det intraffade sa, att den natt, da detta eg- 
de rum, var samma natt, da Nur ed-Din fullbordade aktenskapet med sin 
gemal, dottern af veziren uti El-Basrah; och skedde detta i Ofverensstam- 
meke med viyan hos Gud, hvars namn vare lofvadt, pa det Han matte ut- 
fora hvad Han beslutit Ofver sina skapade varelser. 

Det skedde s& som de bagge hade sagt, ty det hande sig, att bagge 
qriimorna blefvo hafvande. Shems ed-Dins, den Egyptiska vezirens, gem&l 
fcdde en dotter, som uti det landet icke hade sin like uti skunhet, och 
Nor ed-Dins gemal gaf lifvet at en son, hvars Me i skunhet icke var 
sedd i hans tid, sasom skaJden sagt: 

Om skonheten sjelT komme till jcmfflrelse med honom, skullc hon sla net! sina tfgon 

ar blygscl. 
Och om det frUgades: o Skflnhet, har du sett hans make? — s& skulle hon svara: 

En make till honom har jag aWrig sett) 
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DerfSre g&fvo de honom namnet Hasan, d. a. den SkOne, och pi 
sjunde dagen efter hans f&delse anstaildes f&rlustelser och hOgtidligheter, 
likasom skulle han varit sonen af en konung; men derefter begaf fcig vezi- 
ren af El-Basrah, atfoljd af Nur ed-Din, till sultanen. Han kysste jorden ffir den- 
nes fotter, nftr han kommit infor hans ansigte, och Nur ed-Din, som hade 
en talande tunga, ettlyerta utan fruktan saint ftrstind att skicka sig bade 
i ord och gerning, upprepade infor sultanen fu|jande rader af skalden: 

Detta fir han, hrars r&ttvisa str&cker sig till alia menniskor, han, som Ofvervunnit 

och underkufvat alia Under. 
Var tacksam for hans v&lgerningar, ty de aro icke blotta v&lgerningar, de &ro ju- 

velband kring halsen pi hans folk! 
Och kyss hans fingrar, ty de &ro icke blotta fingrar, utan de firo nycklarne till FOr- 

synens hafvorl 

Sultanen mottog dera bagge med vanskap, tackade Nur ed-Din far 
hans helsning och sade till veziren: hvem ar den unge mannen? Vezi- 
ren berattade nu-allt hvad han visste om honom och tillade: detta ar so- 
nen af min broder. — Hum ar det mojligt, — - fragade sultanen, — att 
hau kan vara en son af din broder, och vi hafVa aldrig Rirut hOrt taJas 
om honom? Veziren svarade: o herre och sultan, jag hade en broder, 
som var vezir uti landet Egypten, och som vid sin dod lemnade* efter sig 
tv& soner$ den aldre eftertradde sin fader i hans embete och blef vezir, 
men denne, den yngre sonen, kom till mig; och jag svor, att jag icke 
skulle gifta min dotter med nagon annan an honom, och n8r han kom 
gaf jag henne honom till hustru. Han ar en ung man, och jag ar nu 
gammal, min horsel ar forsvagad, och min omdOmesformaga ftirminskad; 
det ar derfore min onskan, att var herre och sultan ville insatta honom 
i mitt embete, eflersom han ar en son af min broder och gemal till min 
dotter samt yelf en man, vardig att bli vezir, ty han eger bade kunska- 
per och Orst&nd. Sultanen betraktade honom narmare, och Nur ed-Din fann 
behag for honom, s& att han lyssnade till vezirens rid om Nur ed-Dins 
upphojande till denna vardighet, hvilken han afven erholL Sultanen be- 
fallde vidare, att man skulle gifva honom en praktig hederskladnmg samt 
en bland de basta mulasnorna, hvilken han sjelf brukade rida; han an- 
slog derjemte at honom rika inkomster, och Nur ed-Din kysste sulta- 
nens hand samt begaf sig med sin svMader till dennes hus, der de bagge 
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frQjdade sig och sade: sannerligen ftr icke detta barns fudelse lyckosam! 
FoUande dagen begaf sig Nur ed-Din fiter till konungen och kysstc jor- 
den inffir honom ; men sultanen befallde honom att sRtta sig p& vezirens 
sate. Han atlydde befallningen och sysselsatte sig med sitt embetes ilig- 
ganden, undersokande folkets tvister och afdOmande dem efter vezirers 
sed; och sultanen, som gaf noga akt pa honom, forv&nades Ofver hans 
kanskaper, hans genomtrftngande furstand och hans goda omdome. Han 
gjorde sig ftillkomligt bekant med hans egenskaper och Blskade honom 
samt slOsade Ofver honom betygelser af sin ynnest, och nSr divanen skitf- , 
des at, begaf sig Nur ed-Din hem och berattade allt for- sin svarfader, 
som med giadje horde det. 

Den gamla veziren vakade Ofver Hasans uppfostran, ty Nur ed-Din 
var oupphorligt sysselsatt med sina embetspligter, sa att han ofta icke 
kunde komma ifran sultanen hvarken dag eller natt; men konungen p&- 
Okade hans Ion och hans inkomster, sa att han blef en rik man, radde 
om skepp, som gjorde resor med handelsvaror och annat, egde talrika 
egendomar samt anlade bevattningsmaschiner och tradgardar. Sa lefde 
han, tilldess hans son Hasan var fyra ar gammal, da den gamla veziren, 
bans svarfader, aflcd, och han med stor hOgtidlighet lHt anfortro den gamles 
stoft at jordens skOte. Derefter v&nde han sin uppmRrksamhet till sin 
sons uppfostran, och nftr barnet hunnit till passande alder anskaffade han 
at detsamma en tare, som hemma skulle undervisa och uppfostra gos- 
sen, hvilket ldraren afven efterkom, sa att Hasan blef hemmastadd i man- 
ga nyttiga kunskaper, efter det han tillbragt nSgra ar med ialftrandet af 
Kor*n. Under tjden tillvexte Hasan afven i kroppslig skOnhet och behag- 
lighet Lararen fortfor att undervisa honom under faderns Ogon, och fran 
den tid, da han uppnatt ynglingaSren, kom han aldrig utom vezirens pa- 
late, tilldess hans fader en dag kladde honom i hans dyrbaraste kiader, 
satte honom upp pa en af sina yppersta mul&snor, ledsagade honom till 
sultanen och furde honom in till denne. Nar konungen sag Hasan Bedr 
ed-Din, veziren Nur ed-Dins son, foil han i ftrundran Ofver ynglingens 
skOnhet, och under det han foljde med sin fader till konungen samt for 
fursta gangen visade sig f&r folket, blef detta likaledes furvanadt ofver 
bans ovanliga behdgfullhet och hans personliga foretraden. Sultanen behof- 
de icke mpr an se horroiil ftjr att aiska honom ; han slOsade bevis af sfn 
ynnest Ofver. ynglingen och sade till hans fader: o vezir, du roaste l&ta 
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honom atffiya dig hvarje dag. Veziren svarade: jag hOr och lyder, — 
samt atervande med sin son till sitt hem; och hau fortfor att hvarje dag 
taga honom med sig till sultanen, tilldess ynglingen uppnatt femton ars 
alder. 

Kort derefter blef hans fader, veziren Nur ed-Din, ilia $juk och kalla- 
de sonen infbr sig och talade till honom: o, min son, vet, att denna 
verld ar en forganglig vistelseort, hvaremot uti den verld, sora harefter 
kommer, vi hafva att vftnta oss eviga boningar. Jag unskar meddela dig 
nagra goda rad$ fnatte du fatta hvad jag kommer att saga dig, och bitfa 
ditt hjerta. derefter! — Nu borjade han meddela sonen fiireskrifter omsat- 
tet att uppfbra sig uti samlifvet med menniskor, och huru han som bast 
skulle varda sina egna angelagenheter; och nar hansatalat, komhanihog 
sin broder, sin fadernestad och sitt ftdernesland samt fallde tarar vid tan- 
ken pa sin skilsmessa fran dem, som han alskade. Hans tarar mono, 
och han sade: o, min son, gif akt pa mina ord! Jag har en broder i 
Kairo; men jag har ofvergifvit honom och rest ifran honom emot hans 
viJja. — Han tog nu ett stycke papper och upptecknade derpa allt det, 
som vederfarits honom, fran det forsta till det sista, tillika med den da- 
gen, da han ingick sitt aktenskap med vezirens dotter, och den, da han 
anlande till El-Basrah och hade sitt fursta samtal med veziren. Han til- 
lade sedan nagra ytterligare formaningar och sade till sin son 2 ISrvara detta 
noga! Detta af mig skrifna papper innehaller en uppgift om dittursprung 
och din attledning; i handelse nagon olycka skulle traffa dig, sa begif 
dig till Kairo och uppsok din farbroder* helsa honom och meddela honom, 
att jag dott i ett frammande land, pa det ifrigaste onskande att aDnu en 
gang fa se honom! Hasan Bedr ed-Din tog papperet, vek det tillhopa, 
svepte det i ett stycke vaxadt larft och insydde det mellan fodret samt 
tyget i sin raOssa, men grat ufver sin fader, att denne skulle bli tageo 
ifran honom i hans ungdom. 

Nur ed-Din sade nu till sin son: jag anbefaller dig att icke inga for- 
trolighet med nagoh; den, som vill lefva i trygghet, m&ste halla sig for 
sig sjelf. Af Gud ingifven var den skalden, som sade: 

Det flnncs pa* din lid ingen, vid hvars vanskap du kan trygga dfg; det finnes ihgen 
vftn, som Trtrblir trogen, nfir lyckan visar sig lttrrfidisk. 

Lcf derfore far dig sjelf och ftrllta dig icke p& nagorf menniskaJ Mjd dessa ord 
bar jag gifvit dig ett godt ocb (brafla hftndelser tillrackligt rad.* 
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Vinj dig vid tystlatenhet; sysselsatt dig med dina egna angelfigenhe- 
ter och bruka icke manga ord; kom ihog hvad skalden sager: 

fjstlltenhet fir en prydnad, och i lystnaden liggcr trygghet; derfflre varc du ickd 

mSngordig, nfir du talar! 
Ty, om du en g&ng skulle komma att Sngra din tystnad, skall du s&kert bundrade 

ginger komma att &ngra, det du talat* 

Afhail dig fran att dricka vin, ty vinet hr kajlaff till allt ondt Der- 
om sager skalden: <^ 

Jag har Ofvergifvit vinet och dera, som dricka det, och har blifrit en vftn af dem* 

som ftrdftma detsamma. 
Vinet leder bort ifrin det r&ttas vfig och ftppnar dOrren for det onda. 

Hata ingen raenniska och fortryck ingen, ty att furtrycka menniskor 
Ix en laghet. Skalden sager: 

FOrtryck ingen, om du &n har magt dertill; om du det gOr, skall du kanh&nda 

ingra det en ging. 
Ditt Oga skall sofva, medan den ftrtryckte vakar och nedkallar hfimd oTrerdig; och 

Guds Oga fir aldrig igenlyckt 

Bygg fuga pa din rikedom, men furakta icke dig §jelf; gif icke na- 
gonting at andra an dem, som lurtjena det! Varda det, som du eger, s& 
skall da hafva tillrSckligt; men om du slosar dermed, sa blir det ditt for- 
derf, och du skall da behofva hjelp af den sHmsta bland menniskor. Det 
har blifvit sagdt af en skald: 

Nir mina penningar togo slut, bistod mig ingen man; men s& lfinge jag hade si- 

dana i dfverfldd, voro alia menniskor mina vfinner. 
Huru m&nga fiender umgingos icke med mig far min rikedom skull! Men i nOden* 

tid blef jag OfVergifven af sjclfva min Yfin. 

Pa detta sHtt fortfor han att fcirmana sin son Hasan Bedr ed-Din, filfdess 
hans sjal skiljdes ifran kroppen. Hasans hus blef nu ett sorgens hemvist, 
och sultanen och alia emirerna surjde Ofver veziren; och han blef begraf- 
ven. De fortforo sedan att sorja ytterligare tvanne manader, och Nur 
ed-Dins son red icke ut och gick icke heller till palatset efler infann sig 

Tasen Oft En Watt. 9 
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hos sultanen; men konungen gaf hans plats at en af sina hofm8n, 
utnamnde i hans faders stalle en ny vezir och befallde denne att sla si- 
gill pa alia Nur ed-Dins hus, pa hans byggnader och Ofriga egodelar. 
Derfore begaf sig den nya veziren med sultanens tfenare till veziren Nur 
ed-Dins hus i afsigt att satta insegel pa dettas port och fangsla hans 
son, Hasan Bedr ed-Din, saint fora honom infijr sultanen, pa det denne 
matte gora med honom hvad hans rattvisa fordrade. Men bland dem, som 
foljde med den nya veziren, fanns det en hvit slaf, som tillhort Nur ed- 
Din, och denne kunde icke utharda, att hans herres son skulle bli be- 
handlad pa sadant sHtt; ban skyndade derfBre till Hasan Bedr ed-Din, hvil- 
ken han fann med lutadt hufvud och soijande lyerta, allt for federns 
franffllle skull, saint underrattade honom om hvad som var & fllrde. Ha- 
san frSgade honom|: manne man drojer med befallningens verkstallande sa 
lange, att jag kan ga in i mitt' hus och hemta nagot af mitt jordiska go- 
da, hvarmed jag kan uppehalla lifvet under min landsflykt? Men slafVen 
svarade: radda dig yelfl — Och nar Hasan horde dessa ord, hO|jde han 
sitt hufvud med skorten af sin kladning, gick sa skyndsamt han kunde 
och flydde ur staden. Under vagen horde han folket saga: sultanen har 
sandt den nya veziren till den aflidne vezirens hus for att forsegla allt 
hvad den sistnamnde egde och fangsla hans son Hasan Bedr ed-Din sarnt 
fora honom infor sultanen att dodas; — och folket beklagade honom for 
hans skonhets och behagfullhets skull. Nar han horde hvad salunda ta- 
lades, tog han en vag, som han icke amnat, och fortsatte sin vandring, 
utan att veta hvart, tilldess Odet forde honom till hans faders graf. 

Nar han kommit in pa begrafningsplatsen, letade han sig fram mel- 
Ian grafvarna, tilldess han funnit sin faders, der han satte sig ned och 
afholjde sitt hufvud. Och under det han satt der, nalkades en Jude fraa 
El-Basrah och sade till honom: hvarfore, o min herre, ser jag dig pa 
detta satt fMndrad? Han svarade: nar jag sof ft)r en stund sedan, sag 
jag i drommen min fader, som furebradde mig for det jag icke gjort ett 
besOk vid hans graf; derfOre skyndade jag hit, fruktande, att dagen skulle 
ga till anda, utan att jag varit vid grafven, ty sadant skulle hafva fBror- 
sakat mig stor smarta. Juden fortfor vidare att tala till honom och sade: 
o min herre, din fader utsande nagra skepp med handelsvaror, och nagra 
af dem hafva aterkommit; nu ar det min Gnskan att af dig handla ladd- 
ningen pa de anlanda skeppen mot tusen guldstycken for hvardera lasten ; 
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— ined dessa ord framtog han en penningpung och uppraknade der- 
ur tusen guldstycken, hvilka han leinnade at Hasan, vezirens son, tiliag- 
gande: skrif inig ett quitto och furse det ined ditt signet! Hasan tng ett 
papper och skref derpa: "den, som skrifvit detta, Hasan Bedr ed-Din, son 
af veziren Nur ed-Din, har till Juden Den och Den fursalt hela laddningen 
pa hvart och ett af hans faders skepp, som hemkommit fran sin resa, mot 
ett tusende guldstycken, och har mottagit betalningen pa forhand." Elter 
det han tagit en afskrift haraf, gick Juden sin vHg med papperet; och 
Hasan grftt, n3r han tankte pa sitt fordna anseende och sin fordna lycka- 
Andtligen utbredde sig mOrkret omkring honom, och somnen blef honom 
Ofvermagtig, och han qvarstadnade sofvande pa sin faders graf, Hnda till- * 
dess manen gick upp, da hans hufvud halkade ned ifran grafYen, och han 
blef liggande pa ryggen med ansigtet upplyst af manens stralar. 

Begrafningsplatsen var bebodd af riittroende andar, och en qvinnlig 
ande, som kom fram, blef varse den sofvande Hasans ansigte, forvanades 
Ofver hans skOnhet och alskvflrdhet saint utropade: prisad vare Allahs ftill- 
komlighet! Denna yngling har icke sin like, om icke bland jungfrurna i 
paradiset! — Hon hojde sig derefter i luften iur ntt svafva der som van- 
ligt och varseblef en annan ande (en Ifrit) pa hans flygt. Hon hel- 
sade honom, och han besvarade hennes helsning, och hon sade till honom : 
hvarifran kommer du? Han svarade: frSn Kairo, — och hon sade till 
honom: villdu folja med inig och betrakta den skona yngling, som Jigger 
sofvande pa begrafningsplatsen! Han svarade: ja! De ftydes at, och r\l\t 
de sSnkt sig ned pa begraftiingsplatsen, sade hon till honom: har du un- 
der hela din lifstid sett nSgon menniska sa skon som denne? — Och an- 
den betraktade honom och utropade: lofvad vare Hart* med hvilken ingen 
kan jemforas! Men min syster, — tillade han, — om du (inskar, skall 
jag beratta hvad jag & min sida sett. ■*- Ber&tta! — svarade hon, — och 
han fortfon jag har sett uti landet Egypten en mensklig varelse, som lik- 
nar denna yngling, och den, som liknaf honom, ar dotter af veziren der. 
Konungen hade hurt talas om henne och begart henne till akta af hennes 
fader veziren; men han svarade: o, var herre och sultan, antag min und- 
skyllan och haf medlidande med min sorg! Du vet, att inin broder Nur 
ed-Din reste bort ifr&n oss, och vi veta icke, hvar han uppehfiller sig; du 
vet, att han med mig delade vezir-embetet, och oreaken till hans aflflgs- 
nande var den, att vi hade ett samtal med hvarandra om aktenskap, hvar- 
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ofver han blef* vied pa inig och begnf sig bort i vredesinod. Han berat- 
tade derefter for koimngen allt, som tilldragit sig dem imellan, ochtillade: 
sadan var orsaken till hans fortrytelse, och jag forband mig sedan med 
ed, att jag icke skulle gifta min dotter med nagon annan an sonen af 
min broder. Detta skedde (or omkring femton ar tillbaka; helt nyligenhar 
jag fatt veta, att min broder gift sig med dottern till veziren i El-Basrah 
samt fatt en son med henne, och nu vill jag icke gifta min dotter med 
nagon annan an denna son, detta for att dermed hedra min broder. Se- 
dan jag erholl denna underrattelse, paminde jag mig dagen for mitt eget 
giftermal och den tid, da min gemal blef hafvande, samt denna min dot- 
ter fuddes; hon fir bestamd at sin farbrors son; och andra jungfrur finnas 
ju i orakneligt antal. — Meti nar sultanen horde denna vezirens berattel- 
se, blef han ytterligt uppretad och sade: hvad vill det saga, att, nar en 
sadan man 6om jag begar till akta en dotter af en sadan som du, duskall 
forneka mig henne och ursakta dig med enfaldigaforevandningar? Vidmitt 
hufvud, for att visa, huru mycket jag foraktar ditt ofvermod, skalljaggifva 
henne en man, som star langt under mig! — Och konungen hade en puc- 
kelryggig stalldrHng, med en puckel fljr och en puckel bak, och han be- 
fallde, att denne skulle kallas infor honom, och forlofvade honom med ve- 
zirens dotter och tillade, att han skulle inforas till henne just denna natt, 
och att detta skulle ske med stor hogtidlighet. Jag lemnade den puckel- 
ryggige midt ibland sultanens slafvar, som stodo omkring honom med 
brinnande vaxljus i handerna •vid dorren till badet, der de skrattade at ho- 
nom och gjorde gyckel af honom, medan vezirens dotter satt gratande 
bland de qvinnor, som skulle klada henne till brud. Mer an nagon annan 
liknar hon denna yngling. Man har forbjudit hennes fader att komma till 
henne, och aldrig, o min syster, har jag sett en fulare varelse an puckel- 
ryggen; flickan §jelf ar deremot annu skOnare an denna yngling. 

Sedan anden berattat detta, svarade den andra: du (juger; denna yng- 
ling ar den skonaste bland menniskor pa sin tid. Men anden atertogtvid 
Allah, o min syster, jungfrun ar skonare an han; men i alia fall ar ingen 
battre an han passande for henne, ty de likna hvarandra och firo sanno- 
likt broder och syster eller ft;ande och franka; och huru skulle hon vilja 
bli kastad i handerna pa puckelryggen? — Den qvinnliga anden fortfor 
derpa: min broder, vill du som jag, s& skola vi lyfta upp honom och fora 
honom till den mo, om hvilken du talar, sk f8 vi se, hvilkendera af 
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dem som ar den vackraste. Han svarade: jag hor och lyder! Ditt fDrslag 
3r godt, och det kan icke finnas nagot battre rad an det, som du uppgif- 
vit? jag skall derfore fora dit honom pa mina arinar. Med dessa ord 
lyfte anden upp honom och hujde sig ofver jorden, och den qvinnliga an- 
den flog bredvid honom, tilldess han fort den unga mannen till staden 
Kairo, der han satte ned honom pa en utanfor ett hus beflntlig bank af 
sten och vftckte honom ur hans somn. 

Nar nu Hasan vaknade och sag, att han icke befann sig vid sin 
faders graf, bogade han se sig om och varseblef, att han satt uti en stad, 
som icke var El-Basrah, och var nara att gifva till ett anskri. Men an- 
den gjorde ett tecken at honom, tande pa en vaxfackla och sade: vet, att 
jag fort dig hit, och det fir min afsigt att gora dig en ty'enst fur Guds 
skull! Tag derfore denna vaxfackla och begif dig med henne till badet 
derborta, blanda dig bland folket der och folj med dem, tills du kommer 
till brudens hemvist; der skall du stalla dig framst och trada derin och 
icke radas for nagon. Nar du kommit in, skall du stalla dig till hoger 
om den puckelryggiga brudgummen. Nar nu sangerskorna och de andra 
qvinnorna, som bi trada bruden med hennes kladsel, komma till dig, sa 
skall du taga med handen ned i dm ficka, hvilken du skall Anna uppfXild 
med guld. Utstro sedan guldet med fulla hander ibland dem och var Gf- 
vertygad derom, att, sa ofta du sticker handen uti fickan, skall du finna 
denna uppfylld med guld; gif derRire med fulla hander at alia, som nalkas 
till dig, och frukta ingenting, utan forlita dig pa Honom, som skapat dig; 
ty allt detta skall icke ske genom din egen magt eller kraft, utan genom 
Guds kraft och Hans oandliga magt. 

Nar Hasan Bedr ed-Din hort dessa andens ord, sade han: hvad skall 
detta betyda, och hvad bor jag tro om en sadan valvi|ja? Imellertid be- 
gaf han sig med sin vaxfackla i handen till badet, der han sag puckel- 
ryggen sitta till hast; han slot sig till sallskapet i samma dragt, hvari han 
kommit till Kairo och med samma stadade utseende, ty han var kladd i 
rod yllemOssa och turban samt en med guld genomvafd kaftan. Han fo|h 
de med det praktfulla tSget, och sa ofta sangerskorna stadnade, pa det 
folket skulle gifva dem penningar, forde han sin hand ned uti fickan och 
fann denna fylld med guld, hvilket han med fulla hander kastade i den 
tamburin, hvaruti insamlingep gjordes fiir sangerskorna och dem, so!n 
hjelpte att kiada bruden. Tamburinen blef uppfylld med guldstycken, och 
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s&ngerskorna forv&nades, och allt folket foil i f&rundran Ofver hans skfln- 
tiet och frikostighet- ?h detta satt fortfor han Enda fram till vezirens hus, 
der slafvarne drefvo undan folket och hindrade det fran att intrada; men 
sangerskorna och de andra qvinnorna sade: vid Allah, vi skola icke ga 
har in, sa framt icke denna yngling far triida in tillika med oss, ty han 
har mot oss visat raycken valvi(ja, och bruden skall icke foras fram, med 
mindre han ar tillstades; — och derefter gingo de in uti hOgtidssalen samt 
lato honom taga plats der, den puckelryggiga brudgummen till trots. E- 
mirernas och vezirernas och hofmannens alia fruntimmer stodo ordnade i 
tvEnne rader, och alia hollo ett stort brinnande vaxljus samt hade sina 
slojor igendragna for nedra delen af ansigtet; sa stodo de pa hOgra och 
venstra sidan i tvenne rader ifran brudens -sate fram till den dorr, hvari- 
fran bruden skulle ledas ut. Och niir fruntiinren sago Hasan Bedr ed-Din 
i all hans skonhet och behaglighet, hum hans anlete sken sasom manen, 
bitfdes alias deras hjertan till honom, och sangerskorna sade till alia de 
narvarande: veten, att denna furtjusande yngling icke skankt oss nagon- 
ting mindre an rodt guld; tjenen honom derlore, sa som det honom anstar, 
och lyden honom i allt hvad han kommer att saga! Qvinnorna sara- 
lade sig omkring honom for att beskada hans behag; de voro utom 
sig af forundran Ofver hans skonhet, och hvar och en af dem Onskade sig 
ett rum i hans hjerta for M ar, en manad eller en timma; de drogo sU>- 
jorna bort ifran sina ansigten, deras lyertan klappade oroligt, och de sade: 
lycklig den, hvilken denna yngling tillhcir, och den, ofver hvilken han ftr 
herre! Men derefter Onskade de ondt Ofver den puckelryggiga stalldr&n- 
gen och den, som var orsaken dertill, att den alskliga mOn skulle fa ho- 
nom till man; for hvarje gang de nedkallade vftlsignelser Ofver Hasan 
Bedr ed-Din, nedkallade de olyckor ofver den puckelryggige. 

Nu borjade sangerskorna sla sina tamburiner, och brudtamorna nalka- 
des, omgifvande vezirens dotter. De hade ofvergjutit henne med vftllukter 
och doftande oljor, hade prydt hennes har och hals med dyrbarheter af 
flerfaldiga slag samt ikladt henne en driigt, i rikedom taflande med den, 
6om fordom bars af Persiens konungar. Till denna drfigt horde en vid 
ofverkladning, som bars utanpa de Ofriga kladerna och var stickad med 
broderier i guld, forestailande vilda (|jur och foglar; omkring hennes hals 
lindade sig ett perlband, viirdt tusenden och bestaende af juveler, sadana 
hvarken en konung af Jemen eller en Romersk kjjsare nagonsin egt dem; 
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hon var Jik mSnens skeo i hans Qortonde natt, och nHr hon nalkades var 
hen som en Huri. Lofprisad vare fullkomligheten Iios Honom, sora ska- 
pade en sa harlig varelse! Qvinnorna omgafvo henne likt en har utaf 
stiernor; men hon ejelf, som stod midt ibland dem, var sasom manen, nfir 
inga moln langre skymma hans anlete. Under tiden hade Hasan Bedr 
ed-Din forblifvit sittande, med uppmHrksamhet betraktad ai alia; och nar 
bruden nalkades med behaglig gang och vardiga later, tradde den puckel- 
ryggiga brudgummen fram for att kvssa henne; men hon vande sig bort 
ifran honom och stod nu gentemot Hasan, siu farbroders son. De fur- 
aamlade kunde ickeafhalla sig fran att le at detta; nar de sSgo, hurule- 
des hon v&nde sig mot Hasan Bedr ed-Din, och huruledes han forde han- 
den i sin ficka oclTupptog hela gflpnar ftilla med guld samt kastadG myn- 
tet i sangerskornas tamburin, da ftinno de detta roande och sadeivi onska, 
att denna brud vore din! — och han smalog. Under hela tiden hade den 
pockelryggiga brudgummen suttit (or sig sjelf och sett utsomenapa;hvarje 
gang man tfinde pa hans (jus, slocknade det aterigen, och han visste icke hvad 
ban skulle foretaga sig, utan satt der i mOrkret, i sitt lijerta vredgad pa alia 
dem, som hvimlade omkring honom, och hvilkas brinnande facklor fcire- 
tedde ett det skonaste och mest glansande skadespel. Bruden ^jelf lyfte 
aterigen sina hander mot himmelen och sade: o, Allah, g^f, att denne blir 
min make, och forlossa mig fran den puckelrj T ggiga stalldrangen! Nu 
ftaratradde brudtarnorna och ikiadde bruden olika dragter, anda till ett an- 
tal af ^ju, den ena efter den andra; och allt detta skedde infur Hasan 
Bedr ed-Dins ogon, medan ingen bekymrade sig om puckelryggen. Sedan 
allt detta var slutadt, lingo alia de narvarande aflagsna sig, och alia de 9 
som deltagit i hogtiden, bade qvinnor och barn, lemnade huset, med un- 
daotag for Hasan Bedr ed-Din och puckelryggen. Brudtarnorna forde nu 
bruden till ett inre rum, der de skulle afklada henne hennes prydnaderoch 
ytterklader samt ordna allt till brudgummens ankomst. 

Den puckelryggiga stalldrangen nalkades nu till Hasan Bedr ed-Din 
och tilltalade. honom: o min herre, du har gjort oss lyckliga med ditt 
sallskap hela natten och ofverhopat oss med ynnestbetygelser; men sag 
inig, hvarfore du icke nu stiger upp och gar till ditt hem? I annat fall 
maste vi kasta ut dig harifran. Han svarade: I Allahs namn! och steg 
upp samt gick ut genom dorren; men har mottes han af anden, som sa- 
de: stadna, o Bedr ed-Din! Nar puckelryggen gar in i det enskilda kabi- 
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nettet, skall du ga in i brudkammaren och taga plats der; nftr sedan bru- 
den kommer, skall du saga till henne: jag ar din make; konungen har 
gjort allt detta blott till fbljd af sina farhogor for det onda ogat, och den- 
ne, som du sett, iir en af vara stalldrftngar. — Derefter ma du nalkas till 
henne och afsloja hennes anlete utan att radas for nagonting. 

Medan Bedr ed-Din pa detta satt samtalade med anden, hade puckel- 
ryggen gatt in i kabinettet for att fbrratta sina tvagningar; men knappt 
hade han inkommit dit, forran anden utur det i rummet befintliga vattenka- 
ret steg upp i skepnad af en ratta och skrek: Huiss! — Hur har da 
kommit hit? — fragade puckelryggen. Men rattan tillvexte i storlek och 
blef en katt; katten vexte till och blef en hund, som morrade: vov vov! 
Vid asynen deraf blef stalldrangen forfiirad oah sade: gack hadan, du o- 
lycksalige! Men hunden borjade vexa och forstorades, tilldess han blef 
en Ssna, som skranade puckelryggen midt i ansigtet och dermed sMmde 
honom s5, att han ropade: kominen till mitt bistand, ni, som aren tillsta^- 
des i huset! Men si! asnan vexte likaledes och blef lik en buffel, stallde 
sig i vfigen for honom* talade pa Adams soners sprSk och sade: ve dig, 
du puckelrygg! ye dig, du den smutsigaste bland stalldrangar! I detsamma blef 
den puckelryggige ansatt af magplagor och satte sig ned pa stengolfret, 
medan hans tander skallrade mot hvarandra i munnen. Nu sade anden 
till honom: har jorden blifvit trang for dig, eftersom du icke vill taga na- 
gon annan till hustru an min aiskarinna? Men stalldrangen sade icke 
ett ord. Gif mig ett svar, — fortfor anden, — eller skall jag laga sL 
att mullen blir din boning! — Vid Allah, — svarade puckelryggen nu$ — 
jag ar icke den felaktige; jag har blifvit befalld till hvad jag gjort och 
visste icke af, att hon hade nagon alskare bland bufflarne; men nu for- 
klarar jag min anger infijr Allah och infor dig. Da tillade anden: jag svflr 
vid Allah, att, om du aflagsnar dig fran detta rum eller sager ett ord, 
inan solen gatt upp, sa skall jag doda dig; men nar solen kommit upp, 
ma du ga din kos och aldrig mer atervanda till detta hus. Derpa fattade 
han i den puckelrjggiga stalldrangen, stallde honom med hufvudet nedat 
mot stengolfvet och med fbtterna uppat saint tillade: stadna har; jag skall 
bevaka dig, tilldess sol gar upp. — Sa gick det med den puckelryggige- 
Hasan Bedr ed-Din fran Basrah lemnade anden och puckelryggen med 
hvarandra, begaf sig in i huset och tog plats i brudkammaren, och si! 
bruden nalkades, beledsagad af en gamma! qvinna, som stadnade vid dGr- 
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ren (ill gemaket och sade: Abu ShMb, statt upp och mottag din brud! 
Jag anbefaller dig at Allahs vard. Derpa gick den gamla qvinnan sin vag, 
och bruden, hvars namn var Sitt el-Hosn, begaf sig till ofra andan af 
gemaket Hennes hjerta var beklamdt, och hon sade vid sig $jelf: vid 
Allah,Jag vill icke tala, att han vidrur mig, sa lange annu en gnista lif 
finnes qvar hos mig! Men nar hon hunnit till Ofra andan af rum- 
met, blef hon varse Bedr ed-Din och sadet min alskade, har du qvar- 
stadnat anda tills nu? Jag tankte vid mig $jelf, att du och den puckel- 
ryggiga stalldrangen mahanda skullen dela mig imellan er. — Hum, — infoll 
han, — skulle stalldrangen kunna fa tilltrade till dig, och hvarfore skulle 
han med mig dela egandet af dig? — Hvem ar da min make? — fraga- 
de hon, — du eller han? — min herrskarinna, — var Bedr ed-Dins 
svar, — allt detta hafva vi gjort blott lor att roa oss med honom och la 
skratta at honom ; ty nar brudtarnorna och s&ngerskorna och alia de dina 
sago din beundransvarda skonhet, raddes dfr lor inflytelsen af det onda 
Ogat, och din fader bjod honom tio guldstycken, p& det han matte aMn- 
da det onda Ogats verkningar ifran oss, och nu har han g&tt sin vag. 
Nar Sitt el-Hosn horde dessa Bedr ed-Dins ord, log hon, uppgaf ett klin- 
gande skratt och sade: vid Allah, du har utslackt min eld! Tag mig 
derlore, jag besvar dig derom, och tryck mig till ditt brost! — och de 
omfamnade hvarandra. 

Icke langt derefter sade den manliga anden till den qvinliga: statt 
upp och fatta uti ynglingen, sa skola vi IBra honom tillbaka, inan mor- 
gonen ofverraskar oss: ty tiden ar nara. Hon narmade sig till honom, 
fattade uti honom, under det han lag sofvande och flog bort med honom, 
sScfan han da befann sig, det vill saga med endast linnet pa, samt fort- 
satte sin llygt, beledsagad af anden. Gud gaf dock nagra anglar tillatelse 
att pa anden kasta ett brinnande stjernfall, sa att han blef fortard af el- 
den. Den qvinliga anden kom oskadd undan och nedlade Bedr ed- 
Din pa det stalle, uppofver hvilket s^jernfallet uppbrant hennes foljeslagare. 
Hon ville icke fortsatta sin ISrd derutOfver, emedan hon fruktade lor hans 
sakerbet, och enligt odets beslut skedde detta vid Damascus; hon nedlade 
honom derlore vid en af denna stads portar och flog derpa bort ifran 
honom. 

Nfir det blef dager och portarne (Jppnades, blef det genom dein 
kommande folket till sin fiirundran demtanfore varse en skon yngling, 
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som cy hade pa sig annat an blotta linnet och pa hufvudet bar en bom- 
ullsmOssa utan turban. Han hade vakat sa lftnge, att han nu var lur- 
sankt i 4jup sumn; nHr folket sag honom, sade somliga: nog skulle 
han kunnat vanta, tilldess han fatt sina klader pa sig! — och andra ytt- 
rade: hum mycket bekymmer hafva icke formogna personer af sina barn! 
Denna yngling har sannolikt for nagot behofs skull gatt ifran sina dryc- 
kesbrOder, och ruset har blifvit honom Ofvermagtigt, sa att han icke hitiat 
reda pa det stalle, dit han amnade sig, utan gatt finda till stadsporten 
samt, nftr han fann densamma stangd, lagt sig har att sofva. — Pa detta 
satt yttrade de sig om honom och furvanades ofver honom, nar Bedr ed- 
Din vaknade. Da han befann sig vid porten till en stad och omgifven af 
folk, blef han ftirv&nad och sade: hvar ar jag, godt folk? Hvarffire stan J 
hftr samlade omkring inig, och hvad har handt mig ibland er? De sva- 
rade: vid kallelsen till naorgonbonen funno vi dig ligga har och sofva vid 
porten; nagonting mera veta vi cy om dig. Hvar har du tillbragt den nyss 
fMutna natten? — Vid Allah, J man, — svarade han, — denna sist- 
furflutna natt tillbragte jag i Kairo. — Nftr de horde detta, fragade en: 
brukar du flta haschisch? En annan sade: du ar galen! Huru skulle du 
hafva kunnat tillbringa natten i Kairo, da du pa morgonen sofver utanftr 
porten till Damaskh? Han sade till dem: tro icke, godt folk, att jag far 
ined osanning fur er; sistforflutna natt befann jag mig uti landet Eg\pten, 
och d^gen forut var jag i El-Basrah. En af dem sade : detta var hOgeli- 
gen underbart! en annan infull: ynglingen ar galen! och de klappade i 
handerna at honom och sade sig imellan: Gud be vare ynglingen! Vid Allah, 
hans galenskap kan icke fornekas. — Derefter sade de till honom: samla 
dina tankar och atervflnd till forstand igen! Men han svarade: jag var i 
gar brudgum i landet Egypten. Du har sannolikt drOmt, — atertogo de, — 
och har i sOmnen sett det, hvarom du talar. Den forbryllade Hasan sade 
Andock: vid Allah, det var ingen drum; hvar Hr den puckelrjggiga brud- 
gummen, som satt med oss, och pungen med guld, som jag hade? Och 
hvar aro mina klader samt mina underbyxor? Han steg derelter upp, gick 
in i staden, och genomvandrade dess gator och torg, Ofverallt omhvflrld 
af folk, samt steg slutligen in i en bod, tillhorande en kock. Denna kock 
var en rofvare, hvilken Gud latit komma till anger ofver sina syndiga ger- 
ningar, och som derefter Oppnat en handel med ftrdiglagad mat; men alit 
folket i Damaskh fruktade honom fflr bans fordna illgerningar skull, och 
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nSr man sig, att ynglingen gick in till kocken, drogo sig alia medr&dsla 
tillbaka. 

N3r kocken fick ogonen pa Hasan Bedr ed-Din och varseblef hans 
skonhet och hans behagftilla vfisende, blef hans l\jertaintagetafvaivi|jafiBr 
honom, och han fragade: hvarifr&n kommer du, unge man? Tala om fur 
inig, huru det ftjrhiller sig med dig, ty du har for mig blifvit dyrbarare 
&n roin egen sjdl! Nu berattade Hasan allt, soin tilldragit sig med ho- 
nom fran bOgan till slut, och kocken sade till honom: o min herre Bedr 
ed-Din vet, att detta ftr en underbar tilldragelse, en handelse af utomordent- 
lig art; men, o min son, hill alltsammans hemligt, tilldess Gud gur en 
&nda pa dina bekymmer, och stadna har bos mig; jag eger ingen son 
och skall derfore upptaga dig i sons stdlle. Bedr ed-Din svarade: det 
vare som du onskar, o ferbroder! Kocken begaf sig genast ut i staden 
ech kopte at Bedr ed-Din dyrbara kiader, hvilka han ikiadde honom; der- 
efter begaf han sig till Kadi och fiBrklarade, huruledes han upptagit Hasan 
till sin son, si att denne i hela staden Damaskh blef kand sisom koc- 
kens son. Han satt med sin nya foder iiti dennes bod. der han salde 
och tog emot betalning, och pi detta sfttt fortfor han en ling tid. 

Vi atervanda nu till Sitt el-Hosn. — Nar dagen grydde, och hon icke 
l&ngre fann Hasan Bedr ed-Din vid sin sida, vantade hon pa honom en 
stund i den IDrmodan, att han snart skulle komma tillbaka. Kort derefter 
intradde hennes fader, 4jupt bedrGfvad flfver sultanens befitllning och tvings- 
malet att hafva nOdgats gifta sin dotter med en af konungens {jenare, den 
puckelryggiga stalldrangen; och han sade vid sig $jelf: jag skall doda 
henne, si framt hon tillitit den uslingen att taga sig nigra friheter med 
heone. Med dessa tankar narmade han sig till brudgemaket, stadnade vid 
dOrren och ropade: Sitt el-Hosn! Hon svarade: ja, min herre! — och 
tridde fram till honom med vacklande steg, — det var af glftcO'e, — samt 
kysste marken infor hans fitter; hennes anlete stralade af frujd Ofver hen- 
nes (orening med den skGna ynglingen. Nar hennes fader sag heone i 
detta tillstlnd, utropade han: o du ligsinnade varelse, kan du vara beli- 
ten med stalldrangen! Men Sitt el-Hosn log vid faderns tilltal och sva- 
rade: vid Allah, det ar tillrackligt, att du drifvit ditt spel, och att folket 
fatt skratta at mig, samt att du gjort mig jemngod med stalldrangen, som 
i min tanke icke ar vftrd mera An det jag skar bort, nar jag putsar nag- 
lama pa mina fingrar; hvad iter min gemil betrAJbr, — ja, vid Allah, 
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aldrig i min Iefnad harjag tillbragt en ljufvare natt an den, som jag nyss 
tillbragt vid h^ns sida, och derfore skall du icke langre fortsatta ditt 
skflmt och tala om den puckelryggige! Nar fadern horde hvad hon talade, 
blef han utom sig af raseri; hans Ogon forvredos, s& att knappast nagon- 
ting syntes af dem annat an hvitan, och han sade till henne: ve digl 
Hvad ar det, som du talar? Har verkligen den puckelryggiga stalldrangen 
tillbragt natten ined dig? — Jag besvar dig vid Allah, — atertog hon, — 
att du icke matte tala om honom! Matte Allah forkasta honom och for- 
kasta hans fader! UpphOr derfore att drifva gack med mig genom att 
namna honom, ty stalldrangen var ju endast hyrd for tio guldstycken, och 
han tick sina penningar och gick sin kos. Men nar jag intradde i brud- 
gemaket, sag jag min gemal sitta der, sedan sangerskorna kladt om mig 
inffir hans ogon ; och han hade at dem kastat rodt guld, tilldess han gjort 
de tillstadesvarande fattiga till rikt folk. Jag har hvilat vid min adelsiu- 
nade gemals brOst och frojdat mig at hans svarta ogon och hans sam- 
manvuxna ogonbryn. — Nar hennes fader horde detta, blef dagsljuset mur- 
ker for hans ogon, och han utropade: ve dig, forkastade! Hvad ar det, 
som du sager? Hvar har du ditt fornuft? — min fader! — svarade 
hon, — du har krossat mitt hjerta. Hvarfore lyssnar du ickej^till det, som 
jag sager? Den, om hvilken jag talade, ar min gemal, och han har nu 
sannolikt begifvit sig in i det enskilda gemaket. 

Den forvanade fadern begaf sig nu till det antydda rummet och fann 
der den puckelryggiga stalldrangen med hufvudet pa golfvet och fotterna i 
vadret. Veziren, forvanad ofver hvad han sag, fragade: ar icke du den 
puckelryggige? och talade till honom; men puckelryggen svarade ingenting 
utan trodde, att det var anden, som tilltalade honom. Veziren ropadeder- 
f&re till honom med ljudelig rOst och sade: tala, eller af hugger jag ditt 
hufVud med detta svard! Nu brast puckelryggen ut: vid Allah, o du sheik 
ftJr alia andar, allt sedan du sande mig hit, har jag icke rort pa mitt huf- 
vud; jag besvar dig derfore, att du matte vara mig nadig! Nar veziren 
horde den puckelryggige tala pa detta satt, sade han till honom: hvad 
ar det, som du sager? Jag ar brudens fader, icke ar jag nagon ande. 
Puckelryggen atertog: mitt lif arvi$ke i din hand, och icke heller har du 
magt att taga min $jal ; gack derfore hariMn, inan den kommer, som har 
behandlat mig p& detta satt! Ni onskaden gifta mig blott med en alska- 
rinna at bufBar och andar. Matte Allah forgOra den, som gifte mig med 
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heone, ocb likaledes den, som var orsaken dertill! Derpa fortfor den puc- 
kelnggiga stalldrangen att stalla sitt tal till veziren, brudens fader, och 
sede: Allah furgure den, som var orsaken till allt detta! — Statt upp, — 
sade veziren, — och gack harifran ! — Ar jag galen, — svarade han, — 
att jag skuJIe ga harifran raed dig utan tillatelse af anden? Anden sade 
namligen till mig: nar solen kommit upp, ma du ga dina fiirde! Ar so- 
len uppe nu eller ej? Jag kan icke ga harifran, forrEn solen ar uppe. — 
Na fragade veziren: hvem furde dig till detta stHHe? Han svarade: jag 
koffl hit i gar, och da hojde sig en dunst ifran vattenkaret och gaf ifran 
sig ttt ljud och vexte, tills en buffel stod framffir mig och talade till mig 
ord, som trangde in i mitt Ora. Lit mig derfure vara med fred och gack 
harifran! Allah furgure bade bruden och den, som gift mig med hennel 
— Nu nSrmade sig veziren till honom och siapade honom derifran; men 
han sprang sin kos, annu osaker om huruvida solen gatt upp, och skyn- 
dade till sultanen samt underrattade denne om allt, som tilldragit sig 
mellan honom och anden. 

Men veziren, brudens fader, atervande till henne, utan att veta hvad han 
skulle tanka om saken, samt yttrade till henne: upplys mig om allt detta, 
min dotter! Hon svarade: den skOna yngling, i hvars narvaro jag blef 
omkladd, stadnade qvar hos mig; och, om du icke tror mig, sa se har 
Bgger hans turban pa stolen, sammanviken alldeles som den var; han& 
anderbyxor ligga under sangen, och i dem flnnes det nagonting forvaradt, 
jag vet icke hvad det kan vara. Nar hennes fader hOrde detta, gick han 
in i brudgemaket och fann der den turban, som tillhurde Hasan Bedr ed- 
Din, sonen af hans broder; han tog upp den, vandeom den och sade: detta 
It en s&dan turban, som bares af vezirer, ehuru den ar af det slag, som 
begagnas i Mosul. Han varseblef derjemte en amulet, insydd i den rtida 
mossan, och sprattade los densamma; derefter framtog han underbyxorna 
och fann pungen med de tusen guldstyckena, hvilken han uppnade. Han 
hittade deri ett papper, som han laste och fann vara en afskrift af Judens 
kopebref, undertecknadt af Hasan Bedr ed-Din, son af Nur ed-Din, vezi- 
ren i Kairo; likaledes fann han de tusen guldstyckena. Men sedan han 
last papperet, gaf han till ett anskri och afevimmade; sa snart han kom- 
mit till sans och rigtigt furstatt allt, blef han gripen af (urundran och ut- 
ropade: det flnnes ingen Gud utom Gud, och Han fiirmar att gcira allt 
hvad Honom tackes! Derefter fragade han: min dotter, vet du, hvem som 
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blifvit din make? Hon svarade: nej. — Han 8r min broders son, — 
fortfor han, — och en son af din farbror; och dessa tusen guldstyckeo 
ftro din brudgafva. Lofprisad vare Gud och hans ftillkomlighet! 0, att 
jag visste, huruledes allt detta gatt till! — Derefter Oppnade han den i 
turbanen insydda arauleten och fann deri ett papper med skrift afhans 
broder, Nur ed-Din i Kairo, Hasan Bedr ed-Dins fader; och nar han igen- 
kande sin broders handstil, utropade han: 

Jag sag sp&ren efter dew fotter och ftrsmllte af langtan och utgjot mint tlrtr, 

der de hade trampat, 
Bedjande Honom, som gjort mig sorg genom skilsmessan ifrin dem, att Han en dag 

mltte Y&lsigha mig genom ftterffireningen. 

Derpa Idste han papperet och fann der dagen for Nur ed-Dins gifter- 
toal med dottern till veziren i El-Basrah samt den dag, da han forst in- 
fordes till henne; derjemte hade brodern antecknat sin alder kort fore sin 
dod och dagen for sin sons, Hasan Bedr ed-Dins, ftidelse; och den gamla 
veziren fOrvinades och forundrade sig storligen samt jemffirde det, som ve- 
derfarits hans broder, med det, som tilldragit sig med honom syelf, och 
flmn, att alltsammans stamde ftillkomligt ufverens. Hans och hans bro- 
ders giftermal hade skett pa samma dag; de hade likaledes for flirsta gan- 
gen besokt sina hustrur vid samma tid, likasom Bedr ed-Din, hans broders 
son, och hans dotter Sitt el-Hosn blifVit fftdda pi samma dag. Han tog 
baggte papperen och begaf sig med dem till sultanen, hvilken han under- 
rattade om alltsammans, fran det flJreta till det sista; och den forvanade 
konungen befallde, att alltsammans skulle Ogonblickligen antecknas. Ve- 
ziren vftntade derefter, att hans broders son skulle komma, men erhOll inga 
underrftttelser ifrSn honom. DS sade han: vid Allah, jag vill gOra nagon- 
ting, som ingen gjort for mig! Och han tog penna och skriftyg samt ned- 
skref en ftirteckning pa allt, som fanns uti huset, och antecknade, hurule- 
des penningkistan stStt der och der, huruledes en gardin hfingt der och der, 
med ett ord beskref allt pa det noggrannaste. Papperet vek han tillhopa 
och befallde, att husgeradet i rummet skulle Iftggas tillhopa och ftrvaras; 
men turbanen med den dertill hOrande mOssan och kaftanen samt pennin- 
garna fCrvarade han ^jelf. 

I rattan tid gaf vezirens dotter lifvet at en son, skon som manen 
i hans fylle, och hvilken liknade sin far i skOnhet och behag. Man tog 
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honom ifran hans moder och fftrgade hans Ogonbryn med kfthl, lemnade 
honora at amman och kallade honom Adjib. Han tillvexte pa en dag sa 
roycket som andra barn pa en manad och p& en manad sa mycket som 
andra pa ett &r; och nBr ^ju ar hade gatt till anda, lemnade hans mor- 
feder honora at en l&rare'med tillsftgelse att upptukta gossen padetbasta. 
Uti skolan tillbragte han fyra ar och var ofta oense med sina skolkamrater, 
hvilka han furtretade med de orden: hvem ibland erkommer upp emotinig? 
Jag fir son af veziren i Kairo. — Men gossarne klagade hos lararen Ofver 
allt del, som de masteutsta af Adjib, och lararen sade till dem: jag skall 
Iara er nagonting, som ni skolen saga till honom, nUr han kommer, sa 
skall han snart ledsna vid att ga i skolan; och detta fir foljande: narhan 
kommer i morgon, skolen ni satta er rundt omkring honom och saga till 
hvarandra: vid Allah, i denna lek fSr ingen deltaga med oss, om han icke 
kan sSga namnet pa sin moder och sin fader; men den, som icke vet nam- 
net pa sin moder och sin fader, ar oakta, och derffire far han icke leka 
med oss. De infunno sig ftjljande morgon i skolan, och A^jib var ocksi 
der. Gossarne samlade sig omkring honom, sasom lararen sagt dem, ty 
alia hade de gatt in pa (orslaget. Och en sade: mitt namn ar M&4jid, och 
min moder ar Alawi och min fader Ezzed-Din; — de Ofriga sade pa sara- 
ma satt, hvar och en sitt eget och sin moders samt sin faders namn, till- 
dess ordningen kom till A^jib, da han sade; mitt namn ar Adjib, och min 
moder ar Sitt el-Hosn, och min fader ar Shems ed-Din, veziren i Kairo* 
Men de sade till honom: vid Allah, veziren ar icke din fader. A^jib in- 
vande: jo, veziren ar min fader; — men gossarne bOq'ade nu skratta och 
klappa ihanderna at honom, sagande: du vet icke, hvem som ar din fader; 
bort derfore med dig ifran oss! Ingen fJr leka med oss, som icke kanner 
namnet pa sin fader, — och i ogonblicket sprungo gossarne undan ifran 
honom samt gjorde gyckel af honom. Detta gossarnes uppforande sam- 
manpressade hans lyerta, och han var nara att qvafvas af grat; men lara- 
ren sade till honom : anser du verkligen som din fader den, hvilken ar din 
morfiader, veziren, fadern till din moder Sitt el-Hosn? Din fader kanner icke 
du, och icke heller ar han kand af oss; sultanen hade gift henne med en 
puckelryggig stalldrang; men en ande kom och hindrade aktenskapets Aill- 
bordan; eftersom du derfore icke kanner din fader, skola gossarne sig imel- 
lan anse dig fur oakta. Vetdu icke, att sonen af den qvinna, somarlaggift 
hustru, kanner sin far? Veziren i Kairo ar din morfader; din verkliga fader 
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£r icke kand af hvarken oss eller dig; atervand derfore till ditt fornuft och 
tag dig tillvara fur hogmod! 

A^jib skyndade ugonblickligen till sin moder, Sitt el-Hosn, och bekla- 
gade sig for henne och grat; men for tarar kunde han icke tala redigt, 
och nar modern horde hans klagan och sag hans tarar, blef hennes lyerta 
brinnande for honom, och hon sade: o min son, hvi grater du? Sag mig, 
huru ar det med dig! — Han berattade det, som han hort af gossarne och 
lararen och sade till henne: o, min moder, sag mig, hvem som ar min 
fader? Hon svarade: din fader ar veziren i Kairo. Men Acfoib sade: han ar 
icke min fader; hvarfore skall du tala osanning for mig? Veziren ar din 
fader, icke min; men hvem ar min fader? Om du icke sager mig sannin- 
gen, skall jag $jelf stota denna dolk i mitt brOst. — Nar hans moder 
hflrde honom fraga efter sin fader, borjade hoo grata vid hogkomsten af 
sin farbrors son; hon paminde sig, hur aiskvard Hasan Bedr ed-Din fran 
Basrah varit, och allt det, som tilldragit sig mellan honom och henne samt 
apprepade nSgra verser, hvilka borjade som fotfen 

De vfickte k&rlek i mitt hjcrU, men aflagsnadc sig; fjerran hftrifran flr nu de- 

ras hem. 

Mitt fflrst&nd GfYergaf mig, nftr de skiljdcs harifrin; sdmnen och tllamodet vilja ej 

iterrftnda till mig. 

Hon och hennes son ftllde strida tarar, d3, si! veziren intradde. Hans 
lyerta blef brinnande i honom, nar han sag deras sorg, och han fragade* 
hvad ar orsaken dertill, att hi graten? Hon meddelade honom nu, huruledes 
hennes son blifvit behandlad af de ofriga gossarne i skolan; och nu bur- 
jade afven veziren sjelf att grata och paminde sig allt, som vederfarits hans 
brodcr, honom y'elf och hans dotter, men kunde omojligen reda alia dessa 
intrasslade handelser. Helt plotsligt steg han upp, begaf sig till radet, 
tradde infur konungen, berattade alltsammans fOr honom och begarde hans 
tillatelse att fa resa osterut till staden Basrah, for att der anstalla forsk- 
ningar efter sin broders son; derjemte ombad han sultanen* att denne skulle 
gifva honom med sig skrifvelser till alia de lander, genom hvilka han skulle 
fardas, att, om han funne sin broders son pa nagot stalle der, han skulle 
hafva rattighet att taga honom med sig. Och han grat infor sultanen, och 
konungens hjerta bevektes af medlidande med honom, och han lat skrifva 
de begarda brefven till alia furstar och lander. Nu blef veziren nojd, bad 
till Gud for Bultanens basta och tog afeked af honom* 
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Han beredde genast allting fur resan, med tog allt, som erfordrades 
til deosamma, tillika med sin dotter och hennes son Adjib, fortsatte fiir- 
den den ftirsta dagen, den andra och den tredje samt ytterligare flera da- 
gar, tills han anlande till staden Damask och kom i sigte af denna stad 
med dess af skalderna beprisade trad och strommar. Han stadnade p& 
deti Oppna plats, som kallas MejdAn-el-Hasba, lat der s\k upp sina talt 
och sade till sina tjenare: har skola vi hvila ut i tvenne dagar. Tjenar- 
ne begafvo sig in i staden, dit hvar och en hade sitt arende; den ena 
ville salja, den andra kopa, den trec^je ga i badet och den fjerde besuka 
Umiadernas Moske, som icke har sin like i verlden. Adjib begaf sig 
afven in i staden, atfuljd af sin eunuch, fur att roa sig med att bese den- 
samma; och eunuchen gick bakom Adjib samt hade ihandenj enpiska, wed 
hvilken han kunnat ihjalsla en kamel. Och nar folket i Damask sag 
A((jib, hans yppiga vext och hans fullandade skOnhet, samt *>arseblef, hu- 
ruledes han var utrustad med beundransvarda behag samt en godhet och 
vanlighet, mer mild an zephiren, mer hariig an renaste vatten for den tur- 
stige och mer ljuflig an helsan fur den sjuke, samlade man sig omkring 
honom och ftiljde honom hoptals; nagra satte sig ned pa gatorna och 
vantade, tilldess han skulle komma furbi. Sa skedde det, intilldess slaf- 
ven i enlighet med odets beslut stadnade utanfor Adjibs faders, Hasan Bedr 
ed-Dins bod, som fordom tillhurt kocken, hvilken i Kadis och vittnens 
nSrvaro erkant Hasan fur sin adopterade son; men kocken var nu dod 
och hade lemnat Hasan all sin egendom, tillika med boclen. 

Nar slafven stadnade der denna dag, blef Hasan Bedr ed-Din varse 
sin son och f8r(just i honom vid asynen af hans utmarkta skonhet; fa- 
derskanslan narmade honom syelf ovetande hans sjal till gossen, och hans 
lyerta langtade efler denne. Han hade just vid detta tillffclle fatt f^rdig 
en ratt af granataplen med socker; den af naturen fyelf vackta karleken 
yttrade sig sa starkt hos honom, att han i sin ftirtjusning ropade A^jib till sig 
och sade: o min herre, o du, som fjettrat mitt hjerta och min ^jal, til) 
hvilken alia mina kanslor draga mig med hemlighetsfull magt, vill du icke 
stiga hit in till mig och uppfriska mitt hjerta samt spisa af det, som jag 
kan bjuda dig! Under det han sa talade, strOmmade hans (igon af ofri- 
villiga tarar, och han tankte pa sitt ftirflutna lif och pa sitt tillstand i 
detta Ogonblick. Nar Adjib horde sin faders ord, drogs haps hjerta lika- 
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ledes till honom af en hemlighetsftill magt, och han kastade ea blick 
pa eunuchen saint yttrade: sannerligen kanner jag icke mitt lyerta draget 
till denna man; det ser ut som skulle han hafva forlorat en son. Koin 
derfure in med mig, pa det vi matte forskafta honom nagon tillfredsstal- 
lelse och begagna oss af hans gastfrihet; kanske skall, om vi det gura, Gud 
bista mig i uppsukandet af min egen fader. Men eunuchen svarade: vid 
Allah, min unga husbonde, sadant ar icke passande! Huru skulle vi, som 
tillhOra vezirens hus, kunna satta oss till bords hos en kock och i han& 
bod? Atminstone maste jag soka att fa bort folket, som samlat sig, saatt 
de icke matte se dig; i annat fall blir det dig omojligt att intrada i boden. 
— Nar Bedr ed-Din horde eunuchens svar, blef han forvanad, betrak- 
tade honom, medan tararne runno utfur hans kinder, och sade: sanoerU- 
gen, mitt lyerta alskar honom! — Sadana ord gitta vi ej langre hora, — 
sade eunuchen och uppmanade ynglingen att icke ga in i boden; men 
Adjibs fader faste nu sina blickar pa eunuchen och sade: magtige herre, 
hvarfore vill du icke frojda mitt hjerta och stiga in till mig? Du liknar 
visserligen det svarta stoftet ; men ditt hjerta ar hvitt. Du har ocksa- 
blifvit omtalad i de mest lofprisande ordalag! — Eunuchen kundeickeaf- 
halla sig fran att skratta och sade: hvad meuar du? Tala och var kort: 
och Bedr ed-Din upprepade foljande rader: 

Om icke hans fullkomfigheter, hans beundransvarda trofasthet funnits, skulle har 
icke hafva blifvit ansedd i konangars hof. 

Hvilken ftrtr&ffiig vaktare af harem ar icke han! Och Itfr sin skdnhets skull tjena* 
han till och med ar himmelens Snglar! 

Detta tilltal behagade eunuchen sa mycket, att han fcttade Acjjibs hand 
och fBrde in honom i kockens bod, der Bedr ed-Din lade upp ett fat gra- 
nataplemos, tillredt med mandel och socker, af hvilket A^jib och eunuchen 
ato, medan Bedr ed-Din sade till dem: er narvaro friijdar mitt hjerta; Men, 
och matte det val bekomma er! A^jib sade nu till sin fader, sftt ned och 
spisa med oss; mahanda skall Gud forena oss med den, efter hvilken 
var lRngtan star! Da fragade Bedr ed-Din: o, min son, har du i dina un- 
ga ar haft sorg och blifvit skild fran dem, hvilka du alskar? — Ja, o 
farbroder, — svarade Acyib; — mitt hjerta ar krossadt genom ftrlusten af 
dem, som aro mig dyrbara. Den vfin, som forsvunnit ifran mig, &r min 
fader; men jag och min morfader hafva kommit fran framfflande land for 
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att s(5ka honom Ofver hela verlden, och Gud vet bast, huru mycket jag 
Jangtar efter att aterforenas med honom! — Ynglingen btirjade bitterligen 
grata, och bans fader, som bevektes af hvad han hurt, failde likaledes 
tSrar, ty han ihogkom sin egen ofvergifna beiagenhet, huruledes han var 
skiljd frSn dem, som hart aiskade, hade forlorat sin far och var I&ngt af- 
JSgsnad ifran sin mor; afven eunuchen intogs af medlidande iried honom. 
De spisade tillsammans, tilldess de blifvit matta, dS ynglingen och 
slafv6n stego upp samt lemnade Bedr ed-Dins bod, medan denne $jelf 
tyckte, att hans $jai ofvergifvit hans kropp och gatt bort tillika med dem. 
Han kunde icke ens ett ogonblick uthSrda deras fiinvaro utan stangde 
sin bod och foljde dem, ehuru okunnig derom, att ynglingen var hans son. 
Han gick med snabba steg, tilldess han uppn&dde dem, inan de kommit 
ot genom den storaporten; men eunuchen, som sag sig tillbaka efter ho- 
nom, fragade: hvad flnskar du, o kock? Bedr ed-Din svarade: nftr ni 
skiydens ifran mig, var det som skulte min sjai hafva Ofvergifvit min kropp; 
efter som jag hade nagot goromal att utratta i forstaden, Onskade jag 
ft>Ua med er, for att utratta det, och hade fur afsigt att sedan vanda till- 
baka igen. Men eunuchen blef ftrtretad och sade till Adjib: detta var i Ban- 
ning en olycklig bjlldning. Hans vaiVilja blir oss till besvar, ty, si! han 
foljer ju oss OfVerallt! Nu s&g sig Adjib omkring, blef varse kocken 
och vredgades samt rodnade i ansigtet; men till eunuchen sade han: iSt 
honom ga pS gatan, sbm ar oppen fttr alia Musulm&n; men nar vi kom- 
mit derifran och skola begifva oss till v3ra talt, S& vi^ja vi drifva honom 
Ullbak&, sa framt han da fbrtfar pi samma satt, och vi se, att han foljer 
efter oss. Bedr ed-Din ftiljde dem icke desto mindre anda till Mty'dan 
el-Hasba, och nar de kommit i grannskapet af taiten, sSgo dd sig tillbaka 
och blefvo honom varse; men Adjib blef vred, ty han fruktade, att eunuchen 
skulte omtala alitor hans morfader, och ville icke, att nagon skulle ve- 
ta, Huruledes han gatt in till en kock, och att denne ffifjt efter honom. 
Han stadnade stilla och sag p& honom, tilldess hans Oga mutte faderns, 
hvilken nu blifvit som en krbpp utari sjal; han tyckte sig lisa faJskhet i 
mannens blick och tankte, att det kunde vara en bof, blef derfore annti 
me^ vredgad an ftlrtit samt tog upp en sten och kastade denna mot sin 
fader, sfi att han traffades i pannan och blef sirad samt fffll ned afevim- 
nad, medan blodet flfldade OfVer hahs ansigte. Ad$b begif tfg i sfillskap 
med eunuchen titt tfelten; then nflr Hasan* Bedr ed-Din kommit till sans 
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igen, torkade han bort blodet, skar ett stycke linne ifran sin turban och lin- 
dade det kring sitt hufvud, kande sig missbelaten med sig ^jelf och sade: 
jag gjorde ofatt mot ynglingen, da jag stlingde min bod och foljde ho- 
noin ; han' kunde icke gerna tro annat, an att jag hade brottstiga afsigter. 
Han atervande till sin bod och sysselsatte sig med fursaljningen af sina 
varor, men kunde dervid icke undertrycka sin langtan efter sin moder, 
som befann sig uti Basrah. 

Veziren, hans farbroder, qvarstadnade uti Damask tre dagar och af- 
reste derifran till Herns, fran hvilken stad han vidare fortsatte sin re- 
sa, anstailande undersokningar Ofver allt der han stadnade, tilldess han 
kommit till Maridin och Mosul och Djarbekr. Han fortsatte sin resa anda 
till Basrah, och nar han kommit dit samt valt sig ett harberge derstades, 
infann han sig hos sultanen, som mottog honom med aktning och heders- 
betygelser samt fragade efter orsaken till hans ankomst. Veziren beratta- 
de allt (or sultanen och meddelade denne, att veziren Ali Nur ed-Din vo- 
re hans broder. Sultanen utropade: Gud vare honom nadig! — och sade: 
o Sahib, han var min vezir, och jag alskade honom mycket; han dog 
for tolf ar tillbaka och lemnade efter sig en son, om hvilken vi dock in- 
genting hOrt, utan sakna vi alia underrattelser om honom. Hans moder 
ar imellertid hSr, ty hon ar dotter till min fordna vezir. Nar veziren 
Shems ed-Din af konungen horde, att hans brorsons moder annu lefde, 
blef han glad och sade: jag skulle Onska att fa tala medhenne. Konun- 
gen gaf honom genast tillatelse att besoka henne i hans broders hus, 
dit han ocksa strax begaf sig. Han kysste troskeln, tradde in pa en 
oppcn gard och sag der en dorr med en hvalfbage af sten och deri in- 
lagda marmorstycken af skiftande fdrger; under det han vandrade omkring 
huset och kastade sina ogon pa marmorstenarna, varseblef han sin broder 
Nur ed-Dins namn skrifvet med guldbokstafver, och han kysste namnet 
och fdllde tarar. Derefter begaf han sig till det rum, som beboddes af 
hans broders gera&l, modern till Hasan Bedr ed-Din af Basrah. Under 
sin sons franvaro hade hon all(jemt gr&tit och sOrjt bade natt och dag; 
men efter det hon pa detta satt lange soyt sonen, lat hon till minne af 
honom uppfora en grafvard af marmor midt i en sal, och der begrat hon 
honom natt och dag saint sof icke pa nagot annat stalle an vid grafvar- 
den. Nar Shems ed-Din tradde in, horde han hennes rOst, hur hon tala- 
de till grafvarden; men derunder narmade han sig, helsade henne, under- 
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rattade henne derom, att han var hennes gemals broder, meddelade henne 
allt, som skett, och invigde henne i alia enskildheter af det, som tilldragit 
sig. Han berattade henne, att hennes son Hasan Bedr ed-Din hade till— 
bragt en hel natt hos hans dotter, men fursvunnit pa inorgonen, och att 
hans dotter fbdt honom en son, hvilken han fort med sig. Nar hon hor- 
de underrattelserna fran sonen, och att han rnahanda annu vore vid lif, 
och nar hon sag sin gemals broder, full hon till hans flitter och kysste 
dem samt tilltalade honom med (oljande verser: 

Af Gud fir den ingifven, som underrfittar mig om deras annalkandc, ty den, som 
det gor, har medftrt den for milt hjerta ljufvaste bland nyheter. 

Om han ville vara nojd med det, som ar utndtt, skulle jag till budbfirarlOn gtfva 
honom ett hjerta, slilet i stycken genom afskedets smarla. 

Nu skickade veziren efter Adjib, och nar han kom, stod hansfarmo- 
der npp honom till motes, omfamnade honom och grat; men Shems ed- 
Din sade till henne: nu Sr det icke tid till att grata, utan fastmer tid att 
bereda dig till att atfolja oss pa var hemresa till Egypten; rnahanda vill 
Gud ftra oss tillsammans med din son, min brorson. -Hon svarade: jag 
hor och lyder! (icnast steg hon upp, samlade ihop all sin egendom och 
sina skatter, ropade sina slafvinnor och redde sig till resan. Veziren Shems 
ed-Din begaf sig derefter till sultanen i Basrah och tog afsked af honom, och 
konungen sande med honom skanker och dyrbarheter till sultauen i Egypten. 

Veziren begaf sig utan drojsmai a vag, atftiljd af sin broders gemal, 
och fortsatte farden, tills han anlande till staden Damask, der han stad- 
nade, lat slS lager och sade till sina tjenare: vi skola stadna i Damask 
en vecka och der kopa skanker och dyrbarheter at sultanen. Ac|jib ater sa- 
de till eunuchen : gosse, jag langtar efter nagot tidsfiirdrif ; statt derfure upp 
och lat oss ga till torget i Damask och se till, hur det ser ut der och 
hvad som handt den der kocken, som bjud oss pa granatapiemos, och hvars 
hufvud vi slogo sOnder med stenen, ehuru han behandlat oss medgodhet; 
emot honom handlade vi ingalunda val. Eunuchen svarade: jag hur och 
lyder! Adjib begaf sig tillika med honom bort ifran talten, ty blodetsrost 
fbrmadde honom att besoka fadern, och de gingo in i staden samt fort- 
satte vagen till kockens bod, dep de funno honom staende. Det var nara 
till tiden for aftonbofien, och han hade handelsevis afven nu lagat en ratt 
af granataplen; men nar de kommo narmare intill honom, trangtade Adjibs 
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hjerta efter honom, sa fort han blef honom varse, och han sag Hfven 
arret efter den sten, sora han kastat. Han sade till kocken: frid varedig! 
Vet, att mitt hjerta ar med dig! — Nar Bedr ed-Din blef honom varse, 
vaknade pa nytt hans kanslor fur ynglingen, hans hjerta klappade hugt 
honom till mote, och han siinkte sitt hufvud mot marken sokande efter 
ord att uttrycka hvad han kande,- men ur stand att finna, sadana. 
Slutligeo lyfte han upp hufvudet, kastade en Odmjuk och bedjande blick 
pa ynglingen samt upprepade foljande verser: 

Jag lftngtade efler mln ftbkade; men, da* jag fick sc honom, blef jag hapen och ha- 
de hvarken tunga ellcr tfga i min magt. 

Jag sAnkte Odmjukt och vflrdnadsfallt mitt hufvud och skullc Onskat kunna dOlja 
mina kSnslor; men de villc icke lata fiirdolja sig. 

Jag hade beredt raig p& ursfiktcr i m&ngd; men n&r vi trfiflades, kom jag icke 
ihog ett ord. 

Derefter sade han till dem: frojden mitt hjerta och a ten af min ratt; 
ty, vid Allah, $k snart jag blef dig varse, trangtade wjtt l\jerta efter dig, 
och jag skulle icke hafva fciljt dig, sa framt jag icke varit berofvad mitt 
lorstand. — Vid Allah, — svarade Adjib, — du var i sanning vftnlig 
emot oss, och vi ato en bit med dig; men derefter fciljde du oss t&tt i 
sparen och skulle hafva kunnat gura oss fortret Vi skola derfure icke 
spisa hos dig en gang till, om du icke vill aflagga en ed, att du icke 
skall folja oss, och pS andra vilkor komma'vi aldrig mer till dig, fastan 
vi amna stadna har i staden en he! vecka, emedan min morfader har 
amnar kupa skanker at konungen. — Jag lofvar hogtidligt att gura hvad 
ni unskade, — svarade Bedr ed-Din. Da gick Adjib in i boden tilJika 
med eunuchen, och Bedr ed-Din stallde framlbr dem ett fat med granataple- 
mos, hvarefter Adjib sade till honom: at med oss,! Qch matte Gud gora 
en anda pa v3r bedrofvelse! Bedr ed-Din blef glad och satte sig till bords 
med dem; men han vande icke sina ogon fran ynglingen, utan hans 
hjerta och hela hans §jal voro fjettrade vid honom. Adjib varseblef 
detta och sade till honom: forstod du icke, att jag sade dig, det du 
var en besvarlig narr? Lat det nu vara nog med detta, och fortfar icke 
langre med att betrakta mitt ansigte! Bedr ed-Din ursaktade sig och 
borjade sticka bitar af ratten i A^jibs mun samt likaledes i eunuc- 
hens. Derefter hailde han vatten ofver deras hander, och nar de tvatt 
sig, lossade han en sidenduk, som han burit omkring lifvet, och torkade 
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<Jem om handerna. Sedan stankte han rosenvatten pa dem ur en flaska, som 
han hade i boden, och gick ut, men korn tillbaka med tvanne skalar sher- 
bet, tillredd med rosenvatten ocli muskus, stailde dessa framfor dem och 
sadec goren er godhet fullkommen! Adjib tog den ena skalen och drack, 
och Bedr ed-Din rRckte den andra iit eunuchen; och bagge drucko, tilldess 
de hade nog, samt tillfredsstallde sin matlust till och med utufverhvad de 
vanligen brukade. 

Derefter aflagsnade de sig och hastade tillbaka till taiten;men Adjib 
begaf sig in till sin farmoder, sin fader Hasan Bedr ed-Dins moder, och 
hon kysste honom och sade: hvar har du varit? Han svarade: inne i sta- 
den. Och hon stod upp och bjod honom ett fat granataplemos, hvilket 
handelsevis icke var tillrackligt sockradt; till eunuchen sade hon: sitt du 
ocksa ned tillika med din unga herre! Eunuchen sade for sig §jelf: vid 
Allah, vi hafva ingen matlust! Han tog icke desto mindre plats och Acftib 
likaledes, ehuru afven han bade atit och druckit tillrackligt forut; ynglingen 
doppade en bit brod i fatet och fortiirde det; men till ftiyd af hans ofver- 
matthet syntes ratten honom osmaklig, sa att han kande leda dervid och 
sade: hvad ar detta for en elandig hopsmurjelse? — Ar du icke nijjdmed 
rain kok-konst, mitt barn? — fragade farmodern. — Ingen annan iin jag 
har lagat till denna rHtt, och med undantag fur din fader, Hasan Bedr 
ed-Din, finnes det ingen menniska, som kan laga den sa val som jag. — 
Vid Allah, adla fru, — - atertog Acyib, — denna din {&tt ar icke vttl tilla- 
gad; vi hafva just nu inne i staden besokt en kock, som hade tillagat ett 
granatiiplemos; men doften deraf var sadan, att ly'ertat vidgades deraf, 
och smaken sft furtrafflig, att den kunnat vacka ny matlust hos den re- 
dan ofVermfltte; din tillredning iir ett intet i jemforelse med hans. 

NRr farmodern horde detta, blef hon utom sig af harm, vande sig 
emot eunuchen och sade till honom: ve dig! Skall du fora mitt barn pa 
villovftgar och taga honom med dig uti garkok! — Eunuchen blef radd, 
ursakade sig och sade: vi gingo icke derin, utan kommo endast der- 
forbr; — men Adjib sade: vid Allah, vi gingo in och ato, och det, som vi 
ato, var smakligare an denna din tillredning. Derefter stod formodern upp 
och underrattade sin svager om saken samt uppretade honom mot eu- 
nuchen. Slafven blef foyaktligen fT3rd infur veziren, som sade till honom: 
hvarfore tog du min son med dig till garkoket? Eunuchen var radd och 
sade aterigen: vi voro, icke derinne. — Jo, infill A^jib, — - vi voro der- 
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fnne och spisade granataplemos, tilldess vi blefvo matta, och derefter gaf 
kocken oss sherbet med is och socker att dricka. Vezirens vrede mot 
eunuchen stegrades annu mer, och han gjorde honom nya fragor; men 
slalven fortfor att neka. Da sade veziren: om det ar sanning, som du 
talar, sa satt dig ned och at, medan vi se derpa! Eunuchen satte sig och 
ftrsokte ata, men formadde icke; han lade ifran sig den bit, som hanfor- 
sokt fora till munnen, och sade: o min beherrskare, jag ar annu matt 
sedan i gar. Deraf insag veziren, att han varit inne i kockens bod, och 
befallde slafvinnorna att kasta omkull honom pa marken; befallningen at- 
lyddes, och slafven fick en dugtig bastonad, sa att han ropade om f&r- 
skoning, men icke desto mindre upprepade: jag ar annu matt sedan igar. 
Veziren lat slafvinnorna upphora med bastonaden och sade till honom: 
sag nu sanningen! Nu andtligen sade eunuchen: vet, att vi gingo in i 
kockens bod, under det han kokade granataplemos; han lade upp nagot 
deraf for oss, och vid Allah! aldrig i min lefnad har, jag atit nagonting 
sa lackert, likasom jag aldrig sett nagonting sa afskyvardt som det, hvil- 
ket nu star framfor mig. Bedr ed-Dins moder, hvars fortrytelse harige- 
nom blef ytterligare stegrad, sade nu: du skall begifva dig till kocken och 
hemta oss ett fat af hans tillredning samt visa den for din herre, pa det 
han matte bestHmma, hvilkendera af bagge ar den battre och lackrare. 
Gerna! — svarade eunuchen, at hvilken man genast lemnade ett fat och 
ett halft guldstycke, h vanned han begaf sig till kocken, hvilken han sa- 
lunda tilltalade: vi hafva uti vSr herres talt slagit ett vad, som betraffar 
din kok-konst, ty afven der har man tillagat granataplemos; gif oss der- 
fore af din tillredning for detta halfva guldstycke, men upptyud hela din 
konst vid tillredningen, ty for din skull har jag mast underkasta mig en 
pinsam bastonad. Bedr ed-Din log och svarade: vid Allah, det fmnes in- 
gen, som kan pa ratta sattet tillreda denna ratt annat an jag och min 
,mor; men hon befinner sig i ett langt harifran belaget land. Han lade 
derefter upp sa mycket, att hela fatet blef fullt, och kryddade ratten ytter- 
ligare med muskus och rosenvatten. Eunuchen skyndade tillbaka till tal- 
ten, der Hasans moder tog fatet af honom; men sa snart hon smakat der- 
pa, kande hon genast igen hvem som tillagat ratten, gaf till ett anskri och 
ivimmade. Veziren blef derofver pa det hogsta forvanad; man stankte 
rosenvatten pa den afsvimmade, som snart kom till sans igen och sade: 
om min son annu flnnes i lifvet, sa har ingen annan an han lagat denna 
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rfitt; det fir tvifvelsutan rain son Hasan Bedr ed-Din, ty mig undantagen 
kan ingen koka sSdant mos, och af mig har han lfirt sig att tillreda det- 
samma. 

Nar veziren hGrde dessa ord, blef han ytterligt glad och.utropade: 
bvad jag I&ngtar efter att fa se min broders son! Ar det verkligen odets 
beslut att aterforena oss med honom ! Denna aterforening hoppas jag dock 
icke genom medverkan af nagon annan an Gud, hvars namn vare prisadt! 
Han stod genast upp och ropade pa sina tjenare, sagande till dem: tjugo 
af eder skola ga till kockens hus och rifva ned detsamma, bakbinda ho- 
nom med hans egen turban och fiira hit honom med vald, likvHl utan att 
tillfoga hans person nagonting ondt. De svarade: hora ar lyda! Der- 
efter red veziren genast till palatset, der han forestallde sig ftir vice-konun- 
gen i Damask och visade honom den skrifvelse, som han medfort fran 
sultanen; vice-konungen kysste brefvet, lade det pa sitt hufvud och fra- 
gade: hvem fir det, som forolampat dig? Han svarade: en man, som till 
sitt yrke fir kock. Vice-konungen befallde genast sina tjenare att skynda 
till kockens hus; men nfir de kommo dit, ftinno de detsamma redan ned- 
rifvet, och allt, som ftmnits deruti, sonderbrutet och sonderslaget, ty nar ve- 
ziren begaf sig till palatset, hade hans slafvar handlat efter hans befall- 
ning. De afvaktade nu hans aterkomst fran palatset, och Bedr ed-Din 
t&nkte (or sig $jelf*: hvad kunna de vai mojligen hafva funnit uti granat- 
aplernoset, eftersom en sadan olycka som denna skulle drabba^mig? Nfir 
veziren kommit tillbaka fran vice-konungen och erhallit dennes tillatelse att 
gripa den, som forolampat honom, samt fora honom bort med sig, begaf 
han sig till lfigret och frSgade der efter kocken. Denne fordes infor ho- 
nom med handerna bundna p& ryggen med sin turban; och nar han blef 
varse sin farbror bCrjade han bitterligen grata och sade: o min henre, 
med hvilket brott har jag blifvit befunnen? Veziren fragade: ar icke du 
den, som. kokat granatfiplemoset? Han svarade: jo; hafven J deruti funnit 
nagonting, med anledning hvaraf en menniska kan for^jena, att hennes huf- 
vud blir afslaget? — Detta, — var vezirens svar, — skall bli den lindriga- 
ste delen af den vedergailning, som ar dig tiliamnad. — Vill du icke gora 
mig bekant med min forbrytelse? — fragade Bedr ed-Din. — Veziren sva- 
rade: jo, detta skall strax ske. Derefter ropade han till de unga mannen 
och sade: foren hit kamelerna! 

De unga mannen lade Bedr ed-Din uti en kista, hvilken igenlastes, 
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och nu borjades ftrden. Denna fortsattes till nattens inbrott, da man 
gjorde halt ftir att spisa. Bedr ed-Din blef framtagen ur kistan och fick 
mat, men inlastes derefter aterigen uti kistan och fordes pa samma satt 
till nasta nattla^er. Har blef han likaledes utsliippt, och veziren sade till 
honom: Rr du den, som kokat granatiiplemoset? Han svarade: ja, o min 
herre! Och veziren sade: Ifigg black pa bans ftitter! Befallningen atlyddes, 
och han insperrades uti kistan aterigen. Resan fortsattes till Kairo, och 
nar taget kommit till den del af staden, som kallas Er-Rejdanijeh, befallde 
veziren, att Bedr ed-Din ater skulle tagas upp ur kistan, saint att man 
skulle hemta en timmerman, till hvilken han sade: gGr ett kors at denna 
man! Hvad amnar du fOretaga med korset? fragade Bedr ed-Din. Veziren 
svarade : jag amnar lata korsf&sta dig derpa och nagla dig fast dervid och 
sedan fora dig igenom staden. — Hvarftjre, — fragade Bedr ed-Din, — 
ilmnar du handtera mig pa sadant sfttt? Vezirerusvarade: for det att du 
tillredt granatHpIemoset sa ilia och pepprat det alltfor litet. — Amnar du 
verkligen behandla mig pd detta satt, for det jag pepprat granataplena for 
litpt? — utropade Bedr ed-Din. — Ar det icke nog, att du insperrat mig 
sa som du gjort och latit gifva mig;blott ett endamal om dagen?— Veziren 
svarade: just for det, att du pepprat granatSplena for litet, skall din ve- 
dergftllning icke bli nagonting ringare Hn dOden, Och Bedr ed-Din visste 
icke hvad han skulle saga, utan fHllde tarar ofver sitt olycksOde och stod 
en stund forsjunken i djupa tankar. Veziren fragade honom: hvad tfinker 
du pa? Han svarade: pa lagt h&mndlystna menniskor, sadana som du; 
ty, om du vore en rattsinnad menniska, skulle du icke behandlat mig pa 
detta satt for det jag forsummat pepprandet af en matratt — Veziren 
svarade: det ar var skyldighet att bestrafTa dig, p8 det du icke mStte annu 
en gang fiirfalla till samma fel, — hvartill Bedr ed-Din svarade: redan det 
ringaste af det, som du tillatit dig emot mig, skulle hafva varit ett ti II— 
rackligt straff. Veziren upprepade icke destomindre: din dod ar oundvik- 
lig. — Detta samtal egde rum, under det timmermannen arbetade pa kor- 
set och Bedr ed-Din var askadare af hans arbete. 

Derunder hade natten hunnit inbryta, dS Bedr ed-Dins farbroder pa 
nytt lat innesluta honom i kistan och sade: i morgon skall du bli kors- 
fast. Han vantade derefter, tilldess Bedr ed-Din somnat in, da han ater 
satt upp med allt sitt folk, lat kistan baras framfor sig, intSgade i den 
egentliga staden och begaf sig till sitt bus. Nar han kommit dit, sade han 
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till sin d otter: Sitt el-Hosn, prisad vare Gud, som skiinkt dig ttUbaka din 

farbroders son! Statt upp och ordna alit i huset sa som det var den nat- 
ten, da du stod brad! — Hon befallde sina slafvinnor att &terstal1a alit i 
detta skick, och de stodo upp samt tande yusen; och veziren tojg fram 
det papper, pa hvilket han upptecknat, huruledes alit Ak varit ordnadt, 
och befallde dein att sHtta allting pa. dess staile, sa att en askadare deraf 
icke kunde tro annat an att brolloppsnatten Sterkommit ftnnu en gang. 
Slafvinnorna anbefalldes derjemte att lagga Bedr ed-Dins turban pasamma 
staile, der egaren lagt honom, och likaledes underbyxorna samt penning- 
pungen, bvilken han stuckit under kudden. Sedan tillsade veziren sin dotter 
att klada sig pa samma satt som lion varit klfidd pa sitt brollopp och att 
ga in i brudkamniaren, — dervid tiliaggande: nar din farbroders sonkom- 
nier in i kammaren, skall du saga till honom: hvad du drojt lange, sedan 
du lemnade mig denna natt! — och bedja honom iter intaga sin plats 
bos dig samt stanna der, tills det blir dager. — Sedan allting blifvit an- 
ordnadt pa detta satt, lat veziren taga Bedr ed-Din ur kistan, borttaga blac- 
ken fran hans ben och afkiada honom de yttre kladerna, sS att han hade 
blott skjortan pa sig. 

Alit detta skedde, under det han sof och ingenting visste om alit det, 
som iurehades; och nar han vaknade samt befann sig uti en upplyst ft)r- 
sal, sade han vid sig sjelf: gycklar drOmmen alit detta for mig, eller Sr 
jag verkligen vaken? Han reste sig upp och gick nigra steg fram&ttill en 
inre doir, och si! han befann sig i det hus, der bruden blifvit visad, och 
han sag brudkammaren, badden, sin turban och sina klader. Hapnande 
vid denna syn, tog han ett steg framat och ett annat tillbaka samttankte 
pa nytt vid sig sjelf: sofver jag, eller Ur jag vaken? Han strokmed handen 
Gfver sin panna och utbrastisinhapenhet: vid Allah, detta arbrudens boning, 
och hfir bief hon omkladd inffir mina Ogon; men jag sjelf befann ju mig helt 
nyss i en kista! Under det han salunda talade vid sig $jelf, blef han varse Sitt 
e!-Hosn, som upplyfte ett horn af gardinen kring badcten och sade: omin 
herre, vill du icke trada in? Du har varit bra lange borta, sedan du gick 
bort ifran mig nu i natt. Nar han horde dessa ord kastade han en blick 
pa heunes ansigte, log och sade: sannerligen ar icke alit detta en mina 
sinnen gackande drum! Han tradde derefter in, i det han drog en djup 
suck; och, nar han tankte pa det, som hade vederftirits honom, visste han 
icke hvad han borde tanka om alltsammans, utan alit blef mOrker for hans 
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ogon. Han tog p& sin turban och sina underklader samt pa pungen med 
de tusen guldstyckena och utropade: Allah ar allvetande! Men mig fore- 
faller det, sora skulle en drOm foregyckla mig allt detta. Och han stod 
i sin ytterliga furvaning likasom fastnaglad vid golfvet. Nu yttrade Sitt 
el-Hosn till honom: hvarfure ser du dig omkring med sadan furvaning, och 
hvi ar du sa tankftill? Sadan var du icke i burjan af natten. — Och han 
log och fragade henne: huru manga ar har jag varit franvarande fran dig? 

— Allah bevare dig! — utropade hon. — Allahs namn ufverskygge dig! 
Du har ju icke varit langre Jin till det lilla rummet derute. Hvad kan val 
hafva foregatt i dina tankar. — Nar han horde detta, log han och svara- 
de: du har talat sanning; men, sedan jag gatt ifran dig, blef jag ufver- 
raskad af somnen, och jag dromde, att jag var kock i Damask och att 
jag vistats der tolf ar; och jag tyckte, att en yngling af de fornamligas. 
soner kom till mig, beledsagad af en eunuch, — och han berattade 
allt, som handt honom efter och i fuljd af yngllngens besuk. Han forde 
nu handen ofver sin panna, kande arret efter den kastade stenen och ut- 
ropade: vid Allah, o min herrskarinna, dat ser ut, som skulle det hafva 
varit verkligt, ty han kastade en sten mot min panna och slog ett hal 
deri; det ser salunda ut, som skulle detta i verkligheten tilldragit sig, rae- 
dan jag var vaken; men sannplikt furefull denna drum, medan- vi sofvo 
bagge tva. Det forefull mig i drommen, som hade jag blifvit forflyttad till 
Damask utan mossa, turban eller underbyxor, och som hade jag der an- 
tagit en kocks yrke. — Aterigen forblef han en ling stund tyst och for- 
sankt i tankar. Derpa tillade han : vid Allah, jag tyckte, att jag kokat ett 
mos af granataplen, och att jag pepprat for litet derpa. Sannerligen matte 
jag icke hafva varit sofvande och hafva sett allt detta under min somn. 

— Jag besvar dig vid Allah, — sade Sitt el-Hosn, — att du berattar mig 
hvad du mera sett! Och han berattade alltsammans for henne och tillade: 
om jag icke vaknat, skulle de hafva korsfiist mig pa ett kors af tra. — 
Af hvilken orsak? — fragade hon. — Han svarade: af den orsak, att jag 
pepprat mina granataplen alltfor litet. Och jag tyckte afven, att de refvo 
ned min bod, slogo sOnder alia mina karl, lade mig uti en kista och hem- 
tade en timmerman, som skulle sammansatta ett kors af tra, ty det var 
deras afsigt att korsftsta mig pa detsamma. Lofvad vare derftire Gud, 
som lat allt detta vederfaras mig i sOmnen och lat det icke handa mig, 
medan jag var vaken! — Sitt el-Hosn, som icke kunde afhalla sig ifran att 
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ie at hans ord, tryckte honom till sitt brost, och han omfamnade likaledes 
med (imhet henne. Men snart foil han ater i tankar oeh sade: vid Allah, 
det forefaller mig, som skulle allt detta hafva handt mig, medan jag var 
vaken; jag begriper icke, hum eller af hvad anledning allt varit som det 
varit. — Derpa lade han sig ned fur att sofva, dock annu lika forbryllad 
som furut och stundom sagande: jag sag det i drOmmen, — stundom: 
jag sag det, medan jag var vaken. 

8a fortfor han anda till morgonen, da hans farbror, veziren Shems 
ed-Din, kom in till honom och helsade honom; men sS snart Bedr ed-Din 
Wef honom varse, utropade han: jag besvar dig vid Allah &tt saga mig ? 
om icke du ar den, som befallde, att mina hander skulle bakbindas och 
min bod utplundras, for det granatapleraoset icke var tillrackligf peppradt? 
Veziren svarade: vet, o min son, att sanningen kommit i dagen och att 
det, som varit fordoldt, blifvit uppenbaradt. Du ar sonen af min broder, 
och allt detta har jag l&tit vederfaras dig blott for att fa veta, huruvida 
du var den, som besokte min dotter under hennes brolloppsnatt. Derom 
var jag icke ofvertygad, forran jag sag, att du kande igen huset och din 
turban, dina underklader, ditt guld och de bagge papperen, namligen det, 
som du sjelf skref, och det, som din fader, min broder, hade skrifvit. Jag 
hade namligen aldrig sett dig forr, och derfore kSnde jag dig icke; men 
din moder har jag ftirt med mig hit ifiin Basrah. — Efter det han sa ta- 
lat, kastade han sig i brorsonens armar o'ch grat; Bedr ed-Din, utom sig 
af forundran Ofver farbroderns ord, omfamnade honom och fallde likaledes 
tarar i ytterlig gla^je. Nu sade veziren till honom: o min son, orsaken 
till allt detta ar det, som gatt for sig mellan mig och din fader. Och han 
berattade for Bedr ed-Din alia omstandigheterna vid deras tvist samt or- 
saken till hans faders resa till Basrah. Derpa lat han hemta Acyib, och 
nar ynglingens fader blef honom varse, sade han: detta ar samma gosse, 
som kastade stenen pa mig; men veziren sade: han ar din son. Och Bedr 
ed-Din slot honom i sina armar och upprepade foljande verser: 

L&Dgfe har jag begr&tit skiljsmessan ifr&n dig; lftnge flddade Ulrarne ifrin mina Ogon ; 
Och jag gjorde ett lofle, att, om FOrsynen iter ville fftra oss tillsammans, si. skulle 

jag aldrig mer komma ihog, att vi varit skiljda it, 
Na bar glftdjen OfVennannat mig s&, att jag filler tirar af ytterlig (rdjd. 
O mitt dga, vid tirar har do blifvit si vandt, att du grlter af sftllhet lika v41 som 

af sm&rta. 
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158 BERATTELSEN om bedr ed-din. och shems ED-DIN. 

Och nftr han yttrat dessa ord, intradde hans moder, kastade sig i hans 
famn och uttalade foljande: 

6det hade gjort ett ldfle att faiTdlja mig utan uppehall; men <ftn ed har befunnils 

falsk, o 6de; p6r dcrfore bot dcrffir! 

Sftllhetens tM har kommit, och den Mskatie ar har till min trdst; beb&Ja derftre eh 

hdgtid och dro> icke dermedi 

Derefter meddelade hon sonen allt, som tilldragit sig med henne, och 
han gjorde likaledes modern bekant med allt det, som vederfarits honom 
och de tackade alia Gud for sin aterfurening. Veziren begaf sig till sul- 
tanen och underrattade denne om alltsammans, och konungen horde allt 
med furvaning samt befallde, att allt detta skulle inforas i tidbuckerna fiir 
att bibehallas at efterverlden. Och veziren vistades hadanefter tillsammans 
med sin broders son och sin egen dotter med dennas son samt sin bro- 
ders enka och alia tillbragte de sin aterstaende lefnad i sallhet och frojd, 
tflldess de hemsoktes af honom, som gor ett slut pa gladjen ocli ski(jer 
vannerna at. 

Sadane, o de ftattroehdes Beherrskare, — sade Djafar, — voro de han- 
delser, som tilldrogo sig med veziren Shems ed-Din och hans broder Nur 
ed-Din. — Vid Allah! — utropade khalifen Harun Er-Rashid, — denna 
berattelse ar underbar. Och han gaf en af sina slafvinnor at den unge 
mannen, som dodat sin hustru, och anslog at honom en regelbunden un- 
derhallssumma; och den unge mannen blef hallen hogt i ara och sattes 
vid Khalifens bord. 
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TJUGONDEFJERDE TILL TRETIONDEANDRA NATTEN. *) 

BerSttelsen om den Puckelryggige. 

I fordna dagar bodde uti staden Basrah en skraddare, sora hade god 
fortfenst saint var en glad ooh munter man. Han brukade stundom g& ut 
med sin hustru i afsigt att roa sig och henne med ovanliga och Iqjliga 
upptrSden, och en dag, da de gatt ut pa eftermiddagen samt atervHnde 
hem mot aftonen, motte de en puckelryggig man med ett utseende, som 
kunde reta den trumpnaste till loje samt fogaga all ledsnad och sorg. De 
narmade sig derfure, ftlr att fa rigtigt roa sig med hans beskadande och 
inty'odo honom att fi)(ja med dem hem och deltaga i en munter m&ltid sam- 
ma natt. 

Han mottog ty'udningen, och efter det han ftyt hem med dem, begaf 
sig skraddaren ut pa torget; men natten var redan inne. SkrSddaren 
kopte nagot stekt fisk, brtid, citroner och sOtsaker, Stervftnde hem med det 
inkOpta och stallde fiskfatet framfor den puckelryggige. De satte sig ned 
att ata; men skraddarens hustru tog ett stort sty eke fisk, stoppade det i 
munnen pa den puckelryggige, hull fiir hans Ifippar med sin hand och sa- 
de: vid Allah, detta skall du icke fa ned pi annat sfitt fin att du sv&jjer 
det pS en gang, ty jag Smnar icke forunna dig tid att tugga det Den 



*) Genom begagnandet af andra Ofversftttningar af Tusen och En Natt, jerate La- 
ne's, har uti Nattbest&mningen inkommit en oreda, som harmed r&ttas. BerSttelsen 
om KOpmannen och Anden innefaltar hos Lane l:sta till en del af 3:dje Natten; 
Berittelsen om Fiskaren g&r till en del af 9:de Natten. Derefler RHjer Berfittelsen 
om BSraren, som g&r in pi 18:de Natten, hvarefter historien om Nur ed-Din fort- 
g&r till den 24:de. 

Tomb oea Ea Natt. II. B. 1 
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2 BEBlTTELSEN OM 

puckelryggige svftljde; men uti fiskbiten fanns det ett stort och spetsigt 
ben, som fastnade pa Mren i hans strupe, — hans Ode hade sa beslutit, 

— och den puckelryggige gaf upp andan. Skraddaren utropade : det finnes 
ingenkraft eller magt annat an hos Gud, den Allrahogste, den Storste! 
ve, att den stackars varelsen icke skulle fa nagon annan dod an denna 
ochdetgenom varahander! — Hvi sitter du sa raed handerna i kors? — 
utropade hustrun. — Hvad' kan vftl jag gtira? — fragade skraddaren. — 
Statt upp, — svarade hon, — och tag honom i dina armar och holj ofver 
honommeden sidenduk; jag skall ga forst ut, och du skall fufja efter mig 
och saga: detta 8r min son, och detta ar hans moder, och vi ga med ho- 
nom till lakaren, p& det denne matte gifva honom nagon lakedom. 

Knappt hade skraddaren hurt dessa ord, ftrran han stod upp och tog 
den puckelryggige i sina armar. Hans hustru, som foljde med honom, 
utropade: o, mitt barn, matte Allah bevara dig! Hvar nagorstades pa din 
kropp kanner du sfharta, och hvar ar det, som kopporna angripit dig? — 
Hvar och en, som sag dem, sade derfDre: de bara ett barn, som ar sjukt 
i kopporna. Pa detta satt vandrade de framat och fragade under vagen 
efter en lakare, och folket visade dem till ett hus, bebodt af en lakare, 
som var Jude. De bultade pa dorren, och ned till dem kom ensvartslaf- 
vinna, som Oppnade porten och sag en man, barande ett barn (sa trodde 
hon) och &tfoljd af barnets moder; och hon sade: hvad ar er astundan? 

— Vi hafva ett barn med oss, — svarade skraddarens hustru, — och vi 
Onska, att en lakare ville se pa det; tag derfore detta fjerdedels guldstyc- 
ke och gif det at din herre samt bed honom komma ned och se pa min 
son, ty gossen ar sjuk. Slafvinnan gick upp till sin herre; men skradda- 
rens hustru steg in i forstugan och sade till sin man: lemna puckelryg- 
gen qvar har och latom oss skynda harifran! Skraddaren stallde honom 
upp emot vaggen och gick med sin hustru- 

Imellertid begaf sig slafvinnan in till Juden och sade till denne: der- 
nere ar en $juk, med hvilken en qvinna och en karl kommit hit, och de 
hafva for din rakning gifvit mig detta fjerdedels guldstycke, pa det du 
matte meddela dem ett rad till ^jukdomens hafvande. Nar Juden fick se 
guldet,' blef han glad, steg genast upp och gick ned i morkret; men un- 
der det han trefvade sig fram, stotte han med foten mot den liflosa puc- 
kelryggen. OEsra! — utropade han. — himlar och de Tio Budorden! 
Aron och Josua, Nuns son! Det tyckes, som skulle jag hafva stott e- 
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DEN PCCIBLRTGG1GB. 3 

mot den ^juka, och som skulle han hafva fallit utfor trappan och dOtt. 
Men hur skall jag bara mig at med en, som yutit duden i mitt hus? 
Esras asna! — Han lyfte upp den puckelryggige och bar honom ifr&nhu- 
sets gard upp till sin hustru saint beriittade henne, huru det gatt till. — 
Hvarfore sitter du har och solar bort tiden? — sade hon. — Om du fort- 
far pa det sattet, tills det blir dager, sa aro v&ra lif furlorade. I stailet 
skola vi, du och jag, bara upp honom pa taket och kasta ned honom till 
var granne Musulmannen; han ar sultanens hofinkopare, dch till hans hus 
komma kattorna ofla och ata hvad de finna deader finnes det ocksa rat- 
tor i stor mftngd, och far den dOde ligga der en natt, sa skola hundarne 
vadra upp honom, samla sig dit och ata pa honom, sa att ingenting blir 
qvar. Juden foljde detta rad; han och hans hustru siappte ned puckelryg- 
gen pa den stenlagda garden, stailde honom der mot vaggen och skynda- 
de ned fran sitt tak, nar detta blifvit val bestaidt. 

Den puckelryggige hade icke statt der Hinge, da husets egare kom 
hem, Oppnade porten, gick Ofver garden med ett tftndt yus i handen och 
varseblef en Adams son, som stod i vran strax invid koket. Han utro- 
pade: hvad vill detta saga? Vid Allah, den tjuf, som stulit var egendom, 
ar ingen annan an en Adams son, som tager hvad han kommer at af 
kott och fett, fastan jag kan ftrvara det undan kattor och hundar; och 
om jag sloge ily'al alia kattor och hundar i hela denna del af staden, 
skulle det andock icke l\jelpa, ty tjufvarne komma ner ifrSn taken. — 
Med dessa ord fattade han uti en stor klubba och slog till tjufven der- 
med, trHdde derefter narmare intill honom och gaf honom ett nytt slag pa 
brostet, sa att den puckelryggige full ned, da han fann honom vara dud; 
men nu borjade han bli angslig och ropade: det finnes ingen kraft eller 
magt annat an hos Gud! och han fruktade fi)r sitt eget lif och utbrast: 
furbannelse ofver fettet och kottet och ofver denna natt, d& denna mans 
ode gatt i ftillbordan genom min hand! Nu betraktade han honom nar- 
mare, sag, att han var puckelryggig, och sade: 8r det icke nog, att du 
har puckel pa ryggen, skall du dessforutan ocksl vara en rofvare och sp- 
la kottet och fettet? Beskyddare, tag mig under ditt n&diga hagn! — 
Derpa lyfte han upp honom pa sina skuldror och gick bort ifran sitt hus 
just nar det var som murkast oeh stadnade icke, furran han burit liket till 
boijan af bazaren, der han stailde puckelryggen pa fotterna mot vaggen 
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till en bod vid ingSogen till en grand, lat honom stS der och begaf sig 
derifran. 

Kort efterat kom en Christen, sultanens maklare, som i drucket till- 
stand amnade sig till badet; han gick raglande sin vag fram, tilldess han 
kominit nftra till puckelryggen, da han kastade ugonen at sidan och sag 
nagon sta bredvid sig. Det hade handt honom forut pa aftnama, atttjuf- 
var ryckt turbanen ifran honom; nflr han nu sag den puckelryggige st& 
der, t&nkte han, att denne hade samma afsigt, och derfore knot han af- 
ven sin hand och gaf honom ett slag pa halsen. Den puckelryggige foil 
till marken, och den Christne ropade pa bazarvakten, men fortfor icke de- 
sto mindre i sitt druckna tillstand att bulta pa den puckelryggige och att 
forsoka strypa honom. Med detta fortfor han, nftr vakten kom och fann den 
Christne liggande pa kna ofvanpa Musulmannen och slaende honom; vakta- 
ren ropade da: stattupp och lat honom vara! Den Christne steg upp och nar 
vaktkarlen narmade sig till den puckelryggige, sag han, att denne var dud, 
och utropade: hvad vill det saga, att den Christne djerfves sla ihjai en 
Musulman? Han grep den Christne, band hans hander pa ryggen och 
furde honom till Walin, eller hogsta polisembetsmannen, inedan den Christ- 
ne sade for sig $jelf: Himmel! Heliga Jungfru, hum har jag kun- 
nat sla il\jai denna man? Och huru kunde han do sa fort ft>r blott ett en- 
da slag af min hand! — Ruset hade nu gatt ofver och eftertanken kom- 
mit i dess staile. 

Den puckelryggige och den Christne forvarades under det aterstaende 
af natten uti Walins hus, och Walin befallde skarprattaren att furkunna den 
Christnes brott och resa upp en galge, under hvilken den brottslige stall- 
des. Derpa kom skarprattaren och lade repet omkring hans hals samt 
gjorde sig redo till att hilnga honom, da sultanens hofinkopare trangde 
sig fram genom hopen, fick se den Christne, der han stod under galgen, 
rijjde sig rum genom folket och sade till skarprattaren: afsta fran ditt fu- 
rehafvande, ty det var jag, som slog ilyal mannen! — Hvarfore slog du 
il\jaj honom? — fragade Walin. Han svarade: jag kom hem till mitt hus 
sistlidna natt och fick se, att en man kommit ned ifran taket och stulit min 
egendom; derfore slog jag honom med en klubba fur brostet, sa att han 
dog, och derefter bar jag bort honom och slapade honom till bazaren, 
der jag stallde honom vid det och det stallet, vid ingangen till den och 
den granden. Ar det icke nog ilia, att jag dudat eh Musulman; skalldess- 
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ftrotan afven en Christen forlora sitt lif lor min skull? -Hang derffire ic- 
ke nagon annan an mig allena! — Nar Walin hort denna berattelse, gaf 
han den Christne maklaren fri och sade till bodeln: hang denna man pa 
grund af hans egen bekannelse! Och bodeln lossade repet fran den Christ- 
lies hals samt lade det omkring hoftnkoparens, hvarefler denne staildes 
inunder galgen och skulle just hissas upp,*da den Judiska lakaren trang- 
de sig fram genom hopen af askadare och ropade St bodeln, sftgande till 
honom: hall app! Ingen annan an jag har slagit ihjai mannen. Han- 
delsen var den, att han kom till mitt hus i afsigt att bli botad for en sjuk- 
dom; men nar jag gick utfure trappan, stotte jag till honom med min fot, 
sa att han foil utffire och slog ityal sig. Hang derftre icke hoflnkopa- 
ren$ jag ensam fOrtjenar att straffas. Walin befallde till fify'd haraf, att 
den Judiska lakaren skulle hangas, och bodeln lossade repet fran in- 
koparens hals samt lade det omkring halsen pa Juden. Men si! nukom 
skraddaren, rojde sig valdsamt vag genom folkhopen och sade till bodeln : 
hall upp! Jag ar den, som dOdat honom, och dermed gick det till p&ffil- 
jande satt. Jag hade varit borta Or att roa mig under loppet af dagen, och 
nar jag mot aftonen var pa hemvagen, mOtte jag den puckelryggige, som 
var rusig, slog pa en tamburin och §jong muntra visor; jag stadnade for 
att hafva mitt niye af honom och inbjod honom att folja med hem. Jag 
kOpte nagot fisk, och vi satte oss till bords, da min hustru tog en bit 
fisk och ett stycke brtid, hvilka- hon stoppade i munnen pa honom; men 
detta fastnade i halsen pa mannen, sa att han dog i ogonblicket Derpa 
ffirde jag och min hustru honom till Judens hus, der slafvinnan kom ned 
och (ippnade porten; men medan hon gick tillbaka upp till sin husbonde, 
stailde jag den puckelryggige ifran mig vid trappan och gick med min hu- 
stru, hvaraf hande sig, att, nar Juden kom ner och stotte emot honom, han 
trodde sig hafva slagit ityal puckelryggen. — Han fragade derpa Juden: 
ar detta sannt? — hvartill Juden svarade: ja! Skraddaren vande sig der- 
pa till Walin och sade till honom: gif Juden fri och hang mig! Nar Walin 
horde detta, blef han hOgst forvanad ofver handelsen med den puckelryg- 
gige och sade: sannerligen ar icke detta en tilldragelse, som furtjenade att 
antecknas i bticker! Och han befallde skarprattaren att gifva Juden fri, 
men hanga skraddaren pa grund af dennes bekannelse. Skarprattaren led- 
de derfore fram skraddaren, under det han sade: amnar du lange fortfara 



Digitized by 



Google 



6 bebAttelsen om 

med att frigifva den ena efter den andra, s& blir det ingen hftngning af 
till slutet. Och han lade repet kring halsen pa skraddaren. 

Nu fir det att saga, huruledes den puckelryggige var sultanens narr, 
och sultanen kunde icke vara honom furutan. Eftersom den puckelryggi- 
ge varit drucken och icke ftinnits tillstfides pa hela natten och dagen der- 
efter anda till middagen, tillfragade konungen nagon bland sin uppvakt- 
ning om honom och erhull fuljande svar: o var beherrskare, Walin har la- 
tit fura bort honom dud och har befallt, att den, som dudat honom, skall 
bli hangd; men n&r domen skulle ga i verkstallighet, kom der en andra 
. och en tredje person, hvilka hvar for sig sade: jag ar den, som dodat ho- 
nom! och beskref fur Walin, huruledes det gatt till dervid. Nar konungen 
horde detta, ropade han till en af sina tjenare och sade till honom : g& 
ned till Walin och fur dem allesammans hit infiir mig! Tjenaren gick och 
fann skraddaren nara att bli hangd, hvarfure han ropade at budeln och 
sade: hall upp! samt underrattade Walin, att handelsen blifvit inberattad 
fur konungen. Han lat derpa fura honom, den puckelryggige, skraddaren, 
Juden, den Christne och hofinkOparen infur konungen? och nar Walin stod 
ffir konungens ansigte, kysste han jorden och berattade allt, som hade 
tilldragit sig. Och konungen blef furvanad och fann nuje uti berattelsen 
samt befallde, att den skulle skrifvas med bokstafver afguld. Derefter sa- 
de han till de ntlrvarande : hafven j nagonsin hurt nagonting, som liknar 
den har puckelryggens historia? Da framtradde den Christne och sade: 
o tidens konung, om du tillater det, skall jag fur dig beratta en handel- 
se, som vederfarits mig, och som fir vida mer underbar, sfillsam och under- 
hallande an tilldragelsen med den puckelryggige. — Beratta oss din hfin- 
delse! — sade konungen. Och den Christne berattade som fuljer: 

Pen Chrifltna Jllaklarens BeraUelse. 

Vet, o tidens konung, att jag kom till detta land med handelsvaror, och 
att Odet fogade sS, att jag kom till att stadna har bland ditt folk. Jag ar 
fudd i Kairo, ar en af Kopterna i denna stad och erhull min uppfostran 
der. Min fader var maklare; nar jag uppnatt manlig alder, dog han, och 
jag eftertradde honom i detta yrke. En dag kom det till mig en ung man 
med hyggligt utseende och kladd i en hOgst dyrbar dragt; han red pa en 
Ssna och hejsade mig, da han kommit mig narmare, hvarfure jag stod upp 
fur att besvara hans helsning; da framtog han ^tt klade, som innehullna- 
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got sesam, och frigade: hum mycket Rr en spann af detta vfird nu 
ftr tiden? Jag svarade: hundrade silfverstycken. Och han sade: tag med 
dig spannmalsmatare och barare samt begif dig till El-Djawalis Khan i 
stadsdelen Bab en-Nasr; der skali du finna mig! Derefter . skiydes 
han Iran mig och fortsatte sin vag, efter det han lemnat mig duken med 
det deri befintliga sesamsprofvet. Jag begaf mig derefter omkring till 
dem, som vilie kopa, och priset pa hvarje spann stod till hundra(jugo silf- 
verstycken; jag tog med mig fyra barare och begaf mig till honom. Jag 
fann honom vantande pa mig, och nRr han blifvit mig varse stod han upp 
och oppnade ett magasin^ vi matte det, som fanns deruti, och detta steg till 
femtio spann. Den unge mannen sade: du skall for hvarje spann hafva 
tio silfverstycken i maklarlon; uppbar du betalningen och behall pennin- 
garna i din vard; hela summan blir femtusen och din andel femhundra. 
Salunda sta-fyratusen femhundra tillbaka for min rakning, och nar jag slu- 
tat fursRljningen af de varor, som jag har i mina magasiner, skall jag 
komma till dig och uppbara dessa penningar. Jag svarade: det skall ske 
sasom du Onskar. Jag kysste hans hand och skiljdes fran honom. Pa 
detta satt ftiryenade jag denna dag tusen silfverstycken utom min mak- 
larelon. 

Jag sag honom icke pa en manad; men efter denna tids fbrloppkom 
han och sade till mig: hvar Rro penningarne? jag svarade: de iigga har i 
beredskap. Och han sade: behall dem, tills jag kommer hit for att lyfta 
dem ! , Jag vantade honom som ffirut och sag aterigen icke till honom pa 
en manad; men da kom han aterigen och sade: hvar Rro penningarne? 
Jag stod upp, helsade honom och sade: vill du icke spisa nagotmedoss? 
Men han afbojde min bjudning och tillade: behall penningarna, tilldessjag 
kommer tillbaka for att lyfta dem hos dig. Han begaf sig bort; men jag 
stod upp och lade penningarna redo och satt der, vantande honom; ateri- 
gen var han franvarande en manad, da han kom och sade: efter denna 
dag vill jag lyfta penningarna hos dig! Han aflagsnade sig; men jag la- 
de penningarna i beredskap at honom, likasom ftirut, och satt vantande pa 
hans aterkomst. Aterigen hade han varit borta en manad, och jag sade 
vid mig §jelf : sannerligen hyser icke den unga mannen det mest oinskrSnk- 
ta fortroende for mig. Efter fcirloppet af manaden kom han, kladd i en 
dyrbar dragt och glRnsande som fullmanen; han sag ut, som skulle han 
just nyss lemnat badet; hans kinder voro rosenroda, hanspaima skinande, 
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och han hade ett fSdelsemfirke, som liknade en liten kula af ambra. N&r 
jag blef honom varse, kysste jag hans hand, nedkallade hiramelens valsig- 
ndlse Ofver honom och sade: o min henre, . amnar du icke lyfta dina pen- 
ningar? — Haf talamod med mig, — svarade han, — tilldess jag uppgjort 
alia mina angelagenheter; nar detta ar gjordt, skall jag lyfta suraman hos 
dig. Med dessa ord aflagsnade han sig, och jag sade vid mig §jelf : vid 
Allah, nar han kommer, skall jag undfiigna honom som gast; det ar min 
skyldighet med anledning af allt det, som jag fortjenat pa hans pennin- 
gar; — genom dem hade jag namligen kommit till mycken rikedom. 

Mot slutet af Sret kom han tillbaka, mer dyrbart kladd an nagonsin 
ftjrut; och jag besvor honom, att han skulle stanna och blifva min gast. — 
Mot det villkor, — svarade han, — att du icke ger ut n&gonting af mi- 
na penningar, som du har i din vard. Jag svarade: nej! f&rmadde ho- 
nom att sitta ned, tfllredde hvad erforderligt var af mat och dryck, lat upp- 
duka det framfur honom och sade: i Allahs namn! Och han flyttade sig 
till bordet, men f&rde fram sin venstra hand och nyttjade denna, under 
det han spisade med mig. Jag forvanades derufver; men nar maltiden var 
slut, tvadde han sin hand, och jag lemnade honom, en handduk att torka 
sig pa. Vi satte oss derpa ned att saratala, och jag sade: o min her- 
re, upplys mig om en sak, som furefaller mig besynnerlig! Hvarfore nytt- 
jade du din venstra hand under maltiden? Sannolikt har du nSgon vark 
eller nSgonting ondt i hOgra handen? — Sa snart jag yttrat dessa ord, 
strackte han fram sin hand ur armen, och si! — den var stympad, — en 
arm utan hand! Jag forvanades derufver; men han sade till mig: fall icke 
i forundran harOfver och sag icke heller i ditt lyerta, att jag under en mal- 
tid i ditt sallskap begagnade venstra handen af hogfiird; orsaken, hvarfore 
min hOgra hand blifvit afskuren, ar snarare nagonting, hvarOfver man ma 
falla i forundran. — Och hurudan var orsaken dertill? — fiigade jag. 
Han svarade som foyer: 

Vet, att jag harstammar fran Baghdad; min fader var en bland de 
yppersta i denna stad. Nar jag uppnatt manlig alder, horde jag, huru van- 
drare, resande och handelsman samtalade om landet Egypten, och jag gom- 
de deras ord i mitt hjerta, tilldess min fader hade aflidit. Da forsag jag 
mig med en ansenlig summa penningar och anskaffade handelsvaror, besta- 
ende af tyger fran Baghdad och Mosul, tillika med andra saker af varde, 
hvilket allt jag packade tillsamman och medforde pi min resa fran Bagh- 
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dad. Gud forunnade mig en saker och trygg resa, tilldess jag inkommit 
i deima er stad. Nar han sagt detta, bOgade han grata ojch uppiastefol- 
jande verser: 

Den svagsynte undkommer en grop, hvari den skarpsynte Taller, 

Och den okunnige undviker ett uttryck, som astadkommer den vises ftrderf. 

Den rSttroende kan knappast ftrtjcna sin ftida, medan den ogudaktige otrogne 

gynnas. 
Hvilken konst eller gerning form&r val menniskan uttanka? AJlt blir si, som 

den Allsm&gtige det besUmt! 

Jag aniande till Kairo, — fortfor den unga mannen, — och tog in i 
Mesrurs Khan. Efter det jag aflassat mina packor och magasinerat dem, 
lemnade jag at tjenaren nagot penningar med uppdrag att kOpa nagon 
ting till mat at oss. Derefter sof jag en stund och begaf mig efter upp- 
vaknandet till gatan Bejn el-Kasrein fSr att se mig om. Derifraji vande 
jag tillbaka och tillbragte natten i min khan; men ftyande morgon opp- 
nade jag en packa med tyger och sade vid mig sjelf: jag skall sta upp 
och foretaga en vandring genom bazarerna och hora mig fore, hum priserna 
sta. Jag valde derfore ut nagra tyger, hvilka jag befallde mina tjenare att 
bara, begaf mig ut pa vandring och aniande till en bazar, efter sin 
uppbyggare kallad DjaMrkas bazar; har muttes jag af maklarne, som 
redan kande, att jag anlandt till staden, och de mottogo mina tyger samt 
utropade dem till salu; men det pris, som man bjod, skulle icke ens hal- 
lit mig skadeslos for inkopskostnaden. Da sade den* aldste bland mak- 
larne till mig: o min herre, jag vet ett satt, pa hvilket du kan komma 
till att fortjena pa dina varor, och detta ar foljande. GGr du pa samma 
satt som andra kopman och say dina varor pa viss tids kredit; dertill be- 
hofver du begagna en skrifvare, ett vittne och en penningvexlare hvarje 
torsdag och mandag mottager du en del af din vinst, och pa det sattet 
skall du fiJr ett silfverstycke fSrtjena tva och dessutom kunna rguta af de 
nojen, som erbjudas dig af Egypten och dess stora flod. — Radet ar 
godt, svarade jag, och i enlighet dermed tog jag maklaren med mig till 
khanen, hvarifran vi forde tygerna till bazaren der jag salde dem at 
kopmannen,. hvilka at mig lemnade sina lorbindelser, dem jag ater anfor- 
trodde at penningvexlaren mot hans motsvarande fiirbindelse. Sedan ater- 
vande jag till khanen och stadnade der nagra d agar 5 hvarje dag furtarde 



Digitized by 



Google 



10 BERATTELSEN oh 

jag en bSgare vin till frukost samt lat &t mig tillreda f&rkutt och konfek- 
tyrer, tills den jnanad koin, da jag skulle uppbara min vinst. D& tog jag 
hvarje torsdag och mandag plats i kupmannens bodar, dit penning- 
vexlaren kora med skrifvaren och medfurde penningarna at mig. 

PI detta satt fortfor det en tid igenom. En dag hade jag varit i 
badet och derifran atervandt till rain khan, der jag intradde i mitt rum, 
drack min bagare vin till frukost och insomnade; sedan jag vaknat, fbr- 
tarde jag ett huns, parfymerade mig och begaf mig till en bod, hvars 
egare var en kupman, vid namn Bedr ed-Din, Tradgardsmastaren. Nftr 
denne blef mig varse, helsade han mig villkommen och samtalade med 
mig en stund i boden; men under det vi samtalade, si! da kom der en 
qvinna och satte sig bredvid mig. Hennes sloja var kastad at ena sidan, 
de finaste vallukter doftade omkring henne, och hon fangslade mitt for r 
stand genom sin skunhet och alskvardhet, d& hon lyfte pa slojan och jag 
varseblef hennes svarta ugon. Hon helsade pa Bedr ed-Din, som besva- 
rade hennes helsning och burjade ett samtal med henne; men nar jag 
horde henne tala, tog karleken uteslutande mitt lyerta i besittning. Hon 
sade till Bedr ed-Din: har du nagot tyg, invflfdt med tr&dar af aktaguld? 
Han framtog at henne ett sadant tygstycke, och hon sade: far jag taga 
det med mig hem och sedan sanda dig hvad det kostar? Men han sva- 
rade: det ar omfljligt, o min herrskarinna, ty denne 8r egare af tyget,och 
jag ar skyldig honom en del af furtjensten. — Hvad sager du! — sade 
hon. — Det ar ju min vana att taga utaf dig tyger for betydliga pennin- 
gesummor och bjuda dig stOrre ftryenst an du kan onska, men skicka 
dig betalningen sedan. Ja, — svarade han, — men jag behofver nod- 
vandigt betalningen redan i dag. — Hon fattade nu i tygstycket, slungade 
det emot brustet pa honom och sade : sannerligen nagon af er klass fur- 
star att uppfora sig mot personer af rang! hvarpa hon stod upp och vande 
sig bort. Nu forefoll det mig, som ginge min egen ^jai bort p& samma 
gang som hon, hvarfbre jag stod upp och tilltalade henne: o min herrska- 
rinna, haf godheten att forunna mig en blick och vand dina vordade steg 
tillbaka hit! Och hon vande om, smalog och sade: fur din skull vander 
jag om. Hon satte sig gent emot mig pa soffan i boden, och jag sade 
till Bedr ed-Din: hum hOgt ar det pris, som du gatt in pa att betala for 
detta stycke? Han svarade: elfvahundrade silfverstycken. Och jag sade 
till honom: din fortjenst skall bli hundrade stycken silfver; gif mig pap- 
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per, sS skall jag skriftligen ffirsfikra dig derom. Derefter tog jag tygstyc- 
ket af honom, skref papperet med egen hand och lemnade tyget till damei* 
med de orden: tag detta och ga; om du vill, sa kan du lerana mig be- 
telningen pa marknaden, eller ock ma det vara en skfink af mig till dig T 
om du hellre sa behagar! Hon svarade: Gud belone dig och vftlsigne dig 
med min egendom och gore dig till min ftkta man; och matte Gud hora 
denna min bon! — Min herrskarinna, — fortfor jag, — tag emot detta tyg 
och ett annat derjemte, detsamma likt; men tillat mig att fa se ditt an- 
sigte! Hon lyfle pa sin slQja, och nRr jag fick se hennes ansigte, afpres- 
sade denna syn mig tusende suckar, och mitt l\jerta blef hfinfordt af kfir- 
lek till henne, sa att jag icke lfingre forblef herre ofver mitt ffirstand. 
Derefter f&llde hon sin slttfa aterigen, tog tygstycket och sade: o min 
herre, lemna mig icke till ett rof at fOrtviflan! Derpa gick hon, medan jag 
Snda till langt efter timman for aftonbonen stadnade qvar i bazaren utan 
att kunna reda mina tankar, ty kiirleken beherrskade mig oinskrfinkt. Uti 
ofvermattet af min kariek gjorde jag kopmannen nagra fragor om l^enne 
inan jag aflagsnade mig, och han svarade: hon Hr ett rikt fruntimmer 
och dotter till en afliden emir, som lemnat henne mycken fOrmugenhet 
i arf. 

Nu tog jag afsked af honom och begaf mig till min khan, der man 
dukade upp aftonmaltiden lor mig; men mina tankar voro sys- 
selsatta med henne, och jag kunde ingenting fortftra. Jag lade mig ned 
till hvila; men ingen blund kom i mina ogon, och jag lag vaken ftnda 
till morgonen, da jag stod upp och iklfidde mig en annan drBgt fin den, 
som jag burit dagen ffirut; sedan jag druckit en biigare vin och fitit na- 
gra bitar till frukost, begaf jag mig ater till kOpmannens bod, helsade ho- 
nom och satte mig ned bredvid honom. Snart kom damen, finnu mer dyr- 
bart kladd an fOrra gangen och beledsagad af en ung slafvinna; hon tog 
plats, helsade mig i stallet for Bedr ed-Din och yttrade med en rost, sS 
valtalig, att jag aldrig hort dess like i nyukhet och mildhet: sand med mig 
nagon, som kan mottaga de tolfliundrade silfverstyckena, som utgora det 
af mig kopta tygets vHrde! — HvarfUre denna bradska? — IVagade jag. 
Hon svarade: matte vi aldrig forlora dig! Och hon betalade mig pen- 
ningarna, och jag fortfor att samtala med henne samt gjorde henne ett tec- 
ken, hvilket hon forstod, och hvarmed jag tillkannagaf min Gnskan, att fa 
gora henne ett besok; da stod hon pltitsligen upp och uttryckte sin 
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missbel&tenhet med min pa detta sfttt yttrade Onskan. Mitt l\jer- 
ta kunde icke skiyas ifran henne, och jag foyde rigtningen af hennes 
steg genom bazaren; och si! en slafvinna kom till raig och sade: o iniu 
herre, efterkom min herrskarinnas kallelse! Furvanad derofver sade jag: 
har finnes ingen, som kfinner mig; — men hon invande: har du sasnart 
fSrgatit henne? Min herrskarinna ar densamma, som i dag var i kupman- 
nen Bedr ed-Dins bod. Jag fiiljde derfore med henne, tilldess vi kommo 
till penningevexlames qvarter, der hennes herrskarinna stod och vantade; 
sa snart hon blifvit mig varse, tog hon mig afsides och sade: o, min 
Slskade, du har sarat mitt hjerta, och kflrleken till dig har tagit det i be- 
sittning; fran den stund, da jag fursta gangen sag dig, hafva hvarken 
sGmn, foda eller dryck haft nagot behag fur mig. Jag svarade: annu mer 
(\jup fin sa ar min kansla for dig; det tillstand, hvari jag befinner mig, 
blir dock icke mildradt, om jag beklagade mig aldrig sa.mycket — Skall 
jag gOra ett besok hos dig, min alskade, — fortsatte hon, — eller vill du 
komma till mig? Ty vart giftermal maste vara en hemlighet — Jag fa- 
en framling, — svarade jag, — och har icke nagot annat hemvist an en 
khan; om derffire du i din godhet vill tillata mig att komma till din bo- 
ning, s& skall gladjen bli fullkomlig. — Gerna! — svarade hon; — men 
nu ar det aftonen fare fredagen, och ingenting kan goras ftrran i mor- 
gon. Da skall du fbrst deltaga i bun en; men bestig sedan din asna Qch 
fraga efter Habbanijeh; nar du kommit dit, skall du fraga efter det hus, 
som tillhor Barakat, Nakiben, kand under tilinamnet Abu ShAmeh, ty der 
bor jag; men forsumma dig icke; jag skall vanta dig med otalighet 

Dessa ord gjorde mig lyertligen glad; vi skiydes at, och jag ater- 
vande till den khan, der jag tagit in. Jag tillbragte aterigen en sOmn- 
lus natt och hade knappast ofvertygat mig, att dagen verkligen bOrjade 
gry, da jag stod upp, bytte om kiader, slog pa mig parfymer och vai- 
luktande vatteu, medtog femtio guldstycken i en nasduk och giek fran 
Mesrurs khan till Bab Zuwyleh, der jag satte mig upp pa en asna och 
sade till dennes egare: for mig till Habbangeh! Inom ett ogonblick hade 
han satt asnan i gang, och inan kort stadnade han vid en sidogata, 
kallad Darb El-Munakkiri, der jag sade tijl honom: gack in pa gatan och 
fraga efter Nakibens hus! Han var borta blott en liten stund, kom till- 
baka och sade: sitt af! — Ga framfbr mig till huset! — befalJde jag. 
Han gick frarnfor mig ftnda till huset, der jag sade till honom : kom hit i 
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morgon och hemta mig harifran! — I Allahs namn! — svarade han, d& 
jag lemnade honom ett flerdedels guldstycke, efter hvars mottagande han af- 
lagsnade sig. Jag bultade pa porten, hvilken uppnades af tva unga jung- 
frur, hos hvilka qvinnlighetens former nyss bOrjat utveckla sig; de liknade 
tva fullmanar och sade: trad in! Var herrskarinna vantar dig, och hon har 
afkariek till dig icke kunnat sofvaenblund under den forflutna natten. Jag 
furdesin uti en sal i OfVervaningen ; denna sal hade sju dOrrar ochmedjalu- 
sier ffirsedda funster, som vette ut at en tradgard, der det fanns frukter af 
alia slag, rinnande backar och ^jungande foglar; salens vaggar bestodo af 
yppersta gips, hvari man kunde se sig §jelf sasom i en spegel; taket var 
pryddt med furgylhungar och omgifvet med inskrifter i gyllene bokstafver 
pa himmelsbla botten. Der ftinnos dyrbarheter af alia slag, som blandade 
askadarens blickar; golfvet var af brokig m&rmor, och midt pa detsamraa 
stod en springbrunn, med fyra ormar af rodt guld, som i bassinens fyra 
hum ur sina gap utkastade ett vatten, glittrande likt perlor och juveler; 
deqeinte funnos der mattor af kulort siden och dyrbara dynor. 

Jag intradde der och tog plats; knappt hade jag satt mig ned, fumta 
husets vardinna nalkades. Hon bar pa sitt hufvud en krona, prydd med 
perlor och juveler; hennes hander och totter voro fargade med henna och 
hennes banti prydd med guld. Sa snart hon blef mig varse, log hon 
mig till mute, omfamnade mig och sade: i\r det sanning, att du kommit 
till mig, eller ar detta en drum? — Jag ar din slaf, — svarade jag; 
och hon tillade: du ar vaikommen! Sannerligen, alltifran ffirsta stund jag 
sag dig, har icke sumnen varit Uuf fur mig, icke mat eller dryck for 
mig haft nSgot behag. — Sadant har furhallandet varit med mig, — sva- 
rade jag, — och vi satte oss ned fur att samtala. Jag hOll mitt hufVud 
nedsankt mot golfvet, sa blyg och fiJrsagd var jag; men jag hade icke 
furblifvit lange i denna stallning, da man stailde framfur mig en maltid, 
bestaende af de mest utsOkta ratter. Jag spisade i hennes sallskap, till— 
dess vi bagge voro matta, d& man kom in med handfhtet och kannan, 
och jag tvadde mina hander. Derefter bestankte vi oss med rosenvatten, 
satt pa muskus, och togo Ster plats bredvid hvarandra fur att samtala; 
vi uttryckte fur hvarandra vara Omsesidiga kanslor, och hennes karlek be- 
herrskade mig sa, att all den rikedom, som jag egde, tycktes mig utan 
viirde i jemfurelse denned. Pa detta sattnjoto viafhvarandrassamtal, till— 
dess natten nalkades, och slafvinnorna kommo ned med aftonmaltid och vin af 
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alia slag, hvarefter vi fortforo att dricka anda till midnattstid. Aldrig i 
min lefnad hade jag tillbragt en sadan natt Nar det blef morgon, stod 
jag upp, kastade fiir hennes flitter duken med guldstyckena, tog afeked 
af henne och gick; mpn nar jag stod fHrdig att ga, bOrjade hon grata 
och sade: o min herre, nar skall jag nasta gang fa se ditt alskliga 
anlete? Jag svarade henne: jag skall vara hos dig vid bOrjan af natten. 
Nar jag koramit ut, trEffade jag egaren af asnan, som bOrit dit mig 
dagen forut, nu vantande pa mig vid porten; jag satt upp och ater- 
vande till Mesrurs khan, der jag satt af, gaf asnedrifvaren ett halft 
guldstycke och sade: kom tillbaka i solgangen! Han svarade: vid mitt 
hufvud lyder jag din befallning. 

Jag intradde i khanen, fortarde min frukost och begaf mig derefter 
ut for att uppbara betalningen for mina varor, hvarefter jag atervande dit 
tillbaka. Jag hade for min hustrus rakning latit tillreda ett stekt lamm 
och kopt nagra konfektyrer; nu ropade jag en barare, beskref for honom 
det stalle, dit han skulle ga, och lemnade honom hans bararelon. Deref- 
ter sysselsatte jag mig ater med mina angeiagenheter, tilldess solen gick 
ned, da egaren af asnan kom, och jag medtog feratio guldstycken, inlagda 
i en duk. Nar jag kom fram till hennes hus, fann jag, att man der hade 
skoljt marmorgolfvet och blankt upp alia karl af koppar och messing, fyllt 
lamporna med oUa, tandt ljusen, dukat fram aftonmaltiden och slagit upp 
vinet; och nar min hustru sag mig, slingrade hon sina armar kring min 
hals och sade: du har Rj° rt mi 6 bedrOfvad genom din franvaro! Deref- 
ter stalldes borden framfor oss, vi spisade, tills vi blifvit matta, och slafvin- 
norna togo bort det forsta bordet, men satte fram vinet. Sa sutto vi der 
och drucko, &to torkad frukt och roade oss anda till midnattstid. Deref- 
ter lade vi oss att sofva till morgonen, da jag stod upp, lemnade henne 
de femtio guldstyckena likasom forut och aflagsnade mig. 

Sa hade jag fortfarit en lang tid, tilldess jag en morgon vaknade och 
fann mig icke ega nagot enda stycke hvarken silfver eller guld, da jag 
sade vid mig syelf: detta ar ett verk af djefvulen! Och jag upprepade fol- 
jande verser: 

Menniskans gladje (Crdunklas af fattigdomen, likasom den nedgaende solen bort- 

skymmes af moln. 
Xt den fattige franvarande, sa kommcr ingen menniska ihog honom; fir ban 

n&rvarande, (& (kr han icke dela de andras nOjen. 
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I bazarerna smyger ban sig undan, for att icke bli sedd; men pi folitomma sul- 
len utgjuter han sina tlrar. 

Yid Allah, den, som blifvit hemsftkt med fattigdom, ftr en fr&mling bland sina 
egna n&rmaste! 

FOrsjunken i sadana tankar, vandrade jag framat till Bcgn el-Kasrejn 
och begaf mig derifran till Bab Zuwejleh, der jag fann en stor folksamling, 
sa att hela porten var uppfylld af menniskor, som trangdes der. Efter 0- 
dets viy'a kom jag utan min egen afsigt att bli skuffad eraot en ryttare, sa 
att min hand kom i beroring med hans ficka, i hvilken jag kande en pen- 
ningpung; denna fattade jag uti och drog fram den ur fickan. Men rytta- 
ren kande, att hans ficka blef lattare, forde sin hand dit och fttnn ingen- 
ting der; han kastade nu en blick pa mig, lyfte sin hand med stridsklub- 
ban och lat denna falla ned pa mitt hufvud. Jag stortade till marken, och 
folket samlade sig omkring oss, grep ryttarens hast i tygeln och sade: 
skall du gifva'den unga mannen ett sadant slag derfftre, att det artrang- 
sel har? Men han ropade till dem och sade: den unga mannen ar en tjuf 5 
och jag borjade radas, da jag horde detta. Det omkring mig samlade fol- 
ket sade: n$j, det ar en aktningsvard ung man, och han har ingenting ta- 
git. Nagra trodde detta, men andra ville icke tro derpa; efter mycket 
skrikande hit och dit slapade folket mig med sig i afsigt att rycka mig 
ifran ryttaren. Enligt (idets bestammelse kom i detsamma Walin genom 
porten, tillika med flera andra ofverhetspersoner, och nar han sag det om- 
kring mig samlade folket samt ryttaren fragade han: hvad ar har afarde? 
Ryttaren svarade: Ivid Allah, emir, denne ar en tjuf! Jag hade uti min 
ficka en bla pung, som inneholl tjugo guldstycken, och han tog pungen, 
medan jag icke kunde komma ur stallet i folkhvimlet. — Hade du nagon 
annan i sailskap med dig? — sporde Walin. Ryttaren svarade: n^j! Men 
Walin ropade at den fornamsta bland sina tjenare och sade: grip samt un- 
dersOk honom! Mannen grep mig, jag hade ingen, som tog mig i 
forsvar, och Walin sade: klad af honom allt, som han har pa sig! N3r 
detta skett, funno de penningpungen i mina kiader. Walin tog den,rakna- 
de penningama och fann, att de utgjorde tjugo guldstycken, sasom rytta- 
ren hade sagt; da blef han vred och ropade St sina foljeslagare, att de 
skulle fora mig frain till honom. De atlydde befallningen, och han sade 
till mig:. tala sanning, unge man! tog du penningpungen? — Jag sankte 
mitt ansigte ned mot jorden och t&nkte vid mig ^jelf : om jag sftger, att 



Digitized by 



Google 



16 BBRATTELSBN OM 

jag icke stulit den, s& skall det gagna till ingenting, ty han har tagit 
fram den ur mina klader; och sager jag, att jag tagit honom, sa rakar 
jag i olycka. Jag lyfte derffire upp mitt hufVud och sadc: ja, jag har ta- 
git den. N&r Walin hOrde dessa ord, forvaoades han ochbegfirdevittnen; 
sadana trfidde ocksa fram och betygade, att de hurt min bekSnnelse. — 
Allt detta egde rum vid Bab Zuwqleh. — Derpa gaf Walin skarprattaren 
befallning att afhugga min hflgra hand, och han hogg af densamma. Men 
ryttarens hjerta blef rOrdt af medlidande med mig, och han lade sig ut 
for mig, att jag matte fa behalla mitt lif, sa att Walin frigaf mig och be- 
gaf sig bort. Folket stod andock samladt omkring mig, och man gaf 
mig vin att dricka; ryttaren rackte mig till och med pungen och sade: du 
tyckes vara en hygglig yngling, och det passar dig icke att varatjuf. Jag 
tog pupgen och tilltalade honom med foljande verser: 

Vid Allah, gode hcrre, jag yar ingcn rflfvare; icke heller var jag n&gon tjuf, tro 

mig, du den b&sta bland raenniskor! 

Men lyckans veilingar kommo plOtsligt dfver mig; ingest, oro och fattigdom Mef- 

yo mig 6fvermflgtiga. 

Jag gjorde det icke; mefi Gad sktit en pil, som sWtte oskuldens krona bort 

ifrin mitt hufnuL 

Ryttaren skifjdes derefter fran mig, efter det han gifvit mig penning- 
pungen, och afven jag aflagsnade mig, men svepte furst in min hand i 
ett klade och stoppade henne i barmen. I helt annan beiagenhet an forut 
och likblek i ansigtet med anledning af allt hvad jag lidit, begaf jag mig 
• till min hustrus boning, der jag angestM och bedrofvad kastade mig pa 
badden. Min hustru varseblef fOrandringen i mitt yttre och fragade: hvad 
ar det, som vederfarits dig, och hvarfSre ser jag dig pa detta satt fOran- 
drad? Jag svarade henne: jag har ondt i hufvudet och mar icke val. Nar 
hon horde detta, blef hon bedrOfvad och illamaende af bekymmer for mig 
och sade: plaga icke mitt l\jerta, o min herre! Satt dig upp och lyft ditt 
hufvud och meddela mig hvad som handt dig denna dag, ty uti dina an- 
letsdrag laser jag en hel lang berattelse. — Tala icke till mig! — ater- 
tog jag. Men hon grat och sade: det ser ut, som skulle du hafva trott- 
nat vid mig, ty ditt uppforande nu ar raka motsatsen till det, hvilket du 
annars brukar iakttaga. Derefter bOrjade hon aterigen grata och fortfor 
att tilltala mig, fastan jag icke gaf henne nagot svar. Sa nalkades natten T 
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dS hon dukade upp nagot mat fur mig ; jag vidrorde dock ingenting, ty 
jag ville icke, att hon skulle se mig Ma med venstra handen, utan sade: 
jag kanner for nRrvarande ingen matlust. Hon atertog: sag mig hvad som 
handt dig i dag, och hvarfor du ar sa bedrOfvad och nedslagen. Jag sva- 
rade: jag skall strax beratta dig allt, nar jag hunnit lugna mig. Hon bjud 
mig da vin och sade: drick! Det skall skingra dina bekymmer! Du maste 
dricka och tala om allt for mig. Jag svarade: om det maste sS vara, s& 
rack mig drycken med din egen hand! Hon fyllde en bagare och drack, 
fyllde den derefter pa nytt och rackte den at mig. Jag tog bagaren 
af henne med venstra handen, och medan tararne runno fran mina ogon 
upprepade jag foljande verser: 

Nftr Gud Till, att n&gon olycka skall drabba en menniska, som eger ftrsta'nd och 

hdrscl och syn, 
S& gOr ban hennes Oron ddfva och henncs flga blindt och drager iftin benne 

hennes first&nd som ctt hirstrS. 
Men nftr han fullbordat sina afsiglcr med hcnnc, skanker han benne ffirstlndet 

Ster, pa det hon hftdanefler mStte taga sig till rara. 

Efter dessa ord grat jag pa nytt; men hon uppgaf ett ljudeligt an- 
skri och sade: hvarfore grater du? Du har forkrossat mitt lyerta! Och 
hvarfore fattade du bagaren med venstra handen? — Jag svarade henne: 
jag har en bulnad pa hogra handen. — Lat mig se derpa, — sade hon, 
sa skall jag oppna den. — Annu ar det icke tid att Oppna den, — sva- 
rade jag; — men gor mig inga vidare fragor derom, ty for narvarande vill 
jag icke visa dig handen. Derefter tomde jag bagaren, och hon fortfor att 
skanka uti at mig, tilldess jag blef drucken och insomnade pa samma 
staile der jag suttit. Nu upptackte hon, att det icke fanns nagon hand 
pa min hogra arm, och vid narmare eflterforskande fann hon penningpun- 
gen med guldet. 

Vid denna syn greps hon af en sorg, sadan ingen annan nagonsin 
erfarit; hon led det (Jjupaste lyerteqval for min skull anda till morgonen, 
dk jag vaknade och fann, att hon St mig tillagat en ratt, bestaende af fyra 
kokade hOns, hvilka hon stallde fram for mig. Derefter bjod hon mig en 
bagare vin, och jag at och drack, stoppade penningpungen hos mig och 
amnade aflagsna mig, da hon sade: hvart amnar du tagaviigen? Jag sva- 
rade: dit och dit f<)r att furjaga nagot af den angest, som trycker mitt 
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fyerta. — Ga icke, — sade hon, — utan satt dig hellre ned igen! Jag 
gjorde det, och hon sade nu till inig: har din kariek lor mig stigit till 
sadan hojd, att du pa mig furslusat all din rikedom och fur min skull for- 
lorat din hugra hand? 1 sadant fall tager jag dig till vittne emot mig, och 
Sfven Gud ar-vittne dertill, att jag aldrig skall ofvergifva dig, och du skall 
y'elf se sanningen af mina ord. — Hon sande genast efter vittnen, och ' 
de kommo. Da sade hon till dem : uppsatten mitt aktenskapskontrakt med 
denna unga man och varen vittnen, att jag erhallit brudgafvan! De upp- 
fyllde hennes begaran, och derefter sade hon: varen vittnen dertill, atthela 
min egendom, som forvaras i detta skrin, samt alia mina slafvar ochslaf- 
vinnor tillhura denna unga man! De atogo sig att bevittna denna forkla- 
ring; jag mottog hennes furmugenhet, och de aflagsnade sig, efter det de 
erhallit sin betalning. Nu fattade hon mig vid handen, furde mig in i ett 
enskildt rum, oppnade ett stort skrin och sade till mig: se efter hvadsom 
finnes i detta skrin? Jag sSg efter, och si! skrinet var fullt med hopvi- 
rade dukar, och hon sade: detta 3r din egendom, hvilken jag mottagit af 
dig. Hvarje gang du gaf mig en duk med femtio guldstycken deri, virade 
jag ihop den och lade den i detta skrin; tag derfure din egendom, ty Gud 
har nu gifvit dig densamma ater, och du ar nu enrikman. Odetharhem- 
sOkt dig med olycka for min skull, sa att du forlorat din hogra hand, och 
denna kan jag omojligen ersatta dig; om jag kunde bringa mitt lif till 
offer, sa skulle det vara blott en ringa ting, och ditt adelmod skulle Un- 
dock alltid ufvertraffa mitt. Hon tillade: tag nu din egendom i besittning! 
Jag gjorde sa, och hon fOrflyttade innehallet i sitt skrin till mitt och lade 
sin egendom till min, som jag gifvit henne. Mitt hjerta blef ater frojde- 
flillt, min angest upphorde; jag nalkades samt kysste henne och gjorde 
mig glad genom att dricka tillsammans med henne. Derefter sade hon pa 
nytt: du har uppoflrat hela din formugenhet och din hand af kariek till 
mig, och huru skall jag kunna ersatta dig? Vid Allah, om jag gafve mitt 
lif af kariek till dig, sa vore det blott en ringa ting, och jag skulle an- 
dock icke motsvara dina ansprak pa mig. — Nu skref hon ett gafvobref, 
som till mig ofverflyttade allt hennes husgerad och hennes nipper af guld 
och adelstenar, tillika med hennes hus och andra egodelar; och hon till— 
bragte denna natt i bedrufvelse fur min skull, sedan hon fatt hura min be- 
rattelse om allt, som vederfarits mig. 

Sedan lefde vi tillsammans icke fullt en man ad, under hvilken tid hon 
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Wef mer och mer svag och y'uklig; och femtio dagar hade knappt for- 
flutit, forrSn hon raknades bland invanarne i en annan verld. Jag anord- 
nade hennes begrafning och nedlade hennes kropp i jorden, lat halla las- 
ningar i Kor&n for henne, utdelade en ansenlig suinma i almosor for 
hennes skull och skiljdes slutligen fran hennes graf. Jag fann, att hon varit i 
besittning af stor rikedom, af hus och jord, och bland hennes egendom be- 
funno sig afven de sesam-magasiner, af hvilka jag salt ett till dig. Un- 
der hela denna tid har jag icke kunnat gora upp med dig, emedan jag 
varit upptagen raed forsa|jningen af det aterstaende, lor hvilket jag finnu 
icke uppburit fulla betalningen. Nu Onskade jag, att du icke ville sfttta 
dig emot det, som jag amnar saga dig, eftersom jag spisat tillsammans 
med dig: jag skanker dig betalningen fur den sesam, som fir i dina han- 
der. — Detta, som jag nu berftttat dig, ar orsaken dertill, att jag nytty'at 
venstra handen vid maltiden. 

Jag svarade: du har mot mig adagalagt stOrsta godhet och adel- 
mod, — och han svarade derpa: du skall med mig resa till mitt land, ty 
jag har inkopt varor fran Kairo och Alexandria. Vill du fli|ja med mig? 
Jag svarade: ja! och lofvade, att jag skulle vara redo ftirsta dageninast- 
fuljande manad. Jag salde foljaktligen allt hvad jag egde, uppkOpte varor 
for beloppet och reste med den unga mannen till detta ditt land, der han 
salde sina varor och kopte andra i deras staile, hvarefter han Itervande 
till landet Egypten. Men det blef mitt Ode att stadna qvar har och att 
under franvaron fran mitt fadernesland erfara det, som handt mig denna 
natt. — Ar icke, o tidens konung, detta mer underbart an handelsen med 
den puckelryggige? 

KonUngen svarade: ni skolen bli hangda, ingen undantagen. — Men 
nu tradde 'sultanens hofinkOpare fram till konungen och sade: om du 
tillater mig, skall jag beratta nagonting, som jag handelsevis hGrde, strax 
inan jag fann den puckelryggige, och, om detta ar mer underbart an det, 
som betraffar honom, vill du Ah skanka oss vSra lif? — Konungen sva- 
rade: beratta! — och han bOrjade som foljer. 

Ben j&ungllga HeflnkSparens Ber&ttefae. 

Jag befann mig forlidne natt i ett sallskap, der man fiiranstaltat en 
lasning af Koran, fi)r hvilket andamal lararne i religionen och lagen blif- 
vit ffirsamlade; och nar lasningen var slutad, framdukade tjename en mil- 
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tid, i hvilken det bland andra ratter afven fanns en soppa kallad zirbadjeh. 
Vi flyttade oss till bordet fur att furtara denna ratt ; men en af sailskapet drog 
sig tillbaka och vagrade att spisa deraf: vi besvuro honom derora? men han. 
svor, att ban icke skulle ata, och n3r vi pa nytt trugade honom, 
sade han: trugen mig icke; jag har redan f&tt lida tillrackligt fur det jag 
atit af detta slags ratt. Och nar vi hade slutat, sade vi till honom: vid 
Allah, sag oss orsaken, hvarfure du icke vill ata af denna soppa! 
Han svarade: orsaken ar den, att jag icke kan ata deraf, omjag icketvar 
mig fyratio ganger med alkali och fyratio ganger med sjogrfts och fyratio 
ganger med tval, inalles etthundradetjugo ganger. Da befallde varden si- 
na tjenare att inskaffa vatten och annat, som mannen behofde; han tvad- 
de sina hander pa satt han sagt och gick fram till bordet, ehuru med mot- 
vitfa, tog plats, strackte fram handema, likasom hade han varit rddd, tog 
for sig af soppan och borjade ata, medan vi betraktade honom med 
yttersta forv&ning. Hans hand darrade, och nar han strackte fram henne 
sago vi, att tummen derpa var afskuren, och att han icke hade mer an 
fyra fingrar. Vi sade derfore till honom: vi besvarja dig vid Allah att 
beratta oss, huruledes din tumme blifvit pa detta satt stympad; ar hansS 
skapad af Gud, eller har han blifvit sadan genom nagon olycka, som traf- 
fat dig? — mina broder, — svarade han, — icke allenast denna tum- 
me har jag forlorat, utan afven tummen pa andra handen; och bagge mi- 
na fotter sakna likaledes stortan; ni kunnen sjelfva se det! Med des- 
sa ord visade han oss stumpen af tummen pa andra handen, hvilken 
vi ftinno lika med den hogra, och pa hans fotter saknades likaledes stor- 
tSrna. Vid asynen af detta stegrades var forvaning, och vi sade till ho- 
nom: vi langta att ffi hora din historia och din berattelse om orsaken, 
hvarfure dina tummar och dina stortar blifvit afhuggna, afvensom skalet, 
hvarfure du tvar dina hander etthundradetjugo ganger. Han berattade: 

Veten, att min fader var en rik kupman, den furnamsta bland kup- 
mannen i staden Baghdad uti khalifen Harun Er-Rashids dagar; men han 
var en stor vindrinkare och aiskare af rausik, och nar han dog, lemnade 
han mig ingenting i arf. Jag begrof honom och lat lasningar ur KorAn 
hallas pa hans graf; men sedan jag surjt honom i fyratio dagar och nat- 
ter, Gppnade jag hans handelsbod och fann, att han deri efterlemnat blott 
fa varor, men att hans skulder voro stora; icke desto mindre lyckades jag 
furmfi hans borgenarer till att vanta, lugnade dem, buijade ^jelf k(ipa och 
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handla fiin vecka till vecka samt betalade pi detta satt borgenftreraa hvad 
de bade att fordra. 

Pa detta satt gick "en ansenlig tid ffirbi, under hvilken jag betalade 
min faders skulder och (ikade mitt eget kapital. Nar jag en dag satt i 
boden, varseblef jag en ung dame, den skunaste, som mitt oga nagonsin 
skadat; hon var ofversillad med dyrbara prydnader, red pi en isna med 
en slaf framfor sig och en bakom sig, stadnade med isnan vid ingangen 
till bazaren och tradde in dit, ft>yd af en eunuch, som sade till henne: o 
min herrskarinna, trad in der, men lit ingen veta hvem du ar, pi det du 
icke matte uppt&nda KJrtrytelsens brand emot oss! Eunuchen meddelade 
henne derjemte ytterligare varningar. Vid en Ofverblick af kopmannens bodar 
fann hon ingen bilttre ffirsedd an min, och nar hon anlande midt utanffir 
denna med eunuchen efter sig, satte hon sig ned pi banken vid min bod 
och helsade mig; aldrig hade jag hurt ett uttal, mer ftuft an hennes, eller 
ord, mer vaiyudande an dessa. Derefter drog hon undan slojan frin sitt an- 
sigte, da jag pa henne kastade en blick, som aftvang mig en suck; mitt 
lyerta blef soarjdt af kariek till henne, jag fortfor en ling stund med att 
kasta beundrande blickar pi hennes ansigte och uttalade dervid ftljande 
bagge verser: 

Sag till skOnheten i den ljusblS sl6jan: dodcn skullo i sanning yara for mig en val- 
kommen befriare fran de plagor, du tillskyndat mitt hjerta. 

FOrunna mig ett be^Sk, pa dct jag matte lefra! Se, Jag stracker fram min hand 
och begar en ynnest af dig! 

Nar jag slulat, besvarade hon mina verser pi ffiyande satt: 

Matte jag ftrlora mitt hjerta, om det upphdr aU ftlska dig I Tj mitt hjerta alskar 

sannerligen ingen annan an dig. 
Om mitt oga hvilar pa nagon annans bchag An dina, matte da lynen af dig aldrig 

frojda mig mer, sedan Ti en gang blifvit Stskiljda fran hrarandra! 

Derefter sade hon till mig: yngling, har du nigra vackra tyger! 
min herrskarinna, — svarade jag, — din slaf ar en fattig man; men vfln- 
ta, tilldess 4e Ofriga kOpmannen Oppna sina bodar, si skall jag skaffa dig 
hvad du onskan Forsankt i ett haf af kariek och forledd af min passion, 
fortfor jag salunda att samtala med henne, tilldess kupmannen Oppnat sina 
bodar, da jag stod upp och anskaffade allt, hvad hon behOfde, mot ett 
pris af femtusende silfyerstycken. Hon lemnade alltsammans it eunuchen, 
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som tog det, hvarcfler de bagge lemnade bazaren. Slafvame fBrde fram 
mulasnan ht henne, och hon satt upp, utan att saga mig, hvem hon var, 
hvaromicke heller jag ^jelfafundseende ville fraga henne, och pa detta satt 
blef jag hos kopmannen ansvarig for varorna samt asamkade mig en skuld 
af femtusen silfYerstycken. 

Jag begaf mig hem, berusad af kariek till henne; man satte fram 
m&Itiden R)r mig, och jag at nagot litet ; men tankarne pa hennes skOnhet 
och foehag afliollo mig fran att fortara mera, Jag ville sofva, men sOmnen 
flydde mina Ogon; och i detta tillstand forblef jag enhelvecka. KOp- 
mftnnen begarde sina penningar af mig; men jag fOrm&dde dem att vanta 
annu en vecka, efter hvars forlopp damen kom tillbaka, ridande pa mul- 
fisnan samt StfUyd af en eunuch och tva andra slafvar. Hon helsade mig 
och sade: o min herre, vi hafva varit trOga med att betala dig for tyger- 
na; skaffa nu hit penningevexlaren och tag emotdina penningar! Peiuiinge- 
vexlaren kom, och eunuchen gaf honom penningarna, hvilkajagmottog; der- 
efter satt jag och samtalade med henne, tilldess kopmannen oppnade sina 
bodar, d& hon sade till mig: forskaffa mig det och det! Jag skaffade 
hvad hon iinskade hos kopmannen, och hon mottog varorna samt aflags- 
nade sig, utan att till mig saga nagonting om priset. Nar hon var borta, 
angrade jag derfore hvad jag gjort, ty jag hade skaffat henne varor till ett 
varde af tusen guldstycken; och sa snart hon forsvunnit undan mina ogon, 
sade jag vid mig sjelf : hvilken besynnerlig kariek ar icke detta? Hon har 
lemnat mig femtusen silfverstycken och tagit varor for tusen stycken guld ! 
Jag befarade, att slutet skulle bli min egen ruin och for andra forlust af 
deras egendom samt tankte: kopmannen kanna ingen annan an mig, och 
denna qvinna ar kanske blott en bedragerska, somnarratmig med sin skOnhet 
och sina behag; hon sag, att jag var ung, derfore dref hon sitt spel med 
mig, och jag fr&gade henne icke en gang, hvar hon bodde. 

Min bekymmersamma belagenhet fortfor, och hennes franvaro rackte 
langre fin en manad. Under tiden begarde kopmannen sina penningar af 
mig och ansatte mig, sa att jag nOdgades utbjuda all min egendom till 
salu och befann mig pa forderfvets brant; men under det jag»satt for(Jju- 
pad i tankar, steg hon helt ofortankt ned ifrSn sin mulSsna vid ingangen 
till bazaren och kom fram till mig. Sa snart jag blef henne varse, upp- 
horde all min angslan, och jag glOmde min oro. Hon nalkades, till- 
talade mig i vanliga ordalag och sade: tag hit vagskalarna och vag dina 
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penningar! Hon betalade mig nu priset for de varor, som hon tagit, och 
ranta derutofver samt roade sig med att vidare tala med mig, medan 
jag.knappt visste till mig af gladje och lycksalighet. Hon fragade mig: 
har du nagon hustru? Jag svarade: nej; jag ar icke bekant med nagot 
fruntimmer; och jag grat. Da fragade hon: hvi grater du? Och jag svara- 
de: det var en tanke, som rann mig i sinnet. Jag tog derpS nagra guld- 
6tycken, gaf dem at eunuchen och bad honom om hans bemedling i den- 
na sak; men han skrattade och sade: hon ar mer kar i dig an du i 
henne, och hon behofver icke tygerna, utan har kopt dem endast Or din 
skull. Gor du henne hvilket forslag, som du behagar; hon skall icke "gOra 
nagra invandningar mot det, som du amnar saga henne. Hon sag, att 
jag gaf guldet at eunuchen, vande tillbaka och atertog sin plats; och jag 
sade till henne: adagalagg godhet mot din slaf och forlat mig det, som 
jag fimnar saga! Nu gjorde jag henne bekant med mitt hjertas kanslor; 
min forklaring behagade henne, hon lyssnade till mitt ftrslag och sader 
denna eunuch skall komma med ttt bref fran mig; gor du som han sager 
dig! Derefter stod hon upp och red bort. 

Jag begaf mig till kopmannen och lemnade dem deras penningar. 
Alia hade de sin fordel, dock icke jag; ty, imr hon skiljts fran mig, sOij- 
de jag Ofver afbrottet i vart umgange, och hela den foljande natten var 
jag icke i stand att sofva en blund; men fa dagar derefter kom hennes 
eunuch tillbaka, och jag mottog honom med aktningsbetygelser samt gjor- 
de honom fragor ora hans herrskarinna. Han svarade: hon fir §juk, — 
och jag sade till honom : gif mig nagra nftrmare upplysningar om henne. 
— Han svarade: var herrskarinna Zub^jdeh, Harun Er-Rashids gemal, har 
uppfostrat denna flicka, ocU hon ar en bland hennes slafvinnor. Hon har 
af sin matmoder begart tillstand att fa vara ute och komma tillbaka efter 
eget behag samt fatt denna sin onskan beviljad. Pa detta satt har hon 
blifvit furstinnans narmaste fortrogna, talat med henne om dig och be- 
gart, att hon matte gifva dig henne till man; men Zubejdeh svarade: det 
vill jag icke gora, inan jag fatt se den unga mannen; och om han hyser 
kSrlek for dig, skall jag gifva dig honom till hustru. Det ar derfore var 
onskan att genast fora dig in i palatset; om du kommer derin, utan att 
nSgon vet af din narvaro der, sa skall du lyckligt flillborda ditt giftermal 
med henne; men om ditt forehafvande blir upptackt, kommer du att for- 
lora ditt hufvud. Hvad menar du qelf derom? — Jag svarade: godtl 
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Jag vill fiilja med dig och afvakta det, som der kan vederfaras mig. — 
Sa snart nasta natt kommer, — sade eunuchen, — bur du begifva dig 
till den moske, som furstinnan Zubeydeh latit bygga vid stranden af 
Tigris; der skall du gora din bun och tillbringa natten. — Jag skall gerna 
och med nOje efterkomma din befallning, — sade jag. 

NSr det blef natt, begaf jag mig i enlighet harmed till moskeen och 
forrattade min bun samt tillbragte natten derstades; men sa snart det da- 
gades, blef jag varse tva eunucher, somnalkades i enliten bat, hvilken in- 
nehull tvenue kistor, dem de buro in i moskeen. Derefter aflagsnade 
sig den ena af dem, men den andra stadnade qvar; jag betraktade honom 
med uppmarksamhet, och si! det var densamma, som varit beraedlare mel- 
lan oss, och kort derefter kom fruntimret, min handelskund, dit till oss. 
Jag gick henue till mutes, da hon nalkades till mig och omfamnade hen- 
ne! Hon kysste mig och grat; men sedan vi samtalat en stund, lat hon 
mig lagga mig uti en af kistorna oclr laste igen densamma efter mig. 
SlafVarne kommo nu med en hel mangd tyger, med hvilka de fyllde de 
Ofriga kistorna, hvilka afvenledes igenlastes och nedfurdes till baten tillika 
med den kistan, hvari jag befann mig. Fruntimret fuljde med, och sedan 
bade hon och kistorna kommit om bord, grepo slafvarne till arorna och 
rodde fram till den fidla ftirstinnan Zubqdehs palats. 'Nu borjade kar- 
leksruset dunsta bort hos mig och lemna rum fur eftertanken; jag angrade 
hvad jag gjort och bad Gud om befrielse fran min farliga belagenhet. 

Imellertid hade de anlandt till Khalifens Port, der de lade till, furde 
alia kistorna i land och buro dem in i palatset. Men hufdingen fur dunr- 
vaktarne, som sofvit, da de anlande, blef nu vackt genom ljudet af deras 
rOster och ropade till fruntimret: kistorna skola uppnas, pa det jag matte 
f& se hvad som ar uti dem ! — hvarefter han steg upp och lade sin hand 
pa den kista, uti hvilken jag var gumd. Mitt furstand ufvergaf mig, mitt 
hjerta ville nastan spranga mitt brust, och rtiina lemmar darrade; men 
fruntimret sade: dessa kistor tilihOra furstinnan Zubejdeh, och om duupp- 
nar dem eller rifver om uti dem, skall hon bli vredgad pa dig, och da ar 
det lurbi med oss alia. De innehalla ingenting ami at an tyger, fargade 
med olika ffirger, utom denna kista, pa hvilken du lagt din hand; deri 
Annas afven nagra flaskor fyllda med vatten fran brunnen Zerazem i Mek- 
ka, och om nagot af vattnet rinner ut pa tygerna^ sa skall det furderfva 
deras fflrgglans. Nu liar jag varnat dig; jyelf ma du bestamma ditt hand- 
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lingssatt GOr nu hum du vill! — Nar han hflrde dessa ord, sade han: 
tagen kistorna och fortsatten er vag! Eunucherna lyfle genast upp dem 
pa sina axlar och begafvo sig, atfoljda af fruntimret, inat palatset med 
dew; men plotsligen horde jag en rOst, som ropade och sade: khafifen! 
khaiifen! 

Mitt forstand hotade att OfvergifVa mig, jag fick magplagor af ffirskrac- 
kelse, jag tyckte mig nara doden, och mina lemmar darrade och skakades. 
Khaiifen ropade till fruntimret och fragade: hvad ar detta for kistor? Hon 
svarade: o min herre (mStte Gud utvidga ditt valde!), dessa kistor inne- 
halla klader, tillhOrande furstinnan Zubcydeh. — Oppna dem! — befallde 
khaiifen. — Jag vill se kiaderna. — Nar jag horde detta, var jag Gfver- 
tygad om min dud. Fruntimret kunde icke satta sig emot hans befallning; 
men hon invande: de Rattroendes Beherrskare, i dessa kistor finnes in- 
genting annat an kiader, tillhorande furstinnan Zubejdeh, och hon har be- 
fallt mig att icke oppna dem for nagon. Icke desto mindre fortfor khaii- 
fen: kistorna raaste Oppnas, ingen enda undantagen; jag vill se hvad som 
finnes uti dem? — och med detsamma befallde han eunucherna att bara 
fram dem till honom. Jag var nu (jfvertygad derom, att min dod var na- 
ra- De buro kista efter kista fram till honom, oppnade dem alia och lato 
honom undersOka deras innehall; nar de buro fram den kista, hvari jag 
befann mig, tog jag farval af lifvet och beredde mig till doden. Men just 
som eunucherna gjorde sig redo att oppna kistan, sade fruntimret :deRatt- 
troendes Beherrskare, denna kista inneh&ller sannerligen sadant, som till- 
hor oss fruntimmer sarskildt, och det ar derftire lampligt,. att den oppnas 
i furstinnan Zubejdehs narvaro. Nar khaiifen hiirde detta, befallde han 
eunucherna att bara alia kistorna in i det inre af palatset Fruntimret be- 
fallde skyndsamligen tva eunucher att bara bort den kistan, hvari jag lag 
gomd; de ffirde henne till ett inre rum och gingo genast bort igen. Nu 
Oppnade hon kistan och gaf mig ett tecken att stiga derur. Jag efterkom 
vinken och smog mig in i ett afstangdt rum strax derinvid, hvars dorr 
hon laste igen efter mig, hvarefter hon afven tillslOt kistan. Sedan eu- 
nucherna kommit in med alia kistorna, oppnade hon durren till det rum, 
dit jag smugit mig in, och sade: du har ingenting att befara. Matte Gud 
ftrfriska dina ogon! Kom nu och fulj med mig, pa det du matte fa den 
lyckan att kyssa jorden infor furstinnan Zubeydeh. 
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Jag foljde naturligtvis med henne och varseblef tjugo andra qvinnor, 
hOgbarmade jungfrur, och midt ibland dem befann sig furstinnan Zubej- 
deh, som knappt formadde g&, sa tunga voro de kladningar och prydna- 
der, med hvilka hon var belastad. Mr hon nalkades, lemnade slafvinnor- 
na rum for mig; jag tradde fram och kysste golfvet infor henne. Hon gaf 
mig ett tecken attsitta ned; jag tog plats, och hon begynde gora migfra- 
gor om mitt stand och harkomst; alltsammans besvarades af mig pa sa- 
dant satt, att hon fann behag deri och sade: vid Allah, de omsorger vi 
slosat pa denna flickas uppfostran, hafva icke varit fftrgftfves. Derefter 
sade hon till mig: vet, att denna flicka ar af mig lika hogt alskad soin 
skulle hon vara mitt eget barn; hon blir nu af Gud anfortrodd kt din om- 
vardnad. Jag kysste aterigen golfvet infor henne, i mitt hjerta glad of- 
ver att flickan skulle bli min hustru; och furstinnan befallde mig att stad- 
na tio dagar hos dem. Jag lydde befallningen och forblef der i tio da- 
gar, men fick under denna tid icke se den rainsta skymt af flickan; an- 
dra af slafvinnorna forde till mig mat vid maltidstimmarna, soin skulle de 
varit mina tjenarinnor. Efter de tio dagarnas forlopp begfirde fljrstinnan 
Zubejdeh af sin gemal, de Rattroendes Beherrskare, tillatelse att gifta bort , 
sin slafvinna; han bifoll hennes begSran och befallde, att tiotusen guld- 
stycken skulle gifvas at bruden. 

Furstinnan Zubejdeh sande efter kadi och vittnen; man skref mitt och 
jungfruns aktenskapskontrakt, hvarefler slafvinnorna tillredde sotsaker och 
utsokta ratter samt furdelade dem i alia rummen. Sa furfluto ytterligare 
tio dagar; och sedan de tjugo dagarne gatt till anda, fordes jungfruni ba- 
det, och skulle «jag derefter bli inford till henne som hennes make. Der- 
pi framdukades fi)r mig en yppig mSltid, deribland afven en skal med zir- 
badjehsoppa, sockrad och parfymerad med rosenvatten, hvilket statt pa mu- 
skus; iskalen lagoderjemte flera slags lackert tillagade foglar och en mangd 
andra lackerheter, pa hvilka jag icke hade nagon reda, och, vid Allah! 
nar detta sattes fram fDr mig, borjade jag genast med soppan, at der- 
af, tilldess jag blifvit matt, och torkade min hand, men glomde att tva 
mig om handerna. Jag satt qvar, tills det blef morkt, dS slafvinnorna 
tande ljusen. Nu nalkades sangerskoma med sina tamburiner, bruden om- 
kladdes och guld utdelades, under det hon fordes omkring genom hela pa- 
latset; men derefter ledsagades hon infor mig, och man afldadde henne 
hennes Ofverkiadning. SS snart jag blifvit ensani med henne^ kastade jag 
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mina armar kring hennes hals, utom mig af gladje Ofver var fljrening, p& 
hvilken jag knappast kunde tro. Men i detsamraa kande hon, att rain 
hand luktade zirbadjeh, och uppgaf genast derefter ett ljudeligt anskri, som 
lockade slafvinnorna in i rummet fran alia hall. 

Jag kande mig hafligt uppskakad och visste icke, hvad detta skulle 
betyda. De i rummet inkomna slafvinnorna sade till henne: hvad har 
handt dig, o v&r syster? — hvarpa hon svarade med ljudelig rtist: befria 
mig fran den har galningen, hvilken jag inbillade mig vara en man med 
forst&nd! Hvilken anledning har du att anse mig ft}r galen? — fragade 
jag. — Du gaining, — atertog hon, — hvarfore har du atit zirbadjeh och 
icke tvatt din hand? Vid Allah, jag vill ingenting hafva att skaffa med 
dig till straff for din brist pa sundt fOrstand och din vairgeliga osnygghet. 
Med dessa ord lossade hon fran sin sida en piska och slog mig dermed 
pi ryggen, tilldess jag blef sanslOs af slagens valdsamhet Derefter yt- 
trade hon till de andra flickorna: foren honom infor stadens ordningsman, 
pa det denne mStte -afhugga den af hans hander, med hvilken han atit 
zirbacUeh, och hvilken han icke tvattat efterat Nar jag horde detta, utro- 
pade jag: det finnes ingen kraft och magt annat an hos Gudallena! Am- 
nar du lata afhugga min hand, for det jag atit zirbadjeh och ftirsummat 
att tvatta den? — Och jungfrurna, som stodo omkring oss, bOnfollo hos 
henne och sade: o var syster, var icke vred pa honom for det, som han 
nu brutit! Men hon svarade: vid Allah, nagonting maste jag skara bort 
fran hans hander och fotter! Dermed gick hon bort och visade sig icke 
fur mig pa tio dagar; men efter deras forlopp kom hon tiilbaka till mig 
och sade: du svartansigte, ar jag dig icke vardig? Hur vagade du ata, 
utan att tva din hand? — Hon ropade pa slafvinnorna, som bakbundo 
mina hander; och hon grep en skarp rakknif samt afskar bagge mina tum- 
mar och bagge mina stortar, s&som j sen, vanner; och jag afsvimmade. 
Derefter strodde hon pa mina sar ett pulver, som hammade blodfliidet; 
och jag sade: jag skall icke ata zirbadjeh sa lange jag lefver, utan att 
tva mina hander fyrtio ganger med alkali och fyrtio ginger med §jogras 
och fyrtio ganger med tval; — och hon fordrade af mig en ed, att jag 
icke skulle ata denna ratt, utan att tva mina hander pa det satt, jag nyss 
sagt. Detta ar skalet, hvarfore jag skiftade farg, nar zirbadjehsoppan har 
sattesfram, tyjagtankte da vid mig syelf: denna ratt var orsaken dertiJl, att 
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mina tummar och stortir blefvo afskurna; — och n&r jag trugades af er, 
blef jag nOdsakad till att halla den ed, som jag hade svurit 

Jag tilltalade honom derpa (sa fortfor Sultanens hofinkOpare): sag 
oss, hvad som derefter hande dig? Han svarade: nar jag aflagt denna ed, 
blef hon blidkad, och jag atervann hennes ynnest, och vi lefde lyckliga 
tillsammans en lang tid, efter hvars forlopp hon sade: folket i khalifens 
palats vet icke, att du vistats har hos mig, och in gen frammande man 
har kommit harin annat an du, ehuru afven du icke skulle hafva kommit 
hit utan furstinnan Zubejdehs bistand. Derefter lemnade hon mig feratio- 
tusen guldstycken och sade: tag detta guld och gack ut samt kop ossett 
rymligt hus! Jag gick och kopte ett vackert, rymligt hus, dit jag flyttade 
alia de rikedomar, som hon egde, och allt det, som hon samlat, tillika med 
hennes klader och dyrbarheter. — SS forhaller det sig med mina afckur- 
na tummaf och tar. — Vi fortsatte var maltid (tillade Sultanens hofinkO- 
pare) och skiljdes at; derefter tilldrog sig handelsen med den puckelryggi- 
ge. Detta ar allt hvad jag har att beratta, och frid vare med dig! 

Konungen sade: detta var icke mer roande an handelsen med den 
puckelryggige; ja, hvad som handt den puckelryggige, ar mer salteamt fin 
detta, och ni skolen bli korsftsta allihop. — Da tradde Juden fram, kysste 
golfvet och sade: o tidens konung, jag skall beratta dig en handelse, mer 
underbar an tilldragelsen med den puckelryggige. Och konungen sade: be- 
ratta! Hvarpa han begynde som fojjer: 

Ben JTudlalia Ii&karens Berattel0e« 

Den mest underbara bland de handelser, som tilldragit sig med mig 
i mina dagar, ar fuljande: jag vistades i Damask, der jag lart ochutofvat 
min konst; under det jag sysselsatte mig dermed, infant) sig en dag en 
hvit slaf Iran stadens stathallares hus, hvilken kallade mig dit, da jag ge- 
nast luljde med honom. Jag in tradde och blef vid ofra iindan af en stor 
sal varse en soffa af alabaster med deri inlagda guldplatar, pa hvilken det 
lag en eyuk man; han var ung och sa adel ochskon till utseendet, att han 
icke egde sin like. Jag satte mig vid hans hufvudgard och bad en tyst 
bun fi>r hans Sterstallande till helsan, da han blickade at mig med 0- 
gonen. Jag yttrade nu till honom: o min herre, rack mig din hand! — 
hvarpa han strftckte fram sin venstra hand, ofver hvilket jag blef Rjrv&nad, 
sa att jag sade vid mig tyelf: hvilken inbilskhet! Jag kande icke desto 
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mindrc hans puis, ffireskref nSgonting St honom och fortfor att besGka ho- 
nom tio dagar efter hvarandra, . tilldess han Stervunnit sina krafter. D& 
gick han i badet, tvSdde sig och kom derut igen ; st&thallaren lat gifva mig 
.en vacker hederskladning och utnHmde mig till uppsyningsman vidsyukhu- 
set i Damask. Men nar jag gick med honom i badet, hvarifran alia an- 
dra besOkande blifvit bortvisade, pa det vi skulle fa vara ensamma der, 
och tjenarae kommit med kladerna samt tagit bort dem, hvilka han afkladt 
sig inne i badet, da blef jag varse, att hans hOgra hand blifvit afhuggen ; 
jag fiirv&nades ofver denna syn och beklagade honom; men vid en blick 
pa hans kropp varseblef jag mfirken efter slag med spon, hvilket annu mer 
vftckte min forundran. Da vande sig den unga mannen till migochsade: 
o du, denna tids forsta lHkare, var icke fOrvanad Ofver det, som du ser pS 
mig! Jag skall beratta dig allt, nar vi lemnat badet. — Och nar vi gatt 
derifran, kommit till hans hem, fortart nSgot litet och hvilatoss, sadehan: 
skulle det roa dig att sitta en stund i matsalen? Jag svaraderja! ochhan 
befalkte slafvarne att bara upp det behofliga dit samt att steka ett lamm 
och skaffa oss nagot frukt. Slafvarne verkstallde befallningen, de kom- 
mo med frukten, och nar vi atit, sade jag till honom: beratta mig hvad 
som vederfarits dig! Han svarade: o Mare, lyssna till berattelsen om det, 
som tilldragit sig. med mig! 

Vet, att jag ar ett barn af Mosul. Min farfader lemnade vid sin dOd 
efter sig tio barn af mankon, bland hvilka min fader var ett'^ han var den 
aldsta bland dem, och de vexte alia upp samt gifte sig; och min fader 
blef valsignad med mig; men ingen af hans nio brOder blef valsignadmed 
barn. Sa vexte jag upp bland mina ferbrOder, som alia ftinno sin glacye 
uti mig; och nar jag uppnStt manliga Sr, var jag en dag tillika med min 
fader uti den fornamsta mosk^en i Mosul. Detta skedde pa en fredag; vi 
ftirrattade de Ofliga bonerna, och allt folket gick, med undantag for min far 
och mina farbroder, hvilka sutto och samtalade om det underbara i Mm- 
mande lander och om flera utlandska staders markvardigheter, tilldess de 
slutligen afven kommo att tala om Egypten. Da sade en af mina farbrO- 
der: resande fUrsakra, att det pa jorden icke skall Annas nagot skOnare 
land an Egypten med dess Nilflod, — och min feder tillade: den, som 
icke har sett Kairo, har ingen ting sett af verlden; jorden der ar af guld, 
Nilen ar ett underverk, qvinnorna aro lika de svartOgda jungfrurna i pa- 
radiset, husen aro palatser, iuften ar mild, mer vftlluktande fin doften fran 
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aloetradet och frQjdar hjertat, och hum kan val Kairo vara annorlunda, ef- 
tersom det fir verJdens hufvudstad? Ora j fin gen se dess tradgardar en 
aftonstund (fortfor han), nftr qvallens skuggor breda ut sig Ofver dem, s& 
skullen j se ett underverk och med hanforelse Ofverlemna er &t dettas 
behag. 

Nar jag horde dessa beskrifningar Ofver Egypten, samlades min $jfils 
alia forestallningar pa detta land, och sedan de begifvit sig hem till sig, 
tillbragte jag en soinnlos natt, sa stor var min langtan att komma dit, och 
hade hvarken mat eller dryck langre nagot behag for mig. Fa dagar ef- 
terat redde sig mina farbrOder till en resa dit, ^ch jag begfirde med tarar 
af min fader tillatelse att fa ffilja dem, sa att han anskaffade ett forrad 
af varor for min rakning och lat mig resa i deras s&llskap; dock sade han 
till dem : Iaten honom icke foJja med till Egypten, utan lemnen honom i Da- 
mask, att han der m& salja sina varor! Jag tog afeked af min fader, och vi 
reste ifran Mosul och fortsatte var fa"rd, tilldess vi kommo till Aleppo, der 
vi stadnade nagra dagar, hvarefter vi ater fortsatte resan till Damask, hvil- 
ket vi funno vara en stad med trad och floder, frukter och foglar, likasom 
skulle det varit ett paradis, innehallande frukter af alia slag. Vi togo in 
uti en khan, och mina farbrOder stadnade der, tilldess de hade salt och 
kopt; de salde Iikaledes mina varor och vunno pa hvarje silfverstycke fem, 
sa att jag blef ganska belaten med min vinst. Derefter lemnade mina far- 
brOder mig och fortsatte resan till Egypten; men jag stadnade qvar och 
tog min boning i ett vackert hus, skunare an nagon tunga kan beskrifva, 
och erlade jag i manatlig hyra tva guldstycken. 

Har gjorde jag mig glada dagar med atande och drickande samt slo- 
sade bort de penningar, jag hade i min ego. Nar jag en dag satt vid 
dorren till min bostad, nalkades till mig ett ungt fruntimmer, kladt uti en 
dragt, sa dyrbar, att jag aldrig sett nagon dyrbarare, och jag erly'Od hen- 
ne att stiga in, hvilket hon ocksa gjorde utan den ringaste tveksamhet; 
jag var fortjust Ofver hennes beredvillighet och stangde igen dOrren efter 
oss bagge. Nu afhOijde hon sitt ansigte och aflade sin sluja, da jag fann 
henne vara sa Ofverraskande skon, att karleken tog mitt lyerta i besitt- 
ning; jag gick genast ut och kOpte hem en maltid, bestaende af de lack- 
raste ratter och frukter samt annat, soin kunde vara passande att bjuda 
henne, hvarefter vi spisade och skamtade tillsammans. Derp& drucko vi, 
tilldess vi blefvo berusade och folio i en somn, som varade anda till mor- 
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gonen, da jag gaf henne tio guldstycken. Men hon svor, att hon icke ville 
mottaga dem af mig, och sade : vanta mig ater, o min aiskade, efter for- 
loppet af tre dagar; vid solnedgangen skall jafc vara hos dig, och du skall 
lor dessa guldstycken at oss tillreda en maltid, liknande den, som vi hade 
i g&r. Med dessa ord gaf hon mig tio guldstycken och aflHgsnade sig; 
men mitt forstand foljde med henne. Efter tre dagars ftirlopp kom hon 
tillbaka, kladd i broderade tyger och nipper samt andra grannlater, annu 
dyrbarare En dem, som hon haft forra gangen. FOre hennes ankomst ha- 
de jag anskaffat allt, som behofdes, och vi ato och drucko samt insom- 
nade, likasom (orra gangen ; pa morgonen gaf hon mig ater tio guldstyc- 
ken och lofvade att komma tillbaka efter ytterligare tre dagar. Jaganskaf- 
fade salunda allt, som erfordrades, och efter de tre dagarnas forlopp kom 
hon, kladd uti en annu dyrbarare drHgt an de bagge forsta gangerna och 
sade till mig: o min herre: ar jag skon? — Ja, i sanning! svarade jag. 

— Vill du tillata mig, — fortfor hon, — att taga med mig en ungmo, som 
ar annu skonare an jag och yhgre an jag, pa det hon matte fa gora sig 
en glad stund med oss, och vi tillbringa en glad stund med henne? Hon 
har namligen bedt mig att fa folja med och tillbringa natten tillsammans 
med oss. — Med dessa ord gaf hon mig tjugo guldstycken och begarde, 
att jag skulle anskaffa en annu rikligare maltid, emedan den andra flickan 
skulle folja med henne, hvarefter hon tog afsked och aflagsnade sig. 

Pa flerde dagen anskaffade jag allt, som erfordrades, likasom vanligt, 
och kort efter solenswiedg&ng aniande hon, atfuljd af ett i en sloja insvept 
fruntimmer, och de tradde in och satte sig ned. Jag var glad, tande Iju- 
sen och valkomnade dem med n(ije och ftirtjusning. Nu aftogo de sina 
yttre plagg, och da den obekanta flickan afholjde sitt ansigte, fann jag, 
att hon liknade fullmanen; aldrig hade jag sett skonare varelse. Jag stod 
genast upp och dukade fram maltiden at dem; vi ato och drucko, medan 
jag alltjemt smekte den Mmmande flickan, fyllde vinpokalen at henne och 
drack med henne, hvilket allt vackte min aldre bekantskaps hemliga svart- 
sjuka. — Vid Allah, — sade hon, — denna flicka ar i sanning sk(in! 
Ar hon icke mer ffcrtjusande an jag? — Jo visserligen, — var mitt svar. 

— Kort derefter insomnade jag, och nar jag vaknade pa morgonen, fann 
jag min hand fuktig af blod. Jag slog upp ogonen och varseblef, att so- 
len redan gatt upp, hvarfore jag lorsOkte att vacka flickan, min nya sang- 
kamrat; men da rullade hennes hufvud lost ifran kroppen. Den andra flic- 
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kan var bqrta, och jag slot deraf, att hon gjort delta utaf aftmdsyuka. 
Sedan jag besinnat mig en stund, stod jag upp, kladde af mig och graf- 
de uti huset en grop, hvarf jag lade den mordade flickan, hvars (jvarlef- 
vor jag betackte med jord och dertifver med golfvets marmorskifvor, hvilka 
jag lade till ratta som forut. Derpa kladde jag mig ater, tog med mig det 
aterstaende af mina penningar, begaf mig ut och till husets egare, hvilken 
jag betalade ett ars hyra med det tiliagg, att jag amnade resa till mina 
farbroder i Egypten. 

Jag reste salunda till Egypten och traffade der mina farbroder, hvilka 
blefvo glada Ofver min ankomst. De hade afslutat ftrsajjningen af sinava- 
ror, och de sade till mig: hvad ar orsaken att du kommer hit? Jag sva- 
rade: jag langtade sa mycket efter er, och jag fruktade, att mina pennin- 
gar icke skulle racka till. — Ett helt ars tid stadnade jag der hos dem 
och njot af nojena i Egypten och pa dess Nilflod. Jag sparade icke pa 
det aterstaende af mina penningar, utan slosade med dem pa atande och 
drickande, tills den tiden nalkades, da mina farbroder skulle resa; men da 
gomdejagmigundandem. De sade: sannolikt har han rest fore oss ochater- 
vandt till Damask, — samt begafvo sig a vag. Da kom jag fram ur mitt 
gomstalle och qvarstadnade i Kairo tre ar, forstorande mina penningar, tiJI- 
dess knappt nagonting var ofrigt. Under tiden hade jag likval hvarje &r 
sandt hyran for huset i Damask till dess egare; men efter de tre arens 
slut blef mitt fyerta bedrcifvadt, ty allt, som annu Sterstod i min ego, var 
blott den summa, hvartill arshyran steg. • 

Jag reste derftire tillbaka till Damask och stadnade der i mitt forhyrda 
hus. Egaren var glad att aterse mig, och jag gickin,renadedetfranblodet 
efter den mOrdade flickan och hittade under en kudde, som jag lade i ord- 
ning, det halsband, som hon burit samma natt hon blef mordad. Jag tog 
upp det, undersokte det och grat en stund. Derefter stadnade jag hemma 
tvanne dagar; men pa trec^je dagen gick jag i bad och bytte om klader. . 
Nu hade jag inga penningar qvar; en dag gick jag till bazaren, der jag 
(pa djefvulens ingifvelse, och pa det odets bestammelse skulle gS i full- 
bordan) lemnade juvelhalsbandet at en maklare. Han stod upp for mig och 
lat mig taga plats vid sin sida, men vantade, tilldess folk hunnit infinna 
sig i bazaren, da han tog halsbandet och bjod ut det till salu hemligen, 
utan min vetskap. Det pris, som man bjod honom, var tvatusen guld- 
stycken; men han kom till mig och sade: detta halsband ar icke af adla 
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stenar, utan ett af Frankernas eftergjorda arbeten, och dess varde stiger 
till tusen siUVerstycken. Jag $varade: ja, vi hafva latit gOradet&tettfrun- 
timmer fur att roa oss med henne, och min hustru har ftrft det; nu on- 
skar jag sa|ja det; ga derfore och hemtade tusen silfverstyckena! Nar mak- 
laren horde detta, anade han, att saken var misstankt, sarat lemnade hals- 
bandet at forestandaren lor bazaren, .som bar det till Wali'n och sade till 
denne: detta halsband har blifvit stulet ifran mig, och vi hafva funnit tfuf- 
ven kladd sasom en bland kopmannens seiner. Inan jag visste hvad som 
hade handt, var jag kringrand af rattstjenare, som forde mig infiir Wali'n, 
hvilken boijade ransaka angitende halsbandet. Jag sade till honora det- 
samma som jag sagt till maklaren; men han skrattade och sade.* detta 
ftr icke sanna furhallandet, — hvarpa hans folk genast slet af mig Ofver- 
kiaderna och slog mig med spOn (ifver hela kroppen, sa att smartan af 
slagen tvang mig att saga: jag har stulit det. — Jag tankte namligen, att 
det skulle vara battre, om jag sade, att jag stulit det, an om jag skulle be- 
kanna, att dess egarinna blifvit murdad i min bostad, ty i sadant fall skulle 
de hafva tagit mitt lif till hamd ft)r hennes. Sa snart jag sagt detta, 
huggo de af min hand och doppade stumpen i kokande ofoa, da jag af- 
svimmade. Derefter lato de mig dricka nagot vin, da jag ater kom till sans 
igen, tog min afhuggna hand och atervande till min bostad. Egaren af 
denna sade likval till mig: eftersom detta handt dig, maste du flytta fran 
huset och soka dig en annan boning, ty du ar anklagad for ett brott e- 
raot lagen. — min herre, — svarade jag, — forunna mig tva eller tre 
dagars uppskof, att jag matte soka mig en bostad! — hvartill han gafsitt 
bifall och skiljdes ifran mig. Jag forblef salunda ensam och satt der gra- 
tande, medan jag tankte: huru kan jag atervanda till min familj med af- 
huggen hand? Den, som afhogg henne, visste icke, att jag var oskyldig; 
ma handa skall Gud lata nagonting tima till min trust. 

Sa satt jag och grat bittert. Nar egaren af huset aflagsnat sig ifran 
mig, kom sorgen djup och tarande ofver mig, och jag var §juk under tva. 
dagars tid; men pa trec\je dagen infann sig husegaren helt ofOrmodadt, 
Stfuljd af nagra rattsljenare saint forestSndaren i bazaren, samt beskyllde 
mig aterigen for stolden af halsbandet. Jag gick ut till dem och ftagade: 
hvad viyen j? — men utan att forunna mig ett ogopblicks uppskof, bun- 
do de mina armar bakpa min rygg, lade en kedja kring min hals och sa- 
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de till mig: det halsband, som du hade i din ego, har beftmnits tillhOra 
stathallaren i Damask, stadens vezir och styresman; det har hela tre ar 
varit fursvunnet fran hans hus, och tillika med detsamma fursvann afven 
hans dotter. Niir jag horde dessa ord, kom en darrning Ofver mig, och 
jag sade vid mig $jelf: de skola duda mig! Min dud ar oundviklig! Vid 
Allah, jag maste beratta inina handelser for stathallaren; om honom s& 
tackes, skall han taga mitt lif eller ock furlata mig. Nar vi anlandt till 
stathallarens palats, och de fort mig infor honom, och han blifvit mig var- 
se, sade han: ar detta den, som stulit halsbandet och fursukt att saljadet? 
Sannerligen hafven j ej med oratt afhuggit hans hand! — Han befallde 
derefler, att forestandaren for bazaren skulle Sottas i flingelse, och sade till 
honom : betala at denna man skadestandsbuterna for hans hand, eller skall 
jag l&ta hanga dig och taga all din egendom! Han ropade derefler pa si- 
na tjenare, som grepo honom och slapade honom ut. 

Jag befann mig nu ensam med stathallaren, efler det man enligt hans 
tillatelse lossat kedjan fran min hals och de rep, som fasthollo mina han- 
der; stathallaren betraktade mig uppmarksamt och sade: o min son, berat- 
ta mig allt, som handt dig, och tala sanningen. — Jag svarade: o min 
herre, jag vill beratta dig sanningen ! — och jag berattade honom allt, som 
tilldragit sig mellan mig och den fursta flickan, samt huruledes hon fort till 
mig den andra och mOrdat henne af svartsjuka; men nar han horde detta, 
skakade han pa sitt hufvud och holjde sitt ansigte med sin svetteduk och 
grat. Derefler vande han sig ater till mig och sade: vet, o min son, att 
den aldre flickan var min dotter. Jag hull henne strangt, och narhonupp- 
natt passande alder att trada i Hktenskap, sande jag henne till hennes far- 
broders son i Kairo; men han dog, och hon Stervande till mig, sedan hon 
af invanarne i denna stad lart sig att fora ett utsvafvande lefnadssatt. 
Derfbre besukte hon dig fyra ganger, och vid det Qerde tillfailet" tog hon 
med sig sin yngre syster. De voro systrar, hade samma moder ochvoro 
hvarandra hogeligen tillgifna; och nar den handelse, som du berattat, in- 
traffade med den aldre, meddelade hon sin hemlighet at sin syster, som af 
mig begarde tillatelse att fa vara henne foljaktig; men den aldre kom en- 
sam tillbaka, och nar jag fragade henne om hennes syster, grat hon of- 
ver denna och svarade: jag vet ingenting om henne. Eflerat underrattade 
hon dock i hemlighet sin moder om det mord, som hon. hade begat t; och 
hennes moder berattade alltsammaps fur mig, och hon fortfor alltjemt att 
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grata Ofver system och sade: vid Allah, jag skall icke upphOra attbegra- 
ta henne, forran jag dor. Din berattelse, o min son, ar sann; jag kande 
alltsammans, inan du berattade mig det Du flnner s&lunda, hvad som 
handt, o min son; och nu beder jag dig att icke sfttta dig emot det, som 
jag amnar saga, hvilket ar foljande : jag onskar att gifta dig med min yng- 
sta dotter, ty hon har icke samma moder, som de hade; hon Br jungfru, 
och jag vill af dig icke mottaga nagon brudgafva, utan St er bflgge be- 
s tarn ma ett underhall, och du skall for mig bli som min egen son. — Jag 
svarade: lat det bli, som du onskar, o min herre! Huru kunde jag vSnta 
mig sa mycken sallhet! — Stath&Ilaren sftnde derpa genast folk att hem- 
ta den egendom, som min fader lemnat mig i arf (ty han hade dutt sedan 
min bortresa ifran honom), och nu lefver jag i stOrsta (ifverflod. 

Jag forundrade mig Ofver bans berattelse, — fortfor Juden, — och 
efter det jag hos honom qvarstannat i tre dagar, gaf han mig en ansenlig 
summa penningar. Jag ski(jdes fran honom och begaf mig ut paenresa; 
men nar jag anlande hit till delta land, fann det behag for mig; jagstad- 
nadeqvar och har nu haft denna handelse med den puckelryggige. 

N3r konungen hort denna berattelse, sade han: detta 3r icke under- 
barare an det, som handt med den puckelryggige, och ni skolen alia bli 
hangda, firamfor allt skraddaren, som ar ursprunget till hela olyckan. Men 
han tillade derefter: o skraddare, om du kan beratta mig nagonting, som 
ar underbarare an handelsen med den puckelryggige, sh skall jag forlata 
er alia. Da gick skraddaren fram och talade: 

• SUraddarens Ber&tiel«e« 

Vet, o konung, att det, som vederfarits mig, ar mer underbart an de 
handelser, som tilldragit sig med alia de Ofriga. Inan jag mOtte den puc- 
kelryggige, hade jag tidigt p& formiddagen bivistat en tillstailnipg, som 
gafe fi>r vissa handtverkare bland mina bekanta. Gasterna voro skraddare, 
larftshandlare, timmerman och andra, och nar solen gatt upp, bar man in 
m&ltiden St oss. Och si! d& intradde varden, beledsagad af en utmarkt 
vacker, men for oss obekant ung man, en bland inbyggarne i Baghdad. 
Den unga mannen var kiadd i vackra och vai sittande kiader samt tyck- 
tes vara en helt stStlig person, dock med det undantag, att han var halt 
Sa snart han kommit in och helsat oss, stego vi upp for honom; men just 
som han amnade satta sig ned, blef han ibland oss varse en man, som 
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var barberare, och nu vagrade han att taga plats samt uttryckte sin On- 
skan att skiljas ifran oss. Varden och vi andra sokte dock hindra honora 
derifran och uppmanade honom att taga plats; och varden besvor honora 
att gora det samt fragade: hvad ar orsaken dertill, att du kommer hit, 
men icke desto mindre vill genast aflagsna dig harifran? — Vid Allah, o 
min herre, — svarade Iran, — hindra mig icke derifran; orsaken till att jag 
vill lemna sallskapet ar ingen annan an denna barberare, som befmner sig 
har tillsammans med eder. Nar varden horde detta, blef han pa det hog- 
sta forvanad och sade: hvadan kommer det, att denna unga man, som 
ar ifran Baghdad, kan finna asynen af denna barberare sa motbjudande 
for sig? Nu vande vi oss alia till honom och sade: ber&tta oss orsaken 
till ditt missnoje med barberaren! — och den unga mannen svarade: hO- 
ren det, j har forsamlade! Ett sallsamt afventyr hande mig med denna 
barberare i Baghdad, min fadernestad; och han blef orsaken dertill, att jag 
haltar och att mitt ben blifvit brutet. Jag har aflagt en ed, att jag aldrig 
skall sitta ned pa nagot stalle, der han ar tillstades, eller vistas i en stad, 
der han bor; derfore lemnade jag Baghdad och satte mig ned i denna 
stad; men har skall jag icke tillbringa ytterligare nagon natt, utan genast 
begifVa mig harifran. — Da sade vi till honom: vi besvarja dig vid Allah, 
att du matte beratta oss ditt afventyr med honom, — och barberaren blek- 
nade, nar han horde denna var begaran. Den unga mannen berattade di 
som foyer: 

Veten, j har forsamlade, att min fader var en bland de fornamsta 
handlande i Baghdad; och Gud, hvars namn vare prisadt! valsignade ho- 
nom icke med nagon annan son an mig. Nar jag tuxit upp och kom- 
mit till manlig alder, blef min fader inlaten i Guds paradis samt efterlem- 
nade at mig rikedom och tfenare.och mycket annat; jag tog mig da till 
att kiada mig i de dyrbaraste dragter och att ata de krasligaste ratter. 
Gud, hvars ttillkomlighet vare upphiijd! hade gjort mig till en hatare af 
qvinnor, och sadan forblef jag, tills en dag under en vandring genora 
Baghdads gator jag blef pa min vag uppehallen genotn en flock sadana ; 
jag flydde genast undan ifran dem och kom in uti en sidogata, som icke 
hade nagon utgang i sin andra anda, hvarfore jag satte mig ned pa en 
der befintlig stenbank. Har hade jag icke suttit lange, da, si! ett funster 
(jppnades gent emot det stalle, der jag satt, och i detta funster visade sig 
en jungfru, skon sasom fullmanen, och hvars like jag aldrig sett i min 
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lefaad. Hon hade nedanfcir funstret Stskilliga blommor, hvilka hon vatt- 
nade$ hon sag sig om at sidorna, tillslot derefter funstret och fursvann for 
mina ogon. I samma Ogonblick stod mitt hjerta i laga, och he)a min 
§jal faste sig vid henne; mitt qvinnohat hade blifvit furbytt till karlek, och 
anda till solgangen satt jag qvar pa samma stalle, snart sagdt i ett till— 
stand af vansinne, ty sa valdsam var redan min lidelse. Si da kom sta- 
dens Kadi ridande, omgifven af slafvar bade framfor och efter sig, och han 
steg af hasten samt gick in i samma hus, uti hvars funster jungfrun visat 
sig; och jag kunde deraf inse, att han matte vara hennes fader. 

Sorgsen atervande jag hem till mig och kastade mig pa sangcn, 
uppfylld af bekymrade tankar; och mina slafvinnor kommo in till mig och 
satte sig rundt omkring mig, dock utan att veta, huru det furhull sig med 
mig? ty jag meddelade dem ingenting och gaf dem icke nagot svar p& 
deras fragor, men min sy'alssjukdom blef blott ytterligare stegrad. Der- 
fore infunno sig grannarne fur att frujda mig med sitt besok, och bland 
dem, som infunno sig hos mig, var afven en aldre qvinna, som blott be- 
hOfde se mig for att genast urskilja mitt tillstand; hon satte sig vid min 
hufvudg&rd, tilltalade mig med vUnliga ord och sade; o min son, beratta 
fur mig, hvad som hiindt dig! Jag berattade alltsammans fur henne, och 
hon sade: o min son, detta var dottern af Kadin uti Baghdad, och lion 
halles i strftngt furvar; det funster, hvari du sag henne, hur till hennes 
rum, och hennes far bebor en stor sal nedinunder, sa att hon ar ensam. 
Jag besuker henne ofta; endast genom mig kan du erhalla ett mute med 
henne, och derfure bur du ater fatta mod igen. Nar jag hurt hvad hon 
sade, fattade jag mod och styrkte mitt hjerta, sa att denna dag blef en 
gladjedag fur de mina. Jag stod upp med friska kralter och med hopp 
om fullkomlig aterstallelse, och den gamla qvinnan ski|jdes ifran mig, 
men kom tillbaka med nedslagen uppsyn och sade: o min son, fraga icke 
hvad hon gjorde, nar jag berattade fur henne om dig! Hon sade: om 
icke du, olycksbringande gamla qvinna, afstar ifran sadanttal, saskalljag 
behandla dig sasom du lurtjenar. Men iinnu en gang skall jag ga till 
henne. 

Knappt hade jag hurt detta, furran min sjukdom furvarrades; men ef- 
ter nagra dagars furlopp kom den gamla qvinnan tillbaka och sade :o min 
son, jag begar af dig en beluning fur goda tidender. Min sjal atervande 
till min kropp vid dessa ord, och jag svarade: du skall af mig fa hvad 
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som heist du kan Onska. Hon berftttade derefter: jag var i garhosjung- 
frun, och nar hon sag mig med ftrkrossadt hjerta och tSrade ogon, sade 
hon: o min moster, hvarftire ar du sa bekymrad och nedslagen? — Nar 
hon gjort denna fr&ga, grat jag och svarade: o min dotter och herrska- 
rinna, jag kom till dig i g&r fran ett besok hos en yngling, som alskar 
dig och ar nara doden for din skull. Hennes lyerta blef nu rordtafmed- 
lidande, och hon fragade: hvem ar den ynglingen, om hvilken du talar? 
Jag svarade: han ar min son och det barn, som ar dyrbart for mitt 
lyerta. Han sSg dig for nagra dagar sedan yid ftnstret, medan du vatt- 
nade dina blommor, och nar han fick se ditt ansigte, blef han vansinnig 
af karlek till dig. Jag underrattade honom om det samtal, som jag hade 
med dig forsta gaogen; men da stegrades hans sjukdom och han maste 
lagga sig ned; nu ar han nara doden, och om hans ode finnes det icke 
nSgot tvifvel. — Nar jag sa talat, bleknade hon och sade: ar jag ensam 
orsaken till allt detta? — Ja, vid Allah, — svarade jag; — och hvad 
befaller du mig att gora? — Ga till honom, — sade hon? — for till ho- 
nom min helsning och sag, att min karlek ar storre an hans. Lat honom 
komma hit nasta fredag Ore tiden for de allmanna bonerna; jag skall 
gifva befallning om att porten oppnas far honom, och att han blir visad 
hit upp till mig. Jag vill hafva ett kort samtal med honom; men han 
skall begifva sig harifran, inan min fader kommer hem ifran bonen. 

Knappt hade jag hort dessa ord af den gamla qvinnan, fOrran den 
angest upphorde, af hvilken jag lidit; mitt lyerta blef lugnt, och jag skankte 
henne de klader, som jag vid tillfallet hade pa mig, hvarefter hon aflags- 
nade sig med de ordeni tag mod till dig! Jag svarade: nu kanner jag 
icke langre nSgra plSgor. Folket i mitt hus och mina vanner meddelade 
den ena den andra den glada underrattelsen om mitt tillfrisknande, och 
pfi detta satt fortfor Jag anda till fredagen, da den gamla qvinnan kom 
till inig och fr&gade, hur det stod till; jag underrattade henne om att jag 
var lycklig och frisk. Sedan kiadde och parfymerade jag mig samt satte 
mig ned att vanta, tilldess tiden var inne att g& till bOnen, d& jag am- 
nade begifva mig till jungfrun; men den gamla qvinnan sade till mig: du 
har nu mer an tillracklig tid; och om du begifver dig till badet och later 
raka dig, ftirnamligast for att utplana sparen af ditt illamaende, sa skall 
det vara mer passande. — Ditt rad ar godt! — sade jag; men jag skall 
lata raka mitt hufvud forst och sedan begifva mig till badet. 
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Jag skickade derffire efter en barberare, som skulle raka mitt hufvud, 
och sade till slafven: ga ut och skaffa mig en barberare; men det skail 
vara en forstandig man, och icke nagon nasvis pratmakare, som skaffar 
mig ondt i hufvudet med sitt pladder. Slafven gick och kom tillbaka med 
denna sheik, som helsade mig, da ban tradde in i rummet och, nar jag 
besvarat hans helsning, yttrade till mig: matte Gud forskingra din sorg 
och din angest, dina missoden och dina beky miner! Jag svarade: matte 
Gud hora din bOn! Han sade derefter: var vid godt mod, min herre, ty 
helsan har atervandt till dig! Onskar du bli rakad eller koppad? — Ty 
pa Ibn Abbas ordveta vi, att Propheten har sagt: den, som rakar sitt har 
pa fredagen, fran honom skall Gud afvanda $jutio ^jukdomar; — och efter 
densammes ord veta vi ocksa, att Propheten sade: den, som later koppa 
sig pa fredagen, skall icke vara sflker for att ISrlora sin syn, icke heller 
far ofta upprepade §jukdorasfall. — Hall inne med detta onyttiga prat, — 
sade jag; — kom i stallet och raka genast mitt hufvud, ty jag ar svag! 
Och han stod upp, strftckte ut sin hand, framtog ett klade och uppvecklade 
det; och si! uti kladet lag ett astrolabium, som bestod af sju sarskilda 
platar inuti hvarandra. Detta instrument fattade han och begaf sig dermed 
midt ut pi garden, der han vande sitt hufvud emot solen, hvilken han 
beskadade en ansenlig stund, hvarefter han sade: vet, att pa denna var 
dag, som ar fredagen den 10 Safar i aret 263 efter Prophetens flykt, — 
OfVer honom hvile allskOns vaisignelse och frid! — och hvilken dag en- 
ligt vetenskapens bestamda reglor beherrskas af planeten Mars, — $ju gra- 
der och sex minuter hafva gatt till anda; nu hander det sig, att Mercu- 
rius kommit i koryunktion med Mars, hvilket gifver tillkanna, att det nu ar 
nyttigt att raka hufvudharet Det gifver derjemte tillkanna for mig, att du 
Onskar bevisa en valgerning mot en person, — och lycklig ar han! — 
men efter detta finner jag en fdrutsagelse om nagonting, hvilket jag icke 
vill namna for dig. 

Vid Allah, — utropade jag, — du har trOttat ut'mig och gjort mig 
tankspridd och staller dig att spa mig, fastan jag icke begart annat, an 
att du skulle raka mitt hufvud ; kom derfore och raka det, men prata icke 
langre for mig! Han svarade: vid Allah, om du visste, hur allt ratteligen 
forhaller sig, sa skulle du af mig begara ytterligare forklaringar; jagrader 
dig att denna dag foya mina rad, som grunda sig pa berakningarafs{jer- 
norna. Det ftr din skyldighet att prisa Gud och icke satta dig emot mig, 
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ty jag &r en man, som gifver dig goda rSd, och som fur dig hyser 
barmhertighet; jag skulle onska, att jag finge vara i din tjenst ett helt ar« 
pa det du matte lara dig att gura mig rattvisa, och fur allt detta begHr 
jag ingen betalning af dig. — Nar jag horde detta, sade jag: sannerligen 
kommer icke du att taga lifvet af mig i dag, och jag ser for mig ingen 
mojlighet att slippa undan. — min herre, — svarade han, — jag 8r 
den, som folket kallar Es-SAmit, det ftr den tystlatne, just derfore att jag 
talar sa litet, ty genom denna egenskap utmHrker jag mig framfor mina 
briider. fylin aldsta broder heter namligen El-Bakbuk, den andra El-Hed- 
dar, den freeze Bakbak, den fjerde El-Kus el Aswftni, den femte El-Ash- 
sh&r, den sjette Shakalik; men den lyunde brodern heter Es-S&mit, och 
denne ar jag just syelf. 

Nar barberaren 6alunda Ofversvammade mig med 6itt prat, forefoll det 
mig, som ville min gallblasa brista, och jag sade till slafven: gif honom 
ett fjerdedels guldstycke och skafla honom bort harifran for Allahs skull, 
ty jag behofver icke mitt hufvud rakadt! Men nar barberaren horde hvad 
jag sade at gossen, utropade han: hvad var det, som du sade, herre? 
Vid Allah, jag skall icke taga nagon betalning af dig, om jag icke farbe- 
<jena dig, och betfena dig maste jag; det ar min skyldighet att gura det och 
att verkstalla allt, hvad du kan begara, och det gor mig alldeles ingenting, 
om jag ocksa icke far nagra penningar af dig. Om du icke kanner mitt 
varde, sa kanner jag ditt; och din fader, — matte Allah vara honom na- 
dig! — var alltid frikostig emot mig, ty han var en adelmodig och friko- 
6tig man. Vid Allah, din fader sande efler mig en dag, som liknade den- 
na valsignade dag, och nar jag kom till honom, hade han att antal van- 
ner hos sig, och han sade till mig: du skall lata mig Sder! Da tog jag 
mitt astrolabium och observerade solens hojd och fann, att den planet, 
som beherrskade den timmen, icke forebadade nagonting godt, och att en 
aderlatning vid sadant forhallande skulle atfuljas af obehag. Jag medde- 
lade honom detta, och han rattade sig efter min Cnskan och vantade till 
en mer gynnande timme, da jag ocksa lat honom Sder. Han motsade 
mig icke, utan tvartom tackade mig, och hela det tillstadesvarande sallska- 
pet tackade mig likaledes; din fader gaf mig hundrade guldstycken for 
tjenster, lika goda med Sderlatningen. — Matte Gud, — sade jag,— icke 
visa min fader nagon nad, fur det han kant en sadan man som du! Men 
barberaren log och utbrastj det finnes ingen Gud utom Allah! Mohammed 
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ftr Guds apostel! Lofprisad vare fullkomligheten hos Honom, som f&r&ndrar 
andra, men y'elf Sir ofuranderlig! Jag kunde icke furestaila mig annat an 
att du var en man med forstand; men du har talat oforstand till fotfe af 
din sjukdom! Gud har i sin heliga bok talat om dem, som lagga bandpS 
sin vrede, och som tillgifva menniskor; »— men du ftr ursaktad i alia han- 
delser. Jag Hr visserligen obekant med orsaken till din bradska; men du 
vet, att din fader icke brukade gora nagonting utan att radfraga mig, och 
det har blifvit sagdt, att den, till hvilken man vHndersig for att fSettgodtrad, 
till honom bur man satta fortroende. Nu skall du aldrig kunnafinnanagon 
battre bekant med alia mojliga verldsliga angelagenheter an jag, och jag 
star har redo till att tfena dig. Jag ar icke missbelaten med dig, och huru 
kan du d& vara missbelaten med mig? Jag vill dock hafva talamod med 
dig for den valviljas skull, som din fader visat mig. — Vid Allah, — sade 
jag, — du har trottat ut mig med ditt prat och dudat mig med ditt sladd- 
rande! Jag unskar, att du matte raka mitt hufvud och begifva dig harifran. 
Jag lemnade nu fritt lopp at min forargelse och amnade stiga upp, 
just som han fuktat mitt hufvud med vatten, da han sade : jag vet, att du 
blifvit missnujd med mig; men jag amnar icke bli ond pa dig, ty ditt fur- 
stand ar svagt, och du ar en yngling; det var icke lange sedan jag bru- 
kade bara dig pa mina skuldror och folja dig till skolan. — Nu infolljag: 
o min broder, jag besvar dig vid Allahs bud, att du aflagsnar dig ifran 
mig, pa det jag m&tte fa uttrfttta mitt arende; ga och skynda dig! Derpa 
slet jag mina klader sonder; men nar han sag mig gora detta, fattade han 
rakknifven och drog densamma samt fortfor dermed, tilldess min sjal var 
nastan ftrdig att ofvergifva kroppen; nu andtligen borjade han sysselsatta 
sig med mitt hufvud och rakade en liten del deraf, men lyfte derefter sin 
hand och sade: o min herre, all brSdska kommer af djefvulen, — och han 
upplaste fuljande vers: 

OfvervSg, men br&dska icke med att uppfylla dina Onskningar; var barmhertfg, si 
skall da trftffa en barmhertig! 

Ty det finnes ingen hand, utan att Guds hand »r Ofver densamma, och ingen 
ftrtryckare, som icke skall finna en starkare sldan. 

min herre, — fortfor han derefter, — jag tror icke, att du kanner 
min stallning inom det allmanna lifvet; min hand har hvilat pa konungars, 
emirers och vezirers, pi visa och I8rda mans hufvuden, och om en sSdan 
som jag har skalden sagt: 
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Alia yrken ftro tillsammanstagna likasom ett perlband, och donna barberare ar 

den fOrndrasta perlan deri. 

Han 6fVertraffar alia, som ftro utrustadc med RJrstand, och under hans bander 

ftro konungars bufvuden. 

Lemna, — sade jag, — det, som icke kommer dig vid! Du harned- 
stamt mitt hjerta och forvirrat raina tankar. — Jag fiirmodar, att du har 
bradtom, — atertog han. — - Jag svarade: Ja! Ja! Ja! — Skynda lang- 
samt! — sade han. — All bradska kommer sannerligen fran cjjefvulen; 
och Han, Ofver hvilken vaisignelse och frid vare, har sagt: det blista bland 
goromal ar det, som begynner med mogen ofvcrlaggning. Jag befinner 
mig, vid Allah, i osakerhet om det, som du fbrehafver; jag onskar derfore, 
att du matte lata mig veta hvad det fir, hvarmed du bradskar sa raycket, 
och Gud gifve, att det matte vara godt, ty jag fruktar, att sa icke ar. 

Anuu aterstodo tre timmar till den utsatta tiden. Han kastade i vre- 
desmod rakknifven ifran sig, tog sitt astrolabium och gick ut for att a- 
terigen observera solen; han var ute en lang stund, kom s& tillbaka och 
sade: till tiden for bonen ftro annu tre timmar qvar, icke mer och icke hel- 
ler mindre. — Var tyst, for Allahs skull! — sade jag, — du har redan 
sOndersmulat min lefver! Derpa fattade han rakknifven, drog densamma, 
s&som han gjort ftJrsta gangen, och rakade ater en del af mitt hufvud, 
men hull upp igen och sade: jag ar angslig for din stora bradska skull. 
Om du ville meddela mig orsaken dertill, sa skulle det vara battre Tor dig, 
ty du vet, att din fader icke brukade gOra nagonting utan att fraga mig 
till rads. 

Jag insag nu, att jag omojligen kunde slippa^ hans entragenhet, utan 
sade vid mig sjelf : tiden for bonen ar snart inne, och jag onskar ga, inan 
folket kommer ut fran gudstfensten; skulle jag uppehalla mig blott heltli- 
tet langre, sa vet jag icke, hum jag skall komma in till henne. Jag sade 
derfore till honom: skynda dig och upphor med ditt prat och din offir- 
skamdhet! Jag har namligen bradtom att komma till ett sallskap af mina 
vanner, der jag vantas. Nar han horde mig yttra nagonting om ett sall- 
skap, utropade han: denna dag ar vaisignad ffir mig! J gar besvorjagett 
antal af mina narmare vanner att komma och spisa hos mig, men glomde 
att tillreda nagonting f3r dem att spisa; nu forst kom jag ihog det. Ack, 
hum missbelatna skola icke de bli med mig, och hvad skall jag icke allt 
nudgas utsti for min glomska! — Jag lugnade honom med fo(jande ord: 
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var icke bedrofvad lor den sakens skull! Du har ju hOrt, att jag idagskall 
bort i ett sallskap. All den mat och dryck, som finnes i mitt hus, skall 
du fa, om du vill skynda dig och snart sluta med rakningen af mitt huf- 
vud. — Matte Gud belona dig med all mCglig valsignelse! — svarade han. 
— Men sag mig, hvad du har at mina gaster, att jag matte veta det! — 
Jag har, — svarade jag, — fern kottrfitter och tio stekta hons och ett kokt 
lamm. — Lat skaffa hit alltsammans, — bad han, — pa det jag matte fa 
se det! Jag lagade, at£ alltsammans blef inburet, och han utropade: med 
gudomliga hafvor Br du utrustad! Hum adelmodig ar icke din §jal! Men 
rokverket och parfymerna saknas annu. — Jag lemnade honom en ask, som 
inneholl nedd, aloetra, ambra och muskus, till ett vHrde af fyrtio guldstyc- 
ken. — Imellertid hade tiden gatt undan, och min otalighet stegrades, s& 
att jag sade till honom: mottag detta och raka det aterstaendeafmitthuf- 
vud; jag besvar dig sa sannt Mohammed lefVer, Gud uppratthalle och 
bevare honom! Men han svarade: vid Allah, jag vill icke taga asken, inan 
jag sett allt hvad den innehaller. Jag tillsade derfftre slafven att Oppna 
asken at honom; men nu kastade barberaren ifran sig sitt astrolabium, 
satte sig pa golfvet och rorde om med parfymerna, rokverket ochaloetraet 
uti asken, tiJJdess min sjal nara nog lemnat min kropp. 

Andtligen stod han upp, fattade rakknifven och rakade ytterligare en 
liten del af mitt hufvud, hvarefter han sade: vid Allah, o min son, jag 
vet icke, huruvida jag skall tacka dig eller din fader, ty mitt kalas i dag 
harleder sig helt och hallet fran din godhet och valvijja, och bland mina 
gaster finnes det ingen, som fortfenar det Ty mina gaster aro Zqjtun, 
badegaren ? och Salia, som handlar med hvete, och Okal, som sajjer bO- 
nor, och Akresheh, som handlar med specerier, och Horned, gatsoparen, 
samt Akarish, nyolkforsaljaren, och hvar och en af dessa kan en sarskild 
dans, som han utfi&r, och sarskilda verser, som han upplaser; men den 
basta bland deras egenskaper ar den, att de likna din tjenare, din slaf, 
som star inflir dig; ty jag, din slaf, furstlir mig hvarken pa prat^juka 
eller forvetenhet Badegaren brukar saga: om jag icke gar pa kalas, sa 
kommer det hem till mig! — och gatsoparen ar qvick och full med skamt; 
han brukar ofta dansa och sjunga: talar du om nyheter for min hustru, 
sa var saker derom, att hon icke skrinlagger dem! — ja, hvar och en af 
mina vanner kan nagonting roligt, som den andra icke kan; men atthflra 
en beskriftiing kan aldrig bli detsamma som att se ^jelf. Om derfore du 
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behagar komma till oss, s& skall det bli mer roande for bSde dig och oss. 
Slgut derffire upp med besoket hos de vanner, om hvilka du talade, ty 
Bnnu synas spar af din ^juklighet, och sannolikt amnar du dig till prat- 
samt folk, sotn kominer att tala om det, hvilket icke ror dem, eller finnes 
det mujligen bland dem nagon forveten menniska; men din $jal ar redan 
tillrackligt upprtird genom sjukdomen. — Jag svarade? om det 8r Guds 
vilja, sa skall jag infinna mig nagon annan dag; — men han invalided 
det blir mer passande, om du forst infinner dig hos mig och mina vanner, 
om du njuter af deras trefliga umgange och frujdar dig at deras salt- 
60r du sasom skalden sSger: 

Uppskjut icke ett n6je, nftr du kan fS det, ty 6det kastar ofla vlra planer fifver 

&nda! 

Jag log, ehuru mitt hjerta var uppfyldt af vrede, och sade till honom : 
gor hvad jag begflr, pa det jag matte ga i Guds namn, — han vare evigt 
prisad! — och du matte komma till dina vanner, som vanta pa dig! Han 
svarade:' jag onskar ingenting annat an att infura dig i dessa personers 
sSllskap, ty de tillhura sannerligen den klass, bland hvilken det icke finnes 
nSgra forvetna personer, och blott dn finge se dem en enda gang, sa 
skulle du ofvergifva alia dina fordna kamraters sallskap. Matte Gud gifva 
dig mycken glacjje tillsammans med dem! — sade jag. — En annan gang 
skall jag bjuda dem allihopa hit — Om detta ar din Gnskan, — sade 
han, — och du i dag amnar furst besoka dina vanner, sa vanta, tilldess 
jag hemtat den skank, hvarmed du hedrat mig, och dukat upp den fur 
mina v8nner, sa att de ma ata och dricka utan att vanta pa mig; jag 
skall sedan komma tillbaka hit och fulja med dig till dina vanner, ty mel- 
lan mig och mina kamrater rader det ingen falsk finkanslighet, som skulle 
afhalla mig fran att ga ifran dem. Det skall icke drOja lange, inan jag 
Sr har tillbaka och fardig att fulja dig hvart du vill taga vagen. — Nu ut- 
ropade jag: det finnes ingen kraft eller magt annat an hos Gud, den hug- 
ste, den sturste! Gack du till dina kamrater och frujda ditt lyerta med 
dem; men lat mig begifva mig till mina vanner och stadna hos dem denna 
dag, ty de vanta min ankomst! — Men han sade: jag vill icke lata dig 
g& ensam. — Till det stalle, dit jag amnar mig, — sade jag, — kan in- 
gen komma annat an jag $jelf. — Jag ftirutsatter salunda, — inffill han, 
— att du i dag har nagot mute med ett fruntimmer, ty eyest skulle du 
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nog vilja taga mig med dig; jag 8r mer palitlig an alia andra mfin och 
skall bitracla dig att vinna det, som du Onskar. Jag befarar, att du ftmnar 
besuka nagot frammande fruntimmer, och att ditt lif skall komma i fara, 
ty i denna Baghdads stad kan ingen foretaga sig nagonting sadant, allra- 
minst pa en sadan dag som denna; Wali'n uti Baghdad fur namligen ett 
skarpt tveaggadt svard. — Ve dig, du skamlosa gamla man! — utropade 
jag. — Hvad Hr detta for ord, med hvilka du tilltalar mig! — Efter detta 
tilltal forblef han tyst en lang stund. 

Nu var bonestunden inoe, och tiden for utropandet deraf ifran mo- 
skeerna nftra, och nu hade han findtligen slutat rakningen af-mitt hufvud. 
Da sade jag till honom : begif dig med dessa ratter och detta vin till dina 
vlinner, ,sa skall jag vSnta pa dig, tills du kommer tillbaka, da du skall 
fa vara mig foljaktig. Jag forsOkte allt mOjIigt till att fora honom bakom 
Ijuset, pa det han matte ga sin v8g; men han sade till mig: sannerligen 
vill du icke bedraga mig; du fimnar ga ensam och storta dig syelf i en 
fara, fran hvilken det icke gifves nagon mojlighet for dig att undkomma. 
Vid Allah! Vid Allah! lemna icke detta stalle, forrHn jag kommer och ffil- 
jer med dig, pa det jag matte veta, hurudant slutet skall bli pa detta ditt 
forehafvanrfe! — Jag svarade: ja; men var icke borta harifran alltfor 
mycket lange! Derpa tog han ratterna och vinet och det andra, som jag 
hade gifvit honom, men lemnade alltsammans at en barare, som skulle 
lura det hem till hans boning, och gomde sig ty'elf uti en grand. Jag 
stod genast upp. Mueddinerna hade redan $jungit fredagshelsningen fran 
minareterna, och jag kladde mig samt begaf mig ensam a vag, aniande 
till den bekanta gatan och stadnade vid porten till det hus, der jag sett 
jungfrun; men si! barberaren var bakom mig, och jag hade icke vetat det 
turr. Jag fann porten oppen och tradde in; i detsamma kom afvenhusets 
herre tillbaka fran bonen, gick in i sin sal och tillstangde porten; och jag 
tankte vid mig ^jelf: huru kunde den (Jjefvulen taga ratt pa mig?' 

Nu hande sig just vid denna tid, och pa det' Guds beslut att beskyd- 
dets furlSt skulle remna framfur mig matte ga i fullbordan, att en slaf- 
vinna, som tillhorde herrn i huset, begick nagot fel, till straff f&r hvilket 
han slog henne, sa att lion borjade skrika, dS en slaf skyndade in till 
honom for att befria henne, men likaledes blef slagen och skriade. Deraf 
trodde barberaren, att det var jag, som fick stryk, hvarfSre afven han 
borjade skria och ref sina klfider sunder och strudde stoft pa sitt hufvud, 
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skrek och ropade pa lyelp. Snart var han omgifven af folk och sade 
till dem: minhusbonde bar blifvit ityalslagen i kadins hus. Derpa sprang 
han till mitt hus, hela vagen skriande och fijyd i haiarna af en folkhop, 
saint meddelade samma underrattelse at de inina; men jag visste icke det 
ringaste afalltdetta, forranjag sag dem nalkas och horde dem ropa: ove, 
v&r husbonde ar dud! — medan barberaren alltjemt sprang forut med 
sOnderslitna klader och Stfuljd af ett antal folk ifran staden. De fortforo 
med sitt skriaude; men barberaren skrek som argast, och alia ropade: o 
ve, var husbonde ar ityalslagen ! — PS detta satt kommo de fram till hu- 
set, der jag* befann mig, och nar kadin horde ovasendet, blef han orolig, 
stod upp, oppnade porten, varseblef folkskaran, visste icke hvad han skulle 
tanka och sade: o folk, hvad ar pa ftrde? Mina tjenare svarade: du 
har slagit ily'al var husbonde. — folk, — atertog han, — hvad har 
er husbonde gjort mig, att jag skulle sla ilyal honom, och hvarfore ser 
jag denna barberare i spetsen for er ? — Du har just nu slagit honom 
med spon, — sade barberaren, — och jag horde hans skrik. — Hvad 
har han beg&tt, att jag skulle doda honom? — upprepade kadin. — Och nar 
kom han hit? — tillade han, — och hvad skulle han gora har? — Bete dig 
icke som en gammal skrymtare! — utropade barberaren. — Jag kanner till 
hela saken och skalet, hvarfore han kommit till ditt hus, samt hela fftr- 
hallandet med allt detta. Din dotter alskar honom, och han alskar henne, 
och du har upptackt, att han kommit in i ditt hus, och har gifvit befall- 
ningar it dina unga man, och de hafva slagit honom. Vid Allah, ingen 
annan an khalifen skall afgora saken mellan oss och dig, eller ock skall du 
skaflFa oss hit var husbonde, att hans folk fSr taga honom i sin vard; 
men bed icke mig ga in och hemta honom, utan du §jelf skall fiira ho- 
nom hit ut. 

Kadin var icke i stand att besvara alia dessa beskyllningar, utan stod 
alldeles stum och svarlOs inffir folket; men till slut yttrade han till barbe- 
raren: om du talar sanning, sa gack ^jelf in och fir honom harifr&n! 
Barberaren gick fram och in i huset; och nar jag s&g detta, letade jag 
efter nagon vflg att komma derifran, men fann icke nagon annan tillflykts- 
ort in en stor kista, hvilken jag varseblef i samma rum, der jag uppeholl 
mig. Jag krop derfore ned i kistan, slog igen locket och hull tillbaka min 
andedragt I nasta Ogonblick rusade barberaren in i rummet och rakt fram 
till mitt gOmstllle, utan att se sig omkring fit hvarken hOger eUer venster. 



Digitized by 



Google 



DEN PCCKELRYGGIGE. 47 

N3r han icke varseblef nagonting annat an kistan, tog han denna och lyf- 
te upp henne pa sitt hufvud; men mitt forstand var n8ra att med alio Of- 
vergifva mig. Han begaf sig skyndsamligen ut med kistan, da jag, nu 
Ofvertygad, att han icke skulle slappa mig, oppnade locket och kastade 
mig ut samt foil ned t pa golfvet. Mitt ben blef brutet i fallet, och nftr 
jag kom till min egen port, fann jag en hel mftngd menniskor. Aldrig 
hade jag sett maken till folkmassa med den, hvilken nu var samlad der- 
stades; jag bOrjade kasta guld i hopen ftjr att afleda folkets uppmarksam- 
het, och under det de sysselsatte sig med att plocka upp guldet, sprang 
jag genom Baghdads mest aflagsna gator, alltjemt forfoljd af barberaren, 
som hvarthelst jag gick hull sig efter mig och skriade: hvilken hjertesorg 
hollo de icke pa att bereda mig for min herres skull! Prisad vare Gud, 
som bistod mig emot dem och befriade min herre ur deras hander! Du 
bradskade oupphorligt, o min herre, med att ft verkstalla detta ditt olycksa- 
liga forehafvande, tilldess du §jelf bragte denna olycka ofver dig; och om 
Gud icke valsignat dig med mig, sk skulle du icke hafva undkommit den 
fara, hvari du stOrtade dig; ja, de skulle hafva kunnat omhvarfva dig med 
en mid, hvarur du aldrig skulle kunnat bli raddad. Bed derfore till Gud, 
att jag matte f& lefva for din skull, pS det jag afVen hadanefter mStte 
befria dig! Vid Allah, det var icke langt ifran att du bragte forderfvet 
ofver dig sjelf genom ditt olyckliga foretag och din envishetatt gaensam; 
men jag skall icke vara ond pa dig ftir din forvetenhet, ty du ar icke be- 
gafvad med synnerlig urskiljning, utan ar alltfor mycket obetanksam. — 
Ar du icke belaten med det, som du redan gjort, — ropade jag till ho- 
nom, — utan skall du ytterligare forfolja mig genom gatorna och baza- 
rerna! Jag onskade, att doden matte komma till min befrielse ifran honom; 
men doden kom icke. I Ofvermattet af min fortviflan sprang jag ifVan 
honom och in uti en bod midt i bazaren; jag anropade bodens egare om 
beskydd, och han korde andtligen bort barberaren. 

Nu satte jag mig ned i ett magasin, som tillhOrde kOpmannen, och 
tankte vid mig q'elf: jag kan icke reda mig fran denna barberare; han 
skall forfiilja mig bade dag och natt; men jag kan icke utharda asynen 
af honom. Derfore lat jag genast tillkalla vittnen och uppsatte en skrif- 
velse, genom hvilken jag utdelade min formOgenhet at de mina och for dem 
utn&mde en fftrvaltare, at hvilken jag uppdrog omsorgen om bade gamla 
och unga, hvaqemte han skulle s^ja mitt hus och alia mina fastjgheter. 
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§jelf begaf jag mig genast ut pa en resa fur att slippa undan den bar 
bofven. P& detta satt kom jag till ert land, der jag satte mig ned, och 
der jag vistats t&mligen lange; efter inbjudning infann jag mig har, men 
har har ftmnit den skamlusa barberaren, sittande i hOgsMet uti salen. 
Hum kan val mitt hjerta vara lugnt eller mitt deltagande i ert sallskap 
angenamt fur mig, da den mannen ar har, hvilken jag har att tacka for 
alia dessa obehagligheter samt derfure, att jag afbrutit mitt ben? 

Den unga mannen framhardade i sin vagran att stadna qvar hos oss, 
och nar vi hurt hans berattelse, sade vi till barberaren: ar allt det sannt, 
som denna unga man berattat om dig? — Vid Allah, — svarade han, — 
just i kraft af win battre insigt handlade jag emot honom som jag gjorde* 
och om jag icke si handlat, skulle han hafva omkommit Jag ensaui 
var orsaken dertill, att han kom undan, och af Guds godhet, genom min. 
medverkan, traffades han af den olyckan att fa sitt ben afbrutet, i stallet 
att han eyest skulle blifvit straffad med furlusten af sitt lif. Om jag vore 
en pratmakare, skulle jag icke hafva gjort honom den tjensten; men nu 
skall jag beratta er en handelse, som tilldragit sig med mig, pa det 111 
matten finna att jag ar en tystlaten man och alldeles icke sa furveten och 
prat^juk som mina briider. Denna handelse var fuljande: 

Barberaren* egen Berattelse. 

Jag vistades i Baghdad, under det de Rattroendes Beherrskare El- 
Muntasir Billah regerade; han aiskade de fattiga och behofvande samt 
umgicks med de larda och dygdiga, och det hande en dag, att han blif- 
vit upptand af vrede mot tio personer, hvarfure han befallde lurnamsta Of- 
verhetspersonen i Baghdad att fura dem till honom i en bat. Jag sag 
dem och sade vid mig sjelf: dessa personer aro har fursamlade fur att 
roa sig och skola sannolikt tillbringa sin dag i denna bit med att ata och 
dricka; men den, som skall deltaga i deras sallskap, det skall bli jag. 
Derfure gick jag ocksa om bord pa baten tillika med dem; och nar de 
landade pa motsatta stranden, kom Wali'ns vakt med kecljor, hvilka lades 
kring deras halsar och kring min hals likasom de andras. — Ar icke 
detta, j har fursamlade, ett bevis pS mitt adla sinnelag och pa min tyst- 
latenhet? Jag hade namligen beslutit att icke tala. — De lade, somsagdt 
ftr, oss alia i ke^jor och fSrde oss infur El-Muntasir Billah, de Rattroen- 
des Beherrskare, hvilken befallde, att de tios hufvuden skulle afsl£s;skarp- 
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rattaren afslog deras hufvuden; men jag blef skonad. Khalifen vandesina 
ogon mot mig, blef mig varse och fragade skarprattaren: hvarforc har du 
icke afslagit hufvudet pS alia tio? Han svarade: jag har halshuggit alia 
de tio. — Jag tror icke, — atertog khalifen, — att du afrftttat mer an 
nio; denne, som star Mr inftir mig, ar den tionde. Men skarprattaren 
sade: vid din nad, de ftro tio! — Rakna dem! — befallde khalifen. Och 
hufvudena r&knades, och si! de voro tio. Nu vande sig khalifen till mig 
och sade: hvad har kunnat forma dig att icke yttra ett ord vid detta till- 
ftflle, och huru har du kunnat komma medibland blodsmHnnen? — Nftrjag 
horde mig tilltalad af de Rattroendes Beherrskare, sade jag till honom : 
vet, o de Rattroendes Furste, att jag ar sheiken Es-S&mit (den tystlatne); 
kunskaper eger jag i stort tal, och mitt forstands djup, min uppfattnings- 
gafvas snabbhet samt min tystlatenhet aro utan gransor* Jag ar barbe- 
rare till yrket, och tidigt pa morgonen i gar sag jag dessa tio man ga 
ned till baten, da jag fOrenade mig med dem och gick om bord med dem 
i den formodan, att de samlades till ett lustparti. Snart visade det sig dock, 
att de voro brottslingar, ty vakten motte dem och belade dem med kedjor 
samt lade likaledes en ke^ja kring ram hals. I ofvermattet af mitt adel- 
mod var jag likval tyst och talade icke ett ord; min rost hordes icke 
vid detta tilllBlle, sa stort var mitt hogsinne, tilldess vi slutligen blefvo 
stallda infOr dig, da du befallde att de tios hufvuden skulle afslas; men 
jag stod stilla infor skarprattaren och sade ingenting om huru det furholl 
sig med mig. Var det icke ett ovanligt adelmod, en saJIspord hogsinthet, 
som formAdde mig att ia\ja dem anda till doden? Men hela min lefnad ige- 
uom har jag gifVit bevis pa denha egenskap. 

Nar khalifen horde mina ord och fann, att jag var en man med adelt 
hjertaoch dertill en faordig man samt icke sa forveten som det blifvit pa- 
st&dt af den unga mannen har, hvilken jag befriade fran sa minga qval, 
sade han till mig: har du nagra broder? Jag svarade: ja; jag har sex. 
— Och ftro dina sex broder lika dig, — fortfor han, — utmarkta genom 
vetande, kunskaper och tystlatenhet? Jag svarade: de hafva icke lefvat 
sa, att de kunde bli lika med mig; du har genom ditt yttrande nedsatt 
mitt varde, o de Rattroendes Beherrskare, och det ar icke ratt, attdujem- 
fi>r mig med mina broder. Just genom sin pratsamhet och sin brist pa 
ett adelt sinne har namligen hvar och en af dem fatt ett lyte* Den filr- 
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sta Wef halt; den andra ftrlorade en he! hop af sina tfinder; den tre^je 
blef blind; den flerde hade Wott ett oga; den femte miste sina (iron, och 
den §jette tick b8gge sina lappar afekurna. Tro icke, de Rattroendes Be- 
herrskare, att jag ftr nagon man af mSnga ord! Jag maste bevisa dig, 
att rain natur Sr icke s& beskaffed som deras, ty hvar och en af dem r&kade 
ut for ett afventyr, till fuljd af hvilket han tlef behaftad med ett lyte. Om 
du behagar, skall jag for dig ber&tta, huru det gick till med dem. 



Barbcrarcns Ber&ttetee'raa iln Firtta 

Vet, o de Rattroendes Beherrskare, att den forsta (som hette El-Bak- 
buk) var den, som blef halt. Han idkade uti Baghdad en skraddares yrke. 
Han bnikade sitta och sy uti en bod, hvilken han hyrde af en sv&ra rik 
man, som bodde ofVanftir boden och hade en qvarn i nedra v&ningen af 
sitt hus. Nar min halta broder en dag satt och sydde i sin bod, lyfte 
han upp sitt hufvud och varseblef ett fruntimmer, skont som den uppgaen- 
de ftillmSnen; hon satt uti ett af husets RJnster och sSg pa folket, som 
gick fttrbi; men sa snart han blef henne varse, upptandes hans hjerta af 
kfirlek till henne. Han tillbragte hela dagen med att betrakta henne och 
forsummade sitt gOromil; morgonen derefter uppnade han sin bod ochsat- 
te sig att sy, men kastade en blick at fonstret ftr hvarje gang han tagit 
ett stygn, och p& detta satt kunde han icke ens ffirtjena ett silfverstycke 
pa hela dagen. 

Pk tre^je dagen satte han sig ater i sin bod och kastade kariiga blic- 
kar pa fruntimret; men nu blef hon honom varse, markte, att han blifvit 
(orRlskad i henne och log eraot honom, hvilket han a sin sida likaledes 
gjorde. Hon aflagsnade sig derefter, men skickade till ftonom sin slafvin- 
na med ett knyte, som inneholl ett stycke blommigt] siden; och slaf- 
vinnan kom samt talade till honom: min matmoder helsar dig och begar, 
att du med konstfSrdig hand skall at henne tillskara ett lintyg af detta 
tygstycke samt sy det vai och vackert Han svarade: jag hor och lyder! 
skar till lintyget och sydde det ftrdigt samma dag. FOUande dagen kom 
slafvinnan tillbaka och sade: min matmoder helsar dig och sager till dig: 
huru tillbragte du den sistffirflutna natten? ^elf hade hon ingen blund 
i sina Ogon, sa stor ar hennes karlek till dig. — Derefter lade hon fram- 
ior honom ett stycke gult siden och sade till honom: min matmoder begar, 
att du af detta tygstycke skall at henne tillskara tvS par benklftder och 
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sy dem fardiga i dag. Han svarade: jag hur och lyder! Helsa henne 
med orakneliga helsningar och sag henne: din slaf underkastar sig dina 
befallningar; du ma befalla honom hvad dig sjelf tHckes! — Derefter tog 
han genast ihop med tillskftrningen och sydde pa de bBgge paren benkia- 
der med all flit; i detsamma tittade qvinnan ut pa honom ifiran funstret och 
helsade honom med en atbord af handen; stundom slog hon ned sina Ogon, 
och stundom log hon emot honom, sa att han inbillade sig, det hansnart 

'skulle komma i besittning af henne. Derpa drog hon sig ater tillbaka, 
och slafvinnan kom till honom, hemtade de biigge paren benklader ochaf- 
lfigsnade sig ater. Nflr det blef morkt, kastade han sig pa sin sang, men 
kunde icke sofva, utan lag der och vande sig, tills det ater blef mor- 
gon igen. 

Dagen derpS kom husets egare till min broder och hade med sig ett 

,stycke larft samt yttrade till honom: skar till detta till skjortor atmigoch 
sy dem! Han svarade: jag hor och lyder! — och upphorde icke att ar- 
beta, fBrrfin han tillskurit tfugo skjortorj men da var det redan afton, och 
han hade icke smakat en bit mat. Mannen fragade honom: huru mycket 
fir din betalning fur detta? — Men min broder svarade icke, och fruntim- 
ret gjorde ett tecken at honom, att han icke skulle begfira nagonting, ehu- 
m han icke egde ens ett enda kopparmynt. ?k hela tre dagar fiirtHrde 
han knappast det ringaste, hvarken mat eller dryck, sd ifrig var han att 
fa sitt arbete fardigt, och nfir allt var i ordning begaf han sig a vag fur 
att aflemna skjortorna. 

Nu hade den unga qvinnan underrSttat sin man, om hur det stod till 
med min broder, utan att denne visste nagonting derom, och hon lade rid 
med mannen, huruledes de skulle lata honom sy at dem utan betalning 
och dessutom fa tillfalle att roa sig och skratta at honom. Nar han hade 
allt arbetet fardigt, lemnade de honom andock icke i ro, utan gycklade 
Snnu med honom och gifte honom med sin slafvinna; men pa natten, da 
ban aranade begifva sig in till sin brud, sade de till honom: tillbringa den- 
na natt i qvarnen, sa skall du fa njuta sallhet i morgon! Min broder, 
som trodde, att deras afsigt var god, tillbragte ensam natten i qvarnen. 
Under tiden begaf mg den unga qvinnans man till nyolnaren och intalade 
denne, att han skulle lata min broder draga qvarnen. Mjolnaren begaf sig 
.derfUre till qvarneu vid midnattstid och talade der ftir sig ^jelf: sannerli- 
geo ar icke oxen bra lat, medan bar andock finnes en hel mBngd hvete 
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och egarne till mjolet vilja haftra det; jag skall derfore spanna honom fur 
qvarnen, si att mjulet blir fSrdigmalet. Med dessa ord spfinde han min 
broder i oket och lat honom draga qvamen anda till morgonen, da hus- 
egaren kom och sag honom spand i oket samt hum iiyolnaren dref pa 
honom med piskan; dock Iemnade den sistnamde honom nu och gick sin 
viig. Bittida pa morgonen kom slafvinnan, med hvilken han ingatt akten- 
skap, loste honom ifran qvarnen och sade till honom: bade jag och min 
matmoder firo ledsna Ofver det, som vederfarits dig, och vi hafva delta-' 
git i dina bekyinmer. Men han kunde icke rtfra sin tunga och svara hen- 
ne, sa strftngt hade han blifvit piskad. Han atervande hem till sig, och 
si! den sheik, som hade uppsatt aktenskapskontraktet, kom och helsade 
honom och sade: matte Allah forlanga ditt lif! Matte ditt lif bli valsig- 
nadt! — Matte Gud icke bevara lognaren! — svarade min broder. — Du 
tusendubbla bof! Vid Allah, jag har anda till morgonen icke fatt gora an- 
nat an draga qvarnen i oxens staile. — Beratta, hur det tillgStt! — sa- 
de sheiken, och min broder berattade hvad som vederfarits honom, hvar- 
efter sheiken sade: din stjerna stammer icke Ofverens med hennes; men 
om du onskar, att jag -skall forandra kontraktet at dig, si skall jag ut- 
byta det mot ett annat battre, pa det din sterna matte stamma Ofverens 
med hennes. — Se till, om du kan hitta pa nagot medel! — svarade min 
broder. 

Min broder skiljdes ifran honom och begaf sig till sin bod i den ftr- 
hoppning, att nSgon skulle komma till honom med arbete, si att han 
skulle kunna fbrtjena sig nagot till fbda, dS, si! slafvinnan kom till ho- 
nom. Hon hade kommit ofverens med sin matmoder om att spela honom 
detta streck och sade: sannerligen, min matmoder langtar efter dig, och 
hon har gfitt upp och stailt sig i funstret fOr att fa se ditt an- 
sigte. Knappt hade min broder hOrt dessa ord, forran hon tittade ut pi 
honom genom ftJnstret och med tarar i ogonen sade: hvarfOre har du af- 
brutit bekantskapen mellan dig och mig? Han svarade henne ingenting; 
men da bekraflade hon med ed, att allt, som handt honom uti qvarnen, 
skett utan hennes atgorande;, och nar min broder sig hennes skonhet och 
behag, blef all hanfi vedermoda utplanad ur hans minne, han tog hennes 
ursakter for goda och frOjdades vid isynen af henne. Han helsade henne 
derfore och samtalade med henne, men satte sig derefter till sitt arbete. 
Snart infarm sig slafvinnan hos honom och sade: min matmoder helsar 
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dig och liiter dig veta, att hennes man beslutit tillbringa fuljande natt hos 
en bland sina fortroligaste vanner; n8r han gatt, ma du derfure kommatill 
oss. — Nu hade den unga qvinnans man sagt till henne: hum skola vi 
stalla till, att han skall komma till dig, pa det jag matte kunna f& till- 
falle att fura honom infur Wali'n? Hon svarade: lat mig spela honom 
ett puts och inveckla honom i furtret, sa skall jag laga sa, att han skall 
bli ford omkring i staden som en vamagel for andra! Min broder kftnde 
icke till qvinnornas list, utan om aftonen kom slafvinnan till honom, fat- 
tade honom vid handen och furde honom till sin matmoder, som sade till 
honom: sannerligen, o min herre, liar icke jag liingtat efter dig? — Skyn- 
da dig da och gif mig forst och frSmst en kyss! — sade han. Menknappt 
bade han hunnit uttala dessa ord, furriin den unga qvinnans man kom i- 
fran grannens hus, fattade uti min broder och ropade till honom : dig skall 
jag, vid Allah! icke sliippa, forran vi komma infur hogsta polisdomaren i 
staden. Min broder furudmjukade sig infur honom; men han ville ingen- 
iing hura, utan sliipade honom infur Wali'n, som lat piska honom med 
spOn, satta honom pa en kamel och fura honom genom stadens gator, 
raedan folket ropade: sa bestrafl>\s den, som bryter sig in ienannanmans 
harem! — Och han full ned ifran kamelen och brut sitt ben; pa det sat- 
tet blef han halt. Derefter furvisade Wairn honom ifran staden, och han 
gick, icke vetande hvart han skulle vanda sina steg. EhurufOrbittrad jag 
var pa honom, ' begaf jag mig likval efter honom och furde honom tillba- 
ka; derefter har jag fursett honom med fuda och dryck anda till den- 
na dag. 

Khalifen log at min beriittelse och sade: du har talat val. — Men 
jag svarade: jag vill icke mottaga detta berum, forran du lyssnat till min 
berattelse om hvad som vederfarits mina ufriga bruder; men tro icke, att 
jag ar nagon mangordig man. — Omtala for mig, — ■ sade khalifen, — hvad 
som vederfarits alia dina bruder, och frcyda mina (iron med roliga berSt- 
telser; jag ber dig icke sparapa din talegafva vid meddelandet af det, som 
<lu har att anfura. 

Barlierarens Ber&ttelae om sin Andra Broder. 

Han fortfor: vet, o de Rattroendes Beherrskare, att min andra broder, 
hvars namn var El-Heddftr, var ute en dag fur att utratta nagot Srende, 
da han muttes af en alderstigen qvinna, som sade till honom: o man 
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stadna ett Ogonblick, pfi det jag m&tte f& saga dig nagonting, hvflket do 
skall utrfitta k mig, s& framt dig behagar! Min broder stadnade, och hon sade 
till honom: jag skall forskaffa dig n&gonting godtoch leda dig pa rfttta vftgen 
till detsamma, mot det villkor, att du icke nyttfar manga ord. Han sade: med- 
dela mig hvad du har att beratta, och hon borjade: — hvad sager dtfom 
ett vackert hus med rimiande vatten och frukt och vin samt ett tackt 
ansigte att se p5, en fin kind att kyssa och ett smart lif att omfamna; 
hvad sager du om att $ i\juta alia dessa nojen utan afbrott? Om du 
vill efterkomma det villkor, spm jag alagt dig, s& skall du f$ all denna 
jsallhet. — Nar min broder hurt dessa ord, sade han till henne: o min 
fru, hvaraf kommer det sig, att du uppsokt mig framfur alia andra ska- 
pade varelser for detta godas skull, och hvad 8r det hos mig, som beha- 
gat dig? Hon svarade: sade jag dig icke, att du icke far tala mycket? 
Var derRJre tyst och fuU mig! 

DerpS gick den gamla qvinnan sin vag, och min broder fify'de henne, 
ifrig att fa i\juta den sallhet, som hon beskrifvit for honom, tilldess de 
intradde i ett ryinligt hus, der hon visade honom upp i ofre vaningen. 
Min broder fann snart, att han var i ett praktigt palats, der han sSg fyra 
jungfrur, skonare an han nagonsin hade sett forut och ^jungande med 
rOster, hvilka skulle kunnat fOrfjusa till och med ett stentyerta. En af 
jungfrurna tomde en bagare vin, och min broder sade till henne: matte 
vinet skanka dig, helsa och kraft! — - samt narmade sig for att taga 
bagaren och satta bort den. Hon afbty'de detta och rackte honom en 
fylld bagare; men sa snart han tGmt den, slog hon till honom pa halsen. 
Nar ban sag, att hon behandlade honom pa detta satt, gick han ut ur 
rummet i vredesmod och under ett svall af ord; men den gamla qvinnan 
foljde efter honom och vinkade at honom, att han skulle vanda tillbaka 
igen. Han gjorde sa och satte sig ned, ptan att saga ett ord; men nu 
slog jungfrun honom aterigen bakpS halsen, sa att han blef alldeles sans- 
10s, och da han ater kommit till sans, begaf han sig ut. Den gamla 
qvinnan skyndade likval efter honom och sade: vanta en liten stund, si 
skall du vinna din onskan! — Hum manga ganger, — fr&gade han, — 
skall jag vanta en liten stund, inan jag vinner den? Den gamla qvinnan 
svarade: nar vinet gjort henne glad, skall du vinna benne$ ynnest Han 
Stervande till sin plats och satte sig Sterigen. De fyra jungfrurna stodo 
upp, och den gamla qvinnan formSdde dem att afklada min broder hans 
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yttre klader samt att stfinka rosenvatten i hans ansigte, och nftr detta 
skett, sade den skonaste ibland dem till honom: matte Allah upphOja dig 
till heder och anseende! Du har intrHdt i rain boning, och oin du har 
talamod att underkasta dig mina fordringar, sa skall du vinna dinonskan. 
— min herrskarinna, — svarade han, — jag ar din slaf och star un- 
der din lydnad. — Vet da, — fortfor hon, — att jag ingenting battre 
vet fin att roa raig, och den, sora efterkommer mina Onskningar, han skall 
vinna min ynnest. Hon uppmanade nu de andra jungfrurna att sjunga, 
och de $jongo, sa att deras ahorare hanrycktes; men derefter sade den 
lornamsta jungfrun till en af de andra jungfrurna: tag med dig din herre 
och gur det, som skall goras, samt for honom genast hit tillbaka till mig ! 
Hon forde med sig honom, som icke det ringaste anade till hvadhon 
&mnade gora; men den gamla qvinnan kom till honom och sade: haf ta- 
lamod; har aterstar blott foga att gora. Han vftnde sig derpa mot jung- 
frun, och den gamla qvinnan sade till honom : haf talamod ! Du har i det 
narmaste lyckats, och nu aterstar det blott en sak, nainligen att raka ditt 
skagg. — Hum? — sade han. — Skall jag underkasta mig en sak, som 
kommer att nedsatta mitt anseende bland folk? — Den gamla qvinnan sva- 
rade: hon onskar det blott fur att gora dig till en skagglus yngling och 
pa det ingenting matte Annas i ditt ansigte, som kan sticka henne, ty hen- 
nes lyerta ar intaget af den haftigaste karlek till dig. Haf derf&re talamod, 
sa skall du vinna din Onskan! — Min broder underkastade sig med tala- 
mod allt hvad jungfrun befallde; hans skagg blef afrakadt, och hans ogon- 
bryn och kn&fvelborrar afklipptes likaledes, hvarforutan hans ansigte blef 
bestruket med rodt, inan jungfrun forde honom tillbaka till den fornamsta 
bland jungfrurna, som, nar hon sag honom, till en burjan blef radcl lor 
honom, men sedan skrattade, kastade sig baklanges och utropade: o min 
herre, du har vunnit mig genom din alskvarda eftergifvenhet (Or mina unsk- 
ningar! Hon besvor honom derefter vid sitt lif att sta upp och dansa, hvil- 
ket han ocksa efterkom; men uti hela ruramet fanns det icke en enda kud- 
de, som hon icke kastade efter honom. De andra jungfrurna kastade li- 
kaledes efter honom atskilliga saker, t. ex. oranger och citroner, tilldess 
han sjimk till golfvet nastan sanslOs, sa hade de bultat honom i nacken 
och kastat efter honom med allt, som de kommo ofver. Andtligen kom den 
gamla qvinnan och sade: nu har du vunnit din onskan. Vet, att nu slip- 
per du inera stryk, och nu aterstar det fur dig blott en sak, namligen detta : 



Digitized by 



Google 



5G behAttelsen om 

det 8r hennes vana, att, nar vinet bOrjat gora sin verkan pa henne, hon 
icke tillater nagon komma sig nara, inan hon aflagit sina ytterkiader; do 
6kall rusta dig pa samma satt och springa efter henne, da hon springer 
ffirut, likasom amnade hon fly ifran dig; men du i&r icke upphOra attfor- 
fiilja henne, anda tilldess du hunnitupp henne. Han stod upp och gjorde som 
gumman sagt; flickan sprang forut och han efter; hon ilade fran rum till 
rum, alltfemt f&rftljd af honom. Slutligen horde han henne gifva till ett 
litet anskri midt under loppet, och nar han fortsatte fttrfoljandet, kande 
han sig plotsligen falla ner och befann sig i en handvandning midt pa 
gatan. 

Denna gata var belagen i laderftrsayarnes bazar. Der hull man p& 
med att utropa hudar till salu, och nar det forsamlade folket sagminbro- 
der i detta tillstand, nastan naken, med afrakadt skagg, ogonbryn och knaf- 
velborrar samt rodmalad i ansigtet, borjade det skria och skratta at honom, 
ja, sla efter honom med hudar, s£ att han slutligen foil sansIOs orakull. 
Derefter vrakte man honom pa en asna och furde honom till Wali'n, som 
utropade: hvad vill detta saga? — Svaret blef: den har toll i detta till- 
stand ned pa oss ur vezirens hus. Wali'n domde honom till hundrade pisk- 
slangar och forvisade honom ur staden; men jag sokte upp honom och 
forde honom hemligen tillbaka och har sedan dess underhallit honom. Om 
icke naturen utrustat mig med det adla hjerta, som jag eger, skqlle jag 
icke halt fordrag med en sadan menniska. 

Barberarens Berattelse om sin Tredje Broder* 

Min tredje broder (den blinde mannen, Bakbak), som afven hade till- 
namnet Kuffeh (Tomskallen), bjef en dag af odet och skickelsen ford till 
ett stort hus, pj hvars port han bultade i den forhoppning, att husets e- 
gare skulle oppna for honom och gifva honom nagon liten almosa. Hus- 
egaren ropade: hvem bultar pa porten? — men min broder svarade icke, 
hvarefter mannen inanfore ropade annu en gang med ljudelig rust: hvem 
Sr der? Min broder svarade icke heller nu, men horde steg nftrnia sig, till- 
dess husegaren kom till porten och oppnade densamma. M sade min 
broder: gif mig nagonting for Guds skull, hvars namn vare prisadt! — 
Ar du blind? — fragade mannen, och min broder svarade: ja! — Rack 
mig din hand! — atertog husets egare; — min broder rackte honom sin 
hand, och mannen forde honom in i huset samt ledde honom frfin trappa 
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till trappa, tilldess de kommit upp hOgst pa husets tak. Min broder tankte, 
att mannen amnade gifva honom nagonting till att ata eller dricka; men 
nftr de kommit hOgst upp pa taket, sade husets egare till honom : hvad 
onskar du, du blinde man? — Jag begftr en allmosa af dig for Guds 
skuH, hvars namn vare prisadt! — svarade min broder aterigen. — Matte 
Gud Oppna nagon annan vftg for dig! — svarade mannen. — Hvad vill 
detta saga? — utropade min broder; — kunde du icke hafva sagt mig 
detta, medan jag befann mig dernere? — Du foraktligaste bland de for- 
aktliga! — atertog den andra. — Hvarfftre begilrde du ingenting af mig 
for Guds skull, nar du horde min rOst forsta gangen, da du bultade pS 
porten? — Hvad amnar du nu gora med mig? — fragade ater mm broder. 
Egaren af huset svarade: jag har ingenting att gifva dig. — Led mig da 
utfore igen! — bad min broder. Mannen svarade: du har vBgen framfiir 
dig. Min broder nodsakades salunda att trefva sig fram till trappan och 
gick utfore denna, tilldess han hade ungefBr tjugo steg qvar tied till por- 
ten; da halkade hans fot, och han (Oil, rullade utfore och skadade sitt 
hufvud. 

Han fortsatte sin vandring, utan att veta, hvart han skulle vftnda sina 
steg, men mOttes af tva blinda man, hans stallbrOder, som sade till honom: 
hvad Sr det, som vederfarits dig i dag? Min broder berattade dem det, som 
nyss handt honom, och sade derefter till dem: o mina broder, jag Onskar 
hemta en del af de penningar, som vi for narvarande hafva i var ego, och 
anvanda dem for min enskilda rakning. — Men egaren af det hus, der han 
nyss ftrut varit inne, hade foljt efter honom ft>r att lura pa hvad han skul- 
le foretaga sig, och utan min broders vetskap smog han sig efter denne, 
tilldess min broder kom hem till sin bostad, dit han likaledes foljde med in ho- 
nom ovetande. Min broder satte sig ned att vanta pS sina stallbrOder, och 
nar de kommit in till honom, sade han till dem: stangen igen dorren och 
ransaken rummet; kanske har nagon frammande smugit sig in efter oss! 
Nar den frammande mannen horde dessa ord, reste han sig och klattrade 
upp pa ett rep, som hangde ner ifran taket; de blinda mannen gingo och 
trefvade omkring hela kammaren, utan att Anna nagon, satte sig derefter 
ned bredvid min broder, togo fram sina penningar och raknade dem; och 
si! summan utgjorde mer an tiotusen silfverstycken. Penningarne nedla- 
des i en \rk af kammaren? af det Ofverskjutande tog hvar och ensamyc- 
ket, som han behOfde; men de tiotusende silfverstyckena nedgrafdes un- 
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der golfVet Derefter satte de fram nagot mat at sig och bugade ata; men 
min broder hOrde andedrftgten af den frammande bred v id sig och sade till 
sina vauner: finnes det nagon frammande ibiaiid oss? Han rackte ut sin 
hand och fick tag uti den frammandes, livarefter han ropade hogt till sina 
stallbroder, sagande: har finnes en frammande inne! — De folio nu ofver 
mannen med hugg och slag, tilldess de trottnade att sla, da de ropade: o 
Musulman, har har kommit ibland oss en tjuf, som vill plundra oss pa 
var egendom! — Och genast skockade sig eo hel hop folk till stallet 

Men den frammande, hvilken de skylide for att vara en tjuf, hull igen 
sina Ogon, latsande att vara blind likasora de, sa att ingen bland dem, 
som sago honom, kunde tvifla derpa, och ropade: o Musulman, jagbeg&r 
beskydd af Allah och emiren, ty jag har en vigtig underrattelse att med- 
dela emiren. — Och inan de hunnit samla sina tankar, hade Wali'ns tje- 
nare omringat dem alia, afven min broder, samt fort dem alia iufor sin 
herre. Wali'n sade: hvad hafven j att anfOra? ochdenframmandesvarade: 
hor mina ord, o Wali! Sanna forhallandet med oss kan icke framlockas 
utan bastonad; och om du vill, ma du lata gifva mig bastonad forst och 
mina kamrater forst efler mig. Wali'n sade derfore: kasta omkull den har 
mannen och piska honom! Han kullkastades och piskades; nar slagen bur- 
jade smarta honom alltior mycket, oppnade han det ena ogat och strax 
efterat det andra, sedan piskningen ytterligare fortfarit, hvarefter Wali'n ut- 
ropade: hvad betyder detta, din bof! — Eftergif mig vidare straff, — sva- 
sade mannen, sa skall jag underratta dig derom! Nar Wali'n bifaJlit till 
hans begaran, sade han: vi fyra gifva oss ut for att vara blinda, tranga 
oss in bland folk och i deras hus, se deras fruntimmer och anvftnda mang- 
faldiga konstgrepp for att forfura dem och locka penningar af dem. Vi 
hafva pa detta satt skrapat ihop en ansenlig summa, som uppgar till tio- 
tusen silfverstycken; och jag sade till mina kamrater: gifven mig min.an- 
del, tvatusen femhundrade! Men de stodo upp emot mig, slogo mig och 
togo min egendom. Jag begar derfore beskydd af Allah och af dig, och 
du fortjenar att erhalla min andel battre an de. Om du unskar bekraftelse 
pa sanningen af mina ord, sa lat piska hvar och en af dem mer an jag 
blifvit piskad, och han skall nog oppna sina Ogon! 

Wali'n gaf genast befallning att piska dem, och den fursta, som un- 
derkastades denna harda behandling, var min broder. De fortforo att sla 
honom, tilldess han var ndra doden, och Wali'n sade till dem: ni bofvar, 
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huru kunnen ni fijrneka Guds naderika gafva och l&tsa er vara bltrnta? 
Min broder Qtropade: Allah! Allah! Allah! Det finnes bland ossingen, som 
kan se! — Derefter kastades han pa nytt omkull, och piskningen fortsat- 
tes, tilldess han blef sanslos, d& Wali'n sade : 13ten honora vara, tilldess 
ban kommer sig igen; men da skall han fa en trec^'e bastonad. Imellertid 
gaf han befallning om att piska hans kamrater, hvilka skulle undfa tre- 
hundrade slag hvardera, och under piskningen sade den seende mannen 
till dera: oppnen era Ogon, eller skolen ni aterigen bli piskade! Han v&n- 
de sig derpa till Wali'n och sade: skicka med mig nagon, som kanhemta 
penningarna till dig; dessa man lara icke hafva lust att oppna sinaogon; 
de frukta att gOra sig lqjliga for alia de tillstadesvarande. Wali'n sftnde 
med honom en man, som hemtade penningarna, och han tog dem saint 
lemnade at angifvaren tvltusen femhundrade silfverstycken, eller den 
andel, hvarpS han gjort ansprak, samt furvisade ifrfin staden min broder 
och de bagge andra. Men jag, o de Rattroendes Beherrskare, loljde eiter 
min broder, hann upp honom och fragade honom om allt hvad han inSst 
lida; och han meddelade mig det, som jag nu berftttat for dig. Derefter 
iorde jag honom hemligen tillbaka till staden och ffirskaffade honom hans 
underhall, s& Iftnge han lefde. 

Khalifen log at min berattelse och sade: gif honom en skank ochlat 
honom ga! Men jag svarade: jag vill icke mottaga nagonting, inanjagfor 
de Rflttroendes Beherrskare berfittat hvad som hftnde mina ofriga broder, 
— och jag Iftt honom ytterligare forsta, att jag icke vore nagon mangor- 
dig man. Derpa svarade Khalifen : na vftl, sprang v&ra oron med dina 
lujliga berBttelser och fortfar med dina skildringarafmissgerningar och brott! 
Jag fortfor som ftUer: 

Barberorenft Berattelse om sin FJerde Breder. 

Min (Jerde broder, o de Rattroendes Beherrskare, var den enOgde (med 
namnet El-Kus el-Asw&ni). Han var slagtare i Baghdad och salde kott 
samt gOdda lamm; men de stora och de rika brukade kOpa sitt kott af 
honom, s& att han samlade mycken rikedom och blef egareaf bade boskap 
och hus. Under en ling tid gick honom allting val i hander; men en dag, 
da han befann sig uti sin bod, inkom till honom en gammal man med langt 
skagg; mannen lemnade honom n&got penningar och sade: gif mig kott fiJr 
detta! Min broder raottog penningarna och gaf honom kottet; mennarden 
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gamle mannen gatt bort, sag min broder p& penningarna, sora hanlemnat 
honom, och lade dem a sido, eftersom silfret i dem var blankande hvitt. 
Den gamle mannen fortfor att handla hos honom under hela fern manader, 
och min broder lade alltid hans penningar uti ett sarskildt skrin fur sig 
y'elfva, Efter de fern manadernas forlopp behofde han taga nagotafdessa 
penningar for att kOpa fur; men da han oppnade skrinet, fann han allt 
myntet furvandladt till hvitt papper, klippt i runda bitar. Han slog sig i 
ansigtet och skriade hugt; folk samlades omkring honom, och han berat- 
tade hvad soin handt samt vackte denned sina ahurares stora furvaning. 

Han begaf sig derefter tillbaka i sin bod, slagtade en bagge, hangde 
upp honom inne i boden, men skar af nSgot kutt och hangde det utan- 
fure, under det han vid sig §jelf sade: kanske kommer den gamle man- 
nen nu tillbaka, sa skall jag stalla honom till ansvar. Det drojde icke 
I&nge, inan den gamla mannea kom ined sina penningar; men nu stod 
min broder upp, fattade uti honom och burjade ropa: o Musulman, kom- 
men till min l\jelp och huren, huru denna bof behandlat mig! Nar den 
gamla mannen horde dessa ord, sade han till honom: hvilketdera skall bli 
dig angenamare, — antingen att du afhaller dig fran att gura mig fortret, 
eller att jag gur dig till spott och spe ftir alias ugon? — Huru skall du 
kunna gura det? — fragade min broder. Den gamla mannen svarade: 
jag skall omtala, att du sii|jer menniskokutt fur farkutt. — Du ljuger, du 
furdumde! — ropade min broder. — Ingen iir sa nara till att bli furdumd 
som den, hvilken liar en menniska hangande i sin bod, — atertog den 
gamle mannen. Min broder sade: om det ar sa som du pastar, sa afstar 
jag at dig all min egendom, ja, mitt lif. Da burjade den gamle mannen 
genast ropa: huren hit j alle! Sannerligen sHger jag eder, att denna man 
slagtar menniskor och saljer deras kutt sasom farkutt; och om ni viyen 
hafva bekraftelse pa mina ord, sa traden in i boden! Folket rusade in i bo- 
den, der den af min broder slagtade och upphangda baggen nu var furvand- 
lad ti|l en menniska, och man grep min broder samt ropade till honom: 
du otrogne! du bof! De, som hade varit hans narmaste vanner, rusade 
nu pa honom och slogo honom; men den gamle mannen slog honom fur 
ugat, sa att han furlorade synen. Folket furde derefter bade liket och 
min . broder till hugsta pulisembetsmamien, och den gamle mannen sade 
till denne : o emir, denna man slagtar menniskor och sa(jer deras kutt sa- 
som farkutt. Vi hafva af detta skal furt honom till dig; statt upp och 
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handla sasom det fir anbefaldt af Gud, hvars magt och flra vare lofpri- 
sade! Embetsmannen vfigrade att hura hvad min broder ville anfora till 
sitt fbrsvar och befallde, att man skulle gifva honom femhundrade kapp- 
slfingar, samt tog all hans egendom. Hade icke hans rikedom varitsastor, 
sa skulle ban hafva dumt honom till doden; men nu fOrvisade han min 
broder ifran staden. 

Min broder begaf sig foljaktligen bort i (Jjup bedrofvelse, utan att veta 
hvad han skulle taga sig till. Han vandrade, titleless han kom till en stor 
stad, der han beslot att satta sig ned som skomakare; han oppnade folj- 
aktligen en bod och satt der, arbetande Rir sitt lifsuppehalle. En dag, Ah 
han var ute i nagon angelagenhet, horde han gnliggandet af hftstar, frS- 
gade hvad detta kunde betyda och fick veta, att konungen fimnade sig ut 
pa jagt. Han beslot att roa sig med att askada jagttaget; mendethftnde, 
att konungen, som hfindelsevis sflg at sidan, rakade att ffista ogonen pk 
min broder, hvarefter han genast sflnkte sitt hufvud och utropade: jagsO- 
ker hos Gud beskydd undan det onda, som denna dag kan medfora. Der- 
pS vfinde konungen om sin hast och red tillbaka, foljd af hela jagttaget, 
men befallde sina pager att skynda efter min broder och piska honom; 
och min broder f&rstod icke orsaken dertill. Han Stervfinde hem i ett omk- 
Jigt tillstand och begaf sig sedan ut samt ber&ttade sin olycka ffir en af 
konungens tjenare, hvilken skrattade at alltsammans, tilldess han knappt 
kunde halla sig uppe pa sina ben, och sade till honom: o min broder, 
konungen kan icke fordraga asynen af en enogd, aldraminst om det fir det 
venstra Ogat, som han saknar, och i detta sistnamda fall dOmer han alltid 
Jen enogda till doden. 

Mr min broder horde dessa ord, beslot han att fly ifran staden och 
iegaf sig genast derifran till en annan stad, der det icke fanns nagon 
konung. Hfir stadnade han en lang tid. Med tankarna pa sitt afventyr i 
Jen forra staden gick han en dag'ut ffir att roa sig och horde hSstar 
gnagga bakom sig, da han utropade: nu kommer Guds beslut att g& i 
verkstSllighet, — och sprang undan, sGkande ett stalle, der han skulle 
kunna gumma sig. Han fann icke nagot s&dant, fortsatte sitt Ietande och 
tlef varse en dOrr, hvilken han stutte emot, da den genast foil inat; han 
'gick pS och varseblef en lang gang, i hvilken han fonjjupade sig. Men 
plOtsligen kfinde han sig gripen af tvfinne man, hvilka utropade: prisad 
vare Gud, som latit oss gripa dig, du flende till Allah! Hela tre natter I 
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rad har du icke unnat oss pjuta bvarken hvila eller sOmn; icke en smula 
lugn hafva vi kunnat finna; ja, du har gifvit oss en ffirsmak af doden. — 
man, — sade min broder, — hvad menen j med detta? — De sva- 
rade; du lurar pa oss, och din traktan gar ut pa att gora bade oss och 
herrn i detta hus olyckliga. Ar det icke tillrftckligt for dig, att du och 
dina stallbroder bragt honom till fattigdom? Tag nu fram den knif, med 
hvilken du hotat oss hvarenda natt! t — Med dessa ord borjade de under- 
soka hans klader och ftinno hos honom den knif, med hvilken han skar 
lftdret till de skor, som han forfiirdigade. — J man, — utropade han, — - 
frukten Gud i det, som j tillftmnen mig, och veten, att mina lefnadshandel- 
ser aro underbara! De fragade: hurudana aro dina lefnadshandelser? Han 
berattade dem alltsammans i den forhoppning, att de skulle slappa ho- 
nom; men de trodde icke pi det, som han sade. I sUillet att visa ho- 
nom nagon skonsamhet, slogo de honom och sleto sunder hans klader. 
Nar hans kropp salunda blef synbar for deras blickar, upptackte de pa 
hans sidor markena efter slag och utropade: du bof, dessa arr vittna om 
din brottslighet. Derefter fordes han infor Wali'n, under det han sade vid 
sig $jelf: det ar ute med mig for mina ofvertradelsers skull, och ingen kan 
befria mig, utom Gud, hvars namn vare prisadt! Och nar han blifvit ford 
infor Wali'n, sade denne till honom : din bof, ingenting annat an ett skand- 
ligt brott har kunnat foranleda, att du blifvit piskad, — och han Iat titt- 
dela honom hundrade slag, hvarefler han sattes upp pa en kamel, och det 
utropades framfor honom: detta ar vedergailningen at dem, som bryta sig in 
uti andras hus! — Men jag hade redan hOrt hans olyckor omtalas och 
begifvit mig Sstad att uppsuka honom; jag foljde honom genom staden, 
medan detta utropades och anda tilldess de lemnade honom i fred; men 
«edan tog jag honom med mig och forde honom hemligen till Baghdad 
samt furskaifade honom hvad han behofde till mat och dryck for dagen. 

Bai»ber*rens Ber&ttelse om «ln Femte Broder. 

Min femte broder (El-Ashftr, afven kallad En-Neshshir, eller Sftgareu, 
med anledning af sitt oupphorliga pratande) hade f&tt sina Oron afskurna, 
o de Rattroendes Beherrskare. Han var en tiggare, som begarde almosor 
om natterna och uppeholl sig om dagarna med det, som han s&lundafor- 
tjenade. V&r fader var eu gammal man, och han blef §juk och dog samt 
leraoade oss i arf yuhundrade silfverstycken, af hviika hvar och en af 
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oss tog sin andel, nftmligen etthundrade gflfVerstyckcn. Nftr min femte 
broder tagit sin andel, visste han icke livad han skulle foretaga denned; 
men dervid foil det honom in, att han fur dessa penningar borde kopa en 
hop glasvaror af allehanda slag for att sedan s&lja dem med fordel. Han 
kopte ganska rigtigt glasvaror lor sina hundrade silfverstycken, stallde 
dem pS en stor bricka och satte sig for att s&Ua dem pa ett upphOjdt 
stfllle, under det han stodde sin rygg mot en mur. Men under det han 
satt der, foil han i tankar och sade vid sig sjelf: sannerligen, hela min 
formogenhet bestar i dessa glasvaror, hvilka jag skall s&Jja for tvahun- 
drade silfVerstycken ; men ffir dessa penningar skall jag kOpa nytt glas, 
hvilket jag skall salja fiir fyrahundrade, och derefter v ill jag fortfara med 
att kopa och salja, tilldess jag forvdrfvat mig stor rikedom. Da skall jag 
tillhandla mig alia slags kopmansvaror, adelstenar och parfymerier samt 
med R)rsd(jningen af dem oka min rikedom. Nu kommer jag att tillhandla 
mig ett vackert hus samt Ifigga mig till slafvar, hfistar och f&rgyllda sa- 
delmunderingar; jag skall ata och dricka och lata till mitt hus fora alia 
s&ngerskor i staden, for att afhora deras Sanger. — Alia dessa berflknin- 
gar gjorde han, under det brickan med glasvarorna stod framfor honom. 
Derpa fortfor han: sedan skall jag sfinda ut qvinnor att for min raknmg 
fria till dottrar af konungar och vezirer, och till min hustru ftmnar jagibe- 
gftra dottern af den fornfimsta veziren, ty jag har hOrt, att hon skall vara 
utrustad med den mest ftiliandade skOnhet och behagfullhet. Hon skall i 
brudgSfva af mig erhilla tusen guldstycken. Om hennes fader ger sitt bi- 
fall, si har jag vunnit min onskan; vill han icke bifalla, s& skall jag taga 
flickan med vald, honom till trots. Mr jag sedan kommit tillbaka till 
mitt hus, skall jag kopa mig tio unga eunucher, Iftgga mig till klflder, 
lika dyrbara som de nyttjas af konungar och sultaner, samt lata at mig fbr- 
fllrdiga en sadel af guld, broderad med adelstenar. Sedan skall jag rida ut 
hvarenda dag med slafvar framfiJr och efter mig samt |Rir mitt n$es skull 
passera igenom alia gator och bazarer, medan folket helsar pa mig ocb 
nedkallar valsignelse Ofver mig. Sedan skall jag aflagga ttt besOk hos 
veziren, jungfruns fader, med slafvar framfor och efter mig samt p& min 
hOgra sida och min venstra; och nar han blir mig varse, skall han st& 
upp mig till mdtes, Odmjuka sig och bjuda mig sitta ned pa sin egen 
plats, under det han sjelf s&tter sig nedanfor mig, allt for det, att jag blifvit 
han6 mag. Jag skall d& befaOa en ibland tjenarne att bara ftam en pung 
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med de guldstycken, som utgOra brudskanken; (jenaren skall lagga pennin- 
garna framfor veziren; men jag skall till dem ytterligare tillagga en ny 
penningpung, pa det han matte finna, huru hogsinnad och frikostig jag ar 
samt hum foraktlig verlden ar i mina (igon; och nar han tilJtalar mig* 
med tio ord, skall jag svara honom med tva. Sedan atervander jag hem, 
och nar nagon ifran vezirens hus kommer till mig, skall jag klada honom 
i en dyrbar dragt; men, om nagon kommer med en skunk, sa skickar 
jag denna tillbaka; jag skall sannerligen icke mottaga sadant. Den afto- 
nen, da bruden skall visas for mig, am nar jag klada mig i min aldra 
praktftillaste dragt och satta mig ned pa en med siden ofverdragen dyna; 
och nar min hustru kommer till mig, fullmanen lik i skonhet samt ofver- 
tackt med grannlater och nipper, skall jag befalla henne att sta infor 
migsasomde radda och forkastade fa gora. Min hoga §jal och min 4jupa 
visdom tillata mig icke att kasta en blick pa henne; men da ^kola brud- 
tarnorna saga: o var husbonde och herre, matte vi vara dina offer! Den- 
na din hustru, eller fastmer din (jenarinna, afvaktar en nadig blick afdig, 
och hon star infor dig; skank henne af nad ett ogonkast, ty det blirtrot- 
tande for henne att sta langre! — Da skall jag lyfta pa hufvudet ocl) 
kasta ett oga pa henne, men genast sHnka mitt hufvud igen, och sa skall 
jag fortfara, tilldess liela forevisnings-ceremonien ar fuliandad. Derefter fo- 
res hon till sofrumme(; men jag skall sta upp fran min plats och gi till 
ett annat rum, p&taga mina nattklader samt begifva mig till den kammare, 
der hon sitter; der skall jag taga plats pa divanen, men icke kasta en 
enda blick at henne. Brudtarnorna skola paminna mig om att nalkas till 
henne; men jag skall icke lyssna till deras ord, utan befalla nagon bland 
tjenarne att bara fram en pung med femhundrade guldstycken for deras rik- 
ning samt tillsaga dem att lemna rummet. Men nar de gatt, skall jag 
satta mig bredvid min brud, dock med bortvandt ansigte, pi det hon matte 
saga: sannerligen ar icke detta en man med stolt sinnelag! Da skall 
hennes moder komma till mig, kyssa min hand och saga till mig: o min 
herre, kasta pa din tjenarinna en nadefull blick; si! hon star har udmjukt 
infor dig. Men jag svarar henne icke. Da skall hon kyssa mina fotter 
och kyssa dem om igen samt saga: o min herre, min dotter ar ung och 
har icke sett nagon annan man an dig, och om du visar motvilja mot 
henne, sa skall hennes hjerta brista; boj dig derfore till henne och tala 
till henne samt lugna hennes oro! Jag skall d& fdrunna henne ett haJft 
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ogonkast och befalla henne att forblifva st&ende infor mig, pa det hon 
matte erfara, hum forodmjukelse smakar, och veta, att jag fir tidens sul- 
tan. D& skall hennes raoder saga till mig: 6 min herre, detta fir din 
tfenarinna, haf medlidande ined henne och var henne n&dig! — och hon 
skall befalla henne att fylla en bftgare med vin och'fora den till min 
mun. Da sfiger hennes dotter: o min herre, jag besvfir dig vid Gudsbud, 
att du icke forkastar denna bfigare, som bjudes dig af din slafvinna, ty 
jag fir i sanning din slafvinna. Men jag svarar henne icke, fastfin hon 
tvingar mig att taga bfigaren och sager: han masteblitumdlioch ftirer ho- 
nom till mina Ifippar. Men da skall jag knyta min hand for hennes ansigte 
och sparka till henne med min fot, och gora sa hfirl — Med dessa ord 
sparkade han till brickan med glasvarorna, som stod p& en upphojning, 
men nu foil ned. Allt, som fanns derpa, krossades sonder, ingenting for- 
blef helt, och han skrek till och sade: allt detta fir fotfden af mitt hog- 
mod! Och han slog sig i sitt ansigte och ref sina klfider sunder; de fur- 
bigaende stadnade och sago pa honom, under det han grfit och ropade: 
ve mig! 

Folket var nu pa vag till moskien att ffirrfitta fredagsbOnen, och na- 
gra kastade allenast en blick pa honom, medan andra icke det ringaste 
bekymrade sig om honom. Men under det han befann sig i denna belfi- 
genhet och utan uppehOr grat ofver fBrlusten af allt hvad han egde, nal- 
kades til) honom ett fruntimmer, som fimnade sig i fredagsbOnen. Hon 
var en beundransvfird skOnhet, och en doft af muskus utbredde sig kring 
henne; hon red pa en mul&sna, hvars stoppade sadel hade ett tficke af 
guldbroderadt siden, och med henne ffiyde ett stort antal tjenare. Nfirhon 
fick se de sonderslagna glasvarorna och min broders tillst&nd samt hans 
tfirar, blef hon bevekt af medlidande med honom och fragade hur det for- 
holl sig. Man svarade henne: han hade en bricka med glasvaror, hvilka 
han fimnade sfilja for att vinna sitt uppehfille; men nu fir det sondersla- 
get, och han fir bedrOfvad som du ser. Nfir hon erhSllit denna upplys- 
ning, ropade hon at en af tjenarne och sade: gif hvad du har &t den 
stackars mannen! Hon rfickte honom derpa en penningpung, hvilken han 
tog och fann innehalla femhundrade guldstycken. Nu var han nfira diiden 
af ytterlig glfidje och bad till Gud for sin vfilgorarinna. 

Han atervfinde hem som en rik man och satte sig ner filr att OfVer- 

Tuct och Ea Watt. II B 5 
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tanka allt (let, som vederferits honom. Si! da bultade det p& dOrren;han 
stod upp, Oppnade och sag en gainmal qvinna, hvilken han icke kande; 
och hon sade till honom: o min son, vet, att tiden for bOnen &r i det 
narmaste slut, men jag liar icke beredt mig genom tvagningar ; derfore ber 
jag, att du matte furunna mig intrude i ditt hus, att jag der matte full- 
gura dem. Han svarade: jag hor och iyder! — drog sig sjelf tillbaka och 
gaf henne tillatelse att stiga in, ty han var annu icke rigtigt vid sig sjelf 
af gla^je (ifver guldet. Nar gumman hade slutat tvagningen, narmade hon 
sig till det stalle, der han satt, och laste der sina bOner. Derefter laste 
hon fifven en btin fur min broders valgang, och han tackade henne samt 
gaf henne tva giildstycken; nar hon detta sag, utropadehonrlofprisad varef 
Guds ftillkomlighet! Sannerligen jag kan forundra mig Ofver henne, som 
blef kar i dig, nar du var en tiggare! Tag tillbaka dina penningar, 
och om du icke behufver dem, sa gif dem ater at henne, som skankte dig 
dem, nar dina glasvaror gingo sOnder! — Min moder, — sade han, — 
hur skall jag bara mig at att f8 tilltrade till henne? Hon svarade: min 
son, hon hyser karlek till dig; men hon ar hustru at en rik man. Tag 
derRire med dig alia dina penningar, och nar du kommit till henne, sa 
spar icke pa artighet och hofviska ord; da skall du af hennes ynnestoch 
hennes rikedomar erhalla allt, hvad du kan Onska. Min broder tog allt 
guldet, stod upp och foljde med gumman, ehuru han tviflade pS det, som 
hon sade honom; hon gick forut, och min broder fuljde efter, tilldess de an- 
lande till en stor port, pa hvilken hon bultade. En Grekisk flicka kom 
och- Oppnade porten, och gumman gick in samt befallde min broder att 
gOra detsamma. Han atlydde uppmaningen och befann sig uti ett stort 
hus, der han sag ett rikt prydt rum med forhangen; der satte han sig 
ned, lade guldet framfiJr sig och stallde sin turban i knaet; men knappt 
hade han gjort detta, furran en flicka kom till honom, kladd i den dyr- 
baraste dragt, sa att han aldrig hade sett dess make. Min broder stod 
upp, da hon nalkades; men nar hon s&g honom, log hon och uttryckte 
sin gladje Ofver hans besuk samt gick derefter till dOrren och laste denna. 
Derefter atervande hon till min broder, fattade hans hand och forde ho- 
nom in uti ett enskildt med sidentapeter kladt rum, der min broder salte 
sig ned, och hon tog plats bredvid honom samt skamtade med honom en 
lang stund. Sedan steg hon upp och sade till honom: ror dig icke ifran 
detta stalle, tilldess jag kommer tillbaka! Hon var franvarande en liten 
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stund; men under det min broder vflntade p& henne, intrddde en jattestor 
svart slaf, som hull i banden ett draget svflrd, sa blankt, att det bian- 
dade ogonen; och slafven utropade till min broder: ve dig! Hvem fijrde 
dig hit, du elaridigaste bland man, du oakta ftidde usling, du orenhetens 
skotebarn? — Min broder var ur stand att svara ett ord, ty hans tunga 
Wef bunden i samma ogonblick; men slafven grep honom, afkladde honom 
och tilldelade honom ofver attio slag med flatan af sitt svard, sa att han 
fiill sanslos till golfvet; da lemnade slafven honom i den tro, att han vore 
dod, och skriade Ijudeligt, s& att jorden darrade och hela huset genljud. 
Han ropade: hvar ar Ef-Melihah? — och genast kom en flicka, som bar 
en vftl arbetad bricka med salt, och dermed ingned han de af slagen traf- 
fade stailena pa min broders kropp, tilldess de blefvo som vidOppna sar; 
men min broder rOrde sig icke, ty han fruktade, att slafven skulle upptacka, 
det han vore vid lif, och d(ida honom. Derpa gick flickan bort; men slaf- 
ven gaf till ett nytt anskri, liknande det forsta, och nu kom den gamla 
qvinnan in. Hon slHpade min broder vid fotterna till ett djupt och murkt 
hvalf, der hon kastade honom pa en hog af doda. Har furblef han tva 
hela dagar, och Gud (hvars fullkomlighet vare prisad!) gjorde saltet till 
ett raedel att bibehalla hans lif, ty det stHmde blodet, som rami ifran hans 
sar. NSr han fann sig ega tilliUckliga krafter att stfga upp, reste han sig 
derftjre, oppnade en lucka i muren och kom ut ur hvalfvet. Gud (hvilken 
all magt och ara tillhora!) forunnade honom sitt besk} T dd, och han trefvade 
sig fram genom gSugen i morkret samt gOmde sig till morgonen, dS den 
gamla qvinnan begaf sig ut ffir att sOka ett nytt rof, och min broder henne 
ovetande foljde efter henne samt atervande hem. 

Han sysselsatte sig nu med att skota sina sar, tilldess de blifvit lakta, 
men fortfor att hSlla ett uppmarksamt oga pa den gamla qvjnnan och sSg, 
att hon litet imellan lyckades forma folk att foya med sig till samma hus. 
Han talade likval icke det ringaste om saken; men naT hans helsa ater- 
vftndt, och han kommit till ftjllstandiga krafter igen, tog han ett stycke 
groft linne och sydde ihop det till en pase, hvari han inlade glasbitar; 
pasen ffiste han vid sin gordel, forkladde sig som en framling, pa det in- 
gen skulle kanna igen honom, gomde ett svard under kiaderna, lagade, att 
han fick se den gamla qvmnan, och tilitalade henne med forstaidt malfore. 
Gumma, — sade han, — har du ett par vagskalar, som duga till att vaga 
upp niohundrade guldstycken? Den gamla qvinnan svarade: jag har en son, 
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son, ar penningvexlare, och han har vftgskftlar af alia slag; ffljj tefte 
id raig, rcrran han gar ut hemifran, sa skall han vfiga npp ditt guld at 
Z m broder sade: visa mig vHgen! - och hon gick oc m,n bro- 
der foljde henne, tilldess hon kom till porten och bultade pa Fton 
kom ut och sraalog mot honom; men den gamla qvmnan sade til! henne. 
fdag haTjag skaffat dig fett kOtt Derpa fattade tlickan mm broder hand 
och ibrde honom in i huset (samma hus, der han vant forut), och efler 
det hon suttit hos honom en stund, stod hon upp och sade: lemna icke 
delta rum, forran jag kommer tillbaka! - och gick ut. Men mm broder 
hade Z vantat lang^ forran s.afven kom in med det dra gna svarde och 
sade till honom: statt upp, du elandige! Min broder stod upp; men under 
det slafven gick framfor honom, blottade han det svard, som han hade 
under sina klfider, hOgg till slafven denned och afslog hans hufvud, Jivar- 
efter han slapade honom vid fiitterna till hvalfvet bch ropade med hog 
rost- hvar ar El-Melihah! Den unga slafvinnan kom med saltbnckan; men 
nar'hon flck se min broder med svardet i handen, vande hon om och 
flvdde; min broder lyckades dock hinna upp henne och afslog hennes huf- 
vud! Derefter ropade han: hvar ar den gamla qvinnan? - och hon kom; 
men han sade till henne: kanner du igen mig, du skandl.ga hexa? Hon 
Trade: o min herre, nej! - Jag b, - sade han, - den man, som 
egde guldstyckena, och i hvars hus du fGrrSttade din tvagnmg och gjorde 
bon, efter hvilken du med argan list lockade mig till detta hus. - 
Den gamla qvinnan utbrast: haf Gud for Ogonen . det satt, hvarpa du 
amnar behandla mig! - men min broder vande sig emot henne, hogg till 
henne med svardet och klof henne i tvanne delar. Nu sokte han upp det 
unga fruntimret, och n«r hon blef honom varse, foil hennes mod, och hon 
anropade hans forlatelse; han skankte henne nad och sade till henne: 
hum har det konimit sig, att du fallit i handerna pa denna Negerslaf? 
Hon svarade: jag var slafvinna at en bland kopmannen, och gumman hftr 
brukade helsa pa mig; men en dag sade hon: vi amna fira en hogtid, 
hvars like aldrig varit sedd, och jag skulle onska, att du vore narvarande 
dervid. Jag svarade. jag hor och lyder! - stod upp, kiadde mig uti 
mina basta klader, tog med mig en pung, som inneholl hundrade guld- 
stycken, och foUde henne till detta hus, der Negern plotsligen grep mig; 
hos honom har jag qvarstadnat nu pa tredje firet, allt till fdUd af den 
gamla hexans illslughet. - Min broder fragade henne nu: flnnes det na- 
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gon honom tillhorande egendom i detta hus? S8dan finnes har i stor 
mftngd, — svarade hon; — och om du kan hemta den harifran, s& gur 
det! — Han stod upp och ftiljde med henne, som fur honom oppnade hela 
kistor, fyllda med penningar, sa att han blef helt hapen ufver det, som 
ban sag; och hon sade till honom: ga nu och lemna mig har, men skaffa 
hit folk, som kan bara bort allt detta! Han gick ut och legde tio man, 
med hvilka han kom tillbaka. Da han kom till porten, sag han denna 
sta Oppen, men fann icke en skymt af hvarken flickan eller penningarna; 
dock hade hon lemnat qvar nagot litet penningar, tillika med husgeradet 
Deraf insag han, att hon bedragit honom; men han tog de penningar, som 
ftmnos qvar, Oppnade forradsrummen, lat bortfora det, som de inne- 
hiillo, och lemnade ingenting qvar uti hnset. 

Den foljande natten tillbragte han i gladje och fornojelse; men nar 
det blef morgon, sag han vid sin port tjugo krigsknektar, som grepo ho- 
nom, da han fragade dem om deras arende, och sade till honom : Wali'n 
kaBar dig! De forde honom infor Wali'n, som knappt hade blifvit honom 
varse, lorran han fragade: hvarifran har du fatt de dyrbara tyger och an- 
dra saker, som du har i din ego? — Forunna mig straffloshet! — sade 
min broder; och Wali'n kastade at honom sin nasduk till ett tecken, att 
han skulle slippa straff. Min broder berattade nu allt, som furefallit mel- 
Jau honom . och den gamla qvinnan, fran det ftrsta till det sista, tillika 
med flickans flykt, och tillade: af det, som jag tagit, ma du taga hvad 
du behagar; lat mig blott behalla sa mycket, att jag denned kan uppe- 
halla mitt lifl Wali'n fordrade alia penningarna och allt det ofriga; han 
befarade dock, att sultanen skulle fa kunskap om saken, och beholl blott en 
del samt aterlemnade det ofriga at min broder, men sade till honom: be- 
gif dig ifran denna stad, eller later jag hanga dig! Min broder svarade]: 
jag hor och lyder! — samt begai sig derifran till en af staderna i grann- 
skapet. Under vagen blef han likval ufverfallen af rofvare, som plundrade 
och slogo honom samt afskuro hans (iron; men jag, som fatt undernittelse 
om hans olycka, begaf mig till honom med nagot klader, forde honom 
hemligen tillbaka till staden och forsag honom med hans dagliga nodtorft. 

BarberareiM BerAUel»e out sin Sjette Broder* 

Min sjette broder (Shakaiik) fick sina lappar afskurna, o de Riittro- 
endes Beherrskare! Han befann sig i ett tillstand af ytterlig fattigdom och 
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egde ingenting af denna furgangliga verldens goda. En dag var han ute 
fur att sOka nSgonting, hvarmed han skulle kunna uppehalla| sitt aftynande 
lif, och blef under sin vandring varse ett vackert hus med en hug och 
rymlig ffirsal, vid hvars port stodo tjenare, som befallde och furbjudo; 
han vftnde sig med sina fragorftill en af de der staende personerna, som 
svarade: detta hus tillhOr en, man af Barmekidernas soner. Min broder 
narmade sig derfure till durrvaktarne och bad dem ora en almosa; men 
de sade: gack in uti huset, sa skall du af dess egare undfa hvad du On- 
skar! Han intradde i portgangen och fortsatte sin vag derigenom, till dess 
han befann sig uti ett hus, hvars like i skonhet och prakt ban aldrig hade 
sett; i dess midt befanns det en blomstergard, sa vacker, att maken der- 
till skulle bli svar att uppleta; golfvet var belagdt med marmor, och dra- 
perier hiingde rundt omkring vaggama. Han visste icke, hvart han skulle 
taga vagen, men gick pa fram emot ofra andan af salen, der han varse- 
blef en man med vackert utseende och vurdigt skagg; sa snart mannen 
fatt Ggonen pa min broder, stod han upp honom till mutes, helsade ho- 
nora vHlkommen och gjorde honom fragor om huru han hade det. Min 
broder lat honom veta, att han befunne sig i behufvande omstandigheter, 
och nftr husets herre hurde detta, tillkftnnagaf han ytterlig ledsnad der- 
ufver, fattade i sina egna klader, ref dem sunder och utropade: fir jag uti 
denna stad, och du skall behufva ga har och hungra? Detta ar nagonting, 
6om jag icke kan ftirdraga. — Han lofvade min broder lycksalighet af 
alia slag och sade: du skall ^tadna har och dela mitt salt. Men min 
broder svarade: o min herre, jag har icke talamod att vanta, ty min hun- 
ger ar ytterlig. 

D& ropade herrn i huset: gosse, hit med handfatet och handkannan! 
^- samt tillade: o min gast, stig fram och tva dina hander! Derefter lat- 
sade han sjelf, t som tvadde han sina hander, och ropade at sina tjenare 
att bara in bordet. Dessa kommo och gingo, likasom vore de sysselsatta 
med att ordna det, och derefter fattade herrn i huset min broders hand, 
satte sig med honorn ned vid det inbillade bordet, bOrjade rura pa lap- 
par och hander, 6om hulle han p& att ata, och sade till min broder: at 
och var icke blyg, ty du ar hungrig, och jag vet, huru mycket du lider 
af din v&ldsamma hunger! Min broder latsade likaledes, som holle hanpS 
att ata, under det hans vard sade till honom: at och gif akt pa detta 
brud, huru hvitt det ar! Pa detta svarade min broder till en buijan ingen- 
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ting, men anmarkte vid sig $jelf: sannerligen ftr icke detta en man, som 
flnner nty'e uti att skamta med andra, — och yttrade derefter tillhonoimo 
min herre, aldrig i min lefnad har jag sett nagot brod, mer vackert och 
hvitt an detta, icke heller nagot, som haft en battre smak; — hvartill 
varden svarade: det har blifvit bakadt af en bland mina slafvinnor, som 
jag kOpt for femhundrade guldstycken. Derefter ropade han: gosse, tag 
in SikbacU'en, hvars like icke finnes pa konungars bord ! — vande sig ater 
till min broder och sade: at, o min gast, ty du ar hungrig, mycket hung- 
rig, och i behof af foda! Min broder borjade ffiUaktligen att rura pa ka- 
karna, att tugga och sva|ja, likasom skulle han verkligen hallit pa att ata. 
Herrn i huset inbefallde vidare ratter af flerfaldiga slag, den ena efter den 
andra, och ehuru ingenting fanns pS bordet, fortfor han med att truga 
min broder till att ata. Ytterligare ropade ham gosse, satt fur oss kyck- 
lingarna med pistacier! — och sade till sin gast: at af detta; du har al- 
drig smakat dess like! — min herre, — svarade min broder, — denna 
ratt har sannerligen icke sin make i Jjuflig lukt och smak, — hvarefter 
varden bOijade fora sin hand till munnen pa min broder, likasom stoppade 
han bitar deri. Han fortfor att for min broder beskrifva de siirskilda rat- 
terna och deras fortrafflighet, medan min broders hunger ukades till den 
grad, att han langtade efter en kaka kornbrod. Husets herre fragade ho- 
nom: har du nagonsin smakat nagonting lackrare an kryddorna i dessa 
ratter? — Nej, o min herre! — svarade min broder. — At inera da, — 
atertog varden, — och var icke blyg! — Nu har jag atit tillriickligt af rat- 
terna, — svarade gasten. Husherren ropade nu pa sin betjening att bara 
in desserten; slafvarne svangde med handerna i luften, likasom atlydde dd 
bcfallningen, och varden sade till min broder: smaka pa denna ratt, ty 
den ar fOrtrafilig, och fursumma icke dessa Kataif (ett slags bakelse), vid mitt 
lif! utan tag denna, inan sirapen hunnit rinna afderifran. — Matte jag aldrig 
bli skiljd frandig, o min herre! — utbrast min broder och frSgade sedan, hvar- 
ftire man lagt sa mycket muskus i haus Kataif. — Jo, — svarade varden, — 
detta ar sa brukligt i mitt hus; i hvarje bakelse lagger man en mithk&l 
muskus och en half mithkai ambra. — Under hela tiden arbetade min 
broder med kakarna, tuggade och nickade pa hufvudet samt smackade med 
tungan och lapparna, likasom smakade sotsakerna honom furtraffligt. Hu- 
sets herre ropade derpa till sina tjenare: tagen in den torkade frukten! — 
och aterigen svangde de hander och armar i luften, likasom efterkommo 
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de bans befallning. Han sade till min broder: at af dessa mandlar, dessa 
valnOtter och dessa russin, — uppraknade annu flera slag af frukter och 
tillade : — at du och var icke blyg! — min herre, — svarade min broder, 

— nu liar jag fatt tillrackligt; det star icke i min magt att furtara mera! 
Men varden atertog: om du onskar, o min gast, att ata mera och att 
ryuta. af lHckerheter, som icke sta dig till buds alia dagar, sa vid Allah! 
vid Allah! stig icke hungrig upp ifran bordet! 

Min broder bOrjade nu eftersinna ofver sin belagenhet och ofver man- 
nens vurm att hafva honom till narr for sig; han sade vid sig qclf: vid 
Allah, jag skall gifva honom en minnesbeta, sa att han infor Gud skall 
Sngra allt detta! Husets herre vande sig ater till sina tjenare och sade till 
dem: satten fram vinet! — Likasom forut latsade de efterkoulma befall- 
ningen, och deras herre gjorde en atbord sasora rackte han en bagare at 
min broder, dervid sagande: tag denna bagare, den skall gora dig godti 

— Hans gast svarade: o min herre, du ragar mattet af din godhet! — 
och ftrde handen till munnen, likasom drucke han ur bagaren. — Sma- 
kade det dig? — fragade varden. — min herre, — var min broders 
svar, — jag har aldrig kant nagonting mer lackert an detta vin. Drick 
da! — svarade varden, — och matte det landa dig till helsa och val- 
gang! — Han latsade sjelf dricka och racka ytterligare en bagare at min 
broder, som likaledes latsade tomma den, men nu stallde sig, som hade 
han blifvit drucken och, nar mannen minst anade det, lyfle sin hand 
sa hogt han (ormadde och tilldelade sin vard ett slag pa halsen med sa- 
dan kraft, att det genljod mot vftggama i rummet. Detta slag lat han at- 
foljas af ett nytt och lika krafligt, sa att varden utropade: hvad skall 
detta betyda, du nedrigaste bland alia skapade varelser! — min herre, — 
svarade min broder, — jag ar din slaf, hvilken du adelmodigt mottagit i 
din boning, samt gifvit att ata af dina lackra ratter och dricka af ditt 
gamla vin, sa att han blifvit drucken och burit sig ilia at einot dig; men 
du ar alltfor mycket hogsinnad och adelmodig, att kunna vredgas p& ho- 
nom fOr det, som han begatt i sitt besinningsltisa tillst&nd. 

Nar herrn i huset horde dessa ord af min broder, utbrast han i Iju- 
deligt skratt och sade till honom: sannerligen har jag icke lange roatmig 
med folk och skamtat med manga, som icke varit ovana vid gyckel, afven 
af grofre art; men aldrig har jag sett nagon, som kunnat sta ut med 
detta gyckel, q heller nagon nog knipslug att halla med mig uti allt, sa- 
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sora du gjort. Derffire ffirlater jag dig gerna och ber dig hadanefter vara 
min sailskapsbroder i verkligheten, for att aldrig skiljas ifran mig. Der- 
efter utdelade han sina befallningar om uppdukandet af alia de ratter, han 
forut uppraknat, samt spisade i sallskap med min broder, tilldess bagge 
voro matta. Derpa begSfvo de sig till dryckessalen, der slafvinnor, skona 
som lika manga m&nar, sjongo fur dem Sanger af alia slag och spelade 
pa allehanda instrumenter. Har drucko de, tilldess de blefvo druckna; 
husets herre behandlade min broder som en fortrolig van, hull honom kar 
och lat iklada honom en dyrbar dragt; och foljande morgonen begynde de 
pa nytt sitt atande och drickande. P& detta satt lefde de tillsammans i 
tjugo ar, da mannen dog, och Sultanen lade beslag pa hans egendom 
saint indrog densamma. 

Efter denna handelse lemnade min broder staden sasom flykting och 
stutte under sin vandring pa en skara Araber, som togo honom till fanga. 
Den af dem, som gjorde honom till sin fange, pinade och slog honom 
samt sade till honom: vid Allah, kop dig fri fran mig med penningar, 
eller skall jag doda dig! — Min broder grat och svarade: vid Allah, jag 
eger ingenting, o du Arabernas sheik, och icke heller kftnner jag nagot 
medeJ att furskaffa mig nagonting. Jag ar din fange, jag har fallit i dina 
hander; gore du med mig hvad du behagar! Den blodtorstiga Beduinen 
ryckte genast fran sitt balte en bredbladig knif (en sadan, som, nar den 
stotes i halsen pa en kamel, skar tvfirt igenom honom fran ena strup- 
Sdem till den andra), Made knifven med hOgra handen, narmade sig till 
min stackars broder och skar dermed bort hans lappar, men fortfor icke 
desto mindre att payrka, det han skulle lusa sig med penningar. — Nu 
hade denna Beduin en vacker hustru, som i sin mans franvaro brukade 
lata paskina mycken karlek lor min broder, ehuru denne med afseende pa 
qvinnan iakttog anstandighetens lagar och fruktade Gud (upphojdt vare 
Hans namn!). Det hande sig en dag, att hon ropat honom och bedt ho- 
nom satta sig bredvid sig; men iriedan de voro tillsammans, si! da kom 
hennes man Ofver dem, och vid asynen af min broder utropade han: ve 
dig, du l&gsinnade bof! Har du nu for afsigt att forfora min hustru? — 
Derpa blottade han sin knif och tillfogade honom ett nytt blodigt sar, 
hvarefter han satte honom pa en kamel, forde honom upp p& ett berg, 
temnade honom der och begaf sig derifran. Nagra resande kommo imel- 
lertid den vagen, blefvo honom varse, gafvo honom mat och dryck samt 



Digitized by 



Google 



74 BERlTTELSEII OM NUR ED-DIN 

underr&ttade mig om hans belagenhet. Jag skyndade till honom, forde 
honom tillbaka till staden och forskaffade honom hans tillrRckliga uppehaile. 
Nu har jag kommit till dig, de Rattroendes Beherrskare, — - fortsatte 
barberaren, — och vill icke atervflnda till mitt hem, forran jag lor dig be- 
rftttat allt detta, emedan forsummelsen att gOra det skulle hafva varit ett 
fel. Och du har s&lunda sett, att, ehuru jag har sex broder, jag dock Er 
till skaplynne och hjerta mer redbar an de. — Men nfir de Troendes Be- 
herrskare hade hurt min berattelse och allt det, som jag omtalat rorande 
mina broder, log han och sade: du bar talat sanning, du tystlatne 
man; du ar ingen alskare af manga ord, och hos dig finnes det ingen 
anspraksfullhet eller ffirvetenhet; men nu skall du icke desto mindre begifva 
dig ifran denna stad och sl& ned dina bopalar i en annan. Salunda for- 
visade han mig ifran Baghdad, och jag reste genom atskilliga lander saint 
genomvandrade flerfaldiga trakter, tilldess jag fick hora, att han blifvit dod 
och en annan khalif kommit i hans stalle. Da vande jag tillbaka till min 
fodelsestad och rakade pa denna unga man, hvilken jag bevisade den stur- 
sta bland tjenster, och som skulle blifvit ilyalslagen, om jag icke fun nits. 
Icke desto mindre har han beskyllt mig for sadant, som alldeles icke ar 
att Anna hos mig, ty allt hvad han talat om mig, min anspraksfullhet och 
forvetenhet, rain pratsjuka, min envishet och brist pa god smak, det ar 
alltsammans osannt, J man! 

FortM&ttiilnff af Skjr&ddarens Ber&ttel«e« 

Skraddaren fortsatte derefter som foljer: n3r vi hurt barberarens be- 
rattelse och blifvit ofvertygade om hans forvetenhet och pratsjuka samt att 
den unga mannen blifvit orattvist behandlad af honom, grepo vi barbera- 
ren, insperradc honom, satte oss ned for att bevaka honom och ato samt 
drucko, hvarefler hogtiden slutade pa det angenflmaste satt. Vi stadnade 
tillsammans anda tills det ropades till aflonbunen, da jag gick och Ster- 
vande hem. Men min hustru kastade vreda blickar pa mig och sade: du 
har roat dig hela dagen, medan jag suttit hemma och haft ledsamt; om 
du icke nu vill ga ut med mig och skaffa mig nagot nOje for det ater- 
staende af dagen, sa skall din vagran hafva den foljden, att jag skiljer 
mig ifran dig. Jag fByde derfSre ut med henne, och vi roade oss, tills 
natten foil pa; vi atervande da hem och motte den puckelryggige, som 
var drucken och upplaste verser for sig ^jelf, och jag tyod honom hem 
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till mig, hvartill han biffill. Jag begaf mig sedan ut ffcr att kiipa n&got 
stfekt fisk, och n&r jag komrait hem dermed, satte vi oss ned att spisa. 
Da tog min hustru en bit brod och en bit fisk, hvilka hon stoppade i 
hans mun, men qvRfde honom dermed, sa att han dog. Jag tog honom 
pa mina annar och bar honom till denna lakare, der jag lemnade honom 
qvar; men lakaren kastade in honom uti hofinkuparens bus, och hoflnkopa- 
ren narrade honom maklaren pa halsen. — Sadan fir berattelsen om det, 
som hiinde mig i gar. Ar icke det mer underbart an tilldragelsen med 
den puckelryggige? / 

Forta&ttnlnff af Berattelsen •m den Puekelryfffflffe. 

Nar konungen hurt denna berfittelse, befallde han nagra bland sina 
hofm&n att folja med skr&ddaren och skaffa barberaren dit. Han sade till 
dem: hans nfrrvaro ar oundganglig, ty jag vill hura hvad han sager, och 
det kan bli orsaken till alias er befrielse. Derefter skola vi anstandigt be- 
grafva den puckelryggige i jorden, ty han har varit dod sedan i gar, och 
vi skola uppresa en minnesvard pa hans graf, eftersom han gifvit anled- 
ningen dertill att vi fatt hura dessa sallsamma berattelser. 

Hofinannen och skraddaren kommo snart tilibaka och medfurde bar- 
beraren, hvilken de* installde tQv konungen. Konungen betraktade honom 
och fann honom vara en gammal man, som redan ofverskridit sitt nitionde 
ar, hade murk ansigtshy, men hvitt skagg och hvita ogonbryn, sma Oron, 
stor nasa och ett utseende af stolthet och trotsighet. Konungen log, da 
han fick se honom och sade till honom: du tystlatne man, det ar min 
Onskan, att du fur mig omtalar nagon af dina berattelser. — tidens 
konung, — inftll barberaren, — hvad ar orsaken dertill, att denna Christne, 
denna Jude och denna Musulman aro har, samt att den puckelryggige har 
ligger dod midt ibland er? Och hvad ar upphofvet till denna stora ftir- 
samling? — Hvarfore fragar du detta? — sade konungen. — Barberaren 
svarade: jag fragar det, p& det konungen matte Anna, det jag icke ar 
nagon forveten menniska och icke en sadan, som blandar sig i det, hvilket 
icke kommer honom vid, saiqt att jag ar fri fran den pratsjuka, for hvil- 
ken man beskyller mig. Jag ar namligen nog lycklig att hafva ett till- 
namn, som fullkomligt uttrycker mitt skaplynne; folket kallar mig for den 
Tystlatne, och, sasom skalden sager: 
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Sailan har du sett n&gon hedrad roed ett tillnamn, utan att da vid n&rmare efler- 
forskning skall finna, att hans skaplynne och natur uttryckas derigenom. 

Nu sade konungen: laten barberaren veta, huru forhallandet Br med 
den puckelryggige har och hvad som tilldrog sig med honom i gar;s3gen 
honom likaledes allt det, som blifVit berilttadt af den Christne och Juden, 
hofmkoparen och skrftddaren! Man upprepade for honom alia dessa perso- 
ners berattelser. 

Nu skakade barberaren pa sitt hufvud och sade: vid Allah, detta ar 
underbart! Tag betackningen af den puckelryggige, pa det jag mSttekun- 
na undersoka honom! Det skedde. Derpa satte sig barberaren ned vid hans 
hufvud, lyfte upp detta, lade det i sitt kna, sag den puckelryggige i an- 
sigtet och brast ut i ett sa haftigt skratt, att han foil baklanges och utro- 
pade: till hvarje dodsfall finnes det en orsak, och den har puckelryggiges 
dodsfall Sr hogeligen underbart; det forfjenar att bli antecknadt uti tide- 
bockerna, pa det efterverlden matte hemta upplysning af denna tilldragelse. 

— Konungen forvanades ofver dessa ord och sade: o S&mit, furklara for 
oss, hvarfor du talar pa detta satt? — konung, — svarade barberaren, 

— vid din nad, annu finnes det lif uti den puckelryggige. Derpa framtog 
han ur barmen en burk, som inneholl ett slags salva, hvarmed han smorde 
den puckelryggiges hals; sedan betackte han det insrtiorda stallet, sa att 
det blef varmt, framtog en tang af jem, forde densamma ner i strupen 
och drog ut fiskbiten med benet samt visade dem for alia de nlirvarande. 
Med detsamma reste den puckelryggige sig pa sina fotter, nos, aterfick sitt 
medvetande, forde handerna ofver sitt ansigte och utropade: det finnes in- 
gen Gud utom Gud! Mohammed ar Guds Apostel! Gud beskydde och 
bevare honom! — och alia de narvarande forvanades Ofver hvad de 
sago, och konungen skrattade, tilldess han icke kunde sta, — han, lika 
va), som de Ofriga askadarne. Konungen utropade: vid Allah, denna 
handelse ar underbar! Aldrig har jag varit vittne till n&gon ting sallsam- 
mare. Han tillade: o Musulman, o krigare, hafven ni n&gonsin uti er 
lefnad sett en menniska do och efter doden komma till lif igen? Om 
Gud icke vaisignat honom med denna barberare, skulle den puckelryg- 
gige denna dag hafva blifvit raknad bland invanarne i den andra verlden, 
ty barberaren har varit verktyget for hans aterstallelse till lifvet. De sva- 
rade; ja, i sanning, detta ar en underbar tilldragelse! 
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Konungen befallde nu, att tilldragelsen skulle antecknas, och nfir 
detta skett, fick den upptecknade beriittelsen sitt rum i konungens bok- 
samling. Juden, den Christne och hofinkoparen hugnades med hedersklad- 
ningar, hvar och en af dem med en dyrbar kladning. Skraddaren ut- 
namdes till konungens enskilda skr&ddare med ordentlig Ion, och ko- 
nungen forsonade honom och den puckelryggige med hvarandra; men 
den puckelryggige §jelf hedrades af konungen med en dyrbar och 
vacker kladning samt med ett arligt penningeanslag och fick der- 
jemte ett rum bland dem, som deltogo i konungens dryckesgillen. Mot 
barberaren visade konungen lika ynnest, belonade honom med en dyr- 
bar hedersdrfigt, bestamd Ion och ordentligt anslag, upphojde honom 
till sin egen barberare och upptog honom bland sina nHrmaste umgan- 
gesvanner. Sa Iefde de alia i lycka och sailhet, tilldess de hemsoktes af 
honom, som gOr ett slut pa gladjen och skiver vfinner at 
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TRETIONDEANDRA TILL TRETIONDESJETTE NATTEN. 

Berittelsen om Nnr ed-Din och Enis el-Djelis. 

Uti Basrah regerade en konung, som alskade de fattiga och behofvande 
samt behandlade sina undersater med godhet; han meddelade af sin rike- 
dora at dem, som trodde p& Mohammed (Gud beskydde och bevare honom!),, 
och var en s&dan, som en bland de skalder, hvilka ^jungit om honoin, be- 
skrifvit som foljer. 

Han nyttjade sina lansar som pennor, sina Senders hjertan som pepper och deras 

blod som Wick. 
Deraf kommer det sig, skulle Jag tro, att vira ftrAder kallade lansen for &hatt(jeh.*) 

Denna konungs namn var Mohammed, son afSulqjm&n Es-S«yni;och 
han hade tvenne vezirer, den ena vid namn El-Muin, S&wis son, och den 
andra El-Fadl, Kh&k&ns son. El-Fadl, Kh&k&ns son, var den mest hog- 
sinnade man pa sin tid, redbar och fide), sa att alia hjertan faste sig vid 
honom, och de visa lyssnade till hans r&d; och hela folket bad till den 
Hogste om lang lefnad at honom, ty han var en man, hvars blotta a- 
syn badade lycka, en forhindrare af allt ondt och allt obehag. Men vezi- % 
ren Muin, SAwis son, hatade andra och dlskade icke det goda; hansasyn 
badade ondt, och lika mycket som folket Slskade Fadl ed-Din, Kh&kftns son, 
lika mycket afskydde det El-Muin, SAwis son, allt i enlighet med den 
AllsmSgtiges beslut. 

Nu satt konung Mohammed, Sulymftn Es-Zeynis son, en dag pi sin 
thron, omgifven af de hoga herrarne vid sitt hof, och han talade till r sin 
vezir El-Fadl, Kh&k&ns son, och sade till honom: jag Onskar en slafvinna, 
som i skOnhet icke Ofvertrftffas af nigon pa sin tid, som flr ett monster 
af aiskvftrdhet, eger den yppersta vext och 8r utrustad med prisvfirda egen- 
skaper af alia slag. — En sSdan, — svarade hoftaannen, — star icke att 
finna fur mindre an tiotusende guldstycken. Derpa ropade sultanen till skatt- 
m&staren och sade: lat ftira tiotusende guldstycken till El-Fadls, Kh&k&ns 
sons, hus! Skattmastaren fullgjorde konungens befallning, och veziren af- 
lagsnade sig, efter det sultanen befallt honom att hvarje dag infinna sig 

*) Ordet h&rledes frin wkhatlw, skrift, men fir ifven namnet pi en stad, der goda 
lansar fflrftrdigas. 
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uti slafmarknaden, och likaledes latit gifva tillkanna, att ingen slalVinnaaf 
sturre vRrde an ett tusende guldstycken skulle fa satfas utan att derforut 
forevisas for veziren. 

Maklame salde till foljd haraf icke nagon slafvinna^ utan att forevisa 
henne fur honom, och han atlydde konungens befallning samt besokte tor- 
get en lang tid, utan att nagon slafvinna behagade honom. En dag infann 
sig dock en raaklare hos veziren El-Fadl, just som denne stigit till hast 
for att begifva sig till konungens palats; och maklaren fattade utivezirens 
stegbygel och uttalade foljande bagge verser: 

O du, hvilken AterstaMlt det, som var ruttnadt i staten! Du fir den vezir, som alltid 

Atnjuter himmelens bistlnd. 
Du har gifvit nytt lit it det goda, som varit utsl&ckt bland menniskor. Mitte ditt 

bandlingss&tt aldrig upphOra att bli gilladt af Gudl 

Derefter sade han: o min herre, den slafvinna, om hvars anskaffande 
konungens befallning blifvit utftrdad, ar nu har. Veziren svarade: for henne 
hit till mig! Maklaren vande tillbaka och kom eft^r en kort stunds franvaro 
dit igen, atfuljd af en valvext, hogbarmad jungfru med svarta ogonbryn, 
mjuka kinder, breda hOfter, men smart lifsamtkladd idendyrbarastadragt; 
hennes lappar voro sotare an honing; hon var mer smart och smidig an 
en poppel, och ljudet af hennes rOst mildare Sn vestanvindens susning 
tffver en blomstergard, hvilket allt en skald uttryckt i foljande ord: 

Hennes hull &r lent som silke, och hennes tal &r Ijufl; hon talar hvarken ftrmyc- 

ket eller for litet. 

Till hennes flgon sade Gud sitt varde! — och de skapades far att inverka pi man- 
ners bjertan med vinets berusande kraft. 

Mitte min kSrlek till henne bli alltmer varm for hvarje nalt och icke upphffra fflrr&o 

med domens dag! 

Lockarne pi hennes panna Aro svarta som korpsrart natt, medan hennes Anne ski- 

ner med morgonrodnadens glans. 

Nar veziren sag henne, behagade hon honom pa det hogsta, och han 
vande sig till maklaren samt fragade honom: hum hOgt ar priset f&r denna 
jungfru? Maklaren svarade: det pris, som blifvit bjudet fGr henne, har upp- 
gatt till tiotusende guldstycken, och hennes egare har svurit, att denna 
summa icke motsvarar kostnaden filr de kycklingar, som hon fortart, eller 
for de hederskladningar, som han skankt hennes larare, ty han har latit 
undervisa henne uti skrifkonst, grammatik, tolkningen af Korftn, grunderoa 
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for lagen och religionen, lakarekonsten, tidrakningen, tillika medmusikoch 
sang. Da sade veziren: fur hennes herre hit till migJ Och maklaren forde 
honom genast dit, och si! han var en framling, som lefvat sa lange, att 
tiden forvandlat honom till endast ben och skinn, sasoin skalden sade: 

Hvad tiden gjort mig darrande och svag! Tiden fir Strang och stark. 
Jag kunde fordom gk utan att trdttna ; nu fir jag matt och kan icke ga. 

Och veziren sade till honom: ar du nujd med att fur denna flicka 
erhalla tiotusende guldstycken af sultanen Mohammed, sonen af Sulejm&n 
Es-Sejni? Framlingen svarade: eftersom hon ar amnad at sultanen, hlir det 
min skyldighet att gifva henne till skanks at honom utan betalning. Ve- 
ziren befallde, att penningarne genast skulle ditftjras, och vagde upp guld- 
styckena i frflmlingens narvaro, hvarefler slaf-maklaren vande sig till vezi- 
ren och sade; med var herre vezirens tillatelse unskar jag tala. — Lat 
hora hvad du har att saga? — svarade veziren. — Det ar min tanke, — 
sade maklaren, — att du icke skall fbra denna flicka till sultanen i dag, 
ty hon har nyligen anlandt hit, och ombytet af luft har inverkat pa henne 
samt resan truttat henne. Lat henne heldre furblifva hos dig i ditt palats 
under en tid af tio dagar, pa det hon matte fa hvila ut, sa skall hennes 
skunhet vinna derpa; fur henne sedan i badet och kiad henne i dyrbar 
dragt samt fo|j henne till sultanen, — da skall du bli sa mycket mer val- 
kommen hos honom! Veziren furkastade icke maklarens rad, utangillade 
det och furde henne till sitt palats. Der gaf han henne ett enskildt rum 
och lat henne dagligen fa hvad hon behufde af mat och dryck tillika med 
allt annat, som erfordrades, och behull henne pa detta satt nagon tid hos sig. 

Men veziren El-Fadl hade en son, som liknade den skinande ftillma- 
nen; hans anlete stralade, helsans rosor blommade pa hans kinder, och han 
hade pa dem ett fodelsemftrke, liknade en liten kula af ambra, bevuxen 
med ett gratt Qun. Ynglingen visste ingenting om flickan, och hans fa- 
der hade varnat henne samt sagt till henne: vet, att jag kupt dig &t konung 
Mohammed, Sulejm&n Es-S^jnis son, och jag har en son, hvilken icke kan 
se nagon enda flicka i staden utan att fbrklara henne sin karlek; derfbre 
skall du halla dig undangumd for honom och vakta dig for att lata ho- 
nom se ditt ansigte eller hora din rust Jungfrun svarade : jag hur och 
lyderl — och han lemnade henne samt gick sina firde. Meu det hande 
sig, efter odets beslut, att hon en dag begaf sig uti badet, som fanns i 
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huset, ocJi sedan nigra bland slafvinnoma badat henne, kladde hon sig i 
en dyrbar drUgt, hvilken upphijjde hennes skonhet och behagftillhet. Hon 
begaf sig derefter in till vezirens gemal och kysste dennas hand, och hon 
sade till henne: matte det bekomraa dig val, o Enis el-Djelis! Hurufanndu 
badet? — min bejrskarinna, — svarade hon, — jag saknade ingwiting 
airnat an din narvaro der. Da sade husets herrskarinna till slafvinnorna: 
stan upp och latom o$s ga till badet! Och de efterkommo hennes befall- 
ning och giogo, atfijjtfa af sin herrskarinna, som first befallde tva unga 
slaTvinnor att vakta dOrren till det enskilda rum, der Enis el-Djelis var, och 
sade till dem: laten in gen komma in till jungfrun ! — hvartill de svarade: 
vi hOra och lyda! Men under det Enis el-Djelis sattutirummet,si!dakom 
vezirens son, hvars naimi var All Nur ed-Din, in och fr&gade efter sin 
moder och fainiljeo. De bagge flickorna svarade: de hafva gatt till badet 
Enis el-Djelis horde, der hon satt uti kammaren, Ali Nur ed-Din tala och 
sade vid sig $jelf: jagundrar, huru hap ser ut, (Jenna yngling, omhvilken 
veziren berSttade raig, att han firklarade alia tlickor i staden sin kHrlek. Vid 
Allah, jag skulle onska, att jag tinge se honom! Hon steg derfire upp, lif- 
lig och blomstrande, sadan hon kommit ur badet, nalkades till dGrren, ka- 
stade en blick pa Ali Nur ed-Din och sag, att han var en yngling, skon 
som manen i dess fylle. Asynen af honom kostade henne tusentals suc- 
kar, och en blick fran ynglingen pa henne utofVade samma verkan pa ho- 
nom. Bagge blefvo de snarjda i karlekens snara, och ynglingen narmade 
sig till slafvinnorna och ropade till dem; men deflyddeundanochstadnade 
pa nagot afstiind, fir att se hva<} han skulle taga sig fire. Han gick fram 
till kammardurren, oppnade densamma, steg in och sade till jungfrun: ar 
du den jungfru, som min fader har kopt at mig? Hon svarade: ja! Da 
skyndade ynglingen, som befann sig i ett tillstand af berusning, fram till 
henne och omfamnade henne, medan hon pi samma satt kastade sina armar 
omkring hans hals och kysste honom. Men de tvanne slafvinnorna, som sett 
sin unga herre intrada uti Enis el-Djelis' kammare, borjaderopaochskria,sa 
att ynglingen skyndsamligen sprang ut fir att sfttta sig i sakerhet och und- 
komma filjderna af sin obetanksamhet. NSr vezirens gemal horde de bagge 
slafvinnornas skrjk, kom hon drypande af vatten ut ifran badet och fra- 
gade: hvad ar orsaken till detta larm och skri uti huset? Och nSr hon 
kommit fram till de bagge slafvinnorna, hvilka hon satt till vaktarinnor vid 

Tnwnodi En Null, n B. 
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det enskilda rummets dOrr, sade hon till dem : ve eder! Hum stir h&r till? 

— Si snart de fingo se henne, svarade de: v&r herre AH Nur ed-Din kom 
till oss och slog oss, och vi flydde; men han gick in uti Enis el-Djelis' 
kammare, och nfir vi ropade efter dig, sa sprang han bort. Da begaf sig 
vezirens gemal in till Enis el-Djelis och sade till henne: hvad har hflndt? 

— min herrskarinna, — svarade hon, — medan jag satt har, tradde 
en skon yngling hitin och sade till mig: ar du den raO f som min fader 
kupt at mig? — Och jag svarade: ja! Vid Allah, o min herrskarinna, jag 
trodde, att sanna ftirhallandet var sadant, som han sade; och han nalka- 
des till mig, omfamnade mig och kysste mig trenne ganger samt lemnade 
mig, brinnande af kdrlek till honom. 

Vezirens gemal borjade grSta och sl& sig fur sitt ansigte, och s& gjorde 
afven alia slafvinnorna, ty de fruktade ffir Ali Nur ed-Din, att hans fader 
skulle doda honom; men under det de s&lunda uttryckte sina farhogor,si! 
da tradde veziren in och fragade hvad som hade handt Hans gem&lsade 
till honom : svar, att du vill uppmarksamt afhOra det, som jag kommer att 
saga? Han svarade: gerna! Da berattade hon honom hvad hans son hade 
gjort, och han blef bedrOfvad och slet sina klader sOnder och slog sig i 
ansigtet och ryckte ut sitt skagg. Hans gemal sade till honom: tag icke 
yelf ditt eget lifl Jag skall utaf min enskilda egendom gifva dig tiotusen 
guldstycken, &k mycket, som hon kostar. — Men da lyfte han sitt hufvud, 
vande sig till henne och sade: ve dig! Jag vill icke hafva det, som hon 
kostar; men jag fruktar att IBrlora mitt lif och min egendom. — HvarfSre 
tet, o min herre? — fragade hon. — Vet du icke, —svarade han,— att 
vi hafva en fiende uti EI-Muin, Sftwi's son? Nar han far veta detta, skall 
han skynda till sultanen och saga till honom: din vezir, om hvilken du 
tror, att han alskar dig, har af dig mottagit' tiotusende guldstycken och 
for dem kopt en slafvinna, hvars like tngen nagonsin sett; men eftersom 
hon behagade honom, sade han till sin son: tag henne, ty du ar henne 
mer vardig an sultanen; — han tog henne, och nu ar jungfrun hos ho- 
nom. Da skall konungen saga till honom: du ljuger. Men han skall saga 
till konungen : med din tillatelse skall jag komma OfVer honom offirmodadt 
och fora henne till dig. Och konungen skall gifva honom tillatelse dertill; 
ban skall bryta sig in i huset, taga flickan och fora henne inftJr sultanen, 
som skall forhOra henne, da hon icke skall vara i stand att neka. D& skall 
Muin saga: o min herre, jag gifver dig goda rad; men jag star icke i yn- 
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nest hos dig, — och sultanen skall gOra mig til! en vamagel for alia, och 
allt folket skall hafva mig till ett mal f&r sitt begabberi. Icta ens om mitt 
lif skall jag vara sfiker. — -Hans gemal svarade icke desto mindre: omtala 
det icke for nagon, ty allt detta bar tilldragit sig utan nagon frfimmandes 
vetskap; anfortro derfBre uti denna bedrofvelse din sak at Gud! Dessa 
ord lugnade vezirens bekymmer, och hans fingslan bOrjade minskas. 

Sfidant var forhSllandet med veziren. — Nur ed-Din ater fruktade for 
ffiljderna af hvad han gjort och tillbragte sina dagar i trfidg&rdarna, men 
begaf sig till sin moder fOrst nfir det bOrjade morkna, vistades om natten i 
hennes rum och lemnade dem fore morgonen, utan att vara seddaf nagon 
annan fin henne. Pa detta sfitt tillbragte han en hel mfinad, utan att se 
sin faders ansigte; men slutligen sade hans moder till hans fader: o min 
herre, vill du bringa fijrderf ofver bade jungfrun och din egenson?Omdet 
far Ifingre fortga med ynglingen p& detta sfitt, sfi skall han till slut fly i- 
fVan sitt ffidernesland. — Hvad fir da att gOra? — fragade,han. Hon sva- 
rade: du skall vaka denna natt, och nfir han kommer, skall du h&lla ho- 
nom qvar och forsona dig med honom samt gifva honom jungfrun, ty hon 
filskar honom, och han filskar henne; och jag skall betala dig vfirdet for 
henne. Veziren vakade ftjljaktligen hela natten, och nfir hans son kom, 
grep han fast uti honom och amnade afskfira hans strupe;menynglingens 
moder kom till hans bistand och sade till sin gemal : hvad fimnar du gOra 
med honom? Han svarade: jag fimnar dflda honom. Dfi sade ynglingen 
till sin fader: har dfi jag sfi litet vfirde i dina Ogon? Faderns Ogon gli- 
des med tarar, och han sade till honom: o min son, fir fijrlusten af mitt 
lif och min egendom af sa ringa vfirde fur dig? Lyssna till mig, o min 
feder! — itertog ynglingen, — - och han bOnfiJll om sin federe flJrlitelse. 
DS afstod veziren fran sitt furehafvande och bevektes af medlidande med 
sonen, och ynglingen stod upp samt kysste sin faders hand. Och veziren 
sade.- o min son, om jag visste, att du ville handla med billighet mot 
Enis el-Djelis, sa skulle jag gifva henne fit dig. — min fader, — sva- 
rade ynglingen, — hvarfOre skulle jag icke handla med billighet emot henne? 
Hans fader sade: jag filfigger dig, min son, att icketaga nagon annan hu- 
stru jemte henne, och jag filfigger dig att icke gOra henne nagonting ondt 
eller s&lja henne. Han svarade: o min fader, jag svfir, att jag icke skall 
taga nagon hustru jemte henne, och att jag icke heller skall sfilja henne, 
— och han lofvade honom med ed. att han skulle gOra sa som han sagt, 
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och flyttade derefter tilteammans med jungfrun samt Ifcfde med henne ett &r. 
Men Gud (hvars namn vare prisadt!) ordnade s&, att kommgen glomde hela 
saken med slafvinnait. Hftndelsen blef dock bekant for Main, SAwis son, 
ehuru denne icke tick n&got tillffille att tala derom med anledning af den 
stora ynnest, hvari den andra veziren stod hos sultanen. 

Sedan detta &r gatt till ftnda, hftnde det sig, att veziren Fadled-Din, 
KMk&ns son, var i badet och gick derifran, under det han svettades starkt, 
hvadan f'ria luften lande honom till uaehn, s& att han masteintagasangen,der 
han tillbragte manga sumulOsa natter, raedan hans ^jukdom gjorde allt storre 
framsteg. Han. kallade da infor sig sin son Ali Nur ed-Din, och nSr denne 
infunnit sig, sade han till honom: o min son, sannerligen ar icke lifvete 
tid utmatt och dess varaktighet furutbestaind, och hvarje lefvande syal m&- 
ste tomma dudens kalk. Jag har ingenting att saga dig annat an en iur- 
maning, att du matte frukta Gud och tanka dig fOre med hansigt till folj- 
derna af dina gerningar, samt att du matte alltid med karlek och godhet 
omfatta Enis el-Djelis. — min fader, — sade ynglingen, — hvar fumes 
din like? Du har varit lofprisad lor din dygdiga vandel, och predikantema 
be4ja for dig uti helgedomarna. — Min son, — atertog veziren, — jag 
hoppas pa nad af Gud, hvars namn vare upphiydt! Derefter laste han 
sin trosbekannelse, uppgaf en suck och blef upptagen blaud de saligas an- 
tal. Men palatset fylldes med grat och tarar, och underrattelsen ora det 
skedda kom till sultanens (iron; folket i staden fick veta t att El-Fadl, Khft- 
kiins son, var dud; ja, till och med barnen i skolorna sorjde honom med 
tarar. Hans son Ali Nur ed-Din stod upp och anordnade hans begrafning: 
emirerna och vezirerua samt de hogsta ambetsmannen foljde honom till 
grafven, bland dem afven veziren Muin, S&wis son, och nar sorgetaget 
lewnade huset, uppiaste en af de sorjande ett qvade, som fojjer; 

Jag talade till den man, som hade fStt uppdragct att tvi honom, — Gud gifre, att 

mannen lyssnat till mitt r£d! 
Bort med vattnet ifran honom; tvi honom i staUet med hedrande t&rar, utgjutna i 

sorg Ofver honom! 
Och bort med dessa doltande viUuktcr, som l>lifvit slrddda dfvcr hans lik; bittre ar 

att v&IIuktcn af hans pris dollar kring hans bUr! 
Befall de hcliga Snglarnc alt bara hans lik! Ser du icke, huru deuppvakta honom? 
Lilt icke menniskor anstranga sina skuldror for att bara honom; bflrdan ar hans 

valgcrningar Xr dem redan (ilhrackligt rung! 
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Linge och djupt surjde Ali Nur ed-Din ftriuaten af sin fader; men 
n&r han en dag satt uti fadernehuset, bultade n&gon p& dorren, da ban stod 
upp och oppnade, och si! det var en man, som varit bland antaletafhans 
fadfcrs narmaste vanner. Mannen kysste Nur ed-Dins hand och sade till ho- 
nom: o min herre, den, som efteriemnat en«on, hvilken liknar dig, han 
ar icke dud. Sa bestamde han, som ar herreji ofver den forsta och sista 
bland menniskorna. *) min herre, ufvergif din sorg och lat gla^jen 
iter fa, ett rum i ditt lijerta! — Ali Nur ed-Din stod upp, gick till gast- 
jummet och lat ditftra allt, som erfordrades; hans vfinuer komrao tillbaka 
till honom, och han atertog sin slafvinna, Tio bland kopmannernas soner blefvo 
hans umgangesvanner, och hari gaf* den ena banketten efter den andra ooh 
borjade med slosande hand utstro skanker omkring sig. Derfure kom hans fiir- 
valtare till honom och sade till honom: o min herre Nur ed-Din, liar <lu icke 
hurt ordspraket: den, som gtfver ut och icke beraknar sina utgifter, han blir 
fettig till slut? Detta sloseri och dessa dyrbara skanker skola uttumraa din 
egendom. Nar Ah Nur ed-Din horde dessa ord af sin forvaltare, sag han 
pa honom och svarade: af allt det, som du sagt till mig, v ill ja(g icke 
lyssoa till ett ord. Hum sannt sager icke skalden: 

Om jag eger rikedom och icke &r frikostig, mltto d& min hand aldrig bli utstr&ckl 

oCh min fot aldrig upplyflas. 

Visa mig den girige, som vunnit ira genom sin girighet, och den frikostigc, som 

dolt tffl fiHjd af sin firikostighet! 

Vet, o furvaltare, — fortfor han, — att, om det uti dina hander fin- 
nes sa mycket, att det racker till min middag, sa skall du icke behiifva 
besvara mig med dina bekymmer riirande min aftonmaltid. — Forvaltaren 
skiljdes ifran honom och gick sina Rtrde; men Ali Nur ed-Din fortfor med 
sin ofverdrifna frikostighet. Nar nagon af hans vanner sade till honom : 
sannerligen ar icke det eller det nagonting bra vackert! — sa svarade han : 
den saken skall du fS till skfinks; — och om en annan sade: o min herre, 
hvad det huset ar vackert! — sa svarade han: jag skanker dig det huset! 

Han upphOrde icke att gifva banketter at sma vanner dag efter dag, 
anda tilldess hela aret hade gatt till anda; men nar han da satt en gang, 
horde han slafvinnan upplasa io(jande begge verser: 



*) Prophctcn. 
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Du Uokte till godt om dagarna, fi linge aDt glck dig Til 1 hand, och frukude icke 

for dct onda, sora fldet bar i sitt skdte. 

Dina nfttter voro frcdliga, och du lit dig bedragas af dcm; midt utl deras klarhet 

skall morker komma. # 

Strax derefter bultade n&gon pa dflrren; Nur ed-Din stod upp, och en 
af hans vftnner fify'de honora utan hans vetskap; men nRr han Oppnade d6r- 
ren, varseblef han sin hoftnftstare och sade till honom: hvad har du att ffir- 
kunna! — min herre, — svarade han, — det, som jag fruktade raed 
hanseende till dig, det har nu intraffat. — Hvad menar du? — Mgade 
Nur ed-Din. FOrvaltaren svarade: vet, att utaf din egendom flnnes i min 
hand icke s& mycket, som ar vardt ett silfverstycke eller mindre an ett 
silfverstycke; men har flro rakningarne Ofver dina utgifter och en uppsats pa 
din ursprungliga fQrmOgenhet. Nftr AH Nur ed-Din horde dessa ord, sftnkte 
han sitt hufvud mot golfvet och utropade: det flnnps ingen magt eller kraft 
annat an hos Gud! Och den mannen, som foljt efler honom, fiJr att hem- 
ligen skaffa sig underrattelse, om huru det stod till, hade knappt htirtdet, 
som hofmastaren sade, ffirran han vande om till de Ofliga och sade: sen 
till hvad j amnen foretaga, ty AH Nur ed-Dins rikedom ar slut! Nar Nur 
ed-Din aterkom till dem, s&go de, att sorgen stod malad i hans anlete; 
genast stod en af dem upp, vande sig till honom och sade: o min herre, 
jag Onskar, att du matte gifva mig till&telse att ga harifran. — Hvarfore 
skall du ga harifran? — fragade Nur ed-Din. Gasten svarade: min hu- 
stru skall fflda ett barn denna natt, och det ar mig omOjligt att vara borta 
ifran henne; jag onskar derfore ga, fur att se om henne. Och han gaf ho- 
nom tillstand dertill. Derefter uppstod en annan och sade: o min herre 
Nur ed-Din, jag onskar i dag besoka min broder, ty han firar sin sons 
omskarelse. PS detta satt begarde de alia under falska ftrevandningar af 
honom tillatelse att ga; och de gingo, tilldess ingen langre var qvar. 

Ali Nur ed-Din blef salunda ensam, och han kallade pa sin slafVinna 
och sade till henne: o Enis el-Djelis, ser du icke hvad som vederfarits mig? 
Och han meddelade henne allt hvad hofmastaren berattat honom. Hon sva- 
rade: o min herre, redan i flera dagar har jag haft for afsigt att talamed 
dig'om denna sak; men jag hurde dig upplasa foljande bagge verser: 

Ar lyckan frikostjg mot dig, sa vare du sjelf frikostig mot alia andra, inan hon Ayr 

bort ifr&n 'dig! 
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Frikosdgbeten skall Icke otttmma din rikedom, om lyckan Ar dig Mid, oca girigtac- 

ten icke skydda den, om hon OfrergMVer dig. 
Och nar jag horde, att dina tankar voro s&dana, iorblef jag tyst och 
ville ingenting saga till dig. — Enis el-Djelis, — fortfor han, — du vet, 
att mina vanner och sfillskapsbrGder aro de enda, pa hvilka jag slusat min 
fOrmOgenhet, och jag kan icke tro, att de skola Ofvergifva mig utan t\jelp. 
— Vid Allah, — inftill hon, — de skola icke bli dig till nagon nytta. — 
Men han sade: jag skall genast sta Upp, begifva mig till dem och bulta 
pa deras dorrar; mahanda far jag af dem sa mycket, att jag kan bOrja 
en handel, sa skall jag hadanefter afsta ifran alia dyra furstroelser och tids- 
furdrif. Han stod upp och gick utan att stadna, tilldess han kom till den 
gata, der bans tio sallskapsbruder hade sina hemvist, — de bodde nam- 
ligen alia vid satnma gata; — och han narmade sig till den ftirstes port 
samt bultade derpa. Ut kom en slafvinna, som fragade honom: hvem ar 
du? Han svarade: sag din husbonde: Ali Nur ed-Din star utaniore och sa- 
ger till dig: din slaf kysser dina hander och begflr en ynnest af dig. — 
Flickan gick in och meddelade uppdraget at sin husbonde; men dennero- 
pade till henne och sade: ga. tillbaka och sag honom, att din husbonde 
icke ar hem ma! — Flickan begaf sig tillbaka till Nur ed-Din och sade till 
honom: herre, min husbonde ar icke hemma. Och han gick derifran, 
sdgande vid sig qjelf: om denne ar en fSraktlig menniska och (urnekar sig 
5Jelf, sa skola de andra icke vara det. Han fortsatte derfore vagen till na- 
sta port och talade der sasom han talat f&rut; men den aodra af hans 
vanner lat likaledes saga sig ute. Da utropade Nur ed-Din: 

Be Aro f^rsvunna, som, i fall du stode vid deras dftrr, skulle f&runna dig den vfil- 

gerning, som du efterUngtar! 
Vid Allah, — tillade han, — jag vill prOfva dem alia; hvem vet,om 
icke en af dem kan ersatta mig alia de ofriga? Och han gick till dem alia 
tio, den ena efter den andra, men fann ibland dem ingen, som ville uppna 
sin dorr eller visa sig eller ens gifva honom en beta brod; och han upp- 
repade f&Uande verser: 

En man i lyckliga omstAndigheter liknar elt trad, kring hvilket folket samlar sig, si 

llnge det bfir frukt; 

Men si snart det fiUlt all den frukt, som det burit, begifver sig folket derifrSa och 

sOker ett annat. 

FOrdOmelse 6fvcr alia menniskor i denna tid! Jag finner icke en enda redlig man 

ibland tio. 
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Han StervAnde nu titl sm stafVii^na; hans bedrOfVelse hade WifVit fiimu 

sturre an ftirut, och hon sade till honom : o min herre, sade jag dig icke, 
att de skulle icke bli dig till nagon nytta? — Vid Allah, — svarade han, — 
ingendera bland dem Iftt inig ens se sitt ansigte. — min herre, — ater- 
tog hon, — say litet om sOnder af MsOrena i huset och tippehall dftt lif 
denned! Och han gjorde sa, tilldess han silt allt, son) fanns uti huset, 
och han icke raer hade nagonting qvar; da vHnde han sig atef till Enis 
el-Djelis och sade till henne: harii skola vi nu bfira oss at? -*- Det ftr 
mitt r&d, o min herre, — svarade hon, — att du gertast star upp och 
ftyjer mig till torget och sft^jer mig der; du vet, att din fader kopte mig 
fBr tiotusen guldstycken, och hvem vet, om icke Gud (Jppnar dig utvag 
till att erhalla en del af denna summa; om Gud besiutit v&r Sterftirening, 
s& skola vi sRkert traffas igen. Men han svarade: o Enis el-Djelis, det ar 
icke latt for mig att vara blott en enda timma skiljd ifran dig. — FOr 
mig ar det lika svart att vara skiljd ifr&u dig, — atertog hon; — men 
noden har ingen lag. TSrarne runno utfOr hans kinder; mfen hah gick 
ieke desto mindre bort med Enis el-Djelis, ofverlemnade henne at maklaren 
och sade till denne: kann vardet af det, som du skall ropa ut till salu! 
min herre Nur ed-Din, — infoll maklaren, — utmarkta egenskaper gltfm- 
mas icke sa latt. Ar icke detta Enis el-Djelis, hvilken din fader kOpte af 
mig for tiotusen guldstycken? — Han svarade: jo! Maklaren begaf sig 
derefter till kopmannen, men fann dem annu icke alia samlade, ntan vSn- 
tade, tilldess de alia kommit tillsammans. Slaftorget var nu uppfyldt 
med slafvinnor af alia folk, Turkinnor och Grekinnor, Cirakssiskor, Georgi- 
anskor och Abyssinierinnor; men nar maklaren vate^blef hela detta hvim- 
mel, stod han upp och utropade: j kopman, j rikedomens innehafvare, ho- 
ren mig! Allting, som ar rundt, ar icke en not; icke heller allting, som 
ar iSngt, en bananasfrukt; allt, som ar rodt, ar icke kott; allting hvitt ar 
icke fett; allting rodaktigt icke vin och allting svartgult icke dadlar. J 
kopman, sen denna dyrbara perla, hvars varde icke kan beraknas i pen- 
ningar, — huru stor summa viljen j till en buijan bjuda pa henne? — 
Och en af kopmannen svarade: fyratusen och femhundrade guldstycken. 

Men sil veziren El-Muin, SAwia son, beftmn sig uti slaflnarknaden, 
och nar han sag Ali Nur ed-Din staende der, sade han vid sig sjelf:hvad 
kan han hafva att skafTa har, som icke eger n&gonting, hvarmed han 
magtar kopa en slafvinna? Han kastade Ogonen omkring sig, horde mfik- 
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laren, cter han dtod och utropade slafvinnari medkopmamien samlade om- 
kring sig, och tfinkte fiter vid sig ^jelf : jag kan icke fflrestfilla mig an- 
nat, &n att han gjort stut pS all sin egendom och nu komrait hit med 
slafVinnan ffir att salja henne; om detta ftr hftudelsen, hum mycket skal) 
icke det frOjda mitt hjerta! Han ropade derefter pa maklaren, somnalkadeis 
och kyfeste marken ffir hans flitter,' 'hvarefttr veziren sade till honom: det 
dr min onskan att kOpa denna slafvtana, som du ropar ut till salu. 
Maklaren, som omojligen kunde gOra tiagon invandning mot hans Onskan, 
flJrde foljaktligen fram slafvinnan och stailde henne inftir honom; nfir han 
betraktade flickan och gaf akt pa hennes behag, hennes yppiga vext och 
he»nes (jufVa rost, blef han fUryust ofVer henne och sade till maklaren t 
horn mycket har man redan tpdit fOr henne? Maklaren svarade: fyratu- 
sen femhundrade guldstycken. Men sa snart kOpmHnnen hOrde detta, kunde 
ingen af dem bjuda ett enda silfver- eller guldstycke mer; utan alia drogo 
de sig tillbaka, eftersom de voro vfil bfe"kanta med vezirens egenmflgtiga 
sBtt att lorfara. El-Muin, Sftwis son, vfinde sig nu till maklat-en och 
sade till honom: hvarfflre vftntar du? Tag slafVinnan for min rakningmot 
fyratusen femhtmdrade guldstycken; fern hundrade skall du erhSlla for din 
egen del. — Derpa begaf sig maklaren till AH Nur ed-Din och sade 
till denne: o min herre, slafVinnan fir forlorad for dig, utan att du kan 
nndfS nSgon betalning fOr henne. — Hum skall jag detta fOrsta? — fr§- 
gade Nur ed-Din. — Mftklaren svarade: vi bjOdo upp henne ftir fyratusen 
femhundrade guldstycken? men den egenmagtige El-Muin, SAwis son, kom 
till slafhterknaden, och n&r han sig jungfrun, ftmn hon behag infBr ho- 
nom, och han sade till mig: frSga egaren, om han vill gJ in pa fyratusen 
guldstycken och femhundrade fi)r din rakning? Det ftr min (ifvertygelse, att 
han vet, huruledes slafvinnan tillhOr dig; gifver han dig betalningen ge- 
nast, sa £r detta en nad af Gud; men jag kUnner hans orattr&dighet och 
vet, att han skall at dig skrifva en anvisriing pa nSgon af sina penning- 
vexlare, men sflnda bud fiH dem och befitfla dem att icke Iemna dig na- 
gonting, utan hvarje gftng du kommer till dem, skola de saga.* i morgon 
skola vi betala dig. De skola p& detta satt alltfemt uppeh&lla dig med 
loften och skjuta upp (Van dag till dag, alia dina invandningar oaktadt; 
men n8r du ligger efter dem alltfor mycket, skola de saga : gif hit invis- 
ningen! — och, sa snart de fStt j^apperet i sina hinder, rifva det i stye- 
ken. PS det sattet skall du forlora priset ftr din slafVinna. 
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Nfir Nur ed-Din horde dessa mfiklarens ord, sade han till honom: 
hvad fir nu att gOra? Mftklaren svarade: jag vill gifva dig ett rad, och 
om du lyssnar dertill, skali det sfikerligen icke gS dig ilia. — Sag mig 
ditt rad! — bad Nur ed-Din. Mftklaren svarade: du skall genast komraa 
till mig, medan jag stir midt pa slaftorget, och taga slafvinnan iflr&n mig, 
gifva henne ett slag, med din hand och sftga till henne: ve dig! Jag har 
hallit min ed, som jag svor, och fort dig till slafmarknaden, for det jag 
svurit, att du skulle bli ford dit, och att mftklaren skulle utropa dig till 
salu. Om du detta gor, skall du m&hftnda lyckas fi)ra bade honom och 
folket bakbm ljuset, och man skall tro, att du fort henne till slafmarkna- 
den, endast for att halla din ed. — Detta ftr ett godt rad, — svarade 
Nur ed-Din. — Mftklaren vftnde f&yaktligen tillbaka till slaftorget, fattadc 
slafvinnans hand, gjorde ett tecken at veziren El-Muin, SAwis son, och 
sade: o min herre, detta ftr hennes egare, som anlftndt hit just nu. Men 
Ali Nur ed-Din gick fram till mftklaren, ryckte flickan fran honom, slog 
till henne med sin hand och sade: ve dig! Jag har IStit stftlla ut dig 
till salu for att halla min ed. Ga hem och var en annan g&ng icke oly- 
dig emot mig! Jag behOfver icke ditt penningevftrde, att jag af sadan orsak 
skulle sSlja dig; om jag salde alia lOsoren i mitt hus samt aJlting annat 
af samma slag flera ganger a rad, sa skulle priset derftir icke ga upp 
till den summa, som du ftr vftrd. — Nfir El-Muin, Sftwis son, blef varse 
Nur ed-Din, sade han till honom: ve dig! Eger du ftnnu n&gonting qvar, 
som kan sftljas eller kopas? Och det var icke langt derifran, att han bu- 
nt valdsam hand pa honom. Men kopm&nnen vftnde sina blickar till 
Nur ed-Din (han var afhallen af dem alia), och han sade till dem: hftr 
star jag inter er, och alia kftnnen j hans orftttradighet. — Vid Allah, — ut- 
ropade veziren, — om icke ni ftinnits hftr, skulle jag hafVa dodat honom! 
Da blinkade de med ogonen och gjorde tecken at hvarandra och sade: 
ingen af oss skall trftda imellan dig och honom. Men Ali Nur ed-Din 
rusade fram emot veziren, S&wis son (ty Nur ed-Din var en man med 
mod), och ryckte ned honom ur sadeln samt kastade honom till marken. 
Just pa detta stftlle var man sysselsatt med att bereda murbruk, och ve- 
ziren foil midt uti detta; men Nur ed-Din slog honom med sin knutna 
hand och gaf honom ett slag mot tftnderna, sa att hans skftgg filrgades 
af blod. Veziren hade med sig tio hvita slafVar, och nftr dessa sago, 
hum Nur ed-Din behandlade deras herre, lade de h&nderna pa sina svftrd- 
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fasten; men folket sade till dem: detine Ar en vezir och den andra Arson 
af en vezir; det fir mfljligt, att de inga ffirlikning med hvarandra, och i 
sadant fall skolen j bli ett mal for bAgges deras vrede; det Ar ock mGjligt, 
att era hugg komma att trftffa er egen herre, och da skolen j bli dGmda 
till den nesligaste dud. BAst Ar derftre, att icke trftda imellan dem bAgge. 
— Och nAr Ali Nur ed-Din upphOrt att piska veziren, tog han sin slaf- 
vinna med sig och AtervAnde hem. 

Veziren, SAwis son, reste nu sig upp; hans furut hvita klader voro 
nu ISrgade i tre tArger, lerans fArg, blodets filrg och fArgen hos den halm- 
aska, som tillika med leran ingar i murbrukets beredning; men n8r han 
sag sig vara i detta tillstand, tog han en rund matta och hangde henne 
omkring sin hals, fattade i hAnderna tva bundtar mattgrAs, begaf sig der- 
ifran, stadnade utanffir konungens palats och utropade: o tidens konung, 
jag Ar en ftrtryckt och fiJrnedrad man! — Han blef fljrd infor konungen, 
som uppmArksamt betraktade honom och varseblef, att det var hans vezir 
El-Muin, SAwis son. Han sade derfure: hvem har behandlat dig pa detta 
sAtt? — Och veziren suckade och grat x samt upprepade dessa verser: 

SkaB Met fortrycka iaig, & Iflnge du finncs till? Och skola hundarne upp&ta mig, 

s& lfinge du fir ctt lejon? 
Skola alia aidra tOrstande friu f& dricka ur dina brunnar, men jag tOrsta? 

— min herre, — fortfor han, — s& ffirh&ller det sig alltid med 
bvar och en, som Alskar dig och tjenar dig; sadana olyckor komma alltid 
pa hans lott. — Hvem har gjort detta St dig? — fragade konungen* — 
Vet, — svarade veziren, — att jag i dag begaf mig till slafmarknaden 
i afsigt att ktipa en kokerska, och pa torg^t blef jag varse en ung slaf- 
vinna, hvars like jag aldrig sett i min lifstid, och som efter mAklarens 
uppgift tillhOrde Ali Nur ed-Din. Nu hade var herre sultanen gifvit hans 
fader tiotusen guldstycken att for denna summa kOpa honom en skOn slaf- 
vinna, och han kupte denna flicka, som behagade honom, hvarfore han 
skAnkte henne at sin son. Nar fadern aflidit, borjade sonen lefva somen 
slOsare och gjorde sig smaningom af med sina hus, trAdgardar och lus- 
oren, tilldess all hans egendom var slut, och ingenting aterstod honom an- 
nat An denna slafvinna, hvilken han fiirde till torget och lemnade at en 
mHklare att sAjjas. MAklaren utropade henne till salu, och kOpmAnnen 
tyOdo p& henne, tilldess priset uppgick till fyratusen guldstycken, da jag 
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sade vJd mig $jdf : jag skaU kOpa henne at var Jierre sultanen, eftersom 
hon ursprungligen varit bestfimd at honora. Derfure sade jag: o inin sod, 
mottag priset ffir henne, fyratusen guldstycken! Men nar han horde inina 
ord, kastade hau en vredgad blkk pa mig och sade: vik bort du olycks- 
bringande gamJe man. Till Judarne och de Christua sajjer jag henne 
heDre an till dig. — Jag sade till honom : jag fimnar icke kopa henne for 
min egen rakning, utan for var herre sultanens, som ar var valgorare. 
Men knappt hade han hurt dessa mina ord, furran han blef upptand af 
raseri, grep uti mig, ryckte ned mig fran hasten utan aktning fi3r mina 
gra har, slog mig samt upphorde icke dermed, forran han tilltygat mig sa- 
som du har ser. Hela anledningen till denna fornedrande behandling var 
den, alt jag infunnit mig i afsigt att kopa slafvinnan at dig, o konung. — 
Efter det veziren s& talat, kastade han sig till golfvet och lag der gra- 
tande samt darrande. 

NSr sultanen sag den beiagenhet, hvari veziren befann sig, och horde 
hans berattelse, bcirjade vredens ader svalla mellan hans Ogon, och han 
kastade en blick pa dem, som stodo omkring honom, d& fy ratio med svard 
bevHpnade man genast tradde upp for honom, beredda att atlyda trans be- 
Mningar. Haft sade till dem: begifven er genast till dot has, som eges 
af Ali, sonen af El-Fadl, Kh&kans son, plundren det och rifven det ned; 
men hitfuren honom och slafvinnan med handerna bundila bakpS ryggen, 
slfcpen dem pa deras ansigten och jstftllen dem s&lunda infor mig! Desva- 
rade: vi htfra och lydal — samt begafvo sig genast till. Ali Nur ed-Dins 
hus. Men i sultanens hof fanns det en man, som hette Alam ed-Din 
Sendjer och varit tfenare hos El-Fadl, Kh&k&ns son, Ali Nur ed-Dins fa- 
der. Nar han horde sultanens befallniug och sag ovannerna beredda till 
att dOda hans herres son, kunde han icke utharda tanken pa detta, utan 
satt upp pa sin hast, skyndade till Ali Nur ed-Dins bus och bultade pa 
dOfren dertill. Nur ed-Din gick ut, kande igen honom vid ffirsta ogon- 
kastet och amnade helsa honom; men han sade: o min bene, nu ar det 
icke tid hvarken att helsa eller samtala. Nur ed-Din fragade: o Alam 
ed-Din, hvarom ar det da fraga? Han svarade: radda dig med flykten, 
ty El-Muin, SAwis son, har lagt ut en siwu-a for dig, och om du fallen i 
harts hander, skall han sla dig ihjiil; sultanen har hitsandt fyrtio krigare, 
och det Ur mitt rad, att du Ayr, inan denna ojycka drabbar djg. Derpil 
utstr&ckte Semper mot Nur ed-Dift» sin hand med nigra guldstycken deri. 



Digitized by 



Google 



OCH ENI8 EL-DJEU8. U9 

och Han rfiknade dem, fenn dem utgttra fVrtio stycken och sade: o rain 
herre, tag dessa; vore det mera, skulle jag gerna gifva dig; men nu ftr 
det ingen tid ft)r langt talande och svarande. Ali Nur ed-Din begaf sig 
genast in til! jungfrun och underrflttade henne om hvad som ftrestod, ofch 
hon blef djupt bedrofvad. 

Bagge begafvo de sig OgonblickKgen ur staden; Gud omhagnadedem 
med sitt beskydds tackelse, och de gingo ned till flodstranden, der de 
ftinno ett segelfardigt fartyg. Skepparen stod midt p& dacket och sade: 
om nagon annu har nagonting att utratta, vare sig att han vill tagft 
afsked eller skaffa sig munforrad eller ock att han glOmt nagonting, si 
skall han nu skyndsamt utratta sina arender och komma tillbaka hit, ty 
vi segla strax. Och de svarade allesammans: vi hafVa ingenting vidare 
att utratta. Da sade skepparen till sin besattning: raskt! Kasta loss re- 
pet och ryck upp palen, vid hvilken fartyget ar bundet! — Men Ali Nur 
ed-Din utropade: hvart skall du segla, o herre? Han svarade: till fridens 
hem, Baghdad. Och Nur $d-Din steg ombord samt jungfrun med honom ; 
men fartyget lade ut, hissade sina segel och flOg framat, likt en fogel pS 
sina vingar, samt ftjrde dem bort, framdrifvet af en gynnande vind. 

Imellertid hade de af sultanen utsanda fyrtio mannen komroit till Ali 
Nur ed-Dins hus, brutit upp porten och gatt in samt genomletat alia rum- 
men, ehuru utan att Anna n&gonting; derefter broto de ned huset, vande 
om tillbaka och underrattade om alltsammans sultanen, som sade: soken 
dem OfVer allt! 0(?h mannen svarade: vi hora /)ch lyda! Veziren El-Mum, 
Sftwis sdn, begaf sig till sitt hus, efter det sultanen Btit iklada honom 
en hederskladning och sagt till honom: ingen annan an jag skall wtkrafva 
den upprattelse, som du har rattighet att fordra. Ooh han tog afeked af 
konungen med en bOn, hvarr han Onskade sultanen lang Iefnad, och hans 
hjerta var latt. Men sultanen befttllde, att det Ofver allt i staden ekulle 
utropas: lyssna till, du folk! Var herre sultanen har befallt, att eho, som 
upptacker Ali Nur ed-Dins vistelseort och for honom inft)r sultanen, den 
skall bli kladd uti fcn hedierskladning oeh belonas med tusende guldstyo 
ken; deremot skall den, som gOmmer honom undan eller vet, hvarhanar, 
och icke meddelar underrHttelse derom, gOra sig Rirtfent af det harda straff, 
som skall drabba honom derfSr. Allt fofket bOijade genast leta efter ho- 
nom? men ingen kuride Anna honom. Sft f0rh(5U det sig med folket 
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Men AH Nur ed-Din och hans slafVinna aniande i sBkerhet till Bagh- 
dad, och skepparen sade till dem: delta ik Baghdad, och det ftr entrygg- 
hetens och lugnets stad; vintern . raed sin kGld har nu ftjrsvunnit harifran, 
och varen 8r kommen med sina rosor, och dess trftd st& i blora, och dess 
vatten ftro rinnande. Derpa landsteg Nur ed-Din med sin slafVinna, och han 
gaf skepparen fem guldstycken. Derefter vandrade de ett stycke fraraat, och 
Odet forde dem in ibland trftdgardarna samt till en gang, som de funno 
sopad och vattenstfinkt, f&rsedd med langa stenbftnkar samt hangande kfirl, 
fyllda med vatten; alltsammans var betackt med ett tak af flatade rur, som 
strackte sig uppflfver hela g&ngen, vid hvars ofra anda tradg&rdsporten be- 
fenn sig; men denna var stangd. Och Nur ed-Din sade till jungfrun: vid 
Allah, detta fir ett angenamt stalle! — och hon svarade: o min herre, la- 
tom oss sitta ned en stund pa dessa bankar! De satte sig pa bankarna, 
tvadde sina ansigten och hander, i\joto af vestanvindens flagtar och insom- 
nade. — Ara vare Honom, som aldrig sofver! 

Denna tradgard kallades Nojets Tradg&rd, och der befanns ettpalats, 
kalladt Forstroelsens Palate; alltsammans tillhGrde khalifen Harun Er-Rashid, 
som, nar hans hjerta var beklamdt, brukade komma till tradgarden och ga in 
i det ofvannamda palatset samt hvila der. Palatset hade attio funster med 
jalusier, och der befliniios attio lampor, men midt deruti stod en stor (ju- 
sastake af guld; och nar khalifen infann sig der, brukade han befalla slaf- 
vinnorna att oppna funstren samt tillsftga Isak, sin dryckesbroder, att ^junga 
tillsammans med dem; pa detta satt upphdfdes hans hjertas bekiamning, 
och hans ledsnad upphOrde. Ofver tradgarden var satt en vaktare, en gam- 
mal man, vid namn sheik Ibrahim; och det hade handt, att han- en ging 
varit borta i nagot arende, men vid iterkomsten i tradgarden flinnit perso- 
ner, som der skamtade med fruntimmer af tvetydig arbarhet, hvilket hOge- 
.ligen furtrOt honom. Han vftntade, tilldess khalifen infann sig nagra da- 
gar sednare, och meddelade honom hvad som hade tilldragit sig, d& kha- 
lifen sade: hvem du flnner vid porten till tradgirden, med honom ma 
du handla sasom dig ^jelf godt synes! Just denna dag gick sheik Ibrahim 
ut i nagot arende och blef varse, hum Nur ed-Din och Enis el-Djelis lago 
sofvande vid tradgardsporten, oftrerhoyda med en sloja; och han sade vid 
sig ty'elf: raanne icke dessa veta, att khalifen gifvit mig tillatelse till att 
dOda en och hvar, som jag flnner har? Jag skall dock inskranka mig till 
att gifva dessa en lindrig aga, p& det icke mer nagon matte narma sig till 
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porten. Han afskar en grOn palmstjelk, nfinnade sig till dem, lyfte sin 
arm sa hOgt som han ffirmadde och amnade sla till; men idetsammabe- 
tankte han sig n&rmare och sade: o Ibrahim, hvarfiJre skulle du sla dem, 
dS du icke kanner, huruledes det fOrhiller sig med dem? De torde vara 
tvi frSmlingar eller vandrare, hvilka af odet blifvit ffirda hit Jag skall der- 
fiJre afholja deras ansigten och se nfirmare pa dem. — Denned lyfte han 
upp slfjjan ifran deras ansigten och sade: de firo bflgge skona, och det 
skulle icke vara rRtt gjordt af mig att piska dem. Han betackte iter de- 
ras ansigten, nftrmade sig till AH Nur ed-Dins fot och borjade saktagnida 
densamma, da Nur ed-Din slog upp sina Ogon och varseblef den gamla 
raannen. Han rodnade, drog at sig sina fotteY, satte sig upp, fattade sheik 
Ibrahims hand och kysste den, hvarpa sheiken sade till honom : o min son, 
hvarifran kommer du? — min herre, — svarade han, — vi Sro frftmlingar, 
— och en tSr rullade fran hans flga. Da sade sheik Ibrahim till honom: 
omin son, vet, att propheten (Gud vftlsigne och bevare honom!) haranbe- 
fallt, att man skall vara adelmodig mot frftmlingen! Vill du icke sta 
upp, min son, och trada in i tfHdg&rden samt forstrO dig der, pS det ditt 
lyerta matte bli gladt! — min herre, — fragade Nur ed-Din, — hvem 
fir egare till denna tradgard? — Sheiken svarade: o min son, denna trHd- 
gard har jag arft af mina anfSrvandter. Hans afeigt med detta svar var 
ingen annan an den, att de skulle fatta mod och ga in i tradgarden. Och 
nar Nur ed-Din hOrde detta, tackade han och stod upp tillika med sin slaf- 
vinna, hvarefter sheik Ibrahim gick framffir dem och forde dem in i trad- 
garden. 

TradgSrdens port var hvaifd, och OfVer densamma' slingrade sig vin- 
rankor med drufklasar af skiftande flirger, de roda liknande rubiner och 
de mOrka liknande ebenholz. De stego in uti en Iflfeal och flmno der- 
inne frukter, somliga vexande i klasar, somliga hvarforsig; foglarnesjOngo 
Mn grenarna, hvar och en efter sin sed; naktergalen slog sina melodiska 
slag, turturdufvan tyilde lunden med sitt kuttrande, trastens sSng liknade 
tfuden af menniskorOsten, och ringdufvan paminde om en man, som blifVit 
muntrad af vin. ' Fruktertia pS traden, — der flmnos sadana af alia slag, 
som voro goda att ata, — hade redan mognat, och man sAg ftera art- 
fOrandringar af hvarje slag: der ftmnos mandel-aprikoser och aprflcoser fran 
Khorasan^, plommon med en farg, liknande ftrgen pa skOnhetens kinder; 
kOrsbar, som mfiste frOjda hvaije menniskas sinnen; rOda, hvita och gruna 
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ftkon, alia med de renaste ffirger; blommor, liknande perlor och koraller; 
ro$or, mer rodnande an den tackaste mo; violer, lika svafvel, nar elden 
vidrort detsaramaj myrten, levkqjer, lavendel och aneinouer. Ochderasblad 
voro daggiga af hiinmelens tarar; kamillblomman log och visa de sina ten- 
der; narcisaen ka^tade pa rosen en blick ur sitt murka oga, citronerna lik- 
nade runda skalar, . apefcinerna voro soui kulor af guld; — marken var 
som en bjomstermatta med de brokigaste farger, och hela tradgarden prun- 
kflde i all varejis ftigp-ing. Floden sorlade, medan foglarne ^jOngo och vin- 
den susade i trftden j luften var ljum, och vestanvindens suckar dogo lang- 
sajpt bort 

Sheik Ibrahim ftirde dem in i pelarsalen, och de sago med fortjus- 
ning dennas skojihet och den utomordentHga prakt, som var slOsad 'derpa. 
De togo plats vid ett af ffinstren, och Nur ed-Din, som ihogkom sina fordua 
nQjen, utropade: vid Allah, detta stalle ar utomordentligt skunt! Det pa- 
minner mig om ffirflutna tider och mjldrarhos inig bekymmer, lika bran- 
nande som den hetta, hvilken tradet Ghada gifver ifran sig. — Sheik Ibra- 
him satte nu for dem atskilligt att ata, och de spisade, tilldess de blif- 
vit matta, och tvadde derefter sina hander. Derefler tog Nur ed-Din 
titer plats vid ett af fonstren och ropade at sin slafvinna, som genast 
kom till honom, och de sutto der bagge, betraktande de med frukter 
af alia slag belastade traden. Nur ed-Din viinde sig nu till sheiken 
och sade till honom: o sheik Ibrahim, har du ingen dryck? Efter 
det man &J*t, htrvkar man vilja dricka. — Sheiken satte fraip biskt och 
godt vatten; men Nur ed-Din sade: detta ar icke den dryck, som jag on- 
skar. — ViH in Uafva vin? — fragade sheikeu. — Ja! — var Nur ed- 
Dins svar. — Sheiken utropade: jag soker hos Allah mitt vain mot 
sadant! Sannerligeo, pi tretton ar har jag icke druckit vin, ty propheteu 
(hvilken Gud beskydde och beyarei) har forbannat den, som dricker det, 
och den, som pressar det, och den, $om bar det — ViH du lysspa till 
tvaaoe ord af mig? — fragade Nur ed-Din, Sheiken svarade: sag hvad 
du ilnakarl Han sade: om du icke ar den, som pressar vinet, icke heller 
den, som dricker det, elier den, sou* bar det, skaU da'nagot af turban- 
uefeen drabba dig? Sheiken svarade: my! — Tag da <Ietta guldstycke, — 
atertog Nur ed-Din, — och dessa bagge silfverstycken, satt dig upp pa 
Isnan, stadna ett Iitet stycke barifiii), och ufcr du finner nagon, som du 
kan sftnda fur att kvpa Vin, sa jropa twr^jra och sag till honomj tag dessa 
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tvflnne silfverstycken, men kop nSgot vin fOr detta guldstycke och lagg 
kariet pa asnan! — I sadant fall ar du hvarken bararen, pressaren eller 
koparen, och ingenting skall drabba dig af det, som kommer att drabba 
de ofriga. 

Sheik Ibrahim log at dessa ord och svarade: vid Allah, jag har al- 
drig sett nagon mer qvick fin du, och icke heller hurt nagot ange- 
namare tat. Och Nur ed-Din sade till honom: vi hafva kommit dig 
till last, och det b[ir dig nodvandigt att efterkomma vara (insknin- 
gar; skaffa oss derfore allt det, som vi behofva! — min son, — 
svarade sheiken, — mitt forradsrum star oppet for dig (detta rum var 
forseddt med forrader for de Rattroendes Beherrskares rRkning), gack dit 
in och furse dig der med hvad du vill, ty det innehaller mera an du kan 
onska! — Nur ed-Din tradde-in i forradsrummet och sag der karlafguld, 
silfver och kristaller, prydda med glitjrande juveler; han tog hvad han 
behufde och hallde vinet uti lerkarlen och glasflaskorna, men satte sig der- 
efter ned att dricka tillika med jungfrun, och bagge furvanades ofver skun- 
heten af de ting, som de sago* Sheik Ibrahim kom till dem med valluk- 
tande blommor, men satte sig pa nagot afstand ifran dem. De fortforo 
att dricka och frojda sig &t vinet, tilldess detta gjorde sin verkan pa dem, 
sa att deras kinder bcirjade rodna, deras ogon gnistrade likasom gazellens, 
och deras har hangde ned ofver deras ansigten; sheik Ibrahim sade da vid 
sig ^jelf: hvarfore sitter jag har pa afstand ifran dem? Hvarfure kan jag 
icke taga plats bredvid dem? Och nar skall jag en annan gang komma i 
sftllskap med sadana som dessa, hvilka i skOnhet likna tvanne ma nar? — 
Han nar made sig och tog plats pa kanten af golfvets upphojda del; men 
Nur ed-Din sade till honom: o min herre, vid ditt lif besvar jag dig, att 
nalkas och deltaga med oss! Da gick han fram till dem, och Nur ed-Din 
fyllde en bagare, vande sin blick till sheiken och sade till honom: drick, 
pa det du matte fa ett begrepp om hum yufligt det smakar! Men sheik 
Ibrahim utropade: jag sciker min tillflykt hos Allah! Sannerligen jag pa 
tretton ar gjort nagonting sadant! Nur ed-Din latsade sig icke fasta nagon 
uppmarksamhet vid honom, utan tomde pokalen och kastade sig ned pa 
golfvet for att inbilla gubben, det han blifvit drucken. 

Nu vande sig Enis el-Djelis till sheiken och sade till honom: o sheik 
Ibrahim, se, huru denna man har behandlat mig. — min herrskarinna, 
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— fragade ban, — hvad g<1r St honom? Hon svarade: pa detta satt be- 
handlar han mig alltid; han dricker en stund, men insomnar sedan, sa 
■att jag blir ensam och utan sallskap. Hvem skall dh skanka i at mig, 
nEr jag dricker? Och nar jag hunger, hvem skall lyssna till mig? — Shei- 
ken blef bevekt af hennes ord, hans hjerta erfor omhet fur henne, och 
han svarade: det ar icke ratt, att en dryckeskamrat bar sig at pa detta 
satt. D& fyllde hon en bagare, vande sig mot sheik Ibrahim och sade 
till honom: jag besvar dig vid mitt lif, att du tager denna och dricker 
den i botten; forskjut icke denna bagare, utan mottag den och frujda 
mitt lyerta! Han stradcte derfore fram sin hand, fattade bagarenoch drack 
i botten; och hon fyllde den at honom lor andra gangen och sade: orpin 
herre, detta ar annu qvar fit dig! Han svarade: vid Allah, jag kan icke 
dricka det; det, som jag druckit, ar tillrackligt ffir mig. Men hon sade: 
vid Allah, det ar oundvikligt! — hvarpa han tog bagaren och tomde den. 
Hon rackte honom derpa den trec|je bagaren, hvilken han tog och amnade 
tomma, da si! Nur ed-Din reste sig och sade till honom: o sheik Ibra- 
him, hvad vill detta saga! Besvor jag icke dig for en stund sedan att 
dricka, men du vagradeoch sade: sannerligen, det har jag icke gjort pi 
tretton ar? — Slagen med blygsel svarade sheik Ibrahim: vid Allah, felet 
ar icke mitt, utan hon ofvertalade mig. Nur ed-Dia log, och de borjade 
pa nytt sitt dryckeslag; men jungfrun vande sig mot sin herre och sade 
till honom: o min herre, drick du och truga icke sheik Ibrahim, s& skall 
du hafva ditt noje vid a'synen af honom! Derpa bOrjade hon skanka uti 
och bjuda sin herre, som a sin sida likaledes skankte uti och tflod henne, 
hvarmed de fortforo den ena gangen efter den andra, tilldess sheik Ibra- 
him slutligen kastade en ffcrvanad blick pa dem och fragade: hvad skall 
detta betyda? Hvad ar detta for slags dryckeslag? HvarfBre skanken j 
cy uti afven at mig, eftersom jag blifvit er dryckesbroder? — Nu skrat- 
tade de bagge, tills de blefvo nastan sanslosa; men derefler drucko de 
och skankte uti 5t honom samt fortforo pa detta satt, tills en trecjjedel af 
na'tten var forbi, da jungfrun sade: o sheik Ibrahim, med din tillatelse vill 
jag st& upp och tanda ett af Ijusen, som stk har. — Stig upp, — svarade 
han, — men tand icke mer an ett bus! Men hon sprang upp, begynde med 
att tanda det fursta Ijuset och slutade icke, forran hon tandt Sttio. Der- 
efter satte hon sig aterigen, och nu sade Nur ed-Din: o sheik Ibrahim, 
i huru inycken ynnest star jag hos dig? Vill du icke till&ta mig att tanda 
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en af dessa lampor? — Sheiken svarade: statt upp och tand en lampa, 
men Ifit du bli att gora mig furtret! Han steg upp, borjade med forsta 
lampan, men tande alia de Sttio; och hela salen tycktes dansa. Men sheik 
Ibrahim var nu hugeligen drucken och sade till dem: ni aren mer fallna 
lor muntert skamt an jag. Derpa stod han upp och oppnade alia fonstren, 
men satte sig sedan ned hos dem; de fortforo att dricka och upplasaver- 
ser, och hela palatset gaf genljud af deras munterhet. 

Men Gud, som ser och vet allt, och som bestamt en orsak till allt, 
hvad som tilldrager sig, hade beslutit, att khalifen skulle denna natt sitta 
uti manskenet vid ett af de mot Tigris vettande fonstren i sitt palats. 
Som han der satt, vande han sitt ansigte ut at floden och sag skenet af 
lampor och ljus spegla sig deri; han kastade enblick pa tradgardspalatset, 
sag detta strala i Ijusskimmer och utbrast: kalla Djafar el-Barmeki hit 
till mig! Inom M Ogonblick stod Djafar inffir de Rattroendes Beherrskare, 
och khalifen sade till honom: du hund bland vezirer, ar du min tjenare 
och underr&ttar mig icke om det, som tilldrager sig uti staden Baghdad? 
— Hvilken ar anledningen till dessa ord? fragade Djafar. — Khalifen sva- 
rade: om staden Baghdad icke vore tagen ifran mig, sa skulle icke For- 
strflelsens Palats vara upplyst af ljus och lampor, och icke heller dess 
fonster sti oppnade. Ve dig! Hvem skulle djerfvas sadant, sa framt icke 
khalifVardigheten blifvit mig berGfvad? — Hvem, — sade Djafar (och 
hvarje muskel i hans sidor darrade af fruktan), — hvem har berfittat dig, att 
lamporna och ljusen uti Forstroelsens Palats aro tanda och att dess ft)n- 
ster aro Oppnade? Khalifen svarade: kom narmare till mig och se ^jelf! 
Djafar n&rmade sig till khalifen, kastade en blick at tradgarden och sag, 
att palatset sken som en eldslaga, och att glansen derafofvertraffade man- 
skenet. Han ville derftire ursakta sheik Ibrahim, tradgardens vaktare, ty 
af det, som veziren sSg, trodde han, att Ibrahim hade nagon del i allt 
detta, och derftire sade han: o de Rattroendes Beherrskare, sheik Ibrahim 
sade till mig i forra veckan: o min herre Djafar, jag skulle Onska att fa 
gifva en hugtid at mina barn, medan jag Iefver, och medan de Rattroen- 
des Beherrskare annu regerar. — Hvad menar du med det, som du nu 
sager? — fragade jag. Han svarade: det ar min begaran, att du at mig 
af khalifen utverkar tillstand att fa fira mina soners omskarelse i hans 
palats. — DS svarade jag: gor som du vill med hanseende till hogtiden 
k dina barn; om Gud vill, skall jag snart traffa khalifen och skall da 
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meddela honom detta. Sa gick han ifnin mig; men jag glomde att ufh 
derriitta dig derom. — Djafar, — atertog khalifen, — du var skyl- 
dig till ett fel eroot mig; men nu liar ditt fel blifvit tvefaldigt, ty du har 
gjort oratt i tvanne hlinseenden. Det fursta var det, alt du icke under- 
riittat mig om detta furhallande, och det andra, att du icke uppfyllt sheik 
Ibrahims begaran; ty det, att han kom till dig och tilltalade dig salunda, 
innebar en begaran om nagot penningar till bidrag vicl hans fest; men du 
gaf honom ingenting och underrattade icke heller mig om saken, sa att 
jag kunnat gifva honom en liten skank. — de Rattroendes Beherrskare* 
— svarade Djafar, — jag glcimde det alldeles. 

Derpa sade khalifen: vid mina forfader! Jag skall icke tillbringa det 
aterstaende af natten med nagon annan an honom, ty han ar en rattftr- 
dig man, som umgas med larda och heliga man, I8ter sig varda om 
de fattiga och bistar de behofvande. Det (orefaller mig, som skulle alia 
hans bekantskaper vara hos honom i natt, och derfore vill jag begifva mig 
dit; det ar mujligt, att nagon af dem uppsander en b(in, som kan med- 
ftra godt at oss i denna verlden och i den andra; sannolikt ar det, att 
var narvaro kan bringa honom nagon lurman, och sakert skall han finna 
noje deri, likasom hans vanner. — de Rattroendes Beherrskare, — in- 
vftnde Djafar, — storre delen af natten ar redan (orfluten, och nu halla 
de funnodligen p& med att skiljas at. Men khalifen sade: vi maste be- 
gifva oss till dem. Djafar tystnade och blef orolig samt visste icke hvad 
han borde gora. Men khalifen stod upp, och Djafar stod afvenledes upp 
saint gick frainiur honom; afven Mesrur, eunuchen, fuljde med dem. Alia 
tre fuljdes de at ut ifran palatset och vandrade genom gatorna, forkiadda 
till kopman, samt aniande till den ofvan beskrifna tradgardsporten. Nar 
khalifen haim frain dit, sag han till sin iorvaning densamma sta oppen 
och sade: se, o Djafar, att sheik Ibrahim har lemnat porten oppen till 
denna timma; det brukar eljest icke vara hans vana. De gingo in och 
begafvo sig igenom tradgarden fram till palatset, och khalifen sade: o 
Djaiar, jag onskar hemligen kasta en blick pa dem, inan vi trada in; 
mig iyster se, huru sheikerna utdela sina valsignelser och huru de hand- 
hai'va sina underbara hafvor, ty de hafva egenskaper, som urskilja dem 
fran andra bade i det alluianna lifvet och i deras enskilda kretsar. Har 
bora vi qj deras roster och skiinja inga tecken af deras harvaro. Med 
dessa ord sag han sig omkring, varseblef ett stort valnottrad och sade: 
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o Djafar, jag har lust att stiga upp i detta trad, ty dess grenar ftro nflra 
intill fonstren; jag vill derifran betrakta dem. Han steg iuljaktligen upp 
i tradet och klattrade Iran gren till gren, tilldess ban kom till en, In li- 
ken befann sig gent emot ett af fonstren; der stadnade han, sag genom 
ffinstret in i palatset, varseblef en ung man # ochenjungfru, liknande tv&nne 
raanar (prisad vare fullkomligheten hos Honom, som skapade dem!), och 
sag sheik Ibrahim sittande med vinpokalen i hand saint horde honom 
saga: o du den lorsta bland alia skonheter, det ar icke roligt att driclja, 
nar icke vinet atfoljes af glada siingers ljud. Har du icke hort hvad 
skalden sfiger: 

Lit vinet g& omkring i den stora bSgarcn och i den lilla, och tag det emot ur 

skOnhetens hfindcr! 

Men drick det icke utan s&ngens ljud, ty jag har m£rkt, att bfistar dricka, nfir 

man hvisslar for dem. 

Nar khalifen sett och hort, huru sheik Ibrahim betedde sig, svallde 
vredens ader mellan bans Ogon, han steg ned och sade: o Djafar, aldrig 
har jag bevittnat sadana underbara handlingar af de riitlfardige som i 
denna natt; stig derfiire afven du upp i detta trad och se dit ned, pa det 
afven du mStte erhalla din andel af de r&ttfardiges vaisignelser! — Nar 
Djafiir horde dessa ord af de Rattroendes Beherrskare, visste han icke 
hvad han skulle tSnka, men steg upp i tradet, sag sig omkring och blcf 
varse Nur ed-Din, sheik Ibrahim och jungfrun, samt huruledes sheik Ibra- 
him satt med vinpokalen i sin hand. Nar han sett denna syn, var han 
Ofvertygad om sitt forderf; han steg ned och stod infor de Rattroendes 
Beherrskare, och khalifen sade: o Djafar, prisad vare Gud, som latit oss 
tillhora antalet af dem, hvilka folja den heliga lagens yttre bud, och som 
hallit oss fria frSn den synden att dolja vara laster under skenhelighetens 
sloja! Men Djafar var ur stand att svara, sa utom sig af forvSning var 
han. Khalifen vande sig derpa till honom och fortfor: hvad kan hafva 
fort dessa personer hit och gifvit dem tilltrade till mitt palats? Mina Ogon 
hafva dock aldrig sett nagon, som liknar denna unga man och denna 
jungfru uti skonhet, behag och kroppslig fullandning. — Djafar bOrjade nu 
hoppas, att khalifen skulle iSta blidka sig, och svarade: du har talat sannt, 
o de Rattroendes Beherrskare. Och khalifen sade: o Djafar, stig med mig 
upp pa denna gren, der vi kunna sitta midt emot dem, sa skola vi roa 
oss med att betrakta dem n&fmare. — De stego bagge upp i tradet sago 
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in genom funstret och horde sheik Ibrahim saga: o min herrekarinna, jag 
har kastat anstandigheten ifran mig, da jag boijade dricka vin; men nojet 
af var sammanvaro ar icke fullstandigt utan det behagliga ljudet af stran- 
gade tonverktyg. — sheik Ibrahim, — - svarade Enis el-Djelis, — vid 
Allah, om vi hade nagot tonverktyg har, skulle vart nqje vara fulJkoraligt. 
N8r sheik Ibrahim hurde dessa ord, stod han upp ifran sin plats. — Kha- 
lifen sade till Djafar: hvad marine han nu iimnar gora? och Djafar sva- 
rade: jag vet det icke. — Men sheik Ibrahim gick bort och koin tillbaka 
med en luta, hvilken khalifen uppraarksamt betraktade och fann vara Isaks, 
sin dryckesbroders; han sade nu: vid Allah, ora jungfrun icke hunger val, 
skall jag lata korsfdsta er alia; men om hon sjunger val, skall jagforlata 
dein och lata korsfasta endast dig. — Da sade Djafar: Allah, gif, att 
hon icke matte §junga val! — Hvarforeonskardudetta? — fragade khalifen. 
— Pa det du matte korsfiista oss allesamman, — svarade Djafar; — vi 
hafva da det nojet att utgura ett helt sallskap. Khalifen log, och jung- 
frun fattade lutan, stamde hennes strangar och spelade p& dem sa Ijufligt, 
att jern skulle kunnat smalta for hennes toner och en vansinnig skulle 
kunnat fa sitt forstand igen; derefter sjung hon med sadant behag, att 
khalifen utropade: o Djafar, aldrig i min lefnad har jag hort en rost, sa ffir- 
tjusande som denna! — Ma handa har khalifens vredevikit ifran honoin? — 
fragade Djafar. — Ja, — svarade han; — vreden har vikit ifran mig. 
Derefter gick han med Djafttr ned utur tradet och sade till veziren : jag 
skulle hafva lust att ga in till dem, satta mig ned der och hOra jungfrun 
^junga lor mig. — De Rattroendes Beherrskare, — invande Djafar, — om 
du gar in till dem, sa skola de sannolikt bli storda genom din nBrvaro, 
och sheik Ibrahim skall sakerligen ljuta doden af skramsel. Khalifen sade: 
Djafar, du maste upptanka nagot medel, genom hvilket jag kan komraa 
till kunskap om ratta forhallandet med denna sak, utan att de behofva 
veta, det jag sett dem. Derpa gingo Djafar och han ned emot Tigris och 
betankte sig pa n&got sadant medel; men si! nedanfor palatsets funster 
stod det en fiskare, och han kastade ut sitt nat i forhoppning om att gora 
en fangst, hvarigenom han skulle kunna vinna sitt lifsuppehaile. Vid ett 
luregaende tillfalle hade khalifen sagt till sheik Ibrahim: hvad betydde det 
buller, som jag horde nedanfor palatsets fonster? — och Ibrahim hadesva- 
rat: det var roster af fiskare, som kasta ut sina nat der nere, — hvarefter 
khalifen befallt honom ga ned och fortyuda fiskrarne att komma dit Det 
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var salunda flskrarne (Brlyudet att begifva sig hit; men denna natt hade 
en fiskare, vid namn Kerim, sett tradgardsporten oppen och tankt vid sig 
§jelf: har ar det vardsloshet med i speJet; kanske kan jag nu fa tillfelle 
att fanga nagra fiskar. Med dessa tankar tog han sitt nat och kastade 
det i floden samt upplaste derunder nagra verser, sora handlade om raot- 
satsen mellan en fattig fiskare, hvilken raodosamt arbetar om natten, och 
egaren af detta palats, hvilken, nar han v a knar fran sin ljufva slummer, 
finner sig i besittning af ailt hvad han kan onska. Men just som fiskaren 
slutat sina verser, si! d& stod khalifen helt ofurtankt bredvid honom. 
Khalifen k&nde igen honom och ropade: Kerim! och fiskaren, som horde 
sig ropas vid namn, vande sig om; men nar han blef varse khalifen, bur- 
jade han darra af forskrackelse och sade: vid Allah, o de Rattroendes Be- 
herrskare, detta har jag icke gjort for att gackas med ditt forbud, utan 
min fattigdom och de minas behofvande belagenhet furmadde mig till den 
gerning, hvartill du ar vittne. Khalifen svarade: kasta ut ditt nat for min 
r&kning, sa far jag profva min lycka! Hogeligen glad gick fiskaren ned 
till stranden, kastade ut natet, vantade tills det sjunkit och stod stadigt 
pa botten samt drog det sedan till land igen; da ioljde der upp med det- 
samma en mangd af fiskar, dem ingen kunde rakna. 

Khalifen blef hogeligen belaten och sade: o Kerim, klad af dig dina 
klader! — och fiskaren efterkom befallningen. Han var kladd i en lang 
rock, med derpa sydda hundratals lappar af ett groft ylletyg; men det hela 
hvimiade af smakryp, deribland loppor till sadant antal, att de nara nog 
skulle kunnat hoppa upp ifran marken med honom; och fran sitt hufvud 
tog han en turban, som pa tre ar icke varit upprullad, utan omkring hvil- 
ken han i stailet brukade linda alia trasor han kunde finna. Men nar han kiadt 
af sig rocken och turbanen, tog khalifen af sig ^jelf tva rockar af siden 
fran Alexandria och Balabek, tillika med andra dyrbara kladespersedlar, 
och sade till fiskaren: tag dessa plagg och iklad dig dem! Khalifen satte 
nu pa sig fiskarens rock och turban, hangde en duk for sitt ansigte och 
sade till fiskaren: gack nu till dina goromal! Men fiskaren kysste khali- 
fens fatter och tackade honom samt upplaste foljande bSgge verser: 

Bu har Ofverhopat mig med ynnestbctygelser, stdrre fin jag dem fftrtjenar, och 

ftillkomligen tillfredsstailt alia mina behof. 

Berf5r vill Jag lacka dig sa Unge jag lefyer; och nar jag ddr, skola mina ben 

tacka dig uti sin graf, 
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Men knappt hade han slutat dessa verser, inan smakrypen i fiskarens 
kinder borjade sprida sig ofver khalifens kropp, sa att han med bagge 
handerna kunde plocka bort dem och kasta dein ifran sig, och han utro- 
pade: o fiskare, ve dig! Aldrig kunde jag ana, att din langrock skulle 
vara sa utomordentligt rik pa inhysesdjur! — min herre, — svarade 
fiskaren, — i burjan gora de dig besvar; men nHr en vecka gatt till anda, 
skall du icke langre kanna af dem eller tanka pa dem. Khalii'en skrattade 
och sade till honom: hum skulle jag kunna tala att sa Iftnge ga med 
dessa klader? Fiskaren svarade: jag skulle vilja saga ett ord; men vord- 
naden lor khalifen binder min tunga. — SFig ut hvad du har att med- 
dela mig! — sade khalifen. Da sade fiskaren: det har fallit mig in, o 
de Rattroendes Beherrskare, att du skulle onska Iflra dig konsten att fiska, 
pa det du matte bli mastare i ett handtverk,.hvaraf du kan hafva iurdel; 
och om sadant ar din astundan, sa kan denna min rock bli dig nyttig. 
Och khalifen log at fiskarens ord. 

Nu gick fiskaren sin vag; men khalifen tog fiskkorgen, lade litet 
gr3s deri saint hegaf sig med korgen till Djafar och stallde sig framfor 
honom; men Djafar, som trodde honom vara Kerim, fiskaren, blef radd 
pa hans v&gnar och sade: o Kerim, hvad har fort dig hit? Fly skyrnl- 
samt din vag, ty khalifen befinner sig har i afton! — Nar khalifen horde 
dessa Djafars ord, skrattade han, sa att han icke kunde halla sig uppe 
p& sina ben. Da sade Djafar: ma handa ar du var herre, de Rattroendes 
Beherrskare? — Ja, o Djafar, — svarade khalifen, — och du ar min vezir; 
jag kom hit i sallskap med dig, och nu kanner du mig icke. Huru skulle 
da sheik Ibrahim kanna igen mig, i synnerhet somhanardrucken? Stadna 
der du ar, tilldess jag kommer tillbaka till dig! — Djafar svarade: jag hor 
och lyder! men khalifen gick fram till palatsets dorr och bultade pa. Sheik 
Ibrahim stod upp och fragade: hvein bultar pa dorren? Han svarade: jag, 
o sheik Ibrahim! Sheiken fragade: hvem ar du? och khalifen svarade: 
jag ar Kerim, fiskaren; jag horde, att du hade gaster hos dig, och har 
derfore kommit hit med nagot fisk, som ar alldeles fortrafflig. — Nur ed- 
Din och jungfrun voro bagge vanner af en god fiskratt, och nar de horde 
fisk omtalas blefvo d^ glada och sade: o min herre, oppna for honom och 
lat honom komma in till oss med den fisk, som han medfbrt! Sheik Ibra- 
him oppnade, och den till (iskare fbrkladda khalifen steg in och helsade; 
men sheik Ibrahim sade till honom: var valkommen din rofvare, ^juf, be- 
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dragare! Kom hit och visa oss den fisk, som du har roed dig! — Han 
visade fisken, och si! den var lefvande och sprattlade; Enis el-Djelis ut- 
brast: vid. Allah, o rain herre, denna fisk ar fortrafffig! Jag onskar blott, 
att den vore stekt. — Vid Allah! sade sheik Ibrahim, — du har talat 
sanning. Derefter vande han sig till khaiifen och tillade: o fiskare, jag 
Onskade, att du haft fisken fardigstekt. Statt upp och stek honom at oss 
samt satt honom fram, niir han blir ftrdig! — Ofver ditt hufvud vare dina 
befallningar! — svarade khaiifen. — Jag skall steka fisken och komma 
tillbaka dermed. — Gur det och var snar! — sade de. 

Khaiifen stod upp, grck tillbaka till Djafar och sade: o DJafar, de 

vilja hafva fisken stekt. — de Rftttroendes Beherrskare, — sade han, — 

lemna den at mig, sa skall jag gura det. Men khaiifen atertog: vid mina 

forfaders graf! Ingen annan an jag skall steka fisken; med min egen 

hand skall jag gura det. Han begaf sig nu till sheik lbrahims koja, le- 

tade der och faun allt hvad han behufde, bade stekpanna, salt, vild mej- 

ram o. in. d. Derpa gick han till spiseln, satte stekpannan pa elden och 

stekte fisken; men nftr detta var gjordt, latie han den pa ett bananasblad, 

plockade nagra citroner i tradgarden, bar upp alltsammans och satte det 

fur dem. Den unga mannen, jungfrun och sheik Ihrahim liito sig val 

smaka; inir de slutat, tvadde de sina hfinder, och Nur ed-Din sade: vid 

Allah, o fiskare, du har gjort oss en god tjenst denna natt. Han furde 

derpa .sin hand ned i fickan, framtog derur tre guldstycken af dem, som 

Sendjer skankt honom, nSr han antradde sin resa, och sade: o fiskare, 

haf mig ursaktad! Vid Allah, om jag v,arit bekant med dig fore de han- 

delser, som nu sednast timat med mig, sa skulle jag for alltid hafva be- 

friat dig fran fattigdomens bitterhet; men nu nmste du mottaga hvad jag 

i mina narvarande omstandigheter kan bjuda dig. Med dessa ord kastade 

han de tre guldstyckena till khaiifen, som tog emot dem, kysste dem och 

stoppade dem i sin ficka. Khalifens afsigt med allt detta var endast den 

att fa hura jungfrun y'unga, och derfore sade han (ill honom: du har vi- 

sat dig frikostig emot mig och Ofverfludigt belonat mig; men afdingrans- 

lOsa godhet begar jag ytterligare, att denna jungfru matte sjunga en sang, 

pa det jag matte f8 hora henne. — Nur ed-Dm ropade nu: o Enis el- 

Djelis! Hon svarade: Ja! — Vid mitt lif, •— fortfor han, — tyungfuross 

nagonting, som kan roa fiskaren, ty han Onskar hora dig! Och n&r lion 

hurt hvad hennes herre sade, iattade hon lutan, forsokte henne med ling- 
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rarna, sedan hon stHmt upp henne, och $jong till lutans toner f^ljande 
bflgge verser: 

Mlnga skona jungfrurs fingrar hafva vidrOrt lutans strfingar, och sjfilen har blifvit 

hftnftrd deraf. 
Hod har ffirm&tt si mycket, att de dOfva hOrt hennes sing, och att de stumma ut- 

ropat: du har fflrtjenat s&ngens pris! 

Derpa spelade hon ater med sa utomordentlig konst, att hon tfuste 
sina ahorares lyertan, och §jung sa foljande: 

Bet ar oss en heder, att ni besftkt v8r boning, och er glans har ffirjagat den af 

m&nen icke upplysta nattens skuggor; 

Det blir derfore min pligt att rdka i mitt hus med muskus och rosenvatten samt 

kampher. 

Nu blef khalifen c^jupt rOrd; hans hanffirelse var sadan, att han icke 
langre var herre Ofver sig §jelf af idel ffirtfusning, och han utropade! 
Allah skanke dig sitt bifall! Allah gille dina ord! Da sade Nur ed-Din: 
o fiskare, har jungfrun och hennes konst att rora lutans strangar behagat 
dig? — Ja, vid Allah! — utropade khalifen. DS sade Nur ed-Din ge- 
nast: hon vare dig gifven som en skank ifran mig, som skanken af en 
adelmodig man, hvilken icke skall fordra sin gafva tillbaka! Och han 
stod upp, fattade en ofverkiadning, kastade den Ofver axlarna p& den till 
flskare fiJrkiadda khalifen och tillsade honom att gS bort med jungfrun. 
Men hon vande sina Ogon till honom och sade: o min beherrskare, am- 
nar du skitfas ifran mig utan att taga afsked af mig? Om vi m&ste skil- 
jas at, si vanta, tilldess jag tagit afsked af dig! Och hon upprepade fol- 
jande rader: 

Om du skiljes frln mig, skall du dock alltid dy&ljas i mitt hjerta, uti det innersta 

djupet af mitt brOst 
. Jag bOnfaller hos den Allbarmhertige att Ilta oss bli aterforenade ; — en nld sldan 
som denna skall Gud ftrunna mig, om sidant honom behagar. 

Och nar hon slutat, svarade Nur ed-Din henne pa fujjande satt: 

Hon tog afsked af mig p& skiljsmessans dag och sade, under det dess smftrta fram- 

lockade hennes taVar: 
Hvad imnar du gflra, nftr jag ftr borta? — Gflr, — svarade jag, — en sldan frl- 

ga kt den, som skaU ttfverlefra detta ogonblick! 
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NSr khalifen horde detta, gjorde det honom ondt, att han skulle skijja dem 
St; ban vEnde sig till den unga mannen och sade: o min herre, hyser da farho- 
gor lor nagot af dig beganget broit, eller star du i gald hos nagon ? Nur ed-Din 
svarade: vid Allah, o fiskare, en underbar handelse och ett utomordentligt af- 
ventyr har tilldragit sig med mig och denna flicka; om denna handelse vore in- 
ristad i lyertat, skulle den kunna Idnda till varnagel for hvar och en, som vill 
lata varna sig. — Vill du icke ffir oss beratta denna tilldragelse, — atertog 
khalifen, — och gora oss bekanta med det, som vederfarits er? Hvem vet, 
om du icke derigenom kan ffirskaffa dig nagon trOst, ty trOsten ifran Gud 
8r icke langt borta. — Da sade Nur ed-Din: vill du hOra var berattelse 
pS bundet eller obundet sprfik? — Det obundna spraket, — svarade khar 
lifen, — ar ett blott tal; verser aro deremot ord, sammansatta likt perior. 
Men Nur ed-Din sankte sitt hufvud mot golfvet och berattade derefter sina 
handelser i en foljd af verser; men nar han slutat, ombad khalifen honom 
att meddela mer ftillstandiga upplysningar. Han meddelade derfore khali- 
fen alltsammans fran begynnelsen till slutet, och nar khalifen blifvit un- 
derkunnig om allt, sade han till honom: hvart amnar du nu begifva dig? 
Han svarade: Guds jord ar stor. D& sade khalifen: jag skall atdigskrif- 
va ett bref, som du skall lemna at sultan Mohammed, sonen af Sulq- 
man ez-Zejni, och nar han last det, skall han icke tillfoga dig nagonting 
ondt. — Finnes det uti verlden nagon fiskare, som brefvexlar med konun- 
gar? — fr&gade Nur ed-Din. — Sannerligen ar icke detta nagonting, 
som icke gerna kan vara mojligt — Du har talat sanning, — atertog 
khalifen; — men jag skall narmare upplysa dig om fOrhallandet. Vet, 
att jag gick i samma skola som han och hade samma Jiirare, hvilken 
satte mig att undervisa honom; sedan foil lyckan honom till, och han 
blef sultan, medan Gud lat mig bli en fiskare. Men aldrig har jag af 
honom begart n&gonting, utan att han uppfyllt min fetundan, och om jag 
hvarje dag skulle af honom begara aldrig sS mycket, sa skulle han an- 
dock efterkomma mina Onskningar. Nar Nur ed-Din hOrt dessa ord, sade 
han till fiskaren: skrif, sa f&r jag se, hvilken verkan deraf kan folja! Och 
han tog blackhornet och en penna samt skref: Uti den Barmhertige och 
Allgode Gudens Namn! Detta bref ar fr&n Harun Er-Rashid, El-Mahdis 
son, till Hans Hughet Mohammed, sonen af Sulymftn ez-Zqjni, hvilken 
jag omfattat med min vftlvilja, och hvilken jag insatt till underkonung of- 
ver en del af mina lander. Jag liter dig veta, att Gfverlemnaren af detta 
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bref Sr Nur ed-Din, sonen af El-Fadl, sonen af Khftk&n, veziren; och nar 
han ko miner infor ditt ansigte, ska II du afklada dig tecknen af din kung- 
liga vHrdighet och uppsatta honom i ditt stalle, ty jag har utsett honom 
till det embete, hvartill jag iorut hade utsett dig. Visa dig icke olydig 
mot min vilja, och frid vare med dig! — Detta bref lemnade han at Ali 
Nur ed-Din, som tog det, kysste det, stoppade det i sin turban och ge- 
nast begaf sig astad pa sin 13rd. 

Nu kastade sheik Ibrahim sina Ogon pa den till fiskare forkliidda kha- 
lifen och sade till honom: hur pa, du oforskamdaste bland fiskare, du har 
lemnat oss tva fiskar till tjugo half-dirhems varde och for dem fatt tie 
guldstycken; amnar du nu taga slafvinnan pa din andel ocksa? Men nar 
khalifen horde dessa ord, skrek han till at honom och gjorde ett tecken 
at Mesrur, som genast skyndade in och kastade sig ofver sheiken. Dja- 
far hade imellertid skickat en af tradgardstjenarne till palatset (Or att hem- 
ta klader at de Rattroendes Beherrskare, och inannen kom saint medforde 
kladerna och kysste golfvet infor khalifens fotter, hvarefter den sistnamn- 
de aftog fiskarens dragt och ikladde sig den af budet medfiirda kiadnin- 
gen. Sheik Ibrahim satt uti en stol, och khalifen stod tyst, afvaktande, 
huru han skulle bete sig; men sheiken blef hapen, bogade i sin angest 
att bita pa naglarna och sade: drOmraer jag, eller ar jag -vaken? Da van- 
de sig khalifen till honom och sade: o sheik Ibrahim, i hvilken belagen- 
het tinner jag dig nu? I samma ogonblick blef sheiken nykter, kastade 
sig till golfvet och bad om fbrlatelse, hvilken khalifen beviyade honom, 
hvarefter han befallde, att jungfrun skulle foras till hans eget palats. Nar 
hon aniandt dit, lat han at henne anvisa en sarskild boning, gaf henne 
tjenare for hennes enskilda rakning och sade till henne: vet, attjagsandt 
din herre som sultan till Basrah, och om det sa tackes Gud, ska 1 1 jag 
till honom ofversanda en hederskladning, och vid samma tillfalle lata af- 
ven dig atervanda till honom! 

Nur ed-Din fortsatte sin resa till Basrah. Han begaf sig till sulta- 
nens palats och tillkannagaf genom ett ljudeligt rop sin narvaro, da sul- 
tanen tillsade honom att trada narmare. Och nar han kommit infor ko- 
nungens ogon, kysste han golfvet infor honom, tog fram brefvet och of- 
verlemnade det till konungen. Sa snart sultanen blef varse ofverskriften, 
och igenkande de liattroendes Beherrskares handskrift, stod han genast 
upp, kysste brefvet trenne ganger och sade: jag hor och visar lydnadmot 
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liud (hvars namn vare prisadt!) saint mot de RtUtroendes Beherrskare. 
Derefter kallade han infor sig de fyra kadis och emirema samt redde sig 
til! att nedlagga sin konungsliga vftrdighet, da si! veziren El-Muin, SaT 
wis son, stod inffir honom och af sultanen mottog khalifens bref att ge- 
nomlasa. Men sa snart han fick se brefvet, ref han det i stycken, stop- 
pade det i munnen och tuggade det saint kastade det derpa iftin sig. 
Sultanen vredgades och ropade: ve dig! Hvad har form&tt dig att gora 
pa detta satt? — Han svarade: denna man har icke talat vid hvarken 
khalifen eller hans vezir, utan han fir en ung bof, en listig salle, som 
kommit ofver ett papper med khalifens handstil, efterapat densamma och 
skrifvit hvad han sjelf Onskade. Hvarfore skulle du nedlftgga din konun- 
gavardighet, nar khalifen icke skickat ett sfindebud med en befallning, 
skrifven af hans egen kungliga hand? Ty, om denna befallning verkligen 
varit ifran honom, skulle han hafva sfindt densamma med en emir eller 
en vezir; men nu kom denne ensam dermed. — hvad 8r salunda att 
gora? — fragade sultanen. Veziren svarade: lat den unga mannen folja 
med mig, sa skall jag taga hand om honom och i sallskap med en 
hofman sftnda honom till staden Baghdad. Om han talat sanning, s& 
skall han hit medfora en befallning pf khalifens egen hand och en skrif- 
veJse, hvari konungaviirdigheten uppdrages at honom; har han Sterigen 
icke talat sanning, sa skall han bli tillbakaskickad hit, och jag skall d& 
utkrafva hamd pa brottslingen. 

Nar sultanen hOrt hvad veziren yttrat, ansag han detta rad for det 
basta; veziren forde honom bort och utdelade befallningar at pagerna, som ka- 
stade Nur ed-Din till marken och slogo honom, tilldess han lag sans- 
los. Derefter befallde veziren, att en kedja skulle fastsmidas vid hans 
fottcr, och lat kalla fangvaktaren, som infann sig och kysste marken in- 
fur honom. Fangvaktarens namn var Kutcyt, och veziren sade till ho- 
nom: o Kutejt, jag vill, att du skall taga denne och kasta honom i ett 
af de underjordiska rummen, som finnas i ditt fftngelse, samt plaga ho- 
nom natt och dag. Fangvaktaren svarade: jag hGr och lyder; — och 
han kastade Nur ed-Din i flmgelset och laste dtirren igen efter sig; men 
n&r detta skett, befallde han, att man skulle rensopa en stenbflnk inanflir 
durren och derpa Iftgga en bunematta och en kudde, hvarefter han lat 
Nur ed-Din satta sig ner, aftog hans bojor och behandlade honom med 
valvilja. Veziren siinde hvarje dag till honom befallningar om att piska 
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flngen, och fangvaktaren uppgaf, att han pinade honom, ehuru ban tvfirt 
deremot behandlade honom med godhet. 

SI fortgick det i fyrtio dagar; men pa fyrtiondefOrsta dagen intrftffade 
ifrln khalifen en skfink, hviiken hogeligen behagade sultanen, som i fim- 
net rldplfigade med sina vezirer, bland hvilka en yttrade: hvem vet, om 
icke denna skfink fir bestfimd at den unga sultanen? Da anmfirkte vezi- 
ren El-Muin, Slwis son: det skulle varit bast, om han blifvit dodad, d& 
han kom hit, — da sultanen utropade: nu plminde du mig om honom. 
Lit ffira honom hit, sa skall jag afsla hans hufvud! Veziren svarade: 
jag hor och lyder! — stod upp och tillade: jag Gnskade lata furkunna uti 
staden, att den, som vill se, hum man afrftttar Ali Nur ed-Din, sonen 
af El-Fad!, sonen af KMk&n, skall komma till palatset, — pa det alit 
folket matte komma for att Isklda afrfittningen, och jag matte fa mitt 
lyertas begfir uppfyldt samt kunna ffirOdnyuka mina Sender. Sultanen 
svarade: gOr som dig godt synes! Veziren lemnade foJjaktligen palatset 
ncyd och bellten samt begaf sig till Wali'n, hviiken han meddelade be- 
fallningar om kungGrelsen. Men nfir folket horde, huru densamma utro- 
pades, borjade alia surja och grata, till och med barnen i skolorna och 
kOpmannen uti sina bodar; skaror af folk kommo i handgemftng med 
hvarandra om de bftsta platserna for det sorgliga skldespelets betraktan- 
de, medan andra strOmmade till fangelset for att beledsaga honom der- 
ifiin. Atfuljd af hvita slafvar begaf sig veziren till fongelset, och Kutqt, 
flngvaktaren, sade till honom: hvad Onskar du, o vlr herre ochvezir? — 
FOr den unga bofven hit inffir mig! — befallde veziren. Flngvaktaren 
svarade: han befinner sig uti det elandigaste tillstlnd efter den obarmher- 
tiga piskning, som jag lltit honom undergl. Och han gick in till Nur 
ed-Din, som just dl hull pi att upplfisa nigra verser, hvilka bOqade som 
loUer: 

Hvem finnes, som Till bistl mig i min odd? Mitt lidande har bUfVH alitor svlrt, 
och nlgot botemedel l&r mig finnes knappast numera. 

Och flngvaktaren klfidde af honom hans snygga klflder, kastade ni- 
gra grofva trasor Ofver honom och forde honom fram till veziren. Nur 
ed-Din kastade en blick pi honom och sig, att det var hans fiende, som 
alltjemt stfimplat till hans ftrderf; och nHr han kflnt igen honom, grfit 
han och sade: fir du ^jelf trygg ffir olyckan? Har du icke hurt hvad 
skalden sade: 
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Be nyttjade sin magi och nyttjade henne med grymnet; men snart blef hon, som 
sktille hon aldrig hafva funnits. 

vezir, vet, att Gud, hvars fuilkomlighet vare upphojd, och hvars 
namn vare prisadt! ar magtig att gora alit, hvad honom tackes. — 
Ali, — svarade veziren, — tror du dig kunna skrama mig med sadana 
ord? Jag fimnar nu aftiugga ditt hufvud, allt folket i Basrah till trots; 
och till ditt rSd amnar jag icke lyssiia, utan fastrner skall jag lyssna till 
skaldens ord: 

Lit 6det gora hvad heist det Till och ffirdrag med lugnt hjerta hvad skickelsen be- 

slutitl 

Likasa sftger en annan skald fortraffligt och sannt: 

Den, som Ofverlefver sin fiende en enda dag, nan har uppnitt sitt syfte. 

Derpa befallde veziren sina tjenare att satta honom pa en mulasna; 
men de (ty de ville ogerna lyda veziren) sade till Nur ed-Din : tillat oss att 
stena honom och hugga honom i stycken, om afven vara lif skulle bli 
offrade till straff derffir! Men Nur ed-Din svarade: guren det icke! Hafven 
J q hOrt hvad skalden qvad: 

En besUmd lifsgrftns At mig oundvikligen forelagd; och si snart denna tid «r ute, 

rotate jag do. 
Om lejonen sl&pade mig djupt in i sin skog, si skulle de icke kunna gOra slut pi 

mitt lif, si lange icke den for detsamma best&mda tiden &r till ftnda. 

De gingo fOUaktligen framfor Nur ed-Din, och utropade: detta flrden 
Undrigaste vedergallningen at den, som sammansmider ftirfalskade bref 
(ran khalifen till sultanen. Sa ftrdes han igenom hela staden Basrah, 
tilldess taget slutligen stadnade utanfor palatsets funster och p& blodsplat- 
sen, der skarprattaren nalkades till honom och sade: jag ar en slaf, som 
mSste lyda andras befallningar; men om du onskar nSgonting, s& meddela 
mig detta, pa det jag matte kunna utrfttta det at dig, ty af ditt lif £ter- 
star icke langre tid an tilldess sultanen ser ut genom ffinstret. Bk s8g sig 
Nur ed-Din om till hoger och venster saint upplaste ftyande qvade: 

Finnes det inland er nlgon medlidsam van, som vill bistl mig? Jag besYftr er vid 

Allah att svara migl 
Mitt lif ar ffirbi, och min d6d ar nfira. Finnes det nlgon, som vill hafva forbar- 

mande med mig oeh vinna Detailing pi domens dag? 
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Finnes det nigon, som Till Uinta p& mig i min n0d och lindra mitt qval med en 
dryck vatten, p& det mina plagor m&tte mildras? 

Allt folket rordes till tarar for hans skull, och skarprattaren gick elter 
vatten at honom; men veziren stod upp fran sin plats, slog lerkarlet med 
vatten ur hans hand och krossade det samt befallde skarprattaren att afsla 
hans hufvud. Han band nu kladet for Nur ed-Dins ogon; men folket 
bCrjade skria emot veziren; ett oredigt skr&n hojde sig emot denne, och 
det ena hotande ordet lat hora sig efter det andra. Men midt under all 
denna oreda, si! da upphvirflade ett moln af damm och hojde sig mot 
himmelen. Och ndr sultanen sag detta, der han satt i sitt palats, sade 
han till sina tjenare: sen efter hvad detta kan betyda! Veziren sade: icke 
iorr an denna mans hufvud ar afslaget; men sultanen atertog: vanta der- 
med, tilldess vi fa veta, hvad detta kan vara! 

Men damm-molnet harledde sig fran Djafar, khalifens vezir, och hans 
f&ljeslagare, och orsaken till deras ankomst var fuljande. — Khalifen hade 
tillbragt tretio dagar # utan att paminna sig haudelsen med All, sonen af 
El-Fadl, Khik&ns son, och ingen hade n&mnt ett endaord at honom deroin, 
tilldess han en afton kom till Em's el-Djelis' rum och horde henne gr&ta 
samt med sagta rust upprepa skaldens ord: 

Din bild stir framftr mig, antingen du ar Qerran eller nftr, och min tunga upp- 

hdr aldrig att nftmna ditt namn. 

Hennes snyftningar okades, och si! khalifen intradde i rummet och 
sag, huru Enis el-Djelis smHlte i tarar. NHr hon blef varse khalifen, foil 
hon till hans flitter, kysste dem tre gfinger och upplaste dessa verser: 

O du ar ftdel Att och lysande bflrd, pi hvars h&rkomst det icke hvilar n&gon flack, 
och som sjcir ar en gren, tyngd af mognande rrukter, 

Jag minner dig pi om det lOfte, som din mildhet gaf, och vare det langt ifrln dig, 
att du skullc ftrg&ta det! 

Khalifen sade till henne: hvem ar du? Hon svarade: jag ar den 
flicka, som Ali, sonen af Ed-Fadl, Khakins son, skankte dig, och jag an- 
haller om uppfyllandet af det lofte, som du gaf mig, eller att du ville 
sanda mig till honom med en hederskladning, ty nu liar jag var it har i 
tretio dagar, och ingen stimn har kommit uti mina ogon. Da kallade kha- 
lifen till sig Djafar El-Barmeki och -sade till honom: pa tretio dagar har 
jag ingoing hurt ifran Ali, sonen af EI-Fadl, Khakins son, och jag kan 
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Kalifen uppdrager at Nureddin, att afrfttta Mute 
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icke ffirestaila mig anrtat an at* sultanen latit doda honom. Men, vid 
mitt hufVud-och vid mina forfaders grafvar! om nagonting ondt vederftirits 
honom, sa skall jag ftlrgOra den, som varit orsaken dertilJ, innehade han 
ock i win aktning det friimsta ruromet bland alia. Jag flnskar derfore, 
att du genast begjfver dig till Basrah och skaffar mig underrattelser om 
huruledes konqng Mohammed, sonen af Sukgm&n Ez-Zejni, uppffirt sig 
emot Ali, sonen af El-Fadl, Khik&ns son. 

E(jaftr lydde befallningen och begaf sig genast pa v3g; men n&r han 
nalkades och sag oredan samt folkhvimlet, fragade han: hvad fir orsaken 
till denna folkskockning? Man berattade honom, huruledes det stodtillmed 
Nur ed-Din, och nftr han horde detta, hastade han till sultanen, helsade 
denne, meddelade honom anledningen till sin ankomst och sade honom, 
att, om nagonting ondt vederfarits Ali Nur ed-Din, sa skulle khalifen for- 
gOra den, som varit orsaken dertill. Derpa lat han fHngsla sultanen tillika 
med veziren El-Mum, S&wis son, men befallde, att man skulle frigora Ali 
Nur ed-Din och uppsHtta honom pa thronen som sultan i sultan Moham- 
meds stale. Sedan uppehaH sfg veziren uti Basrah trenne hela dagar, 
tinder hvilka man firade fester och anstallde gfistabud; men pS morgonen 
af Qerde dagen sade Ali Nur ed-Din till Djafar: mitt lyerta langtar efter 
att fa skada de Rattroendes Beherrskare. Da sade Djafar till konung 
Mohammed, Sulqroftns son : red dig till rest, ty vi skola ftrratta morgon- 
bOnerna och derefler begifva oss till Baghdad! — Han svarade: jag hor. 
och lyder! — och de furrfittade morgonbonerna samt stego alia till hast, 
afven veziren El-Muin, Siwis son, som nu angrade hvad han gjort. Ali 
s Nur ed-Din red vid sidan af Djafer, och de fortsatte sin resa, tilldess de 
aniande till Baghdad, Fridens Boning. 

De instailde sig ftr khalifen och meddelade honom hvad som hfindt 
Nor ed-Din, hvarefter khalifen vftnde sig till honom och sade: tag detta 
svard och skiy dermed din fiendes hufvud fran hans kropp! Och Nur ed- 
Din tog svfirdet och narmade sig dermed till El-Muin, Sftvvis son; men 
denne taste sina Ogon pa honom och sade: jag handlade efter mitt skap- 
lynne, handla du efter ditt! Och Nur ed-Din kastade svfirdet ifran sig, 
vande sig mot khalifen och sade: o de Rattroendes Beherrskare, han har 
slingrat sig undan mig! Da sade khalifen: lat du honom vara! men ytt- 
rade derefter till Mesrur: o Mesrur, trad firam du och afsli hans hufvud! 

1m*n odi K» WtU. II B. -8 
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Mesrur verkst&Hde befallningen, och derpa yttrade khalifen till Ali, sonen 
af El-Fadl, Kh&k&ns son: begftr af mig hvad du unskar! — Han sva- 
iade : o min herre, jag kan icke skirta konungadOmet i Basrah, och jag 
efterstrHfvar ingenting annat &n hedern att th (jena dig. — Dertill ger 
jag gcrna mitt bifall, — svarade khalifen och Iflt kalla jtmgfrun infor 
sig. Nar hon kommit, slusade han ynnestbetygelser ofver dem bfigge; 
han skankte dem ett bland sina palatser i Baghdad, anslog fo dem 
ardentligt underhall samt anvisade Nur ed-Din en plats vid sitt bord, och 
han stadnade hos khalifen, tilldess doden ski(jde dem at. 



TRETfONDESJETTE TILL FYRTIONDEFJERDE NATTEN. 

Berfittelsen om Ghanim, Eynbs son, Kfirlekens Slaf. 

Det har blifvit mig ber&ttadt, lycksalige konung, — sade SherasAd, — 
att det i fordna dagar lefde uti Damask en rik kOpman, som hade en 
son, hvilken liknade manen i hans-fylle och hade en valtalig tunga. Denna 
son hette Ghanim, Eijubs son, KUrlekens Slaf, och han hade en syster, 
som pa grund af sin utomordentliga skunhet och iilskvardliet kallades 
Fitneh. Deras fader lemnade dem vid sin dud i arf ansenlig rikedom, 
deribland hundrade kamellaster stdentyger och brokader samt bl&sor roed 
muskus, och pa packorna stod det skrifvet: detta skall affea till Baghdad, 
— ty det hade varit bans afsigt att fSretaga en handelsresa till denna stad. 

Nar Gud (hvars namn vare prisadt!) hade tagit faderns $jai till sig, 
och nfir nagon tid lupit till ftnda derefter, tog hans son dessa packor om 
hand och begaf sig med dem pa en resa till Baghdad, der Harun Er- 
Rashid regerade vid denna tid. — Furraii ban reste, tog han afsked af 
sin mor, sina.sl&gtingar och vftnner i staden samt begat sig pa vag, sat- 
tande sin tit till Gud (hvars namn vare lofprisadt!) och Gud focumiade ho T 
noiri tn lycklig resa, sa att han anlande till Baghdad, dit han fuljt i sail- 
skap med andra resande kupman. Har liyrde han sig ett vackert hus, 
hvilket han fursag med kuddar, mattor och gardiner; der hade han stall- 
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rum for sina mulor och kameler samt forvarade derstades sina packor och 
stadnade stilla der, tilldess hau blifvit uthvilad; men kOpmRnnen i Baghdad 
och de hOgt uppsatta i staden inftmno sig der och helsade honom. En 
dag inlade han uti en pSse tio stycken dyrbara tyger, skref priserna pS 
dem och begaf sig med dessa profver till bazaren, der kOpmftnnen motte 
och heisade honom, mottogo honom med hedersbetygelser och vaikomnade 
honom samt gafvo honom plats vid den handelsbod, som tillhOrde baza- 
Fens aldste. Har salde han sina tyger och vann tvanne gutdstycken for 
ett. DerOfver blef Ghanim glad och fortfor att smaningora sUlja sina ty- 
ger, och pS detta sdtt tillbragte han ett helt ar. 

Pk det nastfoljande arets fursta dag begaf han sig till samma bazar, 
men fann porten till densamma stangd. Han fOrfragade sig om anlednin- 
gen dertill och erhOH till svar : en af kupmannen har aflidit, och alia de 
Ofriga hafva fB|jt med i likbegftngelsen efter honom. Vill icke du, — 
tillade den, som gifait honom denna upplysning, — ocksa vinna en belo- 
ning i lifvet efter detta genom att ffiya med dem? — Hansvarade: jo! och 
gjorde sig underrattad om hvar begrafningen firades. De ledsagade honom 
dit, och han verkstailde tvagningen samt fuljde med de Ofriga kupmannen, 
tilldess de kommo till det staile, der bOnen ofver den afljdne lurratta- 
des. Alia kOpmannen gingo derefter framiut liket till begrafningsplatsen, 
och Ghanim foljde dem, tilldess taget kom till den utanfur staden lig- 
gande platsen, der man vandrade framat mellan grafvarna Snda till den 
graf, der' liket skulle nedlaggas. Der befanns det, att den aflidnes siag- 
tingar latit Ofver grafven uppsla ett talt, under hvilket ljusen och 1am- 
porna voro stallda; de begrofvo den aflidne, och Koriln-lasarne sutto vid 
grafven, lasande ur den heliga boken. Kupmannen stadnade qvar hos 
dem, och likaledes Ghanim, Eijubs son, tyhan blygdes fur att skitfas 
ifran de andra och sade vid sig sjelf: jag kan icke aflagsna mig, ftirran 
jag tagit ,afeked af dem* Der sutto de och afhorde fasningen ur Kor&n, 
Hnda tills det morknade, da tjenarne stallde fram aftonmaltiden fur dem, 
tillika med sOtsaker och frukter; de spisade, tilldess de blifvit matta, tvSdde 
derefter sina hander och atertogo sina platser. 

Ghanim bOrjade nu bli orolig Ofver sina handelsvaror; han frdktade 
ffir tjufvar och tankte vid sig sjelf: jag ar en frilmling och anses ega for- 
mOgenhet; om jag tillbringar natten anhoretades an i min boning, si skola 
tfufVar komma och taga ifr&n mig mina penningar och mina varupackor. 
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Till foU'd ftf denna fruktnn for sin egendom stod ban derftfre o(^ och af- 
lagsnade sig fran sallskapet, efter det han begftrt deras tiHatelse att fh af- 
lagsna sig ior att utriitta enskilda angelagenheter. Men det var nu redan 
midnatt, och han fann stadsporten stftngd, sag in gen hvarken kommande 
eller gaende och horde ingenting annat 8n lmndars skaWande och vargars 
tjut. Han utropade .da: det Unties ingen magt eller kraft annat an hos 
(jiud! Jag froktade for inin egendom och begaf mig derfore hit, men fann 
stadsporten atftngd och iar nu frukta for mitt lif! — Han vftnde tillbaka 
for att soka sig ett stalle, der han skutle kunna soFva till morgonen, 
och hittade pa en enskild grafplats, omsluten af fyra murar, inom hvUka 
ett palmtrad stod, och forsedd med ett ingangshvalf af sten; dOrren der- 
till stod Oppen, han gick derm och forsOkte att sofva, men kunde icke 18, 
nagon bland i sina Ogon. 

Skrack och fruktan kommo Ofver honom, der han sakinda lag ibbind 
grafvarna; han stod upp pa sina (otter, oppnade dorren, sag ut och var- 
seblef ett (jus, som skymtade pa afstand i samma rigtning, hvarat stads- 
porten var belagen. Han gick nigra steg och sag, hura Jjuset nalka- 
des pa den vag, som ledde till samma grafplats, dit han tagit sin till- 
ilykt; men nu borjade Ghanim frukta for sitt lif, slog skyndsamligen igen 
dorren och klattrade upp i palmtradet saint gomde sig mellan dess grenar. 
Ljuset fortfor att smaningom narma sig, tills det kom anda fram tBl stattet, 
och nar han uppmarksamt betraktade det, blef han varse tre svarta slafvar, 
af hvilka tvanne buro en kista, men den tredje hade i handen en lykta 
och en yxa. Och nar de kommit fram, sade en af de bfigge, som buro 
kistan: hur ar det med dig, .0 Sawab? hvartill den andra af dem bagge 
svarade: hur ar det med dig, Kafur? Den forre atertog: voro icke vi 
har, da det mOrknade, och lemnade vi q dorren Oppen? — Jo, — sva- 
rade den andra, — hvad du sager ar sanning. — Se hit nu, — atertog 
den, som forst talade, — nu ar ju dorren igenstangd och riglad. — Den 
tre<ye, som bar lyktan och yxan, och hvars namn var Bakhit, sade no a 
sa dumma ni aren! Veteu j ej, att egame af tradglrdarna begifva sigft&i 
Baghdad hitut, och, nar morkret Ofverraskar dem, stiga de in hit och st&nga 
igen dorren efter sig, pa det icke de svarta, sadana som vi ftro, skola 
taga dem, steka samt ata upp dem? — Du har talat sanning, — sade 
de; — men den dummaste ibland oss ar ingen annan an du ^jelf. — San- 
nerligen ni skolen tro mig, — fortfor han, — forran ni kommit, in och 
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traffat nSgon der; jag inbtflar mig, att, om n8gon ftnnes der, och hanhar 
sett ljuset i lyktan, sa torde han hafva klHttrat upp i paimen derinne. 

Nlr Ghanim horde dessa slafvens ord, sade han vid sig sjelf: huru 
stag 8r icke denna slaf! Matte Allah RJrgura de svarta Rir deras elakhets 
och illistighets skull! Det ftnnes ingen magt eller kraft annat an hosGud, 
den Hogste, tlen StOrste! Huru skall jag bli befriad ur denna kinkiga be- 
Ifigenhet! — De tv&, som buro kistan, sade nu till den tredje, sora hade 
yxan: Mattra tffver muren och Oppna dOrren fOr oss, o Bakhit; vi 3ro 
trOtta, som hafVa burit den tunga kistan. Om du Oppnar durren at oss, 
skola vi gifva dig en af dem, som vi kunna fa fatt derinne, och vi skola 
steka honom at dig pS basta satt, sa att icke en enda droppe af hans 
fett skaH ISrspillas. Men han svarade: jag ar radd for nSgonting, som 
min lilla smula KrstSnd sagt mig; latom oss kasta kistan ofver muren; 
det ar ju hon, som egentligen skall ditin. De invande: om vi kasta in 
henne, s& gar hon sonder. — Jag fruktar, — atertog han, — att der- 
inne kunna ftnnas rofvare, som s\& ihjai menniskor och taga deras % 
egendom; nar det mOrknar, bruka de begifva sig till sadana stallen som 
detta och der dela hvad de roffat at sig. — Du enfaldiga narr, — utro- 
pade de bagge andra, — huru skola sadana kunna komma in hit! — 
Derpa satte de ned kistan, kiattrade uppfur muren,' stego ned pa inre si- 
dan och Oppnade porten, medan den tredje slafven, Bakhit, stod och van- 
tade pa dem med lyktan samt en korg, som mneholl murbruk. De till- 
sloto durren, nar afven han kommit in, och satte sig ned; men en afdem 
sade: o min broder, vi hafva gatt och burit och satt ned och lyft upp, 
kiattrat Ofver murar och (ippnat dOrrar, sS att vi blifvit alldeles uttrottade; 
nu ar det midnatt, och var trotthet medgifver oss icke att oppna grafven 
och satta ned kistan; kunna vi ej derfore sitta har och hvila oss ett par 
timmar, men sedan stiga upp och forratta vart aliggande? Under tiden 
skall hvar och en af oss omtala sina lefnadshandelser och beratta allt, som 
vederfarits honom, fran begynnelsen till slutet. — Den forsta, han, som bar 
lyktan, berattade genast sina lefnadshandelser; men det, som han sade, 
ar icke passande att aterupprepas bar. Nar han slutat, begynde en annan 
af slafvame som fiHjer: 
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Slaf ven Hafars Berattelae. 

Veten, o mina broder, att jag vid begynnelsen af rain bana var en 
atta ars gosse, och jag brukade hvarje ar saga slafhandlarne en osan- 
ning, sa att de blefvo oense med hvarandra derofver; men den slafhand- 
laren, som var min herre, blef till slut ledsen vid mig och leumade mig 
at en maklare med den begaran, att han skulle ropa: hvem vill kopa 
denna slaf med hans fel? Man fragade honom fuljaktligen : hvari bestar 
hans fel, och han svarade: han sager en osanning hvarje ar. Och en 
kopman narmade sig till mBklaren och sade till honom : huru mycket hafva 
de tyudit for denna slaf med hans fel? Han svarade: de hafva bjudit sex- 
hundrade silfverstycken. — Du skall fa dem och tjugo fur ditt eget be- 
svar, — atertog kopmannen. Maklaren forde derfore honom in till slaf- 
handlaren, som mottog penningarne af kopmannen, hvarefter maklaren forde 
mig till min nya herres boning och erholl sin maklarelon. 

Kopmannen kladde mig uti en drUgt, som passade for min belagen- 
het, och jag stadnade qvar hos honom det aterstaende af aret, tilldess 
nyaret begynde med lycka. Det var ett med jordens frukter rikt valsig- 
nadt ar, och kopmannen borjade gifva gastabud at hvarandra, hvar och en 
sin dag, till dess ordningen kom till min herre att likaledes gifva ett gastabud 
uti en inom staden belagen trlidgard. Han begaf sig derfore dit och de 
ofriga kopmannen likasa, efter det han latit ditfora hvad de behofdeafmat 
och andra saker. De sutto der atande, drickande och roande sig Bndatill 
middagen, da min herre behofde nagonting hemifran och sade till mig: o 
slaf, sHtt dig upp pa mulasnan, rid hem, hemta det och det fran din fru 
och var snar hit tillbaka igen! 

Jag lydde och begaf mig hemat. Men nfir jag nalkades till kopman- 
nens hus, borjade jag skria och falla tarar, da folket i grannskapet sam- 
lade sig, unga och gamla; och min husbondes hustru och dottrar, som 
horde mitt griitande, oppnade porten och fragade mig, hvad som vore a 
fiirde. Jag svarade: min husbonde satt med sina vanner under en gam- 
mal mur, som ramlade ned ofver dem; men nar jag sag handelsen, ka- 
stade jag mig upp pa mulasnan och skyndade hit for att underratta er 
derom. Nar hans hustru och barn horde detta, brusto de i tarar, sleto 
sina kiader sonder och slogo sig i ansigtet, medan grannarne talrikt sara- 
lades omkring dem. Min husbondes hustru vande sedan upp och ned pa 
allt; som fanns uti huset, vrakte det ena Ofver det andra, ref ned alia 
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hyllor, slog sonder luckor och funster samt smetade lera och b\h farg pa 
yaggarna* under det hoiv sade till mig: ve dig, o Kafur! Kom hit och 
lyelp mig att forstora skankborden har samt att sla sonder kHrlen och 
porsliuet! — Jag gjorde efter hennes befallning och hjelpte henne att for- 
stora alia hyllor i huset och allt, som stod pa dein, tillika med skank- 
borden och allt, som furvarades deri; jag gjorde derefter en rund pS ta- 
ken och ufver allt, fursturande allt hvad der fanns, medan jag under strida 
tarar ropade: o ve, minherre! Derpa gick min matmoder ut ur huset med 
obetackt ansigte och med blott hufvudslujan pa, men atfu^d at' sina dOtt- 
rar och $uner, och hon sade till mig: o Kafur, gack lore oss och visa 
oss det stalle, der din husbonde ligger dud under muren, pa det vi matte 
draga honom fram, lagga honom i en kista, fura honom hem och sedan 
])isatta hans lik pk begrafuingsplatsen. FOljaktligen gick jag framfor dem 
ropande: o min husbondel — och de foljde efter med obetackta ansigten 
och hufvuden, gratande och ropande j ve oss, sa olyckliga vi aro!Veoss! 
Det fanns uti hela stadsdelen ingen man, ingen qvinna, intet barn, irtgen 
jungfru eller gammal qvinna, som icke foljde med oss; och alia slogo de 
sig for sina ansigten i ofvermattet af sin sorg. Salunda foljde jag med 
dem igenom staden, och nar folket fragade, hum det stod till, meddelade 
de allt hvad de hurt af mig; och folket utropade: det fumes ingen kraft 
eller magt annat an hos (iud, den Hogste, den Sturste! Vi skola ga till 
WalPn och underratta honom om saken. — Och nar de kommit infur Wa- 
li'n, meddelade de honom alltsammans; han steg till hast, tog med sig 
arbetare, forsedda med yxor och korgar, och foljde, omgifven af en stor 
hop folk, min vagledning. 

Jag gick framfure, gratande och skriande; jag strudde stoft p& mitt 
hufvud och slog mig fur mitt ansigte. Nar jag kom till det i trlidgarden 
sittande sallskapet, och min husbonde blef mig varse, slog jag mig for 
mitt brost och utropade: o min matmoder! Hvem skall hafva medlidande 
med mig, niir min matmoder flr borta! Allah gifve, att jag fatt bli ett ofler 
for henne! — Nar min husbonde blef mig varse, lurskriicktes han, bleknade 
och sade: hvad gar at dig, o Kaftir, och hvad vill detta saga? Hvad har 
du att furkunna? Jag svarade honom: nar du sande mig hem tHI ditthusj 
for att derifran hemta hvad du ville hafva, begaf jag mig dit och tradde 
in i huset, , men blef der till min ftrskrfickelse varse, att vaggen i salen 
ramlat ned och att min matmoder lag med sina barn begrafven under 
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grusel efter den nedfallna salcn. — Blef icke din matmoder rftddad? — 
fligade han. — Ney, — svarade jag, — ingen af dem blef raddad; den 
ffirsta, som dog, var den fildre af tnina unga matmodrar. — Kom icke 
iDin yngsta dotter uncJan? — fragade han. — Jag svarade.- ncy! — Na, 
— fortfor han, — huru gick det med den mulasnan, pa hvilken jag bru- 
kar rida? Ar hon i sftkerhet? — Ncj, — o min herre, — svarade jag; — 
vftggarne i huset och vaggarne i stailet ramlade ned ufver allt det, som 
fenns uti huset, till och med ufver faren, gassen ochhunsen; alllsammans 
blef till en massa kutt, som lag qvar under grushugarna, och ingen lef- 
vande varelse kom undan. Han sade: icke en gang min fildsta son? — 
Ny, — svarade jag, — ingen enda kom undan; i detta Ogonblick finnes 
det ingenting *qvar af hvarken huset eller dess invanare, icke ett enda 
sp&r af dem; hvad ater faren, gassen och liunsen vidkommer, sa hafV& 
kattorna och hundarne nu atit upp dem. — Nar min husfoonde horde 
dessa ord, blef dagern murker fur hans ogon, han var icke langre herre 
Gfver sina sinnen eller sitt ftirstand och furmadde icke halla sig uppe pa 
sina ben. Han stod som furlamad, och hans krafler sveko honom; han 
ref sina Wilder sOnder och ryckte upp sitt skagg, slog sig for sitt ansigte, 
kastade turbanen ifran sig och upphurde icke att sla sig $jelf, forrSn Wo- 
den strOmmade ifran honom. — Han begynde derefter grata och skriar 
Ve mig! Mina anna bam!, Min hustru! Ve mig, sa olycklig jag ar! Fin- 
nes det nagon, som erfarit maken till den olycka, hvilken jag erfarit! — 
Kupmannen, hans vanner, deltogo i hans klagan och i utgjutelsen afhans 
smarta; deras medlidande fur honom vacktes, och de refvo sina klader 
sender. Men min husbonde begaf sig ut ifran tradgarden; i sorgen df- 
ver den stora olycka, som (enligt hans flJrmenande) drabbat honom, fortfor 
han att sla sig fur sitt ansigte allt valdsammare och vaJdsamrnare saint 
gick med vacklande steg, likasom skulle han varit drucken. 

Nar sailskapet pa detta satt kommit ut genom tradgfirdsporten, blefvo 
vi varse ett moln af damm och horde orediga roster; kopmannen vSnde 
sina blickar at det hall, hvarifran detta kom, och derifran nalkades en 
stor hop menniskor. I hopen befann sig Wali'n med sina Ijenare, omgif- 
ven med en skara folk, som ville tillfredsstalla sin nyfikenhet; alia skri- 
ade de, grato och jamrade sig; men de fiJrsta, som nSnnade sig till min 
hu&bonde, voro hans hustru och barn. Nar hans blick full pa dem, blef 
han furvanad, skrattade och sade: hur star det till med er? Hvad har 
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hlndt er der hetnma, och hur hafven ni kommit undan? Vid feynenaf ho- 
nom utropade aterigen de: prisad wire Gud for din rMdning! De kastade sig i 
hans armar, och hans barn hfingde sig fast vid honom, ropande : o var fader! 
Prisad varc Gud fflr din raddning, o var fader ! Och hans hustru sade til) ho- 
nom: lofVad Tare Gud, somlatitosssedittansigtehelbregda! — ochhonvar 
ntom sig, och hennes Hirstand hotade att Ofvergifva henne, sa glad blef horn 
— - Sedan hon sansat sig, fortfor hon aterigen : pA hvad sfitt kom du undan 
med dina vfinner? — Huru ftrhOll det sig med er derhemma? — frfigade 
han. — Med oss alia stod det val till, — svarade hon/, — vi voro alia 
friska och nOjda. lngen oiycka har drabbat v&rt hus, utom det att var 
slaf Kaftir kom till oss med blottadt hufvud och sOnderrifha kinder, skri- 
ande: o min henre! o min husbonde! — D& frigade vi honom: hvad *r 
pi ffirde, o Kaftir? Han svarade: min husbonde satt vid en mur i trfid- 
garden, och muren ramlade ned OfVer honom samt slog honom ihjal. — 
Vid Allah, — svarade min husbonde, — han kom just nu till mig och 
skriade: ve mig for min matmoder! Ve mig for min matmoders barn! — 
Och han sade: min matmoder och hennes barn firo alia duda! 

Han kastade nu Ogdnen at sidan och blef varse mig, der jag med 
turbanen pa sned alljjemt skriade och grat och strodde stoft pa mitt huf- 
vud. Han ropade mig; jag nalkades, och han sade till mig: ve dig, du 
nedriga slaf! Du skHndliga skukoson! Du attlagg af en ftrbannad stam! 
Hvad ir det, som du stailt till! Men vid Allah, jag skall fla huden fran 
ditt kott och skftra kottet fran dina ben! — Vid Allah, — svarade jag* 
— du kan icke gOra mig nagonting. Du kopte mig med mitt fel och 
mot det vilkoret; vittnen kunna betyga, att du kopte mig med mitt fel, 
och att du k&nde detta fel, hvilket bestod deri, att jag var van att saga 
en osanning hvaije 6r. Men detta flr blott en half osanning, och nftr 
aret fir slut, skall den andra halfVan komma; pa det sfittet skall osan- 
ningen bli hel. Da skriade han till mig: du nedrigaste bland slafvar, 
Sr detta blott en half osanning? Nty, du fir mig en oiycka, som ofver- 
gar alia andra. Gack bort ifran mig, ty du ar fri! — Vid Allah, — 
svarade jag, — oin du gifver mig fri, sa skall jag icke gifva dig fri, 
forran iret gatt till anda, och jag sagt den aterstaende halfVan af osan- 
ningen. Nftr denna blifvit hel, 18r mig da till slafmarknaden och saij mig 
med mitt fel, sasom du kopte mig; men gif mig icke fri, ty jag har icke 
n&got yrke, med hvilket jag kan fortjena mig mitt uppehaile. Detta *r 
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ett 1aga stadgande, som jag fijrehaller dig, och si liafva de lagkioka 
tolkat sladgandet om slafvars frigflrelse. — Under det vi salunda talade, 
hade hopen nalkats och bestod af folk ifrin staden, man, och qvinnor, 
som infunnit sig ffir att uppstamma sorgesanger, saint af Wali'n och 
dennes tfenare. Men min husbonde och de andra kopmannen gingo 
fram till Wali'n saint meddelade honom alltsammans och huruledes detta 
vore blott en half osanning. Nar de narvarande horde detta, stodo de 
hfipna och utom sig af furvaning Ofver lognen, skymfande och forbaunande 
mig; men jag blott skrattade och sade: hum kan min husbonde gOra 
mig nagonting ondt? Han har ju kopt mig med mitt feL •■• 

Nar nu min husbonde kom hem, blef han varse ftirOdelsen der (det 
var jag, som iorstort det mesta och slagit sunder saker, varda en ansen- 
lig summa penningar), och hans hustru sade till honom: det var Kaftw, 
som slog sunder husgeradet och porslinet. Nu blef hans vrede ytterligare 
stegrad, och han utropade: vid Allah! Aldrig i min tid har jag sett en 
sa nedrig slaf som denna; och andock kallade han detta for blott en half 
osanning. Hur skulle det da sett ut, i fall det varit en hel s&dan? D& 
skulle han val iorstort en stad eller tva stader! — I vredesmod begaf 
han sig till Wali'n, som lat tilldela mig en aga, sa Strang, att jag blef 
sanslos och afevimmade. Min husbonde lyckades sedan att gOra sig af 
med mig mot ett ansenligt pris; men jag upphurde icke att astadkomraa 
furargelse ufver allt dit jag kom. Sa blef jag genom ktfp och fursaljning 
flyttad fran den ena emiren till den andra, fr&n den ena hOgt uppsatta 
mannen till den andra, tiHdess jag slutligen kom till de Rattroehdes Be- 
herrskares palats; men nu ar mitt mod nedslaget och min kraft braten. 

Fortgattnlug af Bcr&ttelacn em QhfMtlm, Eljttb» *on, 
Karlekena Slaf. 

Nar de andra slafvame hurt hans berattelse, skrattade de der&t och 
sade till honom: sannerligen ar icke du en skurk och son af en skurk; 
det var en afskyviird osanning, som du sade den gangen. Derpa sade 
den ftJrsta och andra. slafven till den tre^je: beratta oss dina lefnadshfln- 
delser! .— soner af min farbroder, — svarade han, — allt det, som 
uyss blifvit berattadt, ar ingenting mot hvad jag kunde omtala; men min 
berattelse ar Jang, och nu hafva vi ej tid denned. Morgonen ar namli- 
gen nflfa, o Soner af min farbroder, och den skull mMiida Ofverraska 
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oss med denna kista annu st&ende framfur oss. FoJjden blir, alt vi skola 
bli utskamda fur allt folket, och vi skola mista vara lif; derjore ar det 
bast, att'ivi skynda med vart arbete. Nor vi slutat och aterkomrait hem, 
skall jag omtala mina iefnadshandelser. Derefler satte de lyktan ned pa 
marken och grafde mellan fyra grafvar en grop, sa stor, att kistan kun- 
de fa rum deri; Kafur grafde, och Sawab bar undan mullen i korgar, till-? 
dess de hunnit en hair famn pa djupet, da de sankie ned kistan 'i gro* 
pen, lade jorden tillbaka derufver och begafvo sig bort. De stangde por- 
ten och hade snart torsvunnit undan Ghanims Ogon. 

Nar Ghanim, Eijubs son, salianda blifvit ensam, och ban insag, det 
ban ingenting vidare hade att befara, folio hans tankar genast pa kistan, 
och han sade vid sig $jelf: hvad kan val denna kista innehalla? Han 
vantade, tilldess dagen grydde; men da steg han ned ur palmen och unr 
danrujde mullen med sina hftnder, tilldess kistan stod blottadoch fri. 
Derpa fattade han en sten, slog med denna pa Jocket och krossade det- 
samina, lyfte upp det och sag ned i kistan. Deri sag han en sol vande 
flicka, spm blifvit fOrsankt i dvala roedelst Benclj # ), men annu andades; hoi> 
var skOn och adel, hade pa sig prydnader af guld och halsband af adel- 
stenar, varda ett konungarike, ja, sa dyrbara, att de icke kunde uppvin 
gas med penningar. Nar Ghanim, Eyubs son, sag henne, forstod han, 
att hon blifvit oflTret fur nagon medtaflarinnas ranker; ofvertygad derom* 
lyfte han pa henne och skaflade henne ur kistan samt lade henne pa 
ryggen; men sa snart friska luften vidrurde henne och intrangde i henjies 
nasborrar, hennes mun ochstrupe, gaf hon till en nysning, svaljde och 
bOrjade hosta, da hon gaf ifran sig ett stycke bendj, sa stort, att en ele- 
fant, om han iatt lukta derpa, skulle sofvit fran ena natten till den an- 
dra. Derpa (ippnade hon ogonen, sag sig omkring och yttrade med ljuf 
stamma: ve dig, o vind! Du laskar icke den torstige och frojdar icke med 
din narvaro den, som druckit tillrackligt. Hvar ar Zahr-el-Bust&n ! — 
Men ingen svarade henne. — Hon kastade da en blick omkring sig och 
ropade: Sabihah! Shecyeret ed-Durr! Nur el-Huda! Nedjmet es-Subh! ar du 
vaken? Nuzheh! Hulwehl Zarifeh! Hvarlore svaren ni icke? — Men iu- 
gen svarade henne- Hon sag sig ytterligare omkring och ropade: vemig, 
jag tror, att jag blifvit forflyttad till grafvama! du, som kanuer.bjer- 
tats hemligheter, och som vedergaller pa uppstandelsens dag, hveiu har 

*) En giftig vSit, botaiOrt, titer hampa. 
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fort mig bort ifran draperieroa och slojoma samt forflyttat mig hit mel- 
lan fyra grafvar! 

Under det hon talade detta, stod Ghanim tyst; men nu sade han till 
henne: o min herrskarinna, fBr dig finnes det hfir hvarken slQjor, palatser 
eller grafvar; har finnes ingen annan an Ghanim, Eijubs son, hvilken af 
den Konungen, som kanner alia forborgade ting, blifvit sand hit, pa det 
han skulle befria dig fran dessa vedermodor, och pa det dina hogsta 
Onskningar m&tte ga i flillbordan. — Han tystnade; men nfir hon Mef 
Gfvertygad om sanna fbrhallandet med sig sjelf, utropade hon : jag bety- 
gar, ait det icke finnes nagon Gud utom Allah; och jag betygar, att Mu- 
hammed ar Guds sftndebud! Derefter vftnde hon sig till Ghanim, lade han- 
derna ofver sin barm och talade med ljuf rOst: du yngling, som kommit 
hit i, en lycklig stund, sag mig, hvem som ftrde mig hit? Ty nu harjag 
Stervunnit bruket af mina sinnen. — min herrskarinna, — svarade han, 
— tre eunucher kommo hit, barande denna kista; — och han berftttade 
fur henne allt, som hade tilldragit sig, samt huruledes morkret ofverrafijcat 
honom, sa att han blifvit verktyget tor hennes raddning, emedan hon i 
annat fall mast bli qvftfd till duds. Derefter tillfrlgade han henne om 
hennes lefnadshandelser. — yngling, — svarade hon, — lofvad vare 
Gud, som lemnat mig i hftnderna pi en menniska, hvilken liknar dig I 
Statt derfOre upp, lftgg mig uti kistan och begif dig ut pa vdgen; sasnart 
du finner nigon, som hyr ut asnor eller andra last^jur, eller nagon mul- 
asnedrifvare, ma du lega honom till att fiJra denna kista med mig deruti 
hem till ditt hus. Nar jag kommit dit, skall allting vara bra; jag skall 
da meddela dig mina handelser samt gura dig bekant med mina oden, 
och genom mig skall lyckan falla dig til). — Ghanim blef glad Ofver dessa 
ord och begaf sig ut ifrSn grafstallet. 

Dagen hade bOrjat gry, solen steg upp i all sin glans, och folk bur- 
jade komma i rOrelse. Ghanim legde en man med en mulasna och forde 
honom till begraftiingsplatsen. Han lade upp kistan med den deri inne- 
slutna flickan pa mulasnans rygg och gick vagen framat bredvid last<yu- 
ret; hans hjerta var redan upptandt af karlek till jungfrun, och han var 
glad, ty hon var vard minst tiotusende guldstycken, hvarRJrutan hennes 
kiader och prydnader hade ett utomordentligt varde. Knappt hade han 
hunnit fram till sitt hus, ftrran han fSrde in kistan, Oppnade henhe och 
lat flickan stiga ur. Hon kastade en Wick omkring sig och sig, att^hon 
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befann sig i itt vackert rum, ffirseddt med brokigt f&rgade mattor och 
prydnader af mangfaldiga slag? hon varseblef derjemte packor af tyger, 
varubalar och andra saker, hvaraf hon insag, att han var en stor kOpman 
och en man af rikedom. Derpa afslojade hon sitt ansigte och betraktade 
lionom samt fann honom vara en ung man med ett ftirdelaktigt utseende; 
hon blef genast fiJralskad i honom och sade till honom-: skaffa oss nagon- 
ting att spisa! — Han svarade: vid mitt hufvud och mina ugon skall 
jag efterkomma ditt bud! — begaf sig till torget, kOpte ett stekt lamm 
och ett fat med sOtsaker samt tiHhandlade sig ytterligare itskilliga torkade 
frukter, Uus, vin och parfymer med tillbehOr.* Han atervande derpS hem 
till sig med allt hvad han inkopt. N&r flickan blef honom varse, log hon, 
kysste och omfamnade honom samt borjade smeka honom, sa att hans kdrlek 
blef allt mer stegrad och tog hans lyerta uteslutande i besittning. Derefler spi- 
sade de och drucko, tills natten nalkades, och deras kftrlek var Omsesidig, 
ty de voro bagge af samma alder och bagge jemngoda med hvarandra i 
skOnhet och behag. NSr natten var inne, stod Karlekens Slaf, Ghanim^ 
Eijubs son, upp och tande yus och lampor, s& att rummet blef glansande 
upplyst; derefler framsatte han vinet, ordnade bordet och satte sig ned 
bos henne; han skftnkte i och rftckte bagaren at henne; hon skankte i 
och rackte bagaren at honom, under det de bagge skamtade och logo 
och upplaste verser, som fftrhqjde deras gla^je och ytterligare tande deras 
Omsesidiga karlek. — UpphQjd vare ftillkomligheten hos Honom; som f&r- 
enar hjertan! — Sa fortforo de, tills det icke var langt tillbaka till mor- 
gonen, da somnen Ofvervaldigade dem, och de insomnade hvar och en 
fBr sig. 

Nar det blifvit dager, uppstod Ghanim, Eijubs son, och begaf sig ut 
till torget, der han kOpte det behofliga af grcinsaker, kott, vin och annat, 
hvilket allt han tog med sig hem. Han satte sig aterigen ned med henne 
att spisa, och de ato, tills de blifVit matta, hvareffer han satte fram vinet? 
de drucko och skamtade med hvarandra, tills deras hander blefvo ruda 
och deras blickar brunno annu mOrkare an fOrut Da sade Ghanim: o 
min herrskarfnna, haf medlidande med din karieks finge, med honom, 
hvilken dina blickar besegrat! Mitt hjerta skulle annu varit oskaddt, om 
icke du funnits. — Han full i grat, och hon svarade: o min herre, 
mina Ogons yus, vid Allah, jag alskar dig och iortrOstar pa dig; men jag 
vet, att du icke kan bli fftreirtd med mig. — Hvad finues vftl, som hin- 
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drar detta? — . ft&gade han. Hon svarade: jag skall denna natt beratta 
dig. mina lefnadshandelser, p& det du sjelf matte Anna sanningen af hvad 
jag sagt. Men pa detta satt fortforo de en hel manad, tills en afton, da 
Gbanmi ffir henne klagade ufver hennes langsamhet att bonhora honom, 
hon sade till honom: jag skall nu lor dig beratta allt, pa det du matte 
Mi bekant med mitt hoga stand, pa det min hemlighet matte bli uppen- 
barad for dig och du finna, huruledes jag icke kan handla annorlunda 
8n jag gtir. Han svarade: beratta! Da fattade hon uti ett band, som till- 
hOrde en del af hennes klader, och sade till honom: las, o min herre, 
hvad som star skrifvet pa detta band! Han tog bandet, betraktade det och 
Iftste derpa foljande i guld broderade inskrift: jag ar din, och du &r min t 
o attling af Prophetens frdnde. Och nar han last dessa ord, lat han sin 
hand ned$junka och sade till henne: beratta mig dina hftndelser. Hon 
svarade ja! ochbogade som foljer: 

Vet, att jag ar en gunstlingsslafvinna hos de Rattroendes Beherrskare, 
och mitt namn fir Kut el-Kulub (fy'ertans Naring). De Rattroendes Furste 
lat uppfostra mig i sitt palats, och nar jag vext upp, sag han de egen- 
skaper, den sktinhet och alskvardhet, hvarmed Herren utrustat mig, saint 
aiskade mig pa det hogsta. Han gaf mig en egen enskild boning och 
bestarade tio stafvinnor till min uppvaktning samt skankte mig de pryd- 
nader, hvilka du ser mig ikladd. En dag begaf sig khalifen ut pa en 
resa till nagot af de under honom lydande landskaperna, och sarama dag 
kom ftirstinnan Zubeydeh tili en af mina slafvinnor och sade: nar din 
herrskarinna Kut el-Kulub sofver, skall du lagga detta stycke ben^j under 
hennes nasa och i hennes dryck; men af mig skall du erhalla en summa 
penningar, med hvilken du kao vara belaten. Slafvinnan svarade: gerna 
efterkommer jag din befalining! Hon tog bendj-stycket af henne, gladofver 
de utlofvade penningarna och villig att gora det, emedan hon fflrut varit 
Zubqjdehs slafvinna. Hon lyckades ocksa forma mig att lukta pa det 
dofvande medlet, hvarefter jag $jOnk till golfvet, med hufvudet nedlutadt 
mot mina fiJtter'och en kansla, som skull e jag beftwnit mig i en annan 
verld; men nar hon icke kunde pahitta nagonting annat, lade hon mig i 
denna kista, vidtalade i hemlighet de svarta slafvarne, utdelade skanker at 
dem och dOrrvaktarne samt sande dem bort med mig samma natt, da du 
satt uppe : i palmtradet Slafvarne forforo da med mig sasoua du sag; 
men min befrielse blef terkstalid genom (tig, och du forde mig hit, der 
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<du betetndlat mig med stOrsta godhet. Detta Mr det, som h&trdt mig, och 
jag vet icke hvad som vederfarits khalifen under min franvaro. Kann sa- 
lunda mitt hGga stind och tSt ingen veta, hum det forhaller sig med mig! 

Nar Ghanim, Eijubs son, hurt dessa Kut el-Kulubs ord och uppt&ckt, 
att hon var khalifens alskarinna, drog han sig afvordnad for khalifen undan 
ifrSft henne och satte sig f8r sig sjelf i en vra af rummet, missnOjd med 
sig sjelf, forsyunken* i tahkar ofver .sin belagenhet och brinnande af kariek 
till henne, med hvilkeo hah icke kunde bli fflrenad. Hans haftiga begar, 
hans (Jjupa lidelse och hans sinnesfiirvirring aflockade honom tarar; han 
utgjot sig i klagomll Ofver Odet och dess orattvisa. — Upphujd vare M- 
kbmligheten hos Honom, som later de adelsinnades hjertan oroas af kar- 
leken, men icke iomnnar de lagsinnade sa mycket deraf, som raotsvarar 
vigten af ett endagran! — Men Kut el-Kulub gick bort till honom samt 
omfamnade och kysste honom. Karieken till honom hade bemagtigat sig 
hennes hjerta; hon uppenbarade for honom hela sin lidelse, hvilken hon 
hittills dolt, slingrade siria armar krirlg hans hate och kysste honom Ster- 
igen; men hans vOrdnad for khalifen flJrmftdde honom att Iter slita sig 
Ifls ur hennes armar. De samtalade vidare en stund, bHgge fiJrs&nkta 
i den Omsesidiga karlekens haf, Och tilfbragte pa detta satt tiden tills det 
blef dager, da Ghanim stod ifpp, gick till target som vatiligt, anskaffade 
det nodvandiga och atervttnde hem. Der fann han Kut eHtulub gr&tande; 
men sa snart hon blef honom var$e, upphGrde hennes tarar att rinna; hon 
log och sade ttH honom: du hargjort mig nedslagen genom din franvaro, 
o du mitt hjertas alskade! Vid Allah, denna timme, som du tillbragt skiljd 
ifrSn trtife, har fOretollit mig som ett ir, ty jag kan icke uthardaskijjsmes- 
ean ifrSn dig. Och si! den valdsaromA; kariek, som jag hyser till dig, har 
nu ensam formatt'mig att p& detta sStt meddela dig mitt lyertas tillstand. 
Stfftt ttferfure upp* och 'tank icke pa det, som hatldt, utan tag mig till din 
hiistru! — Mdn han svarade: jig sOker min tiHflykt 'hos Allah. Detta a? 
n&gonting, sota aldrig kan ske. Huru skulle hwiden kunna intaga lio- 
nets plats? Det, som tillhtir min herre, dertifl 8r ctet mig ffipbjudet att 
nalkas. — 'Han &tet «ig derflBre ifran henne och satte sig for sig $elf; 
men hennes> kftflek tillvexte just, till foljd af hans motstand. — Sa till- 
bragte de tre lartga ro&nader; men sa ofta hon ville narma sig tillhonom, 
drog han sig andarotii sade: det, som tillhur herren, det ar slafven f&r- 
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ttjudet. — Och pi detta sfttt furholl det sig med KRrlekens Slat; Ghaniro, 
Etfubs son. 

Men Zubeydeh, som under khalifens franvaro pi det ofvannftmda sfit- 
tet behandlat Kut el-Kulub, hade blifvit orolig och tftnkte vid sig sjeif: 
hvad skall jag saga at khalifen, nar han kommer och spOrjermigom henne; 
och hvilket svar skall jag gifva honom? Hon kallade derffire till sig en 
gammal qvinna, som vistades hos henne, underrattade denna ora sin hem- 
lighet och sade: hvad skall jag gOra nu, da Kut el-Kulub icke langre 
finnes i lifvet? Nar den garala qvinnan fatt kunskap om sakeu, sadehon: 
vet, o min heErskarinna, att khalifens hemkomst fir n&ra. Jag skall der- 
fOre sanda till en bildhuggare och bedja honom gOra en trftbild af liket, 
fi)r hvilken man skall gr&fva en graf, omkring hvilkeu du skall tanda (jua 
och lampor. Derefter skall du befalla en och hvar, som finnes i palatset, 
att klflda sig i svart, samt tillsaga dina slafvinnor och eunucher, att, sa 
snart de fa underrattelse om khalifens hemkomst, de skola upphafva kla- 
goljud i ffcrsalarna. Nar han sedan intruder och fragar hvad som ar a 
ftrde, skola de svara honom: Kut el-Kulub ar dud! Matte Gud gifva dig 
riklig ersattning for det, som du furlorat i henne! Den aktning, som var 
herrskarinna alltid hyste fur henne, har forraatt den sistnamnda attbegraf- 
va henne i sitt eget palats- — Nar ban hor detta, skall han faiJa tarar, 
och denna handelse skall gora honom bedrtifvad. Derefter skall han lor- 
anstalta lasningar ur Kor&n vid hennes graf bade natt och dag. Men om 
han tanker vid, sig §jelf : kanske har min farhroders dotter af sin svart- 
^juka blifvit furmadd till att roja Kut el-Kulub ur vagen, — eller om kftr- 
lekens saknad blir honom ofvermagtig, och han befeller, att hon skall 
upptagas ur grafven, sa behofver du andock icke frukta derfor. Om man 
namligen grafver sig ned anda till den i menniskoskepnad skurna bilden 
och denna framtages, svept i den dyrbara svepningen, och khalifen befal- 
ler, att svepningen skall afkladas henne, pa det han matte fa se henne, 
d& skall du hindra honom deriMn, och hans fruktan for den andra verl- 
den skall afhalla honom, blott du sager till honom: det strider emot la- 
gen att se hennes obetackta lik. Da skall han bli Ofvertygad om att bon 
ar dud och skall lata nedlagga hennes bild p& dess stalle igen samt tac- 
ka dig for hvad du gjort; sa skall du, om Gudi tackes, komma ifran den- 
na kinkiga beiagenhet — Nar flirstinnan Zubqjdeh hurt hennes ord, ul- 
tryckte hon sitt bifaH dertill, skankte gumman en hedtrakl&dning och be* 
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fallde henne att verkstaHa sin plan, hvartHI lion gaf henne en summa 
penuingar. Den gainla qvinnan bragtc genast saken till verkstalltghet och 
befallde bildhuggaren att foriardigu en sadan bild som den ofvanbeskrif- 
na. Nftr bilden var fardig, forde hon den till furstinnan Zubejdeh, som 
kiadde den i svepning, tande lamporna och Ijusen, utbredde mattorna 
kring grafven, kiadde sig i svart och befallde sina slafvinnor att gOradet- 
samma. Och i hela palatset blef det beryktadt, att Kut el-Kulub var dod. 

Nagon tid efterat kom khalifen hem fran sin resa och begaf sig till 
sitt palats. Men alia hans tankar voro sysselsatta med Kut el-Kulub, och 
n8r ban sag pagerna, eunucherna samt slafvinnorna kladda i svart, blef 
hans hjerta oroligt; da han trfldde in i furstinnan Zubejdehs palats 
samt fann fifven henne svartkiadd, fr&gade han om orsaken dertill och 
flck veta, att Kut el-Kulub blifvit dod. Knappt hade han hOrt detta, ftirr- 
an han afsvimmade, och nSr han kommit till sans igen, fragade han efter 
hennes graf, da furstinnan Zubejdeh svarade: vet, o de RMroendes Be- 
herrskare, att, med anledning af den aktning, som jag alltid hyst ffir 
henne, jag begrafvit henne i mitt eget palats. Khalifen, som infunnit sig 
uti palatset i sina resklflder, begaf sig derf&re fram&t till Kut el-Kulubs 
graf, der han fann mattorna utbredda samt (jusen och lamporna tfinda; 
nftr han sag detta, tackade han Zubejdeh for det, som hon gjort. Men 
efterat bOrjade han tfinka pa saken samt vacklade nfigon tid mellan till— 
forsigt och misstroende, tilldess hans misstankar vunno Gfverhand, och 
han befallde, att grafven sknlle Gppnas och liket upptagas. Nftr han sag 
svepningen och var nara att lata Oppna den, for att finnu en gang fa 
se henne, fruktade han dock Gud (hvars namn vare prisadt!) och den 
gamla qvinnan sader Ifigg liket tillbaka pa dess rum igen! Derpa befallde 
khalifen, att lararne i religionen och lagen skulle hemtas, och de uppl&ste 
invid grafven hela Kor&n, utider det han satt bredvid och grfit, tilldess 
ban tell i vanmagt. 

En hel m&nad igenom fortfor khalifen med sina besok vid grafven. 
En dag hande, att han kom in uti harem, sedan emirerna och vezirerna 
skirts ifran honom och begifvit sig hvar och en hem till sig; han insom- 
nade der, med en slafvinna sittande vid hufvudet och en annan vid fot- 
terna. Efter det han slumrat en stund, vaknade han och slog upp Ogo- 
oen. Da horde han den slafvinnan, som satt vid hans hufvtid, saga till 
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den, som satt vid Otterna: ve dig, oKhcyzur&n! — Hvarfi3re*d8,o Kadib? 
— fragade den andra. — Var beherrskare, — atertog den furra, — ftr 
okunnig ora det, som tilldragit sig. Derfore sitter han om natterna vid 
en graf, der det icke flnnes annat an en i tra skuren bild, ett arbete af 
bildhuggaren. — Hum furh&Iler det sig da ined Kut el-Kulub? — fragade 
den andra. Den andra slafvinnan svarade: vet, att var herrskarinna Zubej- 
deh med -en slafvinna sande henne nagot bencjj, hvarigenom hon ftjrsanktes i 
dvala; nar raedlet gjort sin verkan pa henne, lades hon uti en kista, som 
blef bortburen af Sawab och Kafur, hvilka hade befallning att satta ned 
henne uti en graf. Da sade Khgzurftn: ve dig, o Kadib! Ar icke flir- 
stinnan Kut el-Kulub dod? — Himmelen bevare hennes ungdom fran do- 
den! — svarade Kadib. — Jag horde ftirstinnan Zubcydeh saga, att Kut 
el-Kulub beftinne sig hos en ung kopman, vid namn Ghanim fran Damask, 
och att hon vistats hos honom fyra manader, denna dag inberaknad. 
Men var beherrskare grater och tillbringar somnlosa natter vid en graf, 
der det icke flnnes nagot lik. — Sa samtalade de med hvarandra, me- 
dan khalifen horde deras ord. Men nar de si u tat samtalet, och han fait 
kunskap om saken, eller att grafven vore understucken, och att Kut el- 
Kalub vistats hos Ghanim, Etfubs son, under en tid af fyra manader, blef 
han upptand af vrede, stod upp och kallade sina emirer infur sig. Xezi- 
ren Djafar el-Barmeki infann sig och kysstejorden infor honom; men kha- 
lifen yttrade i vrede till honom: skynda, o Djafar, med en skara bevftp- 
nade till Ghanims, Eijubs sons, hus och omringa det genast, samt for hit 
honom, tillika med min slafvinna Kut el-Kulub, ty honom skall jag san- 
nerligen straffa. 

Djafar svarade|: jag hor och lyder! — Han begaf sig genast astad 
med sina tjenare, — Wali'n foljde honom likaledes, — och sa kommode 
till Ghanims bus. Ghanim hade nyss ftirut varit ute och hem tat en kott- 
ratt, hvilken han just amnade fortara i sallskap med Kut el-Kulub, da 
denna sag ut och fann, att huset var omringadt pa alia sidor, samt att 
veziren och Wali'n, verkstallarne af khalifens domar, och hans mamluker 
med dragna svard omg&fvo det, likasom den fdrgade delen af Ogat om- 
gifver ogonstenen. Hon insag genast, att underrattelser om henne kom- 
mit till khalifens, hennes herres, Oron, och hon var Ofvertygad om sitt 
forderf. Hennes anlete bleknade, hennes skonhet forvissnade, och med en 
blick pa Ghanim sade hon: radda dig, min alskade! — Hvad skall jag 
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taga mig till, — svarade han, — och hvart skall jag fly? All min rike- 
dom och mitt lifs uppehalle finnes ju i detta hus. Men hon svarade: 
drqj icke, sa framt icke du §jelf vill omkomma, pa samma gang du fur- 
lorar all din egendora! — min herrskarinna, mina ugons ljus, — ater- 
tog han, — hum skall jag kunna komma harifran, nar de omringa hu- 
set? — Frukta icke! — sade hon och ryckte af honom hans klader, ka- 
stade Ofver honom sOndriga och utnutta plagg, tog fatet, hvari kottet va- 
rit forvaradt, stallde det pa hans hufvud, lade deri litet brod och nagot 
kott samt sade till honom: ga nu och laga, att du kommer ut under 
denna forkladnad; men for mig behofver du icke radas, ty jag vet, huru 
mycket jag furmar Ofver khalifen. Nar Ghanim hort dessa ord af Kut el- 
Kulub och det rad, som hon gifvit honom, gick han (Jjerft midt igenom 
hela skaran med fatet pa sitt hufvud, och FOrsynen beskyddade honom, 
sa att han under sitt goda samvetes skyddsvHrn undkom de olyckor, som 
hotade honom. 

Men nar veziren Djafar anlandt till huset, steg han af hasten och 
gick in. Der varseblef han Kut el-Kulub, som kladt sig i dyrbara klader 
och fyllt ett skrin med guld, nipper, adelstenar och dyrbarheter, latta att 
medfora, men af hogt varde; och nar Djafar steg in, stod hon upp, kysste 
golfvet infor honom och sade: o min herre, pennan har skrifvit hvad Gud 
beslutit. Men nar Djafar sag henne pa detta sHtt furodnyuka sig infor 
honom, sade han: o min herrskarinna, han befallde mig ingenting annat 
Sn att gripa Ghanim, Eyubs son. Men hon svarade: vet, att han pac- 
kat ihop nagra varubalar och med dem begifvit sig till Damask! Nagon- 
ting vidare kanner jag icke, utan ber jag dig taga vard om detta skrin 
samt fcira det till de Rattroendes Beherrskares palats. Djafar svarade: 
jag hOr och lyder! — tog skrinet och befallde, att det skulle foras till 
khalifens palats tillika med Kut el-Kulub, .hvilken han behandlade med all 
mCijlig aktning. Detta skedde, sedan Ghanims hus blifvit plundradt, och 
de begafvo sig till khalifen, der Djafar berattade allt hvad som tilldragit 
sig, hvarpa khalifen lat insfitta Kut el-Kulub i ett mOrkt rum, der hon 
skulle betjenas af en gammal qvinna. Han trodde namligen, att Ghanim 
hade uppfort sig pa vanvordligt satt emot henne. 

DerpS skref han ett bref till emiren Mohammed, sonen till Suleym&n 
ez-Zejni, som var vicekonung i Damask; och detta bref lydde som foyer: 
— Sa snart detta bref kommer dig tillhanda, skall du lata gripa Gha- 
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nim, Eijubs son, och sftnda honom till mig. — Nilr denna befallning an- 
l&nde till vicekonungen, kysste han skrifvelsen, lade den p& sitt hufvud 
och lat i bazaren utropa: enhvar, som har lust att plundra, ma begifVa 
sig till Ghanims, Eijubs sons, hus! Folket samlade sig dit och fann, att 
Ghanims moder och syster latit ffirfSrdiga en grafvard och sutto gratande 
vid densamma; de blefvo genast gripna, och huset utplundrades, utan att 
modern och system visste orsaken dertill. De furdes infor sultanen, som 
tillfragade dem angaende Ghanim, Eijubs son, och de svarade honom: 
under ett helt ar hafva vi qj haft nagra tidender ifrSn honom. — Der- 
efter fordes de tillbaka till sitt hem igen. 

Men Ghanim, Eyubs son, KBrlekens Slaf, hvars hela formogenhet 
blifvit honom berofvad, visste icke hvad han skulle foretaga, utan burjade 
fdlla tarar, och hans hjerta ville brista. Han fortsatte sin gang och upp- 
horde icke med vandringen forran vid slutet af dagen, da han, utmattad 
af hunger och anstr&ngningar, anlande till en by, der han gick in i en 
moske och satte sig pa en rund matta samt lutade ryggen mot vHggen, 
men derefter syiink ned till golfvet, inagtlus af elftnde och trotthet. Der 
stadnade han qvar till morgonen, och hans lyerta bultade af hunger; ohy- 
ra angrep hans kropp, hans andedr^gt blef tung, och han syntes helt och 
hallet fcirandrad. Folket uti byn, som samlade sig 'till morgonbonen, fann 
honom, der han nu iSg uthungrad, ehuru man tydligen kunde hos honom 
se spar af hans fordna valstand; och nHr de nftrmade sig till honom, 
ftmno de honom stelnad af kold. De ikiadde honom derfore en gammal 
kaftan med sOndriga 8rmar och sade till honom: hvarifran 8r du, o frftm- 
ling, och hvad &r orsaken till din sjuklighet? Men Ghanim slog upp sina 
Ogon, sag pa dem och grftt, men svarade icke. En af dem, som visste 
hvad det vill s8ga att hungra, gick bort och kom tillbaka med en sk&l 
honing samt tvanne brud; han at, medan de sutto omkring honom, till- 
dess solen gick upp,' da hvar och en af dem begaf sig till sitt gOrom&l. 
— Sa stadnade han hos dem en hel manad, hvarunder hans sjukdom 
och svaghet togo till, sa att folket, som hade medlidande med honom, 
radgjorde om hvad de borde foretaga samt beslOt att fora honom till qjtik- 
huset i Baghdad. 

Medan de lade rad derom, si! da kommo der fram till honom tva 
qvinnor, hvilka gingo och tiggde, och de voro hans moder och syster. 
Nftr han blef dem varse, gaf han dem det brud, som lag vid hans huf- 
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vud, och de tillbringade den foljande natten bredvid honom; men ban kftn- 
de dem icke. Foljande dagen kom folket i byn till honom, medffirande 
en kamel, och sade till den'nes egare: satt upp den lyuka pa kamelen, och 
nar du kommit till Baghdad, skall du nedlligga honom vid dorren till §juk- 
huset; mahanda atervinner han sin helsa, och du skall icke sakna din 
beloning. Han svarade dem : jag hor och lyder! Sa fordes Ghanim, Egubs 
son, ifran moskeen och sattes upp pa kamelen med den runda matta, pa 
hvilken han brukat ligga; hans moder och syster komrao med det Ofriga 
folket afct se pa honom; men de kande honom icke. De betraktade ho- 
uomdock uppmarksarat och sade: sannerligen liknar han icke var Gha- 
nim. • Manne denna sjukling ar han eller icke? — Men Ghanim vaknade 
icke, furran han blifvit uppsatt.pa kamelryggen, da han borjade grata och 
sucka; folket i byn sag, att hans moder och syster afven grato ofver ho- 
• nom, fastan de .icke visste hvem han var. Modern och system begafvo sig 
derefter pa vflg till Baghdad, dit kameldrifvaren ocksa fortsatte sin fard 
utan att stadna, forran han nedlagt Ghanim vid porten till sjukhuset, 
hvarefler han vande tillbaka med sin kamel. 

Ghanim lag qvar der till morgonen, da folket blef honom varse, nar 
det borjade komma i rurelse pa gatorna. Man hade blifvit sa utmagrad, 
att blott skinii och ben syntes pa honom, och folket upphorde icke att 
betrakta honom, tilldess (orestandaren for bazaren kom, dref undan de ny- 
fikna och sade: jag bor furtjena paradiset genom denna sjukling; om han 
blir intagen pa syukhuset, skola de gora af med bonoin pa en enda dag. 
DerefUr befallde han sina unga man att taga upp honom samt bara ho- 
nom till hans hus, der mannen lade .honom pa en ny matta, gaf honom 
en ny kudde och sade till sin hustru: varda honom troget! Hon svarade: 
vid mitt hufvud! Derpa skut hon upp sina kliidningsarmar, varmde vatten 
kt honom, tvadde hans hander, hans flitter och hans kropp samt kladde 
honom i klader, som tillhurde en af hennes slafvinnor. Sedan gaf hon 
honom en skal vin att dricka och stankte rosenvatten pa honom. Da 
kom han tilfsans igen, han paminde sig sin alskade Kut el-Kulub; och 
bans bedrufvelse ukades. — Sa hande det sig med Ghanim. 

Vi atervanda nu till Kut el-Kuiub. — Sedan den pa hemic vredgade 
khalrfen latit insperr^i henne i det morka rummet, forblef hon der uti attio 
dagar. Och det hande sig, att khalilen en dag gick der ftifbi och horde, 
huru hon upplu$te verser; men nar hon slutat upplasningen af dem, ut- 
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ropade hon: o min alskade! Ghanim! Hur add ar icke du, och hur 
kysk och aterhallsam har icke du varit! Du har handlat som en adelman 
mot den, som lurorattat dig; du har bevarat dens heder, som valdfort din, 
och liar hallit hans harem i helgd, medan han ffirnedrat bade dig och de 
dina. Men du skall trSda infOr en rattvis domare, lika val som de Ratt- 
troendes Beherrskare, och du skall vinna rattvisa emot honom pa den 
dag, d& Gud skall vara domaren och anglarne vittnen ! — NHr khalifen 
horde hennes ord och (Drstod hennes klagan, visste han, att hon blif- 
vit fororattad; han begaf sig till sitt palats och sande eunuchen efter 
henne, och nar hon kom, stod hon med lutadt hufvud, med tarade ogon 
och sorgfyldt hjerta infor khalifen. Men han sade till henne: o Kut el- 
Kulub, jag vet, att du beklagar dig Ofver mitt fortryck och beskyller 
mig fur att vara en tyrann samt tror, att jag fororattat den, som handlat 
adelt emot mig. Hvem ar da han, som bevarat min heder, medan jag * 
valdfort hans; och hvem har hallit mitt harem i helgd, medan jag for- 
nedrat hans? Hon svarade: denne ar Ghanim, Eijubs son, ty han har icke 
gjort nagot forsuk emot min heder, jag svar det vid din nad, du de Ratt- 
troendes Beherrskare! — Da utropade khalifen: det finnes ingen magt 
eller kraft annat an hos Gud! — och tillade derpa: o Kut el-Kulub, be- 
gar af mig hvad du vill, sa skall jag efterkomma din begaran ! Hon sva- 
rade: jag begar af dig min alskade Ghanim, Eijubs son. Nar khalifen 
horde hennes ord, sadejiam jag skall lata fora honom hit med obeflac- 
kad heder, ora det sa ar Guds vi(ja. — de Rattroendes Beherrskare, — 
Stertog hon, — nar du latit fora honom hit, skall du da skanka honom 
St mig? — Han svarade: nar jag latit fora honom hit, sa skall jag 
skanka honom at dig; och detta skall vara sk&nken af en adelmodig man, 
som icke skall taga sin gafva tillbaka. Da sade hon: o de Rattroendes 
Beherrskare, tillat mig att anstalla efterforskningar efter honom! Mahanda 
vill Gud forena mig med honom. — Och han svarade: gur som du vill! 
Da blef hon glad, tog med sig tusen guldstycken och gick ut 
samt besOkte sheikerna oth utdelade almosor fur Ghanims skull. Foyande 
dagen begaf hon sig till kopmannernas bazar och gaf at bazarens fore- 
standare nagot penningar med de orden: utdela det som almosor bland 
framlingarne! Veckan derefter gick hon ater ut och medhade tusende 
guldstycken samt intrUdde uti guldsmedernas och juvelerarnes bazar, der 
hon kallade furestandaren infOr sig. Han kom, och hon gaf honom de 
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tusen guldstyckena med de orden: utdela detta i almosor at framlingarne ! 
Men furestandaren, — samma sheik, om hvilken det talades i det fore- 
gaende, — betraktade henne narmare och sade: vill du foUa med mig till 
mitt hus, fur att helsa pa en ungframling, som ar der, och se, huru vacker 
han ar samt hvilket fordelaktigt utseende han har.; Det ar icke osannolikt, 
att han fir Ghanim, Eyubs son, Karlekens Slaf. — Men sheiken kande 
honotn icke, utan trodde, att han var en fattig i skulder fordjupad man, 
hvars rikedom man tagit ifran honom, eller ock en aiskare, som blifvit 
skiljd ifran sin alskarinna. Men nHr hon horde dessa ord, burjade hen- 
nes lyerta klappa; hennes karlek vaknade med furnyad styrka, och hon 
svarade: sand med mig nagon, som kan ledsaga mig till ditt hus! Han 
sande med henne en gosse, som visade henne vagen till det hus, der 
den frammande vistades, och hon tackade honom for denna tjenst; men 
nar Jion tradde in i huset och helsade sheikens hustru, stod den sist- 
namda upp och kysste golfvet infur henne, ty hon kande hvem hon var. D& 
sade Kut el-Kulub: hvar beftnner sig den sjuke, som ar uti ert hus? 
Och hon grat och svarade: har ar han, o min herrskarinna; men han 
8r af aktningsvard harkomst, och man kan hos honom se sparaf val- 
stand i fordna dagar. Och Kut el-Kulub kastade en blick at badden, 
der han Jag, och betraktade honom noggrannt samt sokte urskiya, huruvida 
det verkligen var Ghanim sjelf? han var pa det hogsta fMndrad och ha- 
de afmagrat, sa att han bestod blott af skinn och ben, till foyd hvaraf 
hon icke kunde kanna igen honom och icke i honom upptacka den per- 
son, som hon sokte. Hon blef icke desio mindre intagen af medlidande 
med honom, grat och utropade: sannerligen, framlingar aro foremal for 
medlidande, om de an aro emirer i sitt eget land! Hon tillsade, att man 
at honom skulle anskafia vin och lakemedel, satt en stund vicl hans huf- 
vudgBrd, steg upp och atervande till sitt palats. Afven efter detta besok 
fortfor hon med sina besok i alia bazarer och sina efterforskningar efter 
Ghanim. 

Kort derefter kom fcirestandaren fur bazaren till Kut el-Kulub och 
hade med sig Ghanims moder samt hans syster Fitneh. Han sade till 
henne: o valgcirande fru, till var stad hafva denna dag aniandt en hustru 
och en flicka af aktningsvard familj och med ett utseende, som bevittnar, 
att de fordom befunnit sig uti valst&nd; men de aro kladda i kiader af 
hartyg, och bagge hafva de en pase hangande kring halsen, och deras 
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Ogon aro tarfyllda och deras hjertan bedrCfvade. Derfore har jag fort dem 
till dig, pa det du matte forskaffa dem en tillflyktsort och befria demfran 
fattigdomens elande, ty det passar sig icke lor dem att begftra altaosor, 
och ora Gud s& behagar, skola vi genom dem fa tilltrade till paradiset — 
Vid Allah, o min herre, — svarade hon, — du har vftckt min Ifcng- 
tan efter att fa se dem. Hvar aro de? Tillsfig dem att komma in! — 
Derpa inffirdes Fitneh och hennes moder till Kut el-Kulub, som, nar hon 
sag dem och fann, att de bagge voro utmarkta genom sin skOnhet, f&llde 
tarar ofver dem och sade: vid Allah, dessa bagge tilRiora en ftrmogen 
familj, och spar af vBlstand kunna tydligen skuiyas hos dem. — min 
herrskarinna, — svarade bazarforestandaren, — vi alska de fattiga och 
behofvande for att vinna beloning i en annan verld; och sannolikt ar, att 
skattindrifYarne gjort dessa personer utfattiga, plundrat dem pa deras for- 
mogenhet och forstort deras hus. Da folio fruntimren i haftig grat; de 
komm'o ihog Ghanim, Ejjubs son, Karlekens Slaf, och deras sorg stegra- 
des. Kut el-Kuhib blandade sina tarar med deras, och Ghanims moder 
utbrast: vi bedja Gud, att han matte fiJrena oss med den, som vi soka, 
och denne ar min son Ghanim, Eijubs son. Nar Kut el-Kulub hOrde dessa 
ord, insag hon, att denna qvinna var modern till hennes alskare, men den 
andra hans syster; och hon grat, tilldess hon sjonk vanmSgtig till golfvet; 
men nar hon kommit till sans igen, narmade hon sig till dem och sade: 
ni hafven ingenting att befara, ty denna dag ar den forsta i er medgang 
och den sista i er motgang; derfore skolen j y sorja. Derefter tillsade 
hon bazarforestandaren att taga dem hem till sitt hus och lata sin hustru 
iolja dem til) badet samt klada dem i passande klader, draga forsorg for 
dem och behandla dem med stursta aktning, hvarfurutan hon lemnade 
honom en summa penningar. 

Foljande dagen begaf sig Kut el-Kulub ater till bazarfiirestandarens 
hus och bestikte hans hustru, som stod upp vid hennes ankomst^ kysste 
golfvet infor henne och tackade henne for hennes godhet. Hon sag, att 
hustrun hade fort Ghanims moder och syster till badet samt afkladt dem 
deras forra klader, till ffiljd hvaraf sparen efter deras forra lyckligare om- 
standigheter blifvit finnu mer synbara; hon satt en stund och s<imtalade 
med dem och gjorde derefter Rirestandarens hustru nagra fragor om den 
sjuka tnannen, som hon hade hos sig. Hon svarade: hau befinuer sig 
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uti samma ttttet&nd. Och Kut el-Kulub sade: statt upp och latom osa 
gora honom ett besok! De stego fojjaktligen upp, tillika med Ghanims mo- 
der och syster, gingo in till honom och satte sig hos honom; och n&r 
Ghaniua, Ejjubs son, Karlekens Slaf, horde en ibland dem namoa Kut el- 
Kulubs namn, vdnde hans fyU ater tillbaka till honom, oaktadt hans 
svaghet i kropp och leminaf, och han lyite sitt hufvud fran kucWen samt 
ropade: Kut eKKulub! Hon kastade en forskande blick pa honom, kande 
igen honom och ropade: h&r ar jag, min fclskade! Da sade han till henne: 
flytta dig nfirniare till migl Och hon fragade: ftr du Ghanim, Eijubs- son, 
Karlekens Slaf? Han svarade: ja, jag ar dens am me. Men hon afsviramade, 
och dS hans syster och moder hOrde dessa ord, utbrusto de: o hvilken 
gfftcUe! samt afsvimmade likaledes. Men nftr de ater kommit till sans, 
sade Kut el-Kulub till Ghanim: prisad vare Gud, som Sterforenat migmed 
dig och med din moder och syster! Hon narmade sig derpa till honom, 
berattattej? allt, som tilldragit sig melton henne och khalifen, samt til lade: 
jag sadirtill honom: jag har talat sanningen ftir dig, o de Rattroen- 
des Beherrskare; och nu Onskar han se dig. Och hon fortfor vidare: 
khalifen har skankt mig at dig. Da uppfylldes haqs fyerta med giacye; 
men Kut el-Kulub sade till dem : lemnen icke detta stalle, forrHn jag kom- 
mer tillbaka hit. 

Hon stod genast upp och begaf sig till sitt palats, der hon hemtade 
det skrin, som hon tagit med sig fran Ghanims hus. Derur framtog hon 
nagra guldstycken, hvilka hon lemnade &t bazarRJrestandaren med de on 
den: tag dessa guldstycken och kop fix dem fyra fullstandiga kiadningar 
af basta tyg samt tjugo svettedukar och hvad som i ofrigt kan behofvas. 
Derpa ftrde hon dem till badet och befallde, att man skulle tva dem, 
samt tillredde at dem kokadt kott, starkande drycker och ftplesaft, hvilket 
allt hon hull i beredskap, tills de kommit ur badet och blifvit klftdda. Hete 
tre dagar stadnade hon hos dem och forsag dem med hons och kutt- 
ratter samt gaf dem sherbet att dricka; och etter de tre dagarnas forlopp 
atervande deras krafter. Da forde hon dem aterigen i badet och kladde 
dern i andra klader. Mr de kommit derifran, qvarlemnade hon dem uti ba« 
zarfurestandarens hus, men begaf sig $jelf till khalifen, kyaste golfvet infor 
hans fotter och meddelade honom alltsammans, berattande, att hennes 81- 
skare Ghanim, Eijubs son, Karlekens Slaf, vore kommen, samt att hans 
moder och syster likaledes anl&ndt. N*r khalifen horde dessa ord af Kut 
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el-Kulub, sade han till eunucherna: fflren Ghanim hit infCr raig! Djafer 
begaf sig bort med eunucherna for att hemta honom; men Kut el-Kulub 
hade redan begifvit sig astad, komrait till Ghanim och sagt till honom: 
khalifen har afeandt eunucher, som skola fftra dig infor honom; vinnlfigg 
dig nu om att visa, det du eger en valtalig tunga, ett modigt lyerta och 
vet att lagga dina ord. Och hon kladde honom i en praktftill dragt, gaf 
honom guldstycken i OfverflOd och sade: stro guld med fulla hander at 
khalifens tjenare, nar du gar in till honom! Och si! Djafar nalkades, ri- 
dande pa sin mulasna, och Ghanim gick honom till motes, helsade honom 
med tillonskan om langvarig lifstid och kysste marken infor honom. 

Nu var hans lyckas tid inne, hans aras stjerna hade gStt upp, och 
Djafar lat honom folja sig samt forde honom infor de Rattroendes Beherr- 
skare. Men nar Ghanim kom infor honom, kastade han en blick pa ve- 
zirerna, emirerna, krigarne och hofvets ofriga medlemmar, sankte sitt huf- 
,.vud mot jorden, vande sig derpa mot khalifen och tilltalade denne med 
nagra hans hyllning uttryckande verser, ty Ghanim egde en vaitalig tunga, 
hade ett modigt hjerta samt forstod att umgas med ftirstar och uttrycka sig i 
valda ordalag. Khalifen fann behag i hans personlighet; belaten med hans 
verser, hans vaitaliga ord och hans valda uttryck, sade han till honom: 
trad narmare intill mig! Ghanim nalkades, och khalifen sade till honom: 
meddela mig dina handelser och tala sanningen infor mig! Da satte sig 
Ghanim ned och berattade for khalifen allt, som vederfarits honom, fran 
begynnelsen till slutet; och nar khalifen fSrnummit, att han talat sanning, 
skankte han honom en hederskladning, gjorde honom delaktig af sin nad 
och sade: frisag mig ifran allt ansvar! Och Ghanim gjorde det, sagande: 
o de Rattroendes Beherrskare, slafven och allt hvad hans hander ega till— 
hOra hans herre! — och khalifen blef belaten. Han befallde nu, att ett 
palats skulle upplatas at Ghanim ensklldt, anslog at honom rikligt under- 
hall och lat hans moder samt syster flytta till honom. Men nar som kha- 
lifen fick hora, att hans syster Fitneh var en tfusande skonhet (hvilket 
afven hennes namn antydde), begarde han henne till aktaaf honom. Gha- 
nim svarade: hon ar din ^'enarinna, ochjagardin tjenare. Och khalifen tac- 
kade honom, gaf honom hundradetusen guldstycken, lat kalla en Kadi och 
vittnen samt uppsatta aktenskapskontraktet. Derefter besokte han och Gha- 
nim sina hustrur samma natt, khalifen Fitneh och Ghanim, Eyubs son, 
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Kut el-Kulub; och morgonen derefter befallde khalifen, att allt, somveder- 
farits Ghanim, fran det forsta till det sista, skulle skriftligen antecknas och 
inforas i minnesbockerna, pa det hans eftakommande matte betanka det, 
beundra odets skickelser och i allt anfortro sig at Honom, som skapat 
bade natt och dag. 



ETTHUNDRADESJUNDE TILL ETTHUNDRADETRETIONDESJUNDE 

NATTEN. 

Berittelsen om Tadj el-Muluk och prinsessan Dunja. 

I fordna dagar lag det bakom Ispah&ns berg en stad, kallad EI-Me- 
dineh El-Khadra, och i denna stad herrskade en konung, som hette Su- 
leym&n. Han var frikostig och vaigurande, rattvis och adel, hogsinnad och 
menniskov&nlig; resande kommo till honom fran alia hall, och hans rykte 
var utbreddt ofver alia lander. Han regerade lang tid i ara och trygghet; 
men han hade inga barn och inga gemaler. 

Han hade en vezir, som nEra liknade honom i goda egenskaper, uti 
frikostighet och andra dygder; och det hRnde sig en dag, att konungen 
sande bud till veziren och, nar denne kommit infor honom, talade som 
fuljer: o vezir, mitt lyerta ar bedrofvadt, mitt talamod slut, min kraft fSr- 
svunnen, for det jag eger hvarken gemal eller barn. SSdant ar icke van- 
liga forhSHandet med konungar, som herrska Ofver rika och fattfga, utan 
de hafva sin gladje uti att kunna lemna efter sig barn och genom dem 
erhalla en talrik afkomma. Propheten (Gud valsigne och bevare honom!) 
har ocksa sagt: ingSn aktenskap oph fDrskaffen eder afkomlingar, pa det 
j matten tillvexa i antal, ty jag vill gura eder talrikare an alia ofriga folk 
pa uppstandelsens dag. Hvad ar nu ditt rSd, o vezir? Sag mig hvad du 
finner vara radligast? — Men nar veziren horde dessa ord, strOmmade 
tarar ur hans Ogon, och han svarade : vare det fjerran ifran mig, o tidens 
konung, att jag skulle tala om det, som tillhor den Allbarmhertige att af- 
gOra! Vill du, att jag skall bli kastad i helvetets eld genom den Alls- 
magtige Konungens vrede? — Vet, o vezir, — svarade hans herre, — 
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att, om konungen koper en slafvinna, hvars harkomst och bOrd aro 
okftnda, kan han icke bli bekant med hennes oftdla bOrd, pa det han 
mitte afhalla sig frin henne, eller med hennes adla harkomst, pS det han 
matte upphqja henne till sin maka. Det kan salunda haiida, att hon 
ffider honom en son, som blir en skrymtare, en v&ldsman, en blodsutgju- 
tare, och att hon liknar en vatten^juk mark, hvars alster aro ingenting 
varda och icke uppna nagon iortrafllighet; hennes barn kan bli hemfallet 
under sin Herras vrede, om det icke efterkommer hvad Han befaller eller 
icke afstar ifran att gOra det, som Han ffirlpder. Jag vill aldrig gifva 
upphof till nagonting sadant derigenom, att jag koper en slafvinna. Hellre 
Gnskar jag, att du m&tte till gemal at mig begara nagon konungadotter, 
hvars attledning ar kand och som ar berumd genom sin skonhet. Om du 
bland de Musulmanska konungarnes dottrar kan uppgifva nagon af adel 
bofd och med god kunskap uti Islams lara, sa skall jag begara henne 
till gemSl och formula mig med henne uti vittnens niirvaro, pa det jag 
derigenom mStte vinna bifall af menniskoslagtets Herre. — Veziren sva- 
rade: Gud bur sannerligen uppfyllt din begaran och ingifvit dig denna 011- 
skan. — Hvad raenar du? — fragade konungen. — Vet o konung, — 
svarade veziren, — att det bar blifvit mig berattadt, buruledes konung 
Zahr Shah, herrskaren i El-Ard El-Bejda, har en dotter af utmarktaste 
skonhet, som icke kan beskrifVas med ord, och hvars jemnlike icke finties 
pa denna tid; ty hon ar utrustad med de mest fulJandade behag, med 
svarta Ogon, langt har, smart lif och breda hotter; nar hon nalkas (jusar 
hon, och nar hon vander sig bort dodar hon, ty hon hanfur bade hjerta 
och oga. Det Ar derfure mitt rad, o konung, att du till hennes fader bur 
sanda en forstandig budbarare, en kunnig och erfaren man, som furstar 
att af hennes fader hofviskt begara henne till akta at dig, ty det finnes $j 
hennes like hvarken fjerran eller nar. Pa detta sHtt skall du koinraa i 
fitrtfiitande af hennes skonhet, och Arones Konung skall gilla ditt handlings- 
satt, alldenstud vi om Propheten (hvilken Gud bevare och uppratthalle!) 
veta, huruledes han sagt: det finnes icke n ago t.niunk vase nde uti Islam. 
Dessa ord friy'dade konungen, hans lyerta blef ater lugnt, all sorg och 
angest veko ifran honom; han vftnde sig pa nytt till veziren och sade till 
honom: vet, o vezir, att ingen annan an du skall utratta detta arende, ty 
ingen ar sa vis och sa hofvisk som du! Begif dig derfure hem, anordna 
hvad som erfordras, red dig till afresa i morgoji och begar at mig till 
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akta denna jungfru, eftcr hvilken du v&ckt mitt hjertas trftngtan; ttrtnkom 
icke tillbaka till mig utan henne! Veziren svarade: jag htirochlyder! Han 
begaf sig hem och utdelade befallningar om anskaffande af sk&nker, sa- 
dana man bur gifva at konungar, nfimligen kostbara adelstenar och sall- 
synta klenoder, pansarelyortor, liknande dem, som propheten David fur- 
ftrdigade, och dyrbara skrin, dem ingen fSrmar beskrifva. Allt detta lasta- 
des pi muior och kameler, och veziren begaf sig pa vfig, atiOljd af hun- 
drade mamluker och hundrade svarta slafvar och hundrade slafvinnor; 
men fanoroa och baneren utvecklades Ofver hans hufvud. Konungen upp* 
manade honom att komma snart tillbaka, och sa snart han att&gsnat sig, 
brann konung Sulejm&n Shah af langtan bfide dag och natt, och hans 
karlek till jungfhm btef allt starkare. Itnellertid hade veziren fortsatt sib 
ford natter och dagar genom odemarker och obebodda ncyder, tilWees btott 
en dagsled aterstod till den stad, dit han flmnade sig. Da satt han af 
sin hist vid stranden af en flod, kallade till sig en af sina yppersta tje- 
nare och befellde denne att skyndsamligen begifva sig till konung Z^hr 
Shah och underratta konungen om hans annalkande. Tjeoaren svarade: 
jag fadr och lyder! Han begaf sig skyndsamligen till staden, och nfir han 
intraffade der, hande sig, att konung Zahr Shah satt pa ett af sina ftirlu- 
stefeestailen utanfDr stadens portar, sag mannen, nftr han kom, igenk&nds 
honom fur att vara en Mmling och lftt kalla honom infOr sig. Budbar*- 
ren kotn och underrattade honom om annalkandet af veziren hos konung 
Sulejmftn Shah, herren ofver El-Ard El-Khadra och Ispah&ns Berg; och 
konung Zahr Shah blef glad, helsade budbSraren vaikommen, ledsagade 
honom till sitt palate och sade till honom: n&r skiljdes du ifr&n veziren? 
Han svarade: jag skiljdes fran honom pa morgonen vid stranden af dtn 
och den floden; i morgon skaH han komma och besOka dig; jn&tte Gud 
fortfarande fOrunna dig sin nid och visa barmhertighet root dina ftirftder! 
Zahr Shah anbe&lkte no en af sina vezirer att, beledsagad af konungens 
fiesta hflfdingar* veeh-er, emirer och hoftoan, begifva sig kommg Sulqjmfta 
Shahs vezir till motes och dermed hedra hans herre, ty dennes vtlde 
strickte sig vida BfVer landet. 

Under tiden stadnade Sekgmftn Shahs vezir qvar pS rastntagsstftllet 
anda till midnatten och begaf sig derefter a vfig till staden; men narraor* 
gonen grydde, och eoien sken Ofver h$der och siatter, natkades pHHsti- 
gen kommg Zahr Shahs vezir tned de fflrnamsta mannen vid konungen* 



Digitized by 



Google 



142 BEBATTELSEN OM TAW EL-MCLUK 

hof och hans rikes yppersta hofdingar samt slot sig till honom icke langt 
ifran staden. Da ansag Suletf'm&n Sbabs vezir sig ufvertygad om sitt 
ftrendes lyckliga utgang och helsade dem, af hvilka han mottes; men de 
sistnamda gingo fore honom an da till konungens palats och gingo ditin 
fSre honom anda till §junde furgardens port. Ingen tick ridande intrada 
genom denna port, som var helt fiara till konungens egen boning. Der- 
fore steg veziren af sin hast och fortsatte vagen till fots, tilldess han kom 
till en hog sal, vid hvars ofra anda det stod en med peiior och juveler 
prydd soffa af alabaster, hvars fyra fotter utgjordes af tyra elephant-tan- 
der; pa soffan lago kuddar, kJadda med grunt siden, broderadt med rOdt 
guld, och Ofver densamma befan.ns en med perlor och juveler prydd thron- 
himmel. Pa denna soffa satt konung Zahr Shah, och herrarne af hans 
hof stodo uppvaktande omkring honom. Veziren tradde in och stod inffir 
konungen, ordnade sina tankar, lemnade frihet at sin tunga, talade som 
det en vezir och en vaitalig man anstod, helsade konungen hofviskt och 
uppiaste ett skaldestycke till hans pris. Nar han slutat, befallde konungen 
honom att stiga narmare, behandlade honom med stOrsta aktning, lat ho- 
nom taga plats bredvid sig, gaf honom nadiga blickar och hedrade honom 
med ett vanligt svar. Derefter buro tjenarne in bordet i salen, och de 
spisade, tilldess de blifvit matta, da tjenhme ater togo bort bordet, och alia 
de narvarande aflagsnade sig med undantag for de yppersta bland hof- 
mannen. Nar veziren sag, att de alia aflagsnat sig, reste han sig upp y 
helsade konungen, kysste golfvet infur honom och sade : store konung och 
upphujde ftirste, jag har kommit till dig och hos dig aflagt ett besOk med 
anledning af ett arende, som kan landa dig till frid, framgang och lycka. 
Detta arende ar fuljande: jag ar kommen hit som sandebud for att be- 
gara din genom sin hoga bord och adla attledning utmarkta dotter till akta 
at konung Sulqman Shah, som, af Allabs nad utrustad med rfittvisa och 
redlighet, valgOrenhet och nad, ar konung i El-Ard El-Khadra samt Ofver 
Ispahans Berg; han har tillsandt dig talrika skanker och mangfaldiga dyr- 
barheter, och det ar hans onskan, att trada i frandskapsforh&llande till 
dig. Onskar du detsamma med hanseende till honom? — Han tystnade 
nu och afvaktade ett svar. Nar konung Zahr Shah hOrde dessa ord, stod 
han upp och kysste Odnyukt golfvet; men alia de narvarande forv&nades 
ofver konungens nedlatenhet mot ett sandebud, och de visste icke hvad 
de skulle tanka. Konungen lofprisade derefter Honom, hvilken magten och 
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firan tillhflra evinnerligen, samt fortfor, alltfemt staende: upphOjde vezir 
och fidle herre, lyssna till det, som jag sfiger! Jag tillhOr konung Sulej- 
mftn Shah, fir bland antalet af hans undersater och skall anse det som en 
upphQjelse ftir mig att fa bli befryndad med honom; jag Ifingtar efter denna 
utmfirkelse, och min dotter fir en bland hans tjenarinnor. Detta fir min 
hOgsta Onskan, och matte han bli ett stud for mig och den, pa hvilken 
jag fortrustar. — Derpa Ifit han kalla kadis och vittnen; de bevittnade, att 
konong Sulegmfin Shah skickat sin vezir sasom sfindebud for detta akten- 
skaps inledande, och konung Zahr Shah undertecknade med glfidje fikten- 
skapshandffistningen pa sin dotters vfignar, hvarefter kadis bekrftftade hand- 
lingen och uppsfinde boner for de trolofvades lycka och trefnad. Derefter 
stod veziren upp och framlemnade de skfinker, dyrbara sfillsamheter och 
hafvor, som han med fort, ofverlemnande det alltsammans at konung 
Zahr Shah. 

Konungen var nu betfinkt pa att utrusta sin dotter samt pa att hedra 
veziren, sasom det anstod denne §jelf och hans herre; han undfagnade 
vid sina gfistabud bade hoga och laga, Ifit hogtidligheterna fortsfittas un- 
der en tid af tvfinne manader och underlfit dervid ingenting, som kunde 
frojda bade Jyertat och ogat. Nftr allt det var redo, som bruden skulle 
hafva med sig, befallde konungen, att taken skulle framtagas och uppsias 
utanfor staden. Tyger och dyrbarheter inpackades i kistor, Grekiska och 
Turkiska slafvinnor utsagos att medfOlja, konungen utrustade bruden med 
kostbara skatter och rika adelstenar samt Ifit for hennes rfikning forffir- 
diga en bfirstol af rodt guld, prydd med perlor och adelstenar, hvilken 
under resan skulle baras af tio mulasnor. Bfirstolen liknade ett litet rum, 
och hon, som satt deruti, var som en af de skona huris och taket Ofver 
henne som ett af paradisets tfilt. Skatter och dyrbarheter inpackades och 
lades pa mulSsnor och kameler; men konung Zahr Shah ftyde taget 
trenne mi), tog derpa afsked af sin dotter, veziren och dennes tjenare 
samt foervfinde hem i glfidje och vfil behallen. 

Veziren fortsatte med konungens dotter sin resa bade natt och dag 
genom odemarkerna, tilldess han icke hade mer fin tre dagsleder qvar till 
sitt eget land; men da sfinde han till konung Sulqmfin Shah ett bud med 
underrfittelse om att bruden nalkades. Budbfiraren paskyndade sin fard, 
anlfinde infSr konungen och meddelade honom, att bruden varnfira. Kon- 
ungen frojdades, skankte budbfiraren en hedersklfidning, och befallde sina 
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krigare, att i hogtidtigt tag ga bruden och hennes ffiyeslagare till motes 
med stor heder och.vtirdnad, alia utstyrda pa det statligaste och med fly- 
gande fanor Ofver sina hufvudea. De atlydde genast konungens befall- 
ning, och en utropare fSrkunnade i staden, att ingen beslujad jungfru, 
ingen hedersam hustru, ej heller nagon bracklig gaminal qvinna finge un- 
derlata att ga bruden till motes. Alia begafvo sig foijaktligen ut bruden 
till mOtes, och de foradmsta bland dem beledsagade henne for att tjena 
henne. Man beslot att emot aftonen ledsaga henne till konungens palats, 
och hofvets yppersta kommo Ofverens om att pryda husen och gatorna 
samt att 6ta der, medan bruden skulle fardas forbi med eunucherna och 
slafvarne framfor sig, §jelf kl&dd i den drftgt, som hennes fader gifvit henne. 
N&r hon nalkades, samlade sig krigarskarorna omkring henne, ordnade p& 
hogra sidan och pa den veastra; b&rstoleu fordes flramat med henne Anda 
till palatset, och det fanns ingen menniska, som icke lemnade sitt hus for 
att se henne. Trumrooma hvirflade, spjuten svflngdes, trumpeterna smatt- 
rade, ljufva vallukter doftade ofverallt, fanorna svajade och hftstarne taf* 
lade i saabbhet med hvarandra, titleless taget anttnde till palatsets port, 
hvarifran pagerna med bfirstolen beg&fvo sig fram mot ingangen till harem. 
Hela slottet genstralade af det praktftilla tagets glans, och dess murar 
glftnste af dess blflnkande grannlat; men mot aftonen dppnade eurwchema 
dorrarna till de inre rummen och ordnade sig omkring hufvudingangen. 
Da syntes bruden, omgifven af sina slafvinnor, lik maneri bland stjemoma 
eiler lik den storsta perlan bland de w& perloma i bandet, och hon tr&dde 
in i salen, der man fit henne redt en soffa af alabaster, prydd med per- 
lor och juveler. Der satte hon sig ned; konungen intrfldde ffir att gora 
henne ett besOk, och Gud ingaf i bans lyerta kftrlek till henne, sa att all 
hans oro och angest forsvunno. 

Han qvaretadnade hos henne vid pass en minad, efter hvars furiopp 
ban lemnade sitt harem, satte sig p& sin thron och skipade lag bland 
sina undersater; men just som morgonen grydde pa dagen efter den ni- 
onde m&nadens utgang, gaf hans gemal lifvfct it ett barn afmankon, hvars 
utseende ffirebadade lycka. Nftr konungen mottagit underrtttelsen derom, 
blef han hOgeligen glad och skftnkte en ansenlig penningesumma at ofver- 
bringaren af den glada tidningen ; i sin giadje begaf han sig till barnet, 
kysste det mellan Ogonen och uttryckte sin ftirvaning Ofver dess utomor- 
dentliga skonhet. SkOterskoraa togo gossen, svErtade kanten afhansOgoo- 
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lock med kOhl och kallade honom Tadj el-Muluk Kh&rin. Han uppam- 
mades vid mildhetens brost och uppfostrades i trefnadens skote. Dagar 
och ar gingo fBrbi, tilldess han uppnadde sju ars alder; men da kallade 
konung Sulymftn inftir sig de larda och kunniga samt befallde dem att 
undervisa bans son i skrifkonst, vetenskap och vitterhet. Undervisningen 
fortfor under atskilliga ar, tilldess han lHrt hvad som erfordrades; och nHr 
han blifvit hemraastadd i allt det, som konungen Sstundade, tog han gos- 
sen ifran hans ttrare och gaf honom en undervisare i ridkonst, som fort- 
for med sin undervisning, tilldess hans Ifirjunge uppnStt fjorton ars alder. 
Ofver allt der ynglingen visade sig, blef en och hvar, som sag honom, 
ffirtjust af hans skOnhet, sa att man diktade Sanger till hans pris; till och 
med dygdiga qvinnor blefvo intagna af kflrlek till honom, allt till fO(jd af 
den ovanliga skonhet, med hvilken han blifvit utrustad. N8r han uppnatt 
aderton ars alder, visade sig det ljusa fjunet pa ett fOdelsemarke uppa 
hans rOda kind, medan ett annat fodelsemfirke, som liknade en liten kula 
af ambra, fOrhOjde de behag, med hvilka han fiettrade bade blick och hjerta 
hos alia dem, som sago honom. Hans skOnhet blef allt mer utvecklad, 
ju narmare han kom till den manliga aldern; han hade stallbroder och 
vfinner, och en hvar, som hade den lyckan att fS tilltrSde till honom, tin- 
skade, att Tadj el-Muluk matte bli sultan efter sin faders dod, samt att 
han sjelf matte bli en bland hans emirer. 

Men Tadj el-Muluk blef en stor alskare af jagtens nOjen och ville 
icke undvara dem ens en enda timme. Hans fader, konungen, hade ofla 
forbjudit honom detta tidsfiirdrif, befarande, att nagonting ondt skulle ve- 
derfaras sonen i Oknen och genom de vilda (fturen; men ynglingen ville 
icke lyssna till hans Onskningar. Nu hande sig en gang, att han sade 
till sina tjenare: tagen med eder (orrSder lor tio dagar! De eflerkommo 
hans befallning, och han begaf sig ut pS jagt med sina RJljeslagare. Man 
red igenom Oknen och fortsatte fUrden fyra hela dagar, tilldess jagarne 
kommo i sigte af en griinskande flack, der de sago strOfvande vilddjur, 
trad med mogna frukter och framvailande vattukallor; da sade Tadj el- 
Muluk tHI sina fcyeslagare: satten ut jagtnaten och vidgen ut deras krets; 
vSr mtftesplats skall vara vid yttersta andan af kretsen, pa det och det 
stailet. Hans befallningar efterkommos, jagtnaten utsattes, deras krets vid- 
gades ut, och inom densamma skockades vilda djur och gazellerafmang- 
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faldig; art och i stor infiugd; vildctfuren vralade af rfidsla, d& de sago j&- 
game, och rusade mot dessas hastar, fursokande att korama undan. Men 
han lat siappa hundarna och de till jagt inOfvade locyuren och hokarna 
losa emot villbradet; bans jagare nedlade vildc^juren med pilar, mattade at 
de stailen, der de sftkrast dodande siren kunde gifvas dem, och n3r roan 
hunnit till andra ftndan af jagtkretsen, var en stor ro&ngd villbrad nedlagdt, 
men det Ofriga bade flytt undan. Tadj el-Muluk hoppade nu af sin hSst 
vid en kalla, lat det lallda villbradet iuras inior sig och delade det. At 
sin fader, Sulqjm&n Shah, utsag han det yppersta af sitt jagtbyte och 
s&nde det till honom; nagot utdelade han derjemte at sina jagtkamrater. 
Man tillbragte natten pa detta stalle; men pa morgonen nalkades en 
stor karavan, bestaende af svarta slafvar, ^jenare och kopm&n. Karava- 
nen stadnade vid vattnet och pa den grunskande flftcken; men nar Ta^j 
el-Muluk blef densamma varse, sade han till en af sinafOtfeslagare: gapk 
och skaffa mig underrEttelser om dessa resande och fraga dem, hvarfore 
de hafva stadnat pa detta stalle. Budbararen begaf sig till dem och sade: 
sagen oss, hvilka j aren, och gifven oss svaret utan drOjsmil! De sva- 
rade: vi aro kopman och hafva stadnat har for att hvila oss, ty vi hafva 
l&ngt till nasta hviloplats. Vi hafva stadnat har, emedan vi har kunna 
vara forsakrade om lugn och sakerhet under konung Sulejmftn Shahs och 
hans sons beskydd, alldenstund vi veta, att inom granserna (Or hans rike 
en och hvar atryuter sakerhet och frid; och vi hafva med oss nagra dyr- 
bara tyger, som vi medlurt at hans son Tac\j el-Muluk. Budbararen ater- 
vande till konungasonen och meddelade honom allt detta, upprepande det, 
som han hurt utaf kupmannen; och konungasonen sade: om de hafva na- 
gonting, som de ftrt med sig at mig, sa vill jag icke begifva mig till— 
baka till staden eller aflagsna mig Iran detta stalle, furran jag fatt se 
hvad det kan vara. Han satte sig derpa till hast och red, atfo(jd af sina 
mamluker, fram till karavanen; men kupmannen stodo upp infur honom 
och helsade honom med att ofver honom nedkalla Guds bistand och vftl- 
signelse saint med boner till himmelen fur fprtfarandet af hans ara och 
hans sallhet For hans rakning uppslogs ett talt af med perlor och fidel- 
stenar broderadt rodt siden; ofver en sidenmatta utbreddes at honom 
en kunglig matta, i Ofra kan ten prydd med smaragder, och pi hvil- 
ken Ta4j el-Muluk satte sig, medan mamlukerna stodo, uppvaktaode ho- 
nom. Derefler sande han till kupmannen och befallde dem att ditfiJra alia 
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de saker, som de raedforde. De n&rmade sig foljaktligen till honom med 
sina varor, hvilka alia han lat dem ffirevisa, hvarefter han at sig utvalde 
det, som behagade honom, och betalade hvad det kostade. 

Han steg derefter ater till hast och ftmnade begifva sig derifr&n. Un- 
der det han kastade en blick pa karavanen, blef han der varse en ung 
man, en yngling med godt utseende, klftdd uti rena klader, val vext, med 
glansande panna och adla anletsdrag; men ynglingens utseende hade nu 
undergatt en f&rftndring, och hans kinder voro Weka, ty han hade blifvit 
skiljd fran foremalen for sitt lyertas karlek, och stora voro hans sorgoch 
bedrofvelse. Under det tarar folio fran hans Ogon, upplaste han foljande 
verser: 

Vlr skUsmessa fflrifinges; ftngest och fhiktan fortfora; och frin mitt Oga, o v3n» 

flyta tfrarne. 
Jag tog afsked af mitt bjerta p& skilsmessans dag; nu hi jag ensam, utan hjerta 

och utan hopp. 
O min Tan, stadna hos mig, medan jag tager afsked af henne, genom hvars blotta 

rOst sjnkdomar och krSmpor skulle bli afhjelptal 

Efter dessa ord grat han nagra ogonblick och afsvimmade, medan 
TacU el-Muluk sag p<i honom med (Orvaning; nar den unga mannen hem- 
tat sig, sag han sig omkring med stirrande blickar och upplaste aterigen 
nagra verser, som begynde pa foljande satt: 

Tag dig tin vara lor hennes ogon, ty de iro ffirtroDande, och ingen kommer undan, 

p& hvilken hon kastat sin blick. 

Han uppgaf derefter en djup suck och afsvimmade lor andra g&ngen. 
Nar TacU el-Muluk sag honom i detta tillstand, visste han icke hvad han 
skulle gora, men gick fram till ynglingen, hvilken, s& snart han kom sig 
efter sin svimning, sag konungasonen sta vid sitt hufvud, da han stod 
upp och kysste jorden infflr honom. Tadj el-Muluk sade di till honom: 
hvarfBre har du icke visat dina varor f5r mig? — min lierre, — sva- 
rade han, — bland mina varor finnes det ingenting, som passar for din 
hOghet. Men konungasonen sade: du maste nGdvandigt lata mig se hvad 
du har och saga mig, huru det forhaller sig med dig. Jag ser dig nam* 
ligen med tarade ogon och sOrjande hjerta; 8r du ftirtryckt, sa skall jag 
gOra ett slut p& det fOrtryck, som du lider; och beflnner du dig ffinjjupad 
i skuld, sh skall jag betala din skuld, ty mitt bjerta har fattat medlidande 
med dig sedan det fflrsta Ogonblicket, da jag sSg dig. 
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Tacy el-Muluk befallde nu, att en stol skulle framsattas. Man fram- 
satte en stol af elphenben och ebenholz, prydd raed ett virkadt nat af 
guld och silke, hvarjemte en sidenmatta utbreddes derframfore; Tacy el- 
Muluk tog plats p& stolen, befallde den unga mannen att sitta ned pa 
mattan och sade till honom: visa inig dina varor! Den unga mannen 
svarade: o min herre, namn icke derom fur raig, ty mina varor aro icke 
passande for dig! Men Tacy el-Muluk alertog: det maste ske! och be- 
fallde nagra bland sina pager att herata dem. De framburos emot den 
unga mannens vitfa, och nar han Sag dem, runno hans tSrar, han grat, 
suckade och klagade; stonande ljud uppstego ur hans bn'ist. Efter det 
han ater upprepat nagra verser, Oppnade han sina varubalar och framlade 
deras innehall fur Tadj el-Muluk, del fi>r del och stycke for stycke. Sar- 
skildt framtog han en dragt af guldinvafdt siden, till ett varde af tvStusen 
guldstycken; men nar han uppvecklade densamma, full derutur ett stycke 
larft, hvilket den unge mannen hastigt ryckte till sig och lade under sig. 
Flans furstand syntes ater fiirvirradt, och han utropade: 



Mr skaJl det pl&gade hjerlat bli I&kt genom dig? Sjustjernorna aro n&rmare till 

mig &n du. 

Tadj el-Muluk furvanades till det yttersta cifver dessa ord, hvi/kas 
betydelse han icke kande; och nar den unga mannen tagit larftsstycket och 
lagt det under sig, sade konungasonen till honom: hvad betyder detta 
stjxke larft? Han svarade: o min herre, du kan icke hafva nagot delta- 
gande far detta. Men konungasonen sade: visa det for mig! — min 
herre, — svarade han, — blott for detta larftsstyckes skull vagrade jag 
att for dig framlagga mina varor, ty jag kan icke medgifva dig att se det 
— Tadj el-Muluk sade icke desto mindre: jag maste se det! — och yr- 
kade strangeligen derpa samt blef vred. Den unga mannen tog derfore 
frail) det, men grat, suckade och klagade ljudeligen. Da sade Tadj el- 
Muluk till honom: jag anser ditt uppforande sasom icke ratt; meddelamig 
derfore skaiet, hvarfiire du grat, da du fick se detta stycke larft! Men 
nar den unga mannen horde larftsstycket omnainnas, suckade han och 
sade: o min herre, min berattelse ar underbar, likasom den handelse, som 
stSr i «amband med detta stycke larft och henne, hvilken det tillhorde, 
samt henne, som derpa broderade dessa tecken och bilder. Derefter upp- 
vecklade han larftsstycket, och si! derpa syntes bilden af en gazell, bro- 
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derad med silke och rOdt guld; men midt eraot den ffirre syntes likaledes 
bilden af en annan gazell, broderad med silfver samt pa halsen barande en 
ring af rudt guld och tre kulor af chrysolith. Nar Ta<5j el-Muluk sag detta 
och blef varse, hum konstrikt alltsammans var arbetadt, utropade han: 
lofprisad vare fullkomligheten hos Gud, som bar lart menniskan det, hvilket 
hon ftJrut icke visste! Hans l\jerta blef upptandt af langtan att fahOraden 
unga mannens berflttelse, oeh han sade till honom: tala om for mig, huru 
det furhaller sig med dig sjelf och med henne, som varit egarinna af 
dessa gazeller! — Den unga mannen svarade som ft)|jer: 

Berattelsen om Aziz oelt Azlzelt. 

Vet, o min herre, att min fader var en stor kupman; men han hade 
icke blifvit vaisignad med nagra barn utom mig. Jag hade en franka 
(dotter till min farbroder), tillsammans med hvilken jag uppfostrades i min 
faders hus. Hennes fader hade dutt, men lore sin dud med min fader in- 
gatt en ufverenskommelse, att hon skulle bli min hustru, och nar jag blif- 
vit man, samt hon vuxit upp till qvinna, blef hon till fuljd deraf icke ute- 
stfingd fran mig och icke heller jag ifran henne. En dag sade min fader 
till min raoder: detta ar skola vi fullborda aktenskapet mellan Aziz och 
Azizeh. Efler det han med min moder kommit ofverens om detta, bur- 
jade han gura redo allt det, som erfordrades till brulloppet. 

Medan detta furehades, tillbragte jag och min franka vara dagar 
tillsammans, utan att nagon lade nagot band pa oss; men hon var 
mer klok och mer furstandig an jag. Da min fader slutat tillredel- 
serna till brulloppet, och ingenting annat aterstod, an att uppsatta ak- 
tenskapskontraktet qch hugtidligen furena mig med min franka, fureslog 
min fader, att detta skulle ske efter fredagsbuneu; och denna sin af- 
sigt meddelade han at sina vanner, kupman och andra, medan rain 
moder likaledes inty'ud sina fruntimmersvanner och slagtingar. Nar fre- 
dagen var inne, putsades den sal, der gasterna skulle samlas; man 
tvattade golfvets marmorskifvor, bredde ut mattor, fursag alia rummen i 
vart hus med det, som erfordrades fur festen, och bekladde vaggarnamed 
guldgenomvafda tyger, allt till heder fur de frammande, som lofvat infinna 
sig efter fredagsbunen. Min fader gick derefter ut och bestaJIde allehanda 
lackerheter, sa att ingenting Sterstod att gOra annat an uppsattningen af 
kontraktet. Min moder hade befallt mig att gS i badet och der tillsAndt 
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mig en drllgt af dyrbaraste beskaffenhet N3r jag kom ii'ran badet, iklfidde 
jag mig drfigten; denna var parfymerad; den Jjufvaste vMlukt spridde sig 
deriftin, nar jag tagit den pa mig, och doften deraf omgaf mig, hvart 
jag gick. 

Jag hade nu beslutit att begifva mig till mosk&n, men p&niude 

mig under v&gen en af mina vfinner och vande om ffir att sOka honom, 

pa det han matte bivista hogtidligheten; jag sade vid mig sjelf: med 

denna sak skall jag furdrifva tiden, tilldess bonestunden ar inne. Under 

g&endet kom jag in uti en sidogata, der jag aldrig varit fiirr. Af badet 

och den nya dragten hade jag blifvit varm, sa att jag svettades, medan 

mina parfymer spridde sin doft omkring mig, och vid tifra andan af ga- 

tan satte jag mig ned till hvila pa en stenbank, men lade under mig en 

broderad nasduk, som jag hade med mig. V&rmen blef tryckande, svett- 

dropparne perlade pa rain panna och runno ned Ofver mitt ansigte; men 

jag kunde icke torka mig med n&sduken, som jag bredt ut under mig. 

Jag var derfore i begrepp att torka mig med skortet af min kaftan, da en 

hvit nftsduk plotsligen ofvanifran full ned pa mig. Denna nSsduk gjorde pa 

kflnseln ett intryck, mildare an det cif zephiren, och asynen deraf var mer 

ljuf an helsans aterstallelse fur den sjuke; jag tog densamma i handen 

och lyfte pa hufvudet for att se, hvarifrSn den fallit, da min blick mOtte 

blicken af den qvinna, som egt dessa bagge gazeller, och si! hon sag ut 

genom en lucka i (onstret pa ett bus. Aldrig hade mitt oga settenalsk- 

ligare varelse, ty hennes behag voro sadana, att ingen tunga kan be- 

skrifva dem; men nar hon sag, att jag kastade en blick pa henne, holl 

hon fingret inom sina IMppar, furde derefter sitt lingfinger tillsammans med 

sitt pekfinger och lade dem pa sin barm, drog sitt hufvud in genom fon- 

stret, tillstftngde fonsterluckan och forsvann. En glodande pil hade blifVit 

skjuten i mitt lyerta, och gnistan blossade upp till lSga. Hvad jag sett, 

aflockade mig tusen suckar, och jag satt der obeslutsam om hvad jag 

borde gOra, ty jag horde icke vidare af henne och forstod icke hvad hon 

menade med sina tecken. Jag kastade aterigen Ggonen at (onstret, men 

fann det tillslutet. Jag vantade till solgangen, men horde icke nagot (jud 

och sag icke nagon menniska. Da iortviflade jag om att vidare fa se 

henne, steg upp fran min bank och tog nasduken med mig. Jag veck- 

lade upp den, och en muskusdoft spridde sig derifr&n, — denna doft 

gjorde mig sa glad, att jag tyckte mig vara i paradiset. Jag bredde der- 
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efter ut duken, och ur dess veck foil ttt flnt papper, fr&n hviftet de hftr- 
ligaste vallukter angade, och pa hvilket jag laste fo(jande verser : 

Jag sinde elt bref att for honom fiirklara smartan af rain lidelse, och det var skrif- 
vet med fin handskrifl (ty handskrifterna &ro m&ngahanda). 

Da sade min ftlskade: hvarffcre &r din handskrifl sa* fin, att orden knappt kunna 
urskiljas? 

Jag svarade: for det Jag sjelf ir kraftlfts och tftrd; vid s&dant (orhlQande bflr den 
abkandes handskrift Yara sldan. 

Derefter kastade jag en blick pa det fina tyget och fann en kfir- 
leksvers virkad vid ena fallen och en annan sadan vid den andra. 

• Nar jag sag dessa verser pa nasduken, tandes en brinnande eld i 
mitt brost; min langtan och min fiirlagenhet stegrades. Jag tog med mig 
nasduken och papperet saint gick hemat, icke vetande nagot medel att 
vinna det, som jag onskade, och ur stand att uttanka huru jag rfttteligen 
borde ga till vaga med min karlek. Nar jag kom hem, var en ansenlig del 
af natten redan fOrliden, och min franka satt der gratande; men, nar hon 
blef mig varse, torkade hon sina tarar, nalkades till mig, hjelpte mig af 
med mina yttre klader och fragade mig om orsaken till min fr&nvaro. 
Hon berattade mig, att en hel mJlngd menniskor, emirerna och de stora 
ktipmannen och andra hade sammankommit i vart hus, der kadi och vitt- 
nena likaledes infunnit sig; de hade fortart det, som framsattes for dem, 
och en lang tid suttit vantande pa min ankomst for att uppratta fikten- 
skapskontraktet; men da de misstrustade om att fa se mig, hade de skirts 
at och gatt hvar och en till sitt. — Din fader, — fortfor hon, — var li)- 
geligen missbelaten med anledning haraf och svor, att det icke skulle bli 
nagonting af med vart akteuskap forrHn nasta ar, ty han hade till denna 
fest utgifvit en ansenlig summa penningar. Hvad, — fortfor hon, — har 
vol handt dig pa denna dag, att du icke kommit tillbaka furran nu, och 
att detta kunnat ske till fuljd af din franvaro? 

Jag svarade henne: det och det har handt mig, — ,omta!ade 
lor henne, huru jag kommit i besittning af nasduken, och gjorde henne 
bekant med hela saken fran det fursta till det sista. Hon tog papperet 
och nasduken saint laste det, som stod skrifvet pa dem; hennes tarar run- 
no utior hennes kinder, och hon fragade mig: hvad sade hon till dig, 
och hvarpi syftade de tecken, som hon gjorde It dig? Jag svarade: hon 
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yttrade icke e(t ord; men hon lade fingret pa sina Iflppar och hull det 
inne. i sin mun, lurde det sedan tillhopa med sitt langfinger och lade 
bagge fingrarna pa sin barm samt pekade pa marken, hvarefter hon drog 
in sitt hufvud och tillslot luckan; men jag sag henne icke mer. Mittlyerta 
tog hon bort med sig, och jag satt anda till solgangen, vantande derpS, 
att hon skulle se ut genom funstret annu en gang; men det gjorde hon 
icke; jag mis§trustade da om att fa se henne mer och stod upp fran det 
stalle, der jag suttit. Sadan ar min handelse, och nu ber jag dig att 
l\jelpa mig uti de bekymmer, i hvilka jag rakat. — Da vSnde hon sig 
till mig och sade: o son af min farbror, om du begardemina Ogon, skulle 
jag fur din skull rycka ut dem ur mitt hufvud, och jag maste bistS. dig 
vid vinnandet af din cinskan samt bista henne likaledes, ty hon ar utom 
sig af kariek till dig, likasom du af karlek till henne. — Hvad betyda de 
tecken, som hon gjorde at mig? — fragade jag. — Att hon lade sitt fin- 
ger pa sina lappar och furde det in i sin mun, betyder, att du i hennes 
Ogon ar detsamma som hennes sjiil fur hennes kropp, samt att hon lftng- 
tar efter sin furening med dig; nasduken betyder alskarinnans helsning till 
den alskade; papperet gifver tillkanna, att hennes hjerta ar ffcngsladt under 
dig; och att hon lade tva fingrar pa sin barm ar detsamma som skulle 
hon saga till dig: kom hit tillbaka efter tvanne dagar, pa det min sorg 
matte bli skingrad genom asynen af dig. Och vet, o son af min farbror, 
— tillade min franka, — att hon alskar dig och furtrustar pa dig! Detta 
ar min tolkning af hennes tecken, och, om jag hade friliet att ga in och 
ut efter mitt eget behag, skulle jag tillvagabringa din fOrening med henne pa 
kortaste tid och beskyddaer bagge. — Nar jag horde dessa ord af henne, — 
sade den unga mannen, — tackade jag henne ftir hvad hon sagt och 
tankte vid mig sjelf: jag skall vftnta tvanne dagar. Jag stadnade derfore 
hemma i tva dagar, utan att ga • ut eller komma in, utan att ata eller 
dricka. Jag lade mitt hufvud i min frankas skute, och hon hull mig vid 
godt mod genom sitt samtal och sade till mig: var lugn och vid godt 
mod, kiad dig och begif dig till henne pa utsatt tid! Hon stod upp, 
kladde om mig och berukte mig med valluktande orter. 

Jag stalsatte min $jal, tog mod till mig och begaf mig till den ofvan 
omnamda sidogatan, der jag satt en stund pa stenbanken, da, si! jalusien 
uppnades. Jag vande mina ogon mot henne, och nar jag sag henne, af- 
svimmade jag; nar jag ater hemtat mig, fattade jag mod igen, stadgade 
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mitt beslot och sSg annu en gSng upp emot henne, men blef aterigen 
sanslGs. Nflr jag hemtat mig fran detta andra anfall, varseblef jag bredvid 
henne en spegel och en rod duk. Nu blef jag afvenledes sedd af henne. 
Hon skot upp armama ofver sina annar, cippnade sina fingrar och slog 
sig for barmen med flata handen och alia fern fingrarna; derefler lyfte 
hon upp handen och strackte ut spegeln utanfor jalusien, fattade den ro- 
da duken och drog sig tillbaka med densamma; men hon kom tillbaka 
igen och slappte duken ifran fonstret ned mot gatan samt drog upp ho- 
nom igen trenne ganger a rad, hopvred och rullade duken i sin hand 
samt lutade ned sitt hufvud. Derefler drog hon in duken genom fonstret 
och tillslut detta samt aflagsnade sig utan att till mig tala ett enda ord, 
ehuru hon lemnade mig belt bestort, ty jag forstod icke det ringaste af 
hennes mening. Jag satt qvar pa stenbanken, tilldess . natten foil pa, och 
vande derpa tillbaka hem igen. 

Der satt inin flr&nka ined handen under kinden och med tarar i sina 
Ogon. Min angest och mina bekymmer stegrades, och jag full ned uti 
en yra af rummet; men hon skyndade till mig, reste mig upp, lyelpte 
mig af med mina yttre klader, torkade mitt ansigte med sin arm och fra- 
gade, hvad som vederfarits mig. Jag berattade allt, som min alskade fO- 
retagit sig, och min franka sade nu: o son af min farbror, tecknet med 
hennes hand och hennes fern fingrar betyder: kom hit efter fem dagar! 
Tecknet med spegeln, och att hon strackte fram sitt hufvud genom fon- 
stret (samt hennes rorelser med den roda duken) betyda ater: satt dig 
vid fargarens bod och afvakta der mitt budskap! — NEr jag horde dessa 
ord, brann det som eld i mitt hjerta, och jag svarade: vid Allah, odotteraf 
min farbroder, din forklaring ar rigtig, ty jag sag, att en Pargare, som 
ar Jude, har sin bod pa samma gata. Jag fallde tarar; men min franka 
sade: var lugn och vid godt mod; andra an du fa lida af karlekens qval 
aratal igenom ochr maste kampa med passionen i all dennas valdsamhet, 
toedan du har blott en vecka att OfverstS; hvarfDre skulle vaJ da otalig- 
heten bli dig ofvermagtig? Hon fortfor att lugna mig med sina uppmun- 
trande ord och stallde fram mat at mig; jag tog en bit och amnade for- 
tara den, men formadde det icke. Jag aflioll mig fran mat och dryck och 
fiirsakade somnens njutning, sa att min hy blef blek och mitt utseende 
furfindradt, ty Aire denna stund hade jag aldrig kant karleken eller haft 
nagot begrepp oin lidelsens tranad; jag blef ^juk, och min franka blef 
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likaledes qjuk af sorg fur min skull. FOr att lifva mitt mod, talade hon 
till mig om alskandes lidanden, tilldess jag somnade; men nftr jag vak- 
nade, faon jag henne sOmnlOs for min skull och badande i tarar. Sa 
fortfor det, tilldess de fern dagarne gatt till anda, da min franka stod 
upp, vftrmde vatten at mig, badade mig deri, klfldde pamigochsade:begif 
dig nu till henne, och matte Allah uppfyila din onskan samt foruuna dig 
det, som du onskar dig af din alskade! 

Jag gick och fortsatte min gang till iindan af gatan. Denna dag 
var en lOrdag, sa att jag fann largarens bod stangd, hvarfore jag satt 
der, tilldess det ropades till aftonbonen. Solen blef gul, kallelsen till af- 
tonbonen yongs, natten begynde; men jag sag icke nagot spar af henne, 
horde ingen rust och mottog icke nagot budskap. Jag bogade bli radd, 
der jag satt eusam, steg upp och gick bort, likasom en berusad, samt 
intradde slutligen i mitt hem. 

, Har varseblef jag min franka Azizeh; hon hvilade ena handen mot 
en i vaggen inslagen plugg, medan hennes andra hand lag Gfver hennes 
barm; hon suckade och upprepade verser. Nar hon slutat upplasniugeu 
af dem, viinde hon sina Ogon mot mig och blef mig varse, da hon med 
sin arm aftorkade sina och mina tarar, log vanligt och sade: o son af 
min farbror, Allah forunne dig att lyuta det, som han skankt dig. Hvar- 
fore har du icke besOkt din alskade denna afton? — Nar jag horde dessu 
ord, stutte jag till henne med min fot, sa att hon foil pa det upphAJda 
golfvet och sarade sin panna mot en deri befintlig traplugg. Vid en blick 
pa henne sag jag, att hennes panna var scinderslagen och att hennes 
blod rami, fastan hon andock fiirblef tyst och icke yttrade ett enda ord; 
hon reste sig genast upp, brande nagra lappar till skore, lade dettapasa- 
ret, band en duk kring hufvudet och torkade upp blodet, som runnit pa 
mattan; och allt var, som skulle denna handelse alldeles icke timat Hon 
narmade sig derefter till mig, log vanligt mig till mote och sade till mig 
med mild rust: vid Allah, o min farbroders son, detta sade jag icke i 
nagon afsigt att skamta med hvarken dig eller henne! Jag var nyss ore- 
dig i mitt hufvud, ty detta varkte, och jag maste torka bort blodet; men i 
detta Ogonblick ar varken i mitt hufvud och min panna forbi, och du kan 
derfore beratta mig allt, som handt dig in til I denna dag, — Jagberattade 
for henne allt hvad anda till denna dag handt mig genom henae, som 
kommit i besittning af mitt hjerta, och efter det jag aflagt denna berattel- 
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se, grit jag; men hon sade till raig: var glad, dS jag fflrkunnar dig, att 
din Onskan gatt i fiiMbordan, och att dina forhoppningar blifvit uppfyllda. 
Detta fir sanneriigen ett tecken till hennes bifall, ty hon aflfigsnade sig 
ifr&n dig derffire, att hon amnade profva dig, och for det hon ville veta, 
horuvida du har talamod eller icke, och huruvida du 'flr upprigtig i din 
karlek eller icke. Gack till henne i morgon och salt dig pa din ffirsta 
plats samt gif akt pa de tecken, hon kan gOra dig; ty din lycka ar nfira, 
och din sorg skall snart vara skingrad. — ?h detta satt sokte hon att 
trOsta mig; men min sorg och mina tvifvelsm&l fortforo icke desto min- 
dre att stegras. Hon satte mat for mig; men jag sparkade till det med 
foten, sa att allt det, som befanns pa faten, kastades omkring, och jag 
sade: den, som alskar, ar vansinnig och fragar icke efter ffida samt lin- 
ner icke nagon iyutning i sOmnen. — Vid Allah, o son af min farbro- 
der, — utropade min franka Azizeh, — sSdana firo i sanning kar- 
lekens kfinnetecken! Hennes tarar runno, hon samlade tillhopa qvarlefvorna 
efter faten, torkade upp det utspillda och satte sig ned att samtala med 
mig, medan jag bad till' Gud, att Han matte paskynda nattens timmar. 

Men nar morgonen kom och utbredde sitt (jus, begaf jag mig till 
win alskade, skyndade till den bekanta gatan och satte mig pa stenban- 
ken; och si! fonstret stod tippet, och hon strackte skrattande sin hand 
lit derifr&n. Derefter drog hon sig undan och kom tillbaka med en spe- 
gel, en pase och en kruka med gronskande vexter, hvarfurutan hon hade 
en lampa i handen; ffirst fattade ht)n spegeln och stoppade den iriuti pa- 
sen, hvilken hon derefter knot ihop och kastade bakom sig inat rummet. 
Derefter lat hon sitt har falla ned Ofver ansigtet, stallde lampan uppofver 
vexterna for ett Ogonblick, tog sedan aHtsammans med sig och gick bort, 
sedan hon tillslutit jalusierna. Mitt hjerta sonderslets af hennes hemliga 
tecken och obegripliga vinkar, ty hon tilltalade mig icke med ett enda 
ord; men just derigenom blef min lidelse Innu mer valdsam, stegrades 
min ifver och min karleksglOd. 

Jag atervande hem med tarade ogon och sorgfyldt lyerta. Nar jag 
kom hem, sSg jag min franka sitta med ansigtet mot vaggen; hennes 
lyerta brann af angest och sorg och svartsjuka; men hennes tillgifvenhet 
for mig medgaf henne icke att gora mig bekant med de kanslor, som 
tvingade sig pa henne, dS hon blef vittne till min utomordentliga karlek. 
Jag betraktade henne uppmarksammare ocb sag, att hon hade tv& bind- 
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lar omkring sitt hufvud; den ena betftckte det sar, hon fStt i sin panna; 
men den andra lag ufver hennes Oga, som hade burjat vftrka till ftiljd af 
hennes hafliga grit Hon var ytterligt bedrOfvad, grHt och framsade fol- 
jande verser: 

Hvar du fin fir, m&Ue du vara i s&kerhet, o du, som gltt bort, men icke desto 

mindre bor i milt bjerta! 

Matte Gud vara dig nara, hvart du gar; matte Han befria dig fran Odeto veilingar 

och frln olyckor! 

Da aVborta; min blick ar skum till foljdaf din fr&nvaro, och mina t&rarrinna, — 

o ve si ymnigt! 

Nar hon framsagt dessa rader, v&nde hon sig mot mig, sag pS mig och 
grat, men torkade bort sina tarar och nalkades till mig. Hennes rurelse 
var sa vildsam, att hon icke kunde tala, utan en stund furblef alldeles 
tyst; men sedan yttrade hon till mig: o son af min farbror, sHg mig 
hvad du sett henne gOra vid detta tillfaile! Jag omtalade alllsammans 
ftir henne, och hon sade: haf talamod, forthy tiden fur din (orening med 
henne fir kommen, och du har uppnatt dina furvjintningars mal! Hennes 
tecken at dig med spegeln, hvilken hon stoppade i pasen, vill saga det- 
samma som skulle hon hafva sagt: vftnta, tilldess solen gatt ned! Att 
hon bredde ut sitt har ufver sitt ansigte, betyder: nHr natten kommer och 
kastar sin murka skugga Ofver dagens ljus, kom da hit! — och hennes 
tecken kt dig med krukan, hvari de grunskande vexterna stodo, betyder: 
nSr du kommer, skall du ga in uti tradgarden bakom gatan. Hon gaf 
dig ytterligare ett tecken med lampan, och detta vill saga: nar du trader 
in i tradgarden, skall du begifva dig till det stfille, der du ser den brin- 
nande lampan; satt dig der och vflnta pa mig, ty jag furtares af kfirlek 
till jig. — Nar jag hurt dessa ord af min franka, (urmadde min passion 
mig till ett utrop af otalighet, och jag sade: huru manga ganger har du 
icke gifvit Iysande luften, utan att jag dock vid ankomsten till henne 
uppnatt min Onskan eller funnit dina furklaringar rigtiga! Men min 
franka log och svarade: du behufver blott hafva talamod under det ater- 
staende af denna dag, tilldess dagsljuset ar borta och natten kommer 
med sina djupa skuggor, dS skall du fa i\juta din furening med henne 
och vinna uppfyllelsen af dina furhoppningar; dessa mina ord aro sanna, 
och i dem finnes det ingen falskhet. Hon narmade sig derefter till mig 
och trustade mig med ljufva ord, men vagade icke bjuda mig nagon ft da; 
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hon befhrade namligen, att jag skulle bli ond pa henne, och Onskade 
gora raig gynnsamt stHmd emot sig. Derfore hjelpte hon mig endast af 
med mina ytterklader och sade derefter till mig: o son af min farbroder, 
sitt ned hos mig, sa far jag samtala med dig och roa dig till slutet af 
dagen; och om det Hr Guds vilja, skall natten icke komma, utan att du 
ar tillsammans med din aiskade. Jag brydde mig likvBl icke om henne, 
utan afvaktade blott natten och tankte: o Allah, gif, att natten snart mStte 
komma! Nar natten kom, bGrjade min frftnka bitterligen grata och gaf 
mig ett korn ren muskus med de orden : o son af min farbroder, lagg 
detta korn i din mun, och nar du trRffat din alskade, och hon bifallit till 
ditt frieri, skall du fur henne upplasa denna vers: 

O J alskande, sagen mig, vid Allah, huru en yngling skall handla, da hans kftrlek 

fir brinnande! 

Derpft kysste hon mig och WrmSdde mig att svSrja, det jag icke 
skulle upplasa versen, furrSn jag skiljdes fran jungfrun. Jag sfarade? 
jag hor och lyder! 

Jag begaf mig a v3g, Ah natten fSH pa, och stadnade icke, forran 
jag kommit fram till tradgarden. Porten till densamraa stod Gppen, och 
jag trfidde in samt varseblef ljuset pa afstSnd. Jag gick vidare framat, 
och nar jag hunnit fram, varseblef jag ett stort lusthus, Rjrsedt med en af 
elphenben och ebenholz uppfurd ddme, ifran hvars hvalf lampan hangde 
ned. Lusthuset var forsedt med guld- och silfverbroderade sidenmattor, 
och under lampan stod ett stort brinnande vaxljus i en Ijusstake af guld; 
midt uti rummet befanns en springbrunn, hvars bassin var prydd med in- 
lagdt arbete i mosaik, och bredvid springbrunnen stod ett med ratter ftill- 
satt bord, ufverholjdt med en sidenduk, tillika med en stor porslinsflaska 
med vin samt en med forgyilningar prydd kristallbagare. Utom allt detta 
sags der afven en stor, Ofvertackt silfverbricka. Jag lyfte pa den duk, 
hvarmed brickan var betackt, och sag derunder en hel m&ngd frukter, sS- 
som fikon, granataplen, drufvor, oranger och citroner af flera arter, tillika 
med flera slags blommor, jasminer, myrten, lukttOrne och narcisser, samt 
vailuktande saker af alia slag. Jag kande mig forvanad Ofver den prakt, 
som radde derinne; jag blef glad och belSten, min sorg och min angslan 
skingrades; men i hela byggnaden fann jag ingen varelse, skapad af Gud 
(hvars namn vare upphojdt!); ingen slaf eller slafvinna sag jag der, annu 
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mindre egaren till allt detta, som salunda lemnat det vind fur vag. Jag 
satte mig ned och vantade pa mitt hjertas fclskade; men forsta timmen 
af natten gick till anda, likasom den andra och tredje, utan att hon syn- 
tes. Nu bOrjade hungern lata ffirsporja sig, ty inin valdsamma lidelse 
hade under langre tid afhallit mig fran att smaka nSgon fuda. Nar jag 
sag detta stftlle och fann, att-min frftnka rigtigt furklarat de af min alskade 
gjorda tecknen, hade jag visserligen blifvit lugn, men erfor icke desto min- 
dre hungerns qval, sa mycket mer som den lockande doften fran de p& 
bordet staende r&tterna genast vid min ankomst hade vftckt min roatlust. 
Trygg i hoppet om att jag skulle uppna mitt syftemal och l&ngtande efler 
fuda, narmade jag mig derfore till bordet, aflog sidenduken och sag midt 
pa detsamma ett porslinsfat med fyra stekta ochvalkryddadehons; rundt- 
omkring fatet stodo fyra smarre fat, det ena med stltsaker, det andra med 
granataplemos, det tredje med baklAweh-bakelser, det fjerde med katalf- 
pastejer, sa att de fyra smafaten innehollo bade sota och syrliga ratter. 
Jag tog mig fuUaktligen en kataYf-past^j och ett stycke kott, forde deref- 
ter min hand till bakl&wehfatet och fortarde af dess innehall sa mycket, 
som smakade mig, gjorde sedan en pahelsning pa sotsakerna och at ett 
par, tre, fyra skedblad deraf, tillika med nagot af hOnsen och litet af en 
annan ratt; men nar detta var bestaidt, var min hunger stillad, jag kan- 
de mig nedstamd och trott, sa att jag icke langre kunde halla mig vaken. 
Derffire lade jag mig ned pa en dyna, efler det jag furst tvagit mina han- 
der, och snart blef somnen mig Ofvermagtig, sa att jag icke visste hvad 
som derefler vederfors mig. Jag vaknade icke, forran solen brande hett 
p& mig (flera natter hade namligen gatt forbi, utan att jag fatt en blund 
i mina ugon); jag stod upp; men nar jag vaknade, fann jag pa min ma- 
ge nagot salt och trakol; jag skakade pa mina klader och sag mig om at 
alia sidor, utan att se till nagon menniska. Nu blef jag varse, att jag 
legat pa marmorgolfvet, utan nagonting under mig; jag blef orolig i mitt 
sinne, jag surjde, tararne runno utfor mina kinder, och jag veklagade (or 
mig $jelf. 

Jag atervande hem och fann vid ankomsten dit min frdnka slaende 
sig for sitt brtist och utgjutande tarar, stora som dropparna fran ett moln, 
hvarur regn faller; men sa snart hon blef mig varse, steg hon skynd- 
samligen upp, aftorkade sina tarar, tilltalade mig med ljuf rust och sade: 
o son af min farbroder, Gud har varit dig n&delig uti din kariek, efter- 
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som bon, hvilken du alskar, ocksa alskar dig tillbaka, medan jag stad- 
nar har gratande och sorjande Ofver ski|jsmessan fran dig, som icke kan 
finna behag uti mig; men matte dock Gud icke napsa dig fur min skull! 
Hon log derefter eraot mig; men det var icke nagot godt leende. Hon 
smekte mig, hjelpte mig af med de yttre kiaderna, bredde ut dem och 
sade: vid Allah, sa doftar det icke af den, som njutit af samvaron med 
sin alskade! Sag mig hvad som vederfarits dig, a son af min farbroder? 
— Jag berftttade allt, som vederferits mig; hon log annu en g&ng, men 
hennes leende var sasom dens, hvilken kanner sig fOrbittrad af vrede, 
• och hon sade: sannerligen, mitt hjerta ftr fullt och lider! Men matte hon, 
som sondersliter ditt ty'erta, upphflra att vara till! Den qvinnan gOr alltfor 
stora svarigheter med dig. Vid Allah, o son af min farbroder, jag fruktar 
for det, som hon. 8mnargtframed dig! Vet, att betydelsen med saltet ar den- 
na: du ar forsankt i somn och synes smaklos, sa att tungan vflmjes vid dig, 
och du behofver saltas, pa det magen icke mlttekastadigupp;dugGran- 
sprak pa att raknas bland adelsinnade aiskare, men att sofva ar ftrbjudet 
for aiskare, och dina ansprak pa att anses som en sadan aro ogiltiga. 
Sadan ar hennes mening; hennes karlek till dig fir oakta, ty nar hon sag 
dig sofvande, vackte hon dig icke; men, om hennes karlek fiJr dig varit 
verklig, skulle hon hafva vackt dig. Trakolet aterigen betyder: matte Gud 
gOra ditt ansigte svart, fur det du falskeligen hycklat karlek, ehuru du 8r 
blott ett barn och icke bekymrar dig om annat an ata, dricka och sofva. 
Detta ar forklaringen OlVer hennes tecken, och m&tte Allah (hvars namn 
vare upphQjdt!) befria dig Mn henne! — Narjaghdrde dessa ord af henne, 
slog jag mig for mitt brost och utropade : vid Allah, sa iorhaller det sig i 
sanning! Jag sof; men en aiskare sofver icke; jag har tillfogat mig qjelf 
den varsta skada! Kunde det for mig Annas nagonting varre an att ata 
och sofva? Hen hvad ar nu att gOra? — Mina tarfcr floto ymnigt, och 
jag sade till min franka: sag mig hvad jag bOr gOra och haf medlidande 
med mig, sa visst du unskar, att Gud matte hafva medlidande med dig; 
e^'est maste jag do! — Min franka, som innerligt alskade mig, sade nu: 
vid mitt hulVud och mina ogon! son af min farbroder, jag har sagtdig 
flera ganger, att, sa framt jag hade rattighet till att komma och ga nar 
jag ville, skulle jag inom kortaste tid fullborda din forening med henne 
samt vara er bagge till hjelp; allt detta skulle jag gOra endast och alle- 
nast for att vinna ditt bifall. Om Gud tillater, skall jag gora allt for 
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att ffira er tillsammans; men lyssna till mina ord och efterkom raina rad 
samt begif dig ftnnu en gang till stallet och satt dig der! Nar natten Sr 
inne, skall du begifva dig dit, der du sednast var; men tag dig till vara 
for att fortflra nagonting, ty deraf Mir du sOmnig. Hon kommer icke till 
dig, inan en fjerdedel af natten ftr forliden, och matte Gnd Iran dig af- 
varja hennes elakhet! — • Nu blef jag aterigen nOjd och bad Gud att pa- 
skynda dagens timmar. Nar det blifvit mGrkt, beslot jag att begifva mig 
dit, och min franka sade till mig: nar du trfiflat henne och skall taga af- 
sked af henne, sa upplas den vers, hvilken jag lftrt dig. Jag svarade: 
vid mitt hufvud och mina ogon! 

Jag gick, aniande till tradgarden och fann uti lusthuset allt i samma 
skick, som jag sag det forra gangen; der fanns allt, som erfordrades af 
mat, dryck, torkade frukter och parfymer samt annat dylikt; och jag gick 
in i lusthuset, kiinde lukten af ratterna och forsporde genast god matlust 
Flera ganger ofvervann jag mitt begar, men kunde till slut icke langre sti 
det emot Jag stod derfore upp, gick till bordet, aftog den detsamma be- 
tackande duken och fann ett fat med hons samt deromkring fyra smarre 
fat med olika slags matratter. Jag at en bit af hvartdera slaget, tillika 
med sa mycket af sOtsakerna, som smakade mig, och ett stycke af en 
kOttratt; dertill drack jag nagot af en med saffran blandad scit drjxk, kallad 
Zardeh, hvilken fiJref&ll mig smaklig, hvarfSre jag fortarde deraf i ymnig- 
het, tilldess jag blifvit tillfredsstalld och ingenting langre smakade mig. 
Det drQjde icke lange, inan mina ugon bOijade ftirtyngas, hvarfore jag 
tog en kudde och lade honom under mig, sagande: kanske jag kan luta 
mig mot honom, utan att somna! Men mina Ogon folio tillhopa, och jag 
vaknade icke, furriln solen hade gatt upp; pa min mage lago nu en tur- 
ning, en pinne, sadan den brukas till ett spel, kalladt t^b, en dadelkarna 
och en acaciefrukt; men intet husgerad eller annat fanns att se i rum- 
met, och det sag ut, som skulle ingen hafva varit derinne under hela 
natten. 

Jag stod upp, kastade ifran mig de besynnerliga skankerna, gick 
bort i raseri, kom hem och fann min franka suckande; jag tilltalade hen- 
ne i harda ord, och hon grat, men aflorkade snart sina tarar, nannade 
sig till mig, kysste mig och tryckte mig till sitt brOst, da jag, missnOjd 
med mig sjelf, drog mig undan ifran henne. Nu sade hon till mig: o 
son af min farbroder, det ser ut, som skulle du aterigen hafva sofvit af- 
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ven denna natt. Jag svarade: ja! Men nftr jag vaknade, hade man pfi 
min mage Iagt atskilljga saker (jag uppraknade dem), och jag kan icke 
iorsta, hvad de skola betyda. Jag bOrjade nu grata, tradde narmare till 
henne och sade: forklara for mig bennes mening denned; sag mig, hum 
jag skall bilra mig at, och bista mig i mina bekymmer! Hon svarade: 
vid mitt hufvud och mina Ogon! Meningen med tflrningen och pinnen, 
som hon lade pa din mage, ar den, att du visserligen var der, men att 
ditt lyerta var franvarande; och hon vill dermed saga: sadan arickekarle- 
ken, derfore ma du ej rakna dig bland dem, som alska. Dadelkarnan be- 
tyder, att, om du furstode dig pa att alska, sa skulle ditt hjerta vara 
brinnande af din lidelse, och du skulle icke smakasomnensbehag; tykar- 
lekens sOtma ar lik dadeln, som tander en eld uti l\jertat. Genom aca- 
ciefrukten antyder hon tor dig, att alskarens hjerta ar uttruttadt; och 
hon vill dermed siifea: furdrag var skiljsmessa med Jobs talamod! — 
Knappt hade jag hurt denna forklaring, forran en eldpil borrade sig in i 
mitt lyerta, min sorg stegrades, jag ropade hogt och sade: Gud har be- 
slutit, att jag skulle sofva, ty mig vill lyckan icke atfolja! Derefter yttrade 
jag till henne: o dotter af min farbroder, vid mitt lif besvar jag dig att 
upptanka nagot mede), hvarigenom jag kan iorskaffa mig ett samtal med 
henne! Och jag grat. — Aziz, o son af min farbroder, — svarade 
hon, — sannerligen, mitt hjerta ar uppfyldt af tankar, och jag kan icke 
tala; men begif dig afven denna aiton till stallet och vakta dig fijr att 
somna, sa skall du vinna din onskan. Detta ar mitt rad, och frid vare 
dig! — Jag svarade: Gud vare mig nadig! Jag skall icke sofva, utanjag 
skall efterkomma ditt rad. — Min franka stod upp och gaf mig att ata 
samt yttrade till mig: at nu, sa att du matte bli matt och din matlust 
stillad med alio! Jag at, sa att jag blef matt; men nar det morknade, kom 
min franka med en praktftill dragt, hvilken hon hjelpte mig att pataga, 
under det hon besvor mig att for min alskade upprepa den vers, som 
hon lart mig, och varnade mig for att somna. 

Jag gick, begaf mig till tradgarden och satte mig uti lusthuset; nar 
natten brutit in, stirrade jag utat tradgarden, hGU mina ogon oppna med 
mina fingrar och skakade pa mitt hufvud. Men af vakandet blef jag 
hungrig, doften af ratterna spridde sig omkring mig, och deraf stegrades 
min hunger, sa att jag gick till bordet, lyfte af dess omho|je, fortarde en 

Tun «ck Ea Natt. II B. 1 1 



Digitized by 



Google 



162 BERATTELSEN om tadj el-muluk 

bit af hvarje ratt, tillika med ett stycke kutt, fattade en flaska vin och 
sade vid inig $jelf: jag skall dricka en bflgare! Jag tiiinde den, mendrack 
sedan den andra och den tredje samt allt flera derefter, anda till tio; 
redan furut berusad af kiirlek, full jag nu till golfvet, som skulle jag va- 
rit dud. Der lag jag, tills det blef dager, da jag vaknade och befann 
mig utanfor tradgarden; men pa min mage lag en bred, hvass knif och 
ett mynt (dirhem) af jem. Och jag darrade af fruktan, tog sakerna med 
mig och StervSnde hem. 

Har sade min frftnka till mig: jag ar i detta hus bedrofvad ochsorg- 
sen; den enda trOst, som jag har, ar mina tarar. Nar jag tradde in, 
loll jag pa mitt ansigte, kastade ifran mig knifven och myntet samt avim- 
made; (15 jag kom till sans igen, underrattade jag henne om det, som 
vederfarits mig; och jag sade till henne: jag skall icke vinna minonskan. 
Hennes bedrufvelse Okades, nar hon sag mina tarar - och min utomordent- 
liga lidelse, och hon sade till mig: du har icke atlydt mina varningar, 
att du icke skulle somna; du vill icke efterkomma mina rad, och mina 
ord landa dig icke till nytta. Men jag svarade: jag besvar dig vid Allah, 
att du matte forklara mig betydelsen af knifven och jernmyntet Dk sade 
hon: hvad myntet betraflar, sa syflar hon denned pS sitt hOgra Oga och 
menar, att hon svurit vid detta och sagt: vid Herren Ofver alia skapade 
varelser och vid mitt hOgra (iga, om du sofver annu en gang, sa skall 
jag doda dig med denna knif! — Jag fruktar derfore hennes ondska 15r 
dig, o son af min farbror; mitt hjerta ar uppfyldt med bedrOfvelse lt>r 
din skull, och jag kan icke tala. Om du ar Ofvertygad, att du icke skall 
somna, ifall du atervander till henne, sa vftnd tillbaka dit, somna icke, 
och du skall vinna din onskan; men om du vet, att, i fall do gar till 
henne igen, du skall somna sasom vanligt, och du icke desto mindre 
kommer till henne och sofver, sa skall hon d(ida dig. — Hvad bur s5- 
lunda goras, o dotter af min farbroder? — fragade jag. — Jag besvSr 
dig vid Allah att hjelpa mig i denna min bedrofvelse! — Hon svarade: 
vid mitt hufvud och mina ugon! Om du lyssnar till mina ord och efter- 
kommer mina varningar, sa skall du ema din unskan. Jag sade: jag 
skall gora det. Hon atertog: n3r tiden ar inne, och du skall gS, vill 
jag vidare tala med dig. Derefter tiyckte hon mig till sitt brost, la- 
de mig pa badden och borjade att sagta gnida mina lemmar, tilldess jag 
insomnade och forsjunk i somn; da tog hon en solQAder, 6atte sig vid 
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rain hufvudgftrd och flagtade svalka pa mitt ansigte anda till dess afto- 
nen inbrot, da hon vfickte mig. Mr jag vaknade, satt hon vid rain huf- 
vudgHrd med solQadern i handen och grfit, sa att tararne fuktat hennes 
klfider; men sa snart hon sett, att jag vaknat, aftorkade hon sina tirar 
och anskaffade nagon ffida at mig. Jag ville ingenting fttrtfira'; men hon 
sade till mig: sade jag dig icke, att du skulle efterkomma mina tillsagel- 
ser? At derfore! — Jag at, ty jag ville icke gOra henne emot, och hon 
stoppade bitarna i min mun, medan jag tuggade, tilldess jag blifvit matt 
Derefter gaf hon mig en dryck att dricka, tvadde mina hander, torkade 
dem med en handduk och stankte rosenvatten pa mig. Jag satte mig 
ned och samtalade med henne; men n3r det blifvit morkt, hjelpte hon 
mig med mina klader och sade: o son af min farbroder, hall dig vaken 
hela natten och sof icke, ty hon skall icke komma till dig, fUrrSn natten 
ar nara sitt slut. Om det ar Guds vi'lja, skall du se henne denna natt; 
men glum icke mina varningar! Hon grat, och mitt Tijerta angslades ftir 
hennes skull och for det hon grat sa bestandigt; men jag sade till henne: 
hum lydde det rad, som du gaf mig? Hon s\torade: nar du skiljes ifWtn 
henne, skall du upplasa den vers, som jag lfirde dig. 

Jag skiljdes glad ifran henne, begaf mig till tradgarden och intradde 
i lusthuset, denna gang matt och med tillfredsstaild matlust En Qerdedel 
af natten vakade jag, och natten fbrefiill mig sa lang, som hade den va- 
rit ett helt ar; jag vakade annu, nar tva tre^'edelar deraf hade g&tt lor- 
bi, och tupparne bflrjade gala ; men nu kande jag mig ytterligt hungrig 
af vakandet Jag begaf mig derfore frara till bordet och at, tilldess min 
hunger var stillad. I detsamma borjade mitt hufvud fortyngas, och jag 
kande behof af att sofva; men plotsligen horde jag ett buller pa afstand, 
da jag stod upp, tvadde mina hander, skOljde mig i munnen och ruskade 
upp mig; kort derefter kom hon. Hon Stfi>ljdes af tio slafVinnor och stod 
bland dem lik fullmanen bland plane terna; hon hade pi sig en kiadning 
af grOnt sid^n, broderadt med rudt guld, och nar hon blef mig varse, log 
hon och sade: huru kommer det sig, att du ffirblifvit vaken, och att 
sOmnen icke blifvit dig Ofvermagtig? Nu, n8r du tillbragt natten utan att 
sofva, ar jag Ofvertygad derom, att du furstar att aiska, ty det ar ett 
bland kannetecknen pa en alskare, att han vakar natten igenom, och 
att hans brinnande langtan efter den ftbkade ofvervinner naturens kraf. 
— Hon vande sig derefter mot slafvinnorna och gjorde at dem etttecken, 
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hvarefter de aflagsnade sig; dS nalkades lion till mig, tryckte raig till sitt 
brOst och kysste mig, hvarpa vi samtalade med hvarandra tills det blef 
morgon, dS jag onskade ga. Men hon hull mig qvar och sade till mig: 
stadna! Jag vill gora dig underrattad om en sak och anfortro dig ett 
uppdrag. Jag stadnade; hon uppvecklade en nUsduk, framtog derur detta 
stycke larft och bredde lit det framfor mig. Pa lflrftet varseblef jag de 
broderade gazellerna, som du ser, beundrade dem hOgeligen och tog larfts- 
stycket i min hand, derefter lofvande henne, att jag skulle infinna mig 
hvarje natt i denna tradgard. Uppfylld af gla^je skiydes jag ifran henne, 
men glOmde i min fTirtjusning den vers, som mm franka hade tillsagtmig 
att upplfisa. Men nar hon gaf mig larltsstycket med de derpa broderade 
gazellerna, sade hon till mig: detta ar ett arbete af min syster. — Huru 
heter din syster? — fragade jag. — Hon svarade: hon heter Nur el-Hu- 
da; men var du aktsam om detta larftsstycke. 

Sedan jag tagit afsked af henne och skiyts ifran henne med gla^je 
i lyertat, begaf jag mig hem och till rain franka, som lag pa en divan, 
men stod upp, sa snart hon blef mig varse, nalkades till mig med 
t&rar i ogonen, kysste mitt brost och fragade: har du upplast den vers, 
som jag larde dig? Jag svarade: den glomde jag, och orsaken till min 
glOmska var ingen annan an detta broderi, som furestailer tva gazeller, 
— hvarefter jag lade larftsstycket framfor henne. Hon stod upp, men satte 
sig strax derpa ned igen, borjade grata i sin ot&lighet och sade: o son 
af min farbroder, skank mig detta stycke larft! Jag gaf henne detsamma, 
och hon tog det, uppvecklade det och sag afbildningarna derpa. Nar ti- 
den var inne, att jag skulle aflagsna mig, sade hon: ga, och matte in- 
genting ondt vederfaras dig; men nar du skiyts ifrin henne, upprepa da 
den vers, som jag lart dig, och som du glomde. Lit mig hura den an- 
nu en gang! — sade jag; och hon upprepade versen. 

Jag begaf mig till tradgarden och intradde i lusthuset. Der vantade 
jungfrun pa mig; nar hon blef mig varse, stod hon upp, kysste mig och 
anvisade raig plats; vi Sto och drucko, och pa morgonen upprepade jag 
for heiuie .versen, hvilken lydde som foyer: 

J llskande, sAgen mig, vid Allah, hum en yDgling skall handle, d& hans k&rlek 

ftr brinnandc? 
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N3r hon horde detta, fylldes hennes tigon med tArar, och hon sva- 
rade : 

»Han skall hemlighllla sin k&rlek och fflrddlja sin hemlighet; ban skall hafva t&Ia- 
mod, ehvad som kan h&nda, och visa sig undergUVen.* 

Jag inpraglade detta svar i mitt minne, skiljdes ifran henne och kora 
hem, glad derofver, att jag efterkommit min frankas rad. Hon lag till 
sangs, och vid hennes hufvudgHrd satt min moder, som grat Ofver hennes 
olyckliga belagenhet; men nfir jag kommit in, sade min moder till mig: 
matte ftrderfvet drabba en sadan frande, som du visar dig vara! Huru 
kan du ga ifran din farbroders dotter, da hon ar syuk, utan att gOra henne 
nagon fraga om hennes y'ukdom? — Men sa snart min franka blifvitmig 
varse, lyfte hon pa hufvudet, satte sig upp och sade till mig: o Aziz, 
har du for henne upplHst den vers, som jag larde dig? Jag svarade: ja, 
och nar hon hurt den, gr&t hon och upprepade for mig en annan vers 
som jag 3nnu koramer ihog. — Lat mig hora denna vers! — sade min 
franka. Nar jag uppiast den for henne, brast hon i v&ldsam grat oeh 
uttalade foljande ord: 

Han bar sftkt eflcr tSlamodet, sSdant det borde vara; men han har ingenting (un- 
nit, annat in ett hjerta, som fOrtires af Ungtan. 

Derefter sade hon till mig: nar du begifver dig till henne som van- 
ligt, skall du far henne upplEsa denna vers, som du nu hOrt Jag sva- 
rade: jag hOr och lyder. 

Jag begaf mig till tradgarden efter min vana, och nar jag var pa 
v8g att skiljas ifran jungfrun, upprepade jag for henne denna vers. Knappt 
hade hon hort den, forran tSrar strommade ur hennes Ogon, och hon 
svarade: 

Om ban icke har t&lamod att fttrdftlja sin hemlighet, vet jag for honom ingenting 

bftttre fin dOden. 

Dessa ord inpraglade jag i mitt minne och fttervande hem. Min 
frftnka hade afsvimmat, min moder satt vid hennes hufvudgard, och nar 
min franka horde min rost, oppnade hon sina Ogon och sade: o Aziz, 
har du uppiast versen for henne? Jag svarade: ja, och n8r hon hOrde 
den, grat hon och uppiaste for mig en annan vers. Jag upprepade den, 
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och knappt hade min franka hurt den, forran hon aterigen afsvimmade; 
nar hon kommit sig igen, uppiaste hon en ny vers, hvilken lydde som 
foyer: 

Vi hOra och lyda, och vi dO; framfflr sedan min helsning till den, som lagt hinder 

i vagen (Br vSr fflrening! 

Da den fOljande natten var inne, begaf jag mig Sterigen till trfidgar- 
den som vanligt och fann jungfrun Vftntande mig; vi ato och drucko;men 
pa morgonen, da vi skulle skiljas at, upplaste jag ftr henne det, som min 
franka sagt, da hon uppgaf ett ljudeligt anskri, syntes orolig och utropa- 
de: vid Allah, hon, som lart dig denna vers, ar redan dod! Hon fortfor 
att grata och sade till mig: ve dig! Ar icke hon, som lart dig denna 
vers, en slRgting till dig? — Jag svarade: hon Hr en dotter af min far- 
broder. — Du ljuger, — svarade hon; — vid Allah, om hon varit en 
dotter af din farbroder, sa skulle du till henne hyst samma k&riek som 
hon ti|l dig. Du ar den, som forderfvat henne, och matte Gud forderfva 
dig pa samma satt! Vid Allah, om du sagt mig, att du hade en franka, 
si skulle jag icke gifvit dig tilltrade till mig. — Hon ar sannerligen min 
franka, — svarade jag, — och hon har for mig forklarat de tecken, som 
du gjort mig, samt lart mig, huruledes jag skulle furhalla mig med han- 
seende till dig; jag skulle aldrig hafva fatt tilltrade till dig, om icke hen- 
ries goda furstand och kloka rad varit — Kande hon till forhallandet 
raellan oss? — fragade hon. — Jag svarade: ja! — Matte Allah safoga, 
— utropade hon, — att du far falla tarar Ofver din ungdom, likasom du 
varit anledningen dertill, att hon mast begrata sin! Derpa sade hon till 
mig: gack och begif dig till henne! 

Jag skiljdes fuljaktligen ifran henne med bedrOfvadt l\jerta och gick 
vagen framat till var gata, da jag hurde klagoljud; och pa tillfragan om 
anledningen dertill erholl jag det svaret: vi ftinno Azizeh liggande bakom 
dorren, och hon var dod. Jag gick in i vart hus, och nar min mo- 
der blef mig varse, utropade hon : hennes dod vare ofver ditt hufvud, och 
matte Gud icke forlata dig hennes blod! Matte ftrderfvet hemsOka en sa- 
dan frande som du ar! — Nu intradde min fader, och vi redde hennes 
lik tM begrafningen, iakttogo allt, som skall iakttagas vid jordandet af 
en menniska, begrofvo henne och lato anstalla lasningar af hela Kor&n 
vid hennes graf, der vi stadnade i tre dagar, hvarefter jag aterv&nde hem, 



Digitized by 



Google 



OCH PRINSESSAN DUNJA. 167 

4fnpt sOrjande henne. Och rain moder talade mig till och sade: jag vill 
veta, hvad ondt du tillfogat henne, och hvarmed du krossat hennes ly'erta. 
Ofta, o inin son, tillfragade jag henne om orsaken till hennes sjuklighet; 
men hon ville icke meddela mig nagonting. Jag besvar dig derfure vid 
Allah, att du sSger mig, hvad ondt du tillfogat henne, och pa hvad sfttt 
du tillskyndat henne doden! — Jag svarade: jag har icke tillfogat henne 
nagonting ondt. — Men inin moder atertog: matte Allah hamnas henne 
pa dig! Hon anfortrodde ingenting at mig, utan ffirdolde furhallandet med 
sig, ftnda tilldess hon var nftra doden, men bibeholl dock alUjemt sin till- 
gifvenhet for dig. Nar hon dog, befann jag mig hos henne, och hon upp- 
nade sina Ogon och sade till mig: o du, min farbroders maka, matte Gud 
anse din son utan skuld i min dud, och matte Han icke straffa honom 
for det, som han gjort mig; ty nu furflyttar Gud mig fran den furgnng- 
liga verlden till den eviga. Men jag infoll : o min dotter, matte Gud be- 
vara dig och bevara din ungdom! Och jag gjorde henne fragor om orsa- 
ken till hennes sjukdom; men hon gaf mig icke nagot svar. Hon blott 
log och sade: o maka till inin farbroder, om din son forspurjer hog att 
ga till det stalle, dit han Br van att ga, sa tillsftg honom, att vid bort- 
gaendet derifran uttala futfande ord: trohet ar god, och furraderi ar lagt; 
— detta begiir jag af miskund med honom, pa det jag matte bevisa ho- 
nom medlidande i detta lifvet och efter min dud. Derefter gaf hon mig 
nagonting, som jag skulle lemna dig, men tog af mig en ed, att jag icke 
skulle gifva dig det, forran jag sag dig gratande och sOrjande ufVer 
henne; det, som jag fick af henne, har jag ftnnu; och nar jag ser dig i 
det tillstand, hon beskref, skall jag lemna dig det. — Jag sade till henne: 
visa mig hvad det ar! Men hon ville det icke. 

Fran denna stund tankte jag blott pa mina nQjen och glomde min 
frankas dud. Jag var obestandig till sinnes och skulle heist hafva till- 
bringat bade natter och dagar med min alskade, och knappt hade nasta 
uatt borjat skymma, furran jag ater begaf mig till tradgarden. Der satt 
jungfrun, brinnande af otalighet att fa se mig; men sa snart hon blifvit 
mig varse, hastade hon till mig, slingrade sina arraar kring min hals och 
gjorde mig fragor om min franka. Jag svarade henn^: hon ar dud, och 
vi hafva §jungit klagosftnger och furrattat lasningar (ir KorAn fur hennes 
salighet; fyra natter hafva g&tt till anda sedan hennes dud, och detta ar 
nu ferote natten. — Nar hon hurt detta, gaf hon till ett anskri och grat 
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samt yttrade: sade jag dig icke det, att du skulle duda henne? Om du 
gifvit mig undemittelser om henne lure hennes dud, sa skulle jag bevisat 
henne min tacksamhet for hennes godhet emot mig, ty hon har gjortmig 
en stor tjenst, da hon furskaffade dig tilltrade till mig. Om icke hon fun- 
nits, skulle jag aldrig hafva iatt nagot mute med dig, och jag befarar, 
att nagon olycka skall drabba dig med anledning af hennes dud. — Jag 
svarade: hon sade mig fri fran all skuld, inan hon dog. Och jag be- 
rattade henne det, som min moder meddelat mig, da hon utropade: vid 
Allah, jag besvar dig, att, da du traffar din moder, du skaffar dig kdnne- 
dom af det, som hon har i Rrvar lor din rftkning! — Min moder, — 
sade jag, — ber&ttade mig ftljande: inan din franka dog, gaf hon mig 
ett uppdrag och sade: om din son vill ga till det stalle, dit han brukar 
ga, sa skall du tillsBga honom att der upprepa dessa ord: trohet ar god, 
och ftirraderi ar lagt. — Nar jungfrun hurt detta, utropade hon^ Guds 
nad (Hans namn vare prisadt!) vare ufver henne! Hon har riiddat dig 
ifr&n mig. Det var namligen min afsigt att tillfoga dig nagonting ondt; 
men nu vill jag icke skada dig eller gura dig orolig. Detta vackte min 
(urvaning, och jag sade till henne: hvad amnade du derfurut gura med 
mig, sedan den omsesidiga karleken vexte upp oss imellan? Hon svarade: 
du ar mig hangifven; men du Br ung, ditt hjerta ar fritt fran ondska; 
och du kanner icke var list och illsiughet Om hon annu vore vid lif, 
sa skulle hon vara ditt bistand, ty hon ftr orsaken till din raddning och 
har befriat dig undan furderfvet. Nu anbefaller jag dig, att icke tala med 
nagon qvinna och icke svara nagon af mitt kon, hvarken ung eller gam- 
mal; vakta dig derifran, vakta dig noga, ty du ar okunnig om qvinnornas list 
och deras illsiughet! Hon, som brukade fbrklara tecknen fur dig, ar dud, 
och jag fruktar, att nagon olycka skall drabba dig, och att du icke skall 
fmna nagon, som kan befria dig, sedan din franka icke iangre finnes i 
lifvet. hvad jag cljupt surjer din farbroders dotter! Jag unskade, att 
jag kant henne fure hennes dud, pa det jag matte kunnat beluna henne 
fur hennes godhet emot mig! Guds nad (Hans namn vare prisadt!) vare 
ufver henne! Hon furstod att dolja sin hemlighet och uppenbarade icke 
hvad hon erfor, och om hon icke varit, skulle du aldrig hafva fatt till- 
trade till mig. Men nu vill jag af dig begara en tjenst. — Hvari bestar 
den? — fragade jag. — Hon svarade: du skall ledsaga mig till hennes 
graf, pa det jag matte gura benne ett besOk efter duden och inrista na- 
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gra verser p8 hennes graf> — Jag svarade: det skall ske i raorgon, om 
det sa Hr Guds vilja, hvars namn vare prisadt! — Sedan tillbragtejag 
denna natt i hennes sallskap, och hon sade litet imellan till mig: o, att 
jag kant din franka fore hennes dod! Och jag fragade henne: hvad ar 
betydelsen af dessa ord, som hon uttalade: trohet ar god och forrftderi 
Sr lagt? — Men hon svarade mig icke. 

Pa morgonen stod hon upp, tog en pung, som innehull nagra guld- 
stycken, och sade till mig: statt upp och visa mig grafven, pa det jag 
matte gora ett besok der och pa densamma inrista nagra verser samt der- 
ofver lata uppfora en kupol, bec^ja om Guds nad Ofver henne samt utdela 
dessa guldstycken i almosor for hennes sjal! Jag svarade: jag hor och 
lyder! Jag gick framfor henne, och hon Kyde efter mig, utdelande almo- 
sor, under det hon gick vagen fram, och for hvarje gang hon utdelade 
nagot, sade hon: detta ar en almosa for Azizehs sjal; hon holl sin hem- 
lighet fordold, tilldess hon drack dodens kalk, och uppenbarade icke sin 
karlek. Pa detta satt fortfor hon att utdela* pungens hela innehall och 
att saga: detta ar for Azizehs sjal! — tilldess vi anlande till grafven, 
da afven guldet var slut. Men nar hon kom fram till grafven, kastade 
hon sig ofver densamma och grat bitterligen. Derpa framtog hon ett spet- 
sigt verktyg af stal, tillika med en liten hammare, och inhogg pa grafste- 
nen vid den dodas hufvud, med sma bokstafver, foljande verser: 

Jag gick fOrbi en oansenlig graf, midt uti en trftdgird, och pi densamma llgo s]u 

anemoner; 
Och jag sade: hvars graf &r detta? Men mullen svarade: visa aktning derfOr, ty 

hftr hvilar en, som Slskat! 
D& sade Jag: Gud upptage dig, du offer (6t kSrleken, och gifve dig ett rum i pa- 

radisets hOgsta sal! 
Hum olyckliga ftro icke ftlskande i skapelsen, nir till och med deras grafvar be- 

tfckas med ringa mull! 
Om jag det kunde (o graf), simile jag af dig gflra en tr&dg&rd och vallna den med 

mina strdmmande tirar! 

Derefter brast hon ut i valdsam grat och stod upp; jag stod upp 
tillika med henne, och sedan vi Stervandt till tradgarden, sade hon till 
mig: jag besvar dig vid Allah, att du aldrig matte Ofvergifva mig! Jag 
svarade: jag hor och lyder! Derefter fortsatte jag mina besOk hos henne 
som ftrut, och hon mottog mig med v&lvitfa och hedersbetygelser, tillfra- 
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gande mig om de ord, sora min frftnka Azizeh sagt till min moder, och 
jag upprepade dera for henne. Jag stadnade hos henne, at och drack, 
iy'Ot af hennes umg&nge, kladde mig uti dyrbara klEder, blef stark och 
fet saint kande ingen Jedsnad, ingen Ingest, ingen sorg, utan glomde 
min frllnka. 

I dessa nojen tillbragte jag M helt ar. Vid begynnelsen af det nya 
aret gick jag i badet, furfriskade mig och kladde mig i en ny dragt; se- 
dan jag gatt ur badet, drack jag en bilgare vin och frojdade mig at dof- 
ten fran mina klader, som voro ymnigt parfymerade med atskilliga valluk- 
ter. Mitt hjerta kande icke till nagon sorg eller nagon olycka, och nar 
det mOrknade, beslut jag att begifva mig till min alskarinna; men jag var 
berusad och kande icke igen vagen, utan kom i ruset in uti en sidogata, 
kallad Nakibens gata, och nar jag vandrade framat der, si ! da kom der 
en gammal qvinna med ett brinnande ljus i ena handen och ett hoplagdt 
bref i den andra. Jag gick henne till mutes, och under tarar sade hon 
till mig: o min son, kan du lasa? Jag svarade: ja, det kan jag. Hon 
sade: tag da detta bref och las det fur mig! Hon Iemnade mig brefvet, 
hvilket jag tog, oppnade det, laste for henne dess innehall och underrat- 
tade henne, att det var ett bref fran den franvarande med helsningar till 
den alskade. Nar hon horde detta, blef hon glad ofver de goda under- 
rattelserna och uppsande en bun fur mitt val, sagande: matte Gud for- 
skingra din sorg, sasom du furskingrat min! Derefter tog hon brefvet och 
gick nagra steg, men vande iter tillbaka till mig, kysste min hand 
och sade: o min herre, matte Gud (hvars namn vare prisadt!) gifva dig 
giadje af din ungdom och icke fura dig i hedrufvelse! Jag ber, att du 
ville fulja mig nagra fa steg till denna port, ty jag har meddelat dera det, 
som du last fur -mig af brefvet, och de vilja icke tro mig; kom derffire 
med mig tva steg och las brefvet ftir dem utanflir porten samt mottag 
min bun om din valgang! — Hum ar sammanhanget med detta bref? — 
fragade jag. — Hon svarade: o min son, dfetta bref har kommit fran min 
son, som varit franvarande ifran oss uti tio ar; han reste bort med kup- 
mannavaror, har stadnat i frammande land hela denna tid, och vi hafva 
Ofvergifvit allt hopp om hans aterkomst samt ansett honom sasom dod. 
Da kom detta bref ifran honom till oss. Han har en syster, som ftllt 
tSrar Ofver honom under hans franvaro bade natt och dag; fastan jag sagt 
henne, att han var vid helsan och i godt behall, ville hon icke tro mig, 
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utan sade till mig: du maste skaffa mig nagon, som kan lasa 'detta bref 
och gura mig underrattad om dess innehall, pa det mitt hjerta matte bli 
Jugnadt och mitt sinne trOstadt. — Du vet, o min son, att den, som al- 
skar, ofta plagas af onda aningar; visa mig derfore den ynnesten att lasa 
detta bref, medan du star utanlur gardinen, och hans syster hor derpa 
inanfor dorren. Om du detta gOr, skall du undfa belGniitg afHonom, som 
hor Musulmannens boner och jagar undan bekymren fran hans sjal, ty 
Guds Apostel (matte Gud beskydda och bevara honom!) har sagt: eho, 
som fran den bedrofvades sinne bortjagar en af denna verldens bedrof- 
velser, fran hans sinne skall Gud forjaga en af bedrofvelserna i den kom- 
mande verlden, — och, pa ett annat staile: eho, som fran sin broders 
sjal borttager ett af denna verldens bekymmer, fran hans $jal skall Gud 
borttaga tva och ^jutio af bekymren pa uppst&ndelsens dag. Och nu har 
jag bonfallit hos dig: besvik mig icke i min forvSntan! — Jag svarade: 
jag hor och lyder! Visa mig vagen! 

Hon gick framfor mig, och jag foljde efter henne ett litet stycke, till- 
dess vi aniande till en med koppar bekladd stor port, vid hvilken hon 
stadnade och utropade nagra ord pa Persiska, da en jungfru genast nal- 
kades med latta och dansande steg. Hennes benklader voro uppvikna till 
knflen, och jag sag ett par ben, sa skiina, att bade ogon och sinnen for- 
^jusades; de liknade tva pelare af alabaster, prydda med juvelbesatta rin- 
gar af guld. Hon hade lyft upp slapet af sin klftdning och bar det pi 
armen; armarne voro uppskjutna, och jag kunde se hennes hvita handlof- 
var med tva par armband; Orringar af perlor hangde i hennes (iron, och 
hennes hals var omgifven med ett t^ind af dyrbara adelstenar; hennes 
hufvud var betackt med en alldeles ny slfija, pa hvilken adelstenar gni- 
strade. Hon hade fast upp sin underkladning i det band, som uppbar 
benkiaderna, och det sag ut, som skulle hon varit sysselsatt med nagot 
hushSllsbestyr. Nar hon blifvit mig varse, yttrade hon med en rost, s& 
tjuf och valtalig, att jag aldrig hort den Ofvertraffas i ljufliet: o min mo- 
der, ar detta han, som kommit ffir att lasa brefvet? Modern svarade: ja! 
— och jungfrun strackte ut sin hand mot mig med brefvet. Hon kunde 
sta vid pass tre alnar ifran dorren, och jag strackte ut min hand for att 
taga brefvet ifran henne samt r&ckte hufvudet och axlarna inanfur dorren 
for att komma henne nitrmare; men inan jag anade hvad hon amnade 
gora, hade gumman stott mig i ryggen med sitt hufvud och flirt mig 
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framat, medan min hand hOll i brefvet, sa att, nSr jag sag mig omkring, 
jag befann mig inne i huset, det vill saga, i forsalen. Gumman skyn- 
dade in snabbare an den blandande blixten och tillslot genast dorren; 
men nar jungfrun sag mig vara inne i forsalen, nalkades hon till mig, 
tryckte mig till sitt brOst, fattade mig vid handen, sa att jag icke kunde 
gOra mig los ifran henne, och forde, foretradd af den gamla qvinnan med 
det brinnande Ijuset, mig igenom sju forsalar in uti en stor sal med fyra 
for divaner afsedda upphojningar och sa stor, att en ryttare der skullc 
kunnat spela boll. Hon bad mig taga plats och sade derefter tilPmig: 
Oppna dina ogon! Jag gjorde det, finnu yr i hufvudet efter den bradska, 
hvarmed jag blifvit ford igenom rummen, och sag, att hela salen var be- 
lagd med den skonaste alabaster, samt att allt husgeradet derinne, afven 
kuddar och dynor, var bekladt med brokad. Der stodo afven tva bankar 
af bronz samt en soffa af rodt guld, inlagd med perlor och adelstenar 
samt passande allenast for en konung, sadan som du. 

Nu sade hon till mig: o Aziz, hvilketdera ar angenamare for dig, 
lifvet eller dtiden? Jag svarade: lifvet! Och hon fortfor: om lifvet ar dig 
angenamare, trad da i aktenskap med mig! — Jag vill icke trada i ak- 
tenskap med en sadan qvinna som du, — svarade jag. Hon atertogrom 
du gifter dig med mig, si skall du vara trygg for den listiga Delilehs 
dotter. — Och hvem ar den listiga Delilehs dotter? — fragade jag. Hon 
log och svarade: huru skall jag fOrsta, att du icke kanner henne, ehuru 
du tillbragt ett ar och fyra manader i henries sailskap? Matte Allah (hvars 
namn vare prisadt!) lorgora henne! Sannerligen det finnes nagon enda, 
som Ofvergar henne i falskhet. H^iru manga har icke hon bragt om lifvet 
fore dig, och hvilka nedriga dad har icke hon begatt! Och huru har du 
kunnat undkomma henne, utan att hon tagit dittlif eller gjort dig na- 
gonting ondt under hela den tid, som du tillbragt med henne? Jag fur- 
vanades pa det hogsta ofver hennes ord och sade: o min herrskarinna, 
hvem har gjort dig hekant med henne? Hon svarade: jag kanner henne, 
sasom tiden kanner sina faror; men jag skulle onska, att du ville med- 
dela mig allt, som du erfarit af henne, pa det jag matte kunna uppdaga 
orsaken dertill, att hon lemnat dig oskadad. Da berattade jag allt, som 
vederfarits mig med henne och med min franka Azizeh, ochhonutropade: 
matte Allah se i nad till dig! Tarar folio ur hennes ogon, hon slog 
sina hander samman, nar hon horde min franka Azizehs dud, och hon 
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sade: mfttte Allah gifva dig rik ersattning fiJr det du ffirlorat i henne, 
o Aziz! Hon har varit orsaken dertill, att du kommit undan den listiga 
Delilehs dotter; hade icke hon varit, sa skulle det varit ute med dig. 
Derefter klappade hon i h&nderna och sade: o min inoder, fDr in dera, 
som 8ro hos dig! Och si! den gamla qvinnan nalkades med fyra lagliga 
vittnen, och hon patande fyra Ijus. Nar vittnena tradde in, helsade de 
mig och satte sig ned; men jungfrun holjde sig med en sloja och upp- 
drog at ett af vittnena att vara hennes ombud vid kontraktets uppgorande. 
Aktenskapskontraktet upppjordes, och hon tillk&nnagaf med egen mun, att 
hon mottagit hela morgongafvan, sa val det, som vanligen eriagges p& 
forhand, som det ofriga, saint att hon vore mig skyldig en summa af 
tiotusen silfverstycken. Derefter betalade hon vittnena for deras mOda och 
lat dem ga. 

Dagen derefter Onskade jag ga ut; men hon nalkades leende till mig 
och sade: tror du, att det gar lika latt att lemna badet som att ga in 
dit? Mig synes, som Skulle du anse mig lika med den illsluga Delilehs 
dotter! Bort med sadana tankar! Du ar ingen annan an min man i en- 
lighet med Koran och Sunneh; och om du varit drucken, sa kom till ditt 
forstand ater! Sannerligen, detta hus, der du nu befinner dig, Oppnas icke 
mer an en dag hvarje ar. Gack till porten at gatan och se cyelfefter! — 
Jag gick lor att se efter och fann porten stangd samt igenspikad; jag 
vande tillbaka och meddelade henne detta; men hon sade till mig: o 
Aziz, vi hafva iryul och gryn, frukter, granataplen, socker, kott, far och 
hons sa tillrackligl, att det skall racka till for oss i flera ar; men var . 
port skall icke bli Cppnad, forran ett ar forflutit sedan den sistftirflutna 
natten, och jag vet, att du icke skall komma utanfor detta hus, forran 
ett ar ar forlidet. Jag utropade: det finnes ingen magt eller kraft annat 
an hos Gud! Hon log, och jag log afvenledes, efterkom hennes befallning 
och qvarstadnade hos henne, tilldess arets tolf manader hade gatt till 
anda, da jag blef valsignad med en son af henne. Och pa forsta dagen 
af det fOljande aret horde jag porten oppnas, och si! in kommo man med 
kakor, mjol och socker; jag onskade ga ut; men hon sade till mig: vanta, 
tills det blir morkt, och gack da harifran, likasom du kom harin ! Jag van- 
tade foyaktligen till den tid hon utsatt och stod beredd att ga i fruktan 
och bafvan, dS hon sade till mig: vid Allah, jag vill icke l&ta dig g§> 
ftrran du svurit mig en ed, att du skall komma tillbaka denna natt, inaq 
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porten stfinges. Jag lofvade henne detta; men hon ISt mig aflflgga de 
heligaste eder, pa svHrdet och pa Kor&n, saint vid afventyr afaktenskaps- 
skilnad, att jag skulle atervftnda till henne. 

Jag begaf mig fo(jaktligen bort och till trfidgarden. Denna fann jag 
oppen som vanligtj jag blef vred och sade vid mig sjelf: jag har icke pa 
ett helt kv varit pa detta stalle; men nar jag mi kommer hit helt ofor- 
modadt, finner jag det Endock oppet som vanligt. Mig undrar, om jung- 
f'run finnu befinner sig har sasom forut; jag maste ga in och se efter, 
inan jag begifver mig till min moder. — Det hade redan bOijat morkna, 
da jag intradde i trfidgarden; men jag gick framat till lusthuset och fann 
dottern af den illsluga Delileh sitta der, med kinden lutad mot handen, 
hvilken hon stodde i sitt kna. Henries hy var blek, hennes ogon hade 
in^junkit, och nar hon blef mig varse, utropade hon: prisad vare Gud, 
att du 3r raddad! — och ftJrsOkte att resa sig upp, men sjunk tillbakaaf 
ytterlig gladje. ' Jag blygdes, nar jag sag henne, och sankte mitt ansigte 
mot jorden, men narmade mig snart^kysste henne och sade till henne: 
hum visste du, att jag skulle komma till dig vid denna tid? Hon sva- 
rade: det visste jag icke. Vid Allah, under ett helt ar har jag icke sma- 
kat nagon sOmn, utan har suttit uppe hvarje natt, vantande dig; sadant 
har furhallandet varit med mig allt ifran den dag, da du skiljdes ifran 
mig; och jag gaf dig den nya dragten samt mottog ditt Iofle, att du skulle 
atervanda till mig. Jag vantade dig, och du kom icke den forsta natten, 
icke heller den andra eller den treses men andock vantade jag, att du 
skulle komma, ty sadan ar alskandes vana; men nu Onskar jag, att du 
berattar mig orsaken tiH din franvaro fran mig under hela detta ar. — 
Jag berattade henne alltsammans, och nar hon fick hora, att jag var gift, 
blef hennes hy blekare an forut Jag sade da till henne: jag har kommit 
till dig denna natt, men maste skiljas ifran dig ffire morgonen. Men hon 
utropade: ar det da icke tillrackligt for henne, att hon blifvit gift med 
dig, och att hoa begagnat denna list emot dig samt ffingslat dig hos sig 
ett helt ar; utan har hon dessutom latit dig aflagga ed, att du skall Ster- 
vanda till henne fore morgonen? Unnar hon dig icke att vara tillsammans 
med din moder eller med mig, och kan hon icke ftirdraga, att du tilibringar 
natten hos endera af oss? Huru skall det da forhalla sig med henne, fran 
hvilken du varit franvarande ett helt ar, ehuru jag varit bekant med 
dig, ftrran hon var det! Men matte Allah vara nadig mot Azizeh, ty 
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hon led det, som ingen annan har lidit, hon fllrdrog med talamod sa- 
dant, att ingen nagonsin lidit sa mycket, och hon dog till fuljd af din 
hfadhet. Det var hon, som beskyddade dig ifran mig. Jag trodde, att 
du Hmnade komma tillbaka, och gaf dig friheten, ehuru det stod i min 
inagt att hSlla dig f&ngen och att ftjrgora dig. 

Efler dessa ord bogade hon grata, foil i faseri och betraktade mig 
med vredgad blick; men nftr jag sag henne sadan, darrade hela min 
kropp, jag fruktade far henne och blef som bOnan uti elden. Hon gaf 
till ett otrop, och plutsligen framstOrtade tio slafvinnor, af hvilka jag ka- 
stades till golfvet Sa snart jag fallit under deras hftnder, stod hon upp, 
grep en knif och sade: jag skall slagta dig som man brukar slagta get- 
ter, och detta skall bli den lindrigaste vedergallningen for det, som du 
gjort at din fritaka. Nftr jag pa detta satt blifvit omkullkastad af hennes 
slafvinnor, nar mitt hufvud vaitrades i dammet, och jag sag knifven 
i hennes hand, ansag jag doden som min oundvikliga lott. Jag anropade 
hennes nad; men hon blef blott finnu obevekligare och befallde slafvin- 
norna att bakbinda mig; de efterkommo befallningen, kastade mig pa 
ryggen, satte sig pa min kropp och hollo fast mitt hufvud, Derefter upp- 
stodo tvanne af dem och grepo fast i mina tar, medan tvanne andra satte 
sig pa mina ben, hvarefter deras herrskarinna stod upp tillika med tvanne 
andra af dem och befellde dem att sla mig. De slogo mig, tilldess jag 
svimmade och icke kunde tala ett ord; men sedan jag kommit till sans 
igen, sade jag vid mig §jelf: sannerligen, om jag blifVit slagtad, skulle 
plagan deraf varit mindre svar an af denna piskning. Jag paminde mig 
nu min Mnkas ord, da hon sade: matte Gud fran dig afvanda hennes 
elakhet! — och jag grat och skriade, tilldess min tunga icke fiirmadde 
mera. D& slipade hon knifven och sade till slafvinnorna: blotten hans 
strupe! Men Gud ingaf mig att upprepa de ord, hvilka min franka 
lart mig, namligen: trohet ar god, och forraderi ar lagt. Nar hon 
horde detta, gaf hon till ett utrop och sade: Allah vare dig n&dig, o 
Azizeh! 0, att din ungdom hade blifvit skonad! Du har gjort nytta &t 
din frande bade dnderdin lefnad och efter din dod. Derefter vande hon 
sig till mig och tillade: vid Allah, du har raddat ditt lif undan minahan- 
der genom dessa ord; men jag kan icke undvika att 15ta dig bara mar- 
kena af min vrede. — Med dessa ord tillfogade hon mig ett (tyupt sSr, 
och jag sviramade; men nar jag kom till mina sinnen igen, hade blodeo 
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upphort att rinna, ocli hon gaf mig en bagare vin att dricka samt spar- 
kade till mig med sin fot 

Jag reste mig upp, men var i borjan ur stand att ga; dock sl&pade 
jag mig smaningom framat, tilldess jag aniande till min hustrus port 
Denna stod oppen, och jag gick in derigenom, utan att veta hvad jag 
gjorde; min hostru kom ocli tog emot mig samt forde mig till salen, der 
jag full i djup sOmn;, men nar jag vaknade, fann jag mig liggande vid 
porten till tradgarden. 

I angest reste jag mig upp och begaf mig till mitt eget hem. Nar 
jag tradde in i huset, satt min moder der och grftt ofver mig, ropande: 
o att jag visste, min son, i hvilket land du ar! Da nalkades jag och ka- 
stade mig i hennes famn; och sa snart hon blef mig varse, ins&g hon, 
att jag icke befann mig v&l. Mitt ansigte varumsom gult, omsom svart; 
och jag kom ihog min franka samt den Omhet, hon visat mig, och var of- 
vertygad, att hon aiskade mig. Jag grftt ofver henne: min moder grfit 
likaledes och sade derefter till mig: o min son, din fader ar diid. Men 
nu stegrades min fortviflan yttermer, och jag grat, tilldess jag furlorade 
sansningen; nar jag ater kommit till mig, kastade jag en blick at det 
stftlle, der min frftnka brukat sitta, och grat aterigen, tilldess jag svimmade, 
sa valdsam var min sorg. Forst vid midnatten upphOrde jag att grata 
och klaga; men da sade min moder till mig: din fader har varit dud i 
tio dagar. Men jag svarade: jag tanker icke pa nagon annan an min 
franka, ty jag fortjenar det, som vederfarits mig, for det jag stotte henoe 
ifran mig, nar hon aiskade mig. Da Mgade min moder: hvad fir det, 
som vederfarits dig? Jag berattade henne allt hvad som handt mig, ocli 
hon yttrade: prisad vare Gud, att detta hande dig, och att hon icke slag- 
tat dig! Hon lade lakemedel pa mitt sar, som helades, s& att jag ater- 
vann mina fordna krafter, och hon sade till mig: o min son, jag vill nu 
lemna dig det, som din franka anfortrott mig fi>r din rakning, ty det fir 
ditt, och hon tog af mig en ed, att jag icke skulle lemna det at dig, 
ffirran jag sag, att du kom ihog henne och surjde Ofver henne samt att 
din kansla lor en annan var forsvunnen; nu hoppas jag, att detta arverk- 
liga forhallandet med dig. — Hon stod upp, Gppnade kistan och framtog 
derur detta larftsstycke med de derpa broderade gazellerna, hvilket jag ur- 
sprungljgen gifvit henne; nar jag tagit det i handen, varseblef jag derpa 
nagra verser, hvari hon klagade Ofver sin obesvarade kftrlek till mig* 
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och derinoti lig deijemte ett papper, som inneholl nigra ord till trttet 
och rid. 

SI snart jag last och fiOrstitt denna skrift, brast jag iterigen i tftrar; 

min moder gr&t likasom jag, och jag fortfor att betrakta skriften samt 

att grita, ftnda tilldess natten var nftra. Under denna sorg gick ett ir till 

ftnda. Efter dess fSrlopp rastade sig nigra kopmfin i min stad, desamma, 

hvilka jag itffiyer i denna karavan, till att fflretaga en resa. Min moder 

ridde mig att reda mig ^jelf till och ftlja med dem? hon sade: mih&nda 

skall resan skingra denna saknad och sorg, hvaraf du lider; och do skall 

vara borta ett ir, eller tvi eller tre, tilldess karavanen itervftnder, si Mir 

kanske ditt hjerta gladt igen. Pi detta sfitt Ofvertalade hon mig, si att 

jag anskaffade nigra varor och reste med derh; men mina tirar hafva 

icke fSrsinat under mina resor, ty Ofver allt der vi stadna utbreder jag detta 

lfcrftsstycke framfSr mig, betraktar jag broderiet, tflnker pi min frfinka och 

grater ofver henne, sasom du ser, ty hon aiskade mig pi det lyertligaste 

och dog genom min ovftnlighet Jag bar tillfogat henne idel ondt, medan 

hon icke bevisat mig annat fin godt Nftr kOpmftnnen vflnda tillbaka 

ftin sin resa, skall jag v&nda om tiUika med dem, och skall jag di hafVa 

varit borta ett helt ir. Men ftnnu tilltager min sorg alltjemt, och den bar 

blifvit stegrad endast till foijd deraf, att jag rest fOrbi Kampher-Oarna och 

Kristallslottet 

Dessa Oar flro $ju till antalet, och deras beherrskare ftr en konung, 
vid namn Shah Zemin. Han har en dotter, vid namn Duqja, och det be- 
rftttades mig, att det var hon, som broderat gazellerna, och att detta bro- 
deri, som var i min ego, var ett arbete af henne; men si snart jag fatt 
veta detta, onskade jag pi det hOgsta att fa se henne, och nftr karava- 
nen kom in i hennes land, ski(jde jag mig ifrin densamma och vandrade 
omkring trfidgirdarna, i hvilka det vexte trad i stort antal. Uppsynings- 
mannen Ofver trfidgirdarna var en ilderstigen sheik, och jag sade till 
honomi o sheik, hvem ftr egare af denna trftdgird? Han Parade: konun- 
gens dotter, prinsessan Duqja, och vi firo nu in vid hennes palate; men 
om det roar dig, si Oppna den lilla dOrren och tag en OfVersigt af trad- 
garden samt inandas doften flrin dess blommor. Di sade jag till honom? 
haf den godheten att tillita mig sitta i denna trftdgird, tilldess hon gir 
ffirbi, pi det jag mitte f& den glftcjjen att se en skymt af henne! Shew 
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ken svarade: jag ser ingenting ondt deri, att jag bevi|jar dig denna bfln. 
Nar han sade detta, gaf jag honom nagot penningar och sade till honora: 
kup oss fiir detta nagonting till mats! Han mottog med gliidje penningarna, 
uppoade durren och forde mig in, och vi gingo framat, tilldess vi kommo 
till ett ljufligt stalle, der han gaf mig nagra valsmakande frukter, i det 
han sade: sitt stilla har, raedan jag gar bort och kommerhittillbaka! Han 
gick, var franvarande en stund och kom sedan tillbaka med ett stekt 
lamm; — vi ato, tilldess vi blifvit fornQjda ; men mitt fyerta langtade efter 
att fa se prinsessan, och meddu vi sutto der, si! da Oppnades durren. 
Sheiken sade till mig: statt upp och stick dig undan! Jag stod upp ocfa 
stack mig undan; men en svart eunuch tittade in med hufvudet inanffir 
durren och sade.* o sheik, finnes det nagon hos dig? Han svarade: nej! 
— Slut d& dOrren till! — Stertog eunuchen, hvarpa sheiken tillslut porten 
till tradgarden. Och si! prinsessan Dunja kom. Nar jag sag hemie, trodde 
jag, att manen hade stigit ned till jorden; mina tankar furvirrades, och 
jag trangtade efter henne som tfen turstande langtar efter vatten; men 
efter en stund stangde hon igen durren och afl&gsnade sig. Jag lemnade 
likaledes mitt gumstalle och tradgarden samt begaf mig till min boning, 
val vetande, att jag icke skulle kunna vinna tilltrade till henne; och nfir 
mina luljeslagare redde sig till afresa, rustade afven jag mig dertill och 
reste med dem pa vagen till din stad, 1) var under vid ankomsten hit vi 
traftade dig. — Detta hrjmn berftttelse, och detta ar det, som vederfarits 
mig. Frid vare dig! 

Forts&ttnln* af Ber&ttelsen om Tadj el-JIIululi 
och Prinsessan Dunja* 

Nar Ta4i el-Muluk hurt denna berattelse, blef ha#s jyerta uppfyldt af 
karlek till prinsessan Dunja. Han besteg sin hast, tog med sig Aziz och 
atervande till sin faders stad, der han skankte honom ^tt hus och fursag 
honom med allt, som han behufde, hvarefter han lemnade honom och be- 
gaf sig till sitt palats. Hans tarar runno Ofver hang kinder (att bora 
inverkar pa menniskan lika mycket, som att se och att uingas), och hans 
bedrofvelse fortfor, tilldess hans fader kom till honora, varseblef, att bans 
hy blifvit furftndrad, och furstqd, att jian led af angest och. sraarta, hvar- 
fore han sade till honom: o min son, sag mig, hur det lurhaller sig med 
dig, och* beratta mig hvad som handt, eftersom ditt ansigtes hy fir for- 
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findrad! Han meddelade derfore sin fader allt hvad han hade bOrt om 
Duiya, ocb huruledes han blifvit fBraiskad i henne genpm (let, som han 
hort, utan att Wan $jelf sett henne. Da sade hans fader till honom: o 
min son, hennes fader &r en konung, och hans land ligger llngt bort 
ifran vart. Afsta derfore ifran dessa tankar och trad in i din moders pa- 
lats, ty der fiunes det femhundrade slafvinnor, liknande afven s& manga 
manar, och hvilken ibland dem, som behagar dig, ma du taga; skulle 
aterigeu ingen af dem behaga dig, sa skola vi till akta at dig begSra en 
af konungarnes duttrar, skonare an prin'sessan Dunja. Men han svarade: 
o min fader, jag onskar ingen annan fin henne; det var hon, som brode- 
rade de gazeller, iivilka jag sett, och jag maste hafva henne, eller skall 
jag fly till oknen och doda mig for hennes skull. 

Da sade hans fader: haf talamod med mig, o min son, pa det jag 
matte sanda till hennes fader och af honom begfcra henne till akta at dig 
samt uppfylla din onskan, likasom jag uppfyllde min egen med h&nseende till 
din moder. Men om han icke rattar sig dereflter, skall jag ofverfalla hans 
rike och sanda emot honom en har, sa stor, att eftertruppen skall vara 
h&c, medan fortrupperna sta i hans land. Derefter kallade han pa den 
unga mannen Aziz och sade till honom: o min son, k&nner du vagen? 
Han svarade: ja! — Da onskade jag af dig, — sade konungen, — att 
du matte resa dit tillika med min vezir. Och Aziz svarade: jag hOr och 
lyder, o tidens konung! Konungen kallade derfore sin vezir och sade till 
honom: stall om min sons angelagenhet, som du kanner, och begif dig till 
Kampher-Oarna samt begar dottern af deras konung till akta at honom ! 
Han svarade: jag hur och lyder! Och Taty" el-Muluk atervande till sittpa- 
Jats; men hans illamaende och hans otalighet tillvexte; han svimmadeoch 
kom icke till sans forran n8sta morgon, och da morgonen kom, infann sig 
hans fader hos hon<>m och sag, huruledes hans by blifvit annu mer ft)r- 
andrad och hans bedrOfvelse stegrad, hvarfSre han uppmanade sonen till 
talamod. och lofvade honom, att hans Onskan skulle ga i uppfyllelse. 

Derefter utrustade konungen Aziz och veziren samt fiirsag dem med 
de skanker, som de skulle medfiira. De reste dagar och natter, tilldess 
de kommo i sigte af Kampher-Oarna, da de stadnade pa stranden af en 
flod, och veziren sande framfor 6ig en budbarare till konungen, som skulle 
underratta denne om hans ankomst. Men en half dag efter budbararens 
afresa blefvo de plOtsligen varse, att konungens hofmfin och emirer hade 
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kommit dem till mOtes och redan voro dem helt nfira. MOtet intraffade 
snart, och konungens folk ft)ljde sftndebuden till sin herre. Sandebuden 
lade skankerna infur konungen och stadnade i hans palate ott fyra dagar; 
men pa femte dagen stod veziren upp och gick till konungen, stod infer 
honom, afbordade sig sitt uppdrag och underrftttade honom om orsaken 
till sin ankomst! Men konungen var fflrl&gen om huru han skulle svara, 
ty hans dotter ville icke gifta sig, och han satt derffire en stund med hof- 
vudet lutande mot golfvet Snart lyfte han det ater upp, vfinde sig till en 
af eunucherna och sade till honom: gack till din herrskarinna Dunja och 
meddela henne hvad du hOrt samt afsigten med denna vezirs besOk hos 
oss! Eunuchen gick, kom efter en kort stunds Mnvaro tillbaka till ko- 
nungen och sade till honom: o tidens konung, n8r jag kom till prinsessan 
Dut\ja och meddelade henne det, som jag hade hOrt, rakade hon i hfiftig 
vrede, rusade upp emot mig med en kftpp och var nftra att dermed krossa 
mitt hufvud. Jag flydde derf&re undan, och hon sade till mig: om min 
fader tvingar mig till att taga en man, skall jag doda den, med hvilken 
jag tvingas att gifta mig. Derftre sade hennes fader till veziren och 
Aziz: helsen konungen och meddelen honom detta samt att min dotter icke 
Onskar tr&da i aktenskap! Veziren Stervftnde frljaktligen tillika med sina 
tjenare med oforrftttadt arende, och de stadnade icke, fflrr&n de kommit in- 
fur konungen och underrftttat honom om alltsamraans; men di befelMe 
han hofdingarne att sammankalla sina skaror fl)r att taga i fillt Men ve- 
ziren sade till honom: g6r icke detta, ty konungen har icke nigot felbe- 
gStt! Vagrandet kommer ifrSn hans dotter, ty, nfir hon erholl undeirit- 
telse om forslaget, sftnde hon det svaret: om min fader tvingar mig till 
att taga en man, s& skall jag doda den, med hvilken jag tvingas att gita 
mig, och sedan doda mig yelf efter&t 

Nar konungen horde dessa vezirens ord, fruktade han 18r sin sons, 
Tacjj el-Muluks, skull och sade: om jag anfttller hennes fader med krig 
och vinner hans dotter, s& skall hon $jelf taga sitt lif. Han underrtttade 
derpa sin son Tac^j el-Muluk om ftrh&llandet, och nftr prinsen Wirt det, 
sade han till sin fader: o min feder, jag kan icke lefVa utan henne. H 
\ ill derftre begifva mig till henne och sOka utvftg att ffirskaffa mig ett 
mote med henne, om jag an skulle do vid ffirsOket; ingenting annatto 
detta aranar jag -gOra. Hans fader fragade: pi hvad satt amnar du be- 
gifva dig till hennef — -och han svarade: jag vill begifva mig dit, fl*" 
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klfidd till kOpman. On det s2 raaste vara, — Stertog konungen, — 
si tag mcd dig veziren och Aziz! — Han l&t derefter fBr sonens rftkning 
framtaga penningar ur skattkammaren och tiilredde at honom handelsvaror 
till ett vfirde af hundratusen guldstycken, och bftgge voro de ense om 
detta sfltt att forh&lla sig. Nftr det blef mOrkt, begafvo sig Tattf el-Muluk 
och Aziz till den sistnflmdes bostad och tillbragte natten der. Men Tactf 
d-Muluks lyerta var fangadt i kftrlekens gam, s& att hvarken foda eller 
hvila hade nagot behag fur honom; tankar trftngde sig pa honom, och 
ban fonfyupade sig i dem; i sin Iftngtan efter den ftlskade utgot hantarar 
och grftt hftftigt; men Aziz grftt likasom han, ty ban tftnkte pasinfrftnka. 
Pa detta afitt tillbragte de natten ftnda till morgonen, da Tac|j el-Muluk 
8tod upp och begaf sig till sin moder. Han var rustad till resan, och 
hon fragade honom om bans befinnande, da han meddelade henne hela 
forhallandet; hon gaf honom femtiotusen guldstycken och tog afsked af 
honom; hvarp& han ski|jdes ifran henne, medan hon uppsftnde bOner for 
han& sftkerhet och for bans ffirening med foremalet for hans kftrlek. Der- 
efter begaf han sig till sin fader och begfirde dennes tillatelse att resa, 
och konungen meddelade honom tillatelsen dertill, gaf honom femtiotusen 
guldstycken och befallde, att ett tftlt skulle for hans rftkning slas upp 
utanffir staden. 

Ett stort tftlt uppslogs for hans rftkning, och sedan de stadnat der i 
tvftnne dagar, begynde de resan. Ta^j el-Muluk behandlade Aziz med 
mycken vftnskap och sade till honom: o min broder, hftdanefter kan jag 
icke skiyas ifran dig. Afven jag, — svarade Aziz, — hyser samma 
tankar och Onskar att f& do vid dina flitter; men, o min broder, mitt 
lyerta &r oroligt, ty jag tanker pa min moder. Da sade Tacjj el-Muluk: 
nftr vi vunnit var Gnskan, skall allting bli godt. Veziren hade formanat 
Ta<y el-Muluk att adagaiagga talamod, och Aziz upplftste for honom ver- 
ser samt berftttade honom sagor och historier under resan, hvilken fort- 
sattes dag och natt under en tid af tvfinne manader. Resans langvarig- 
•het bOqade trOtta Tacy el-Muluk, hvars Iftngtan tillvexte i valdsamhet, 
likasom bans kftrlek och hans tankfiillhet; nftr de kommo nftra till staden» 
blef han derfore hOgeligen belaten, och hans angest och bedrufvelse upp- 
hflrde nu. 

De intrftdde uti staden, ffirklfldda till kOpmftn, — konungens son 
likasom de andra, — och nftr de kommit till ett stftlle, der kOpmftnnen 
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brukade uppehfilla sig, och hvilket var en rymlig khan, sade Tadj el-Mnhik 
till Aziz: fir detta kOpraSnnens boning? Aziz svarade: ja! Det Sr dock 
icke den khan, der jag vistades, tillika raed den karavanen, som jag roed- 
RJljde; men denna ar battre an den. De lato foljaktligen sina kameler 
ISgga sig ned, aflastade dem, forvarade sina varor i magasinerna och stad- 
nade der, for att hvila ut i fyra dagar. Derelter gaf veziren dem det ra- 
det, att de for sin rfikning skulle hyra ett rymligt hus, hvartill de bifoHo 
och hyrde sig ett rymligt hus, inredt till hogtidligheter och fester. Dit 
inflyttade de; men veziren och Aziz ftirsOkte upptanka n&gon list for att 
frany'a Ta^j el-Muluks planer, ty denne var rSdvill och visste icke hvad 
han skulle gora. Veziren kunde icke hitta pa nagonting annat, an all 
oppna en bod utf bazaren for fina tyger och satta sig der for att sllja. 
Han vande sig derfore till Tacjj el-Muluk och Aziz samt yttrade till dem: 
veten, att, om vi fortfara p& detta satt, si skola vi eg vinna var onskan; 
men mig har nagonting fallft in, som sannolikt kan leda till ett godt 
slut, i fall sadant ftr Guds vilja. De svarade: gOr hvad dig godt synes! 
En vaisignelse fo(jer alltid ftlderdomen och framftjr allt dig, eftersom dn 
helt och hSllet egnat dig till angeiagenheters afslutande; sag oss derfore 
det, som du kunnat uttanka! Och han sade till Ta^j el-Muluk: det ar 
min tanke, att vi bora St dig hyra en bod i bazaren for fina tyger, och 
att du bOr satta dig der f&r att kOpa och salja. Hvarje person af 'hGgre 
stand samt af folket i allmflnhet harnftmligen behof afsadanatj'ger, ochom 
du slar upp en sSdan bod, skall din Onskan kunna g& i fullbordan, om det 
sa 3r Guds vilja (Hans namn vare upphojdt!) framfBr allt med anledning 
af ditt statliga yttre. Men du bOr taga Aziz till din tjenare och lata bo- 
nom sitta i boden samt hjelpa dig med handeln. Nar Tadj el-Muluk horde 
detta, sade han: detta rSd ar godt! — och framtog genast en kopmans- 
dragt, kladde sig deri, stod upp och gick bort, atfUljd af sina unga man, 
samt gaf at en bland dessa tusen guldstycken till uppsattande af en han- 
delsbod. 

De anlande till den bazar, der fina tyger fiJrs&ldes; men nir kOp- 
mannen blefvo varse Tadj el-Muluk och fingo Ogonen pa hans vackraoch 
statliga utseende, blefvo de furvanade och sade sig imellan: har Ridwan, 
paradisets vaktare, oppnat dess portar och forsummat se efter dem, sa att 
denna forvanande skOna yngling smugit sig ut derifr&n? Och en sade: 
denne ar sannolikt en bland anglarne. Men nar de g&tt in och kommit 
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tillsamraan med koprnftnnen, Iragade de efter det st&lle, der bazarens 
sheik bade sin bod. Kopmilnnen ledsagade dem dit, och^iar de nalka- 
des, stod sheiken med de kring honom samlade kOpmannen upp dem till 
motes och mottog dem med stor heder, enkannerligen den flirtraffliga ve- 
ziren, hvilken ban sag vara en alderstigen och vordnadsvHrd man; men 
nfir de sago honom atfoljas af Tacjj el-Muluk och Aziz, tftnkte de: san- 
nolikt Sr denna sheik de bagge unga mftnnens fader. Veziren sade 
till dem: hvem ibiand eder ar bazarens sheik? De svarade: denne ar det! 
Veziren betraktade honom uppmarksarat och fenn honom vara en gainmal 
man med ett allvarligt och vOrdnadsvftfdt ansigte, samt att han egde slaf- 
var och unga man. Bazarens sheik helsade dem med vanliga ord och , 
mottog dem med stora hedersbetygelser, lat dem sitta ned bredvid ,sig 
och sade till dem : hafven J nagon ange.iagenhet, hvilken vi kunna fa den 
lyckan att ombesorja? Veziren svarade: jaH Jag ar en i ar framskriden, 
gammal man, och med mig fulja dessa bagge ynglingar. Jag har i deras 
sftllskap genomrest alia lander och har icke varit i nagon stad, utan att 
stadna der ett helt ar, pi det de matte kunna roa sig med att bese den- 
samma och giira sig bekanta med dess invanare. Nu ar jag kommen 
till denna er stad och har beslutit att uppehalla mig har en tid, hvarfore 
jag af dig begar en af de basta handelsbodarna, pa det jag matte kunna 
lata dem fa drifva min handel, och pa det de matte fa roa sig med be- 
traktandet af denna stad, gora sig bekanta med dess inv&nares seder och 
samla erfarenhet i konsten att kopa och salja, tillika med allt annat, som 
hOrer till handelsyrket. 

Bazarens sheik svarade: denna plan syncs forstandigt uppgjord. Han 
betraktade de bagge ynglingarne, farm behftg i dem, steg upp och stod 
ftamfor dem, likasom en ^enare, for att uppvakta dem. Derefter gick han 
bort och redde en bod i ordning at dem; denna bod var belagen midt i 
bazaren och var pa samma gang den storsta och vackraste derstades, 
ty den var rymlig oeh vai inredd med hyllor af elfenben och ebenholz. 
Han lemnade bodens nycklar kt veziren (hvilken likaledes var kladd till 
kOpman) och sade : Gud gifve, att den matte Iftnda till valsignelse fur dina 
bagge sOner! Men nar veziren tagit nyckkirna till boden, begaf han sig 
dit tillika med sina Ijenare, som der nedlade sina bordor och anbefalldes 
att ditskaffa alia de varor, tyger och dyrbarheter, som de resande med- 
torde. Alltsammans var af hogt varde, och det inflyttades nu uti handels- 
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boden. Derpi hvilade de MVer natten, och pi morgonen ffirde veziren de 
bagge ynglingarne till badet, der de tvidde sig och fSrdrefvo tiden pa ba- 
sta satt, derifrin begifvande sig till sin boning fur att hvila ut efter ba- 
det, ata och dricka. Den fuljande natten tillbragte de uti sin bostad i 
storsta gU^je och fornOjelse. Morgonen derefler stodo de upp ur sin 
sOmn, fOrrattade sina tvagningar, laste de af propheten anbefallda bOnerna 
och drucko sin morgondryck; men n&r det blef dager, och bodarne samt 
bazarerna Oppnades, lemnade de sitt h&rberge, begafvo sig till bazaren 
och Oppnade boden. Denna hade af ty'enarne blifvit iordningstalld pa bft- 
sta satt, belagd raed sidenmattor samt forsedd med tvanne dynor, hvardera 
till ett varde af hundrade guldstycken; pi hvardera dynan hade de lagt 
en hud af det slag, hvarpi konungar bruka sitta, och omgifven med en 
kant af guld. Tacjj el-Muluk tog plats pa den ena af dessa dynor, och 
Aziz pi den andra; men veziren satte sig midt uti boden, medan Rename 
stodo infor dem. Snart spridde sig ryktet om deras ankomst bland fol- 
ket, som samlade sig omkring dem och kOpte af deras varor; Ta4j el- 
Muluk hade inan kort blifvit vida beryktad i staden, der man Ofverallt ta- 
lade om den vackra och behagliga unga kopmannen. Pa detta sfttt till- 
bragte de flera dagar, under hvilken tid deras bod aldrig var torn pa ten- 
der, tilldess veziren en dag talade med Tadj el-Muluk, bad honom noga 
N be vara sin hemlighet och begaf sig till harberget fur att ofverlSgga om 
ett satt att gi till vflga, som skulle kunna bli fordelaktigt for dem. Un- 
der tiden sutto Tactf el-Muluk och Aziz samtalande med hvarandra, och 
den fCrre sade: hvem vet, om icke nigon kommer hit, sand af prinses- 
san Duiya! 

Pi detta satt tillbragte Tacjj el-Muluk sin tid bide dag och natt; men 
ingen blund kom i bans Ogon. Hans trinad ofvervaldigade honom, ban 
blef allt mer och mer mager och qjuklig, han forsakade sQmnens i\jutning 
och afholl sig frin bide mat och dryck. Icke desto mindre var han annu 
gkOn som ftillminen; och under det han satt i sin bod en dag, si! da 
nalkades till honom en ildrig qvinna, foljd af tvi slafvinnor, och gumman 
stadnade icke stilla, fSrran hon kommit ratt utanfor hans bod. Nar hon 
varseblef bans behagliga utseende, hans skona och angenama vasen, 
(Orvinades hon Ofver hans behag och sade: upphojd vare ftillkomligheten 
hos Honom, som skapade dig! Upphojd varefullkomligheten hos Honom, 
som gjort dig till en frestelse R5r allt skapadt! — Hon afetod icke frin 
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att betrakta honom och sade: detta fir icke nagon dfldlig; det kan icke 
vara nagon annan an en helig fingel! Derefter gick hon narmare till honom 
och helsade honom; men han besvarade hennes helsning, stod upp henne 
till motes, ffirblef stSende och log vanligt at henne. Allt detta gjorde han 
efter en vink af Aziz, och derefter anvisade han gumman en plats bred- 
vid sig samt flagtade svalka pa henne, tilldess hon hade hvilat sig. D& 
sade hon till honom: o min son! du genom skonhet och behag ut- 
mflrkta yngling! Ar du ffidd i detta land? — Ta^'el-Muluk svarade henne 
med valtalig, ljuf och fOrtjusande rOst: vid Allah, o min herrskarinna, ai- 
ding i min lefhad har jag varit uti detta land fSrrftn mi; men har har 
jag satt mig ned endast fur mitt nOjes skull. Hon Onskade honom lycka 
och heder, helsade honom v&lkommen till staden och sader hvad ft>r slags 
tyger har du fOrt med dig? Visa mig nagonting, som ar vackert; den, 
8om qjelf Ar skOn, kan icke fora med sig annat fin s&dant, som lika- 
ledes ar skOnt! — Nflr Tadj el-Muluk horde dessa ord, klappade hans 
t\jerta; men han forstod icke deras betydelse, ftjirftn Aziz gifvit honom 
en vink, da han svarade: jag har allt hvad du kan Gnska af tyger, pas- 
sande endast for konungar och konungadOttrar. For hvars rftkning amnar du 
handla? Sftg mig det, p& det jag matte kunna visa dig det bftst passan- 
de! — Hans afisigt med denna fraga var att fa upplysning om betydel- 
sen af hennes ord, och hon svarade: jag skulle vitfa se pa nagra tyger, 
som kunna passa at prinsessan Dur\ja, konung Shah Zemftns dotter. Nftr 
Ta4j el-Muluk horde sin fllskades namn, blef han utom sig af glftcjje och 
sade till Aziz: skaffa hit de dyrbaraste bland de varor, som du har! 
Aziz lemnade honom en packa och oppnade den infQr henne; men Tacjj 
el-Muluk sade: vfllj hvad som kan passa henne; detta fir sadant, som 
ingen har att s&lja annat fin jag. Den gamla qvinnan valde ett slags 
tyg, som var vfirdt tusen guldstycken, och sade: huru hOgt ar* pri- 
set p& detta? — Hvad, — sade han — skall jag med en sSdan person 
som du kOpslaga om fiJraktliga saker? Prisad vare Gud, som lart mig 
kflnna dig! — Den gamla qvinnan utbrast: jag anropar ofver ditt skOna 
ansigte beskyddfet af Daggryningens Herre, ty ditt anlete ar i sanning 
skOnt, och hvad du gOr ar det afvenledes! Gladje kt henne, som eger 
dig, framfor allt, om hon ar utrustad med skOnhet, likasom du! Da bor- 
jade Tacy el-Muluk skratta, sa att han knappt kunde st& uppratt, och 
sade vid sig qjelf: jag prisar Dig, som uppfyller menniskors Onskningar 
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och dervid nyttfar afskyvftrda gamla qvinnor till Dina redskap! Men hon 
sade till honom: o rain son, hvad fir ditt namo? Han svarade: mittnamn 
fir Taty el-Mifluk. Detta, — svarade hon, — fir ett .konunganaran; 
men du fir kladd som kopmannen bruka. Da sade Aziz: till iuljd af si- 
na anhorigas karlek till honom och den hogaaktning, som de hyste for 
honom, har han erhallit detta namn. Den gamla qvinnan svarade: du 
har talat sanning. Matte Gud ifran er afvfinda allt ondt, som aftin- 
den kan astadkomma, ehuru manga t\jertan Ifira bli krossade genom er 
skonhet! , 

Hon tog tyget och aflftgsnade sig, utom sig af forvaning ofver hans 
skOnhet, hans ftlskvftrdhet och hans fidelhet i later. Hon fortsatte sin 
vftg, tilldess hon kommit in for prinsessan Dunja, till hvilken hon sade: 
o min herrskarinna, jag har at dig medfort ett utmfirkt vackert tyg. — 
Lat mig se det! — sade ftirstinnan. Och hon svarade: o min herr- 
skarinna, vfind det pi alia sidor och betrakta det noga! — Nfir prinses- 
san Dunja beskadat det, sade hon: o min amma, sannerligen fir icke detta 
utmfirkt; jag har uti var stad icke sett nagonting, som kan jemforas der- 
med. — min herrskarinna, — Stertog gumman, — ffirsfiyaren deraf 
ufvertrfiffar det findock i skonhet. Det ser ut, som skuHe Ridw&n hafva 
Oppnat paradisets portar och forsummat se efter dem, samt att den kop- 
man, som forsAIt detta tyg, salunda sraugit sig ut derifran. Jag on- 
skade, att han beflmne sig hos dig, ty han fir en frestelse for hvar och 
en, som ser honom. Han har kommit till v&r stad endast och allenast 
for att roa sig. — Vid dessa ord af den gamla qvinnan skrattade prinses- 
san Dui\ja och sade: Matte Allah hemsoka dig, du olycksbadande gamla 
qvinna; du har pratat ofornuft och ar ifran vettet. — Derefter sade hon: 
gif mig tyget, pa det jag matte undersOka det n&nnare! Den gamla qvin- 
nan lemnade tyget at henne, och hon betraktade det ateiigen och sag, 
att stycket var blott litet, ehuru det hade hflgt vfirde; men hon beun- 
drade dess skonhet, ty aldrig i sin lefnad hade hon sett nagonting . der- 
med jemforligt. Da sade den gamla qvinnan till henne: o min herrska- 
rinna, om du finge se dess egare, sa skulle du finna, att han >fir den 
skonaste bland mfin p& jordens anlete. Och prinsessan Dunja sade till 
henne: fragade du honom, huruvida han hade nagon begfiran, som han 
onskade uppfylld, och bad du honom gora oss bekanta denned, pa det 
vi matte uppfylla den It honom? — Gumman skakade p& hufvudet och 
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svarade: Allah bibehalle din skarpsinnighet! Vid Allah, han har en be- 
g&ran. Finnes det vftl n&gon, som icke har nagon sadan? — Begif dig 
da till honom, — sade prinsessan Dunja, — helsa honora och sag till 
honom: mig fir skedd en heder genom din ankomst till var stad, och 
hvad du an onskar, skola vi uppfylla din onskan vid vfirt hufvud ochvS- 
ra ogon. 

Gumman vSnde genajst tillbaka till Tadj el-Muluk, och nar han blef 
henne varse, sprang hans lyerta af frojd; han reste sig upp, fiJrblef st&- 
ende infor henne, fattade hennes hand och lat henne sitta ned bredvid 
sig. Nar hon satt sig ned och hvilat sig, underrattade hon honom oro 
det, som prinsessan Dur\ja hade sagt. Nar han horde detta, intogs han 
af den ytterligaste gla^je; hans brOst vidgades, och han sade vid sig 
syelf: jag har vunnit min Onskan. Derefter yttrade han till den gamla 
qvinnan : mShanda vill du till henne medtaga ett bref ifr&n mig samt 
bringa mig svaret tillbaka. Hon svarade: jag hOr och lyder! Nar han 
hurt hennes svar, sade han till Aziz: gif mig black och papper samt en 
penna af metall. Aziz gaf honom det begarda, och Ta^j el-Muluk skref 
foljande verser: 

Jag skrifver till dig, du forem&l for min l&ngtan, ett bref, som skall uttrycka den 

pl&ga, hvilken jag lider genom att vara skiljd fr&n dig. 
FOr det forsta gOr jag dig bekant mcd mitt hjertas brand, f5r det andra med min 

Onskan, mitt ifriga trftngtande. 
F5r det tredje ma* du veta, att mitt lif och mitt t&lamod bota att Ofvergifva mig; 

for det fjerde, att min k&rleks hela krafi Ar oforsvagad. 
Fdr det femte frlgar jag: nSr skall jag fS se dig? Och for det sjette: nftr skall 

dagen for v&r forening g& upp? 

Der nedanfore tillade han: denna skrifvelse harieder sig frSn en kar- 
lekens fSnge, insperrad uti den tranande forvantningens ffingelse; ftir 
honom finnes det ingen befrielse annat an i ett mote med om det ock 
vore skuggbilden af foremalet fi5r hans ftjrhoppningar; ty han lider de 
grymmaste qval genom att vara skiljd fran henne, hvilken han alskar. — 
Hans t&rar runno, och han skref foljande tvftnne verser: 

Jag skrifver till dig, medan mina tirar rinna, och dropparne oupphtirligt falla ifra*n 

mina Ogon; 

Men jag fortviflar ickc om min Herres nad; mSh&nda skall v&r foreuing cga rum 

en dag. 
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Han lade derpi ihop brefVet, fBrseglade det, lemnade det at den gamla 
qvinnan och sade: for det till prinsessan Durya! Hon svarade: Jag hOr 
och lyder! Och han lemnade henne tusende guldstycken och sade: mot- 
tag detta som en skfink af mig! Den gamla qvinnan tog penningarna och 
aflfigsnade sig med en bOn for hans vfilgang. 

Hon stadnade icke, fSrrftn hon kommit in till prinsessan Durya, som 
yttrade, sa snart hon fick se henne: nfi, min amma, hvadhar han begfirt, 
att vi skulle gOra fiir honom? — min herrskarinna, — svarade hon, 
— han har med mig sfindt ett bref, hvars innehall jag icke kfinner, — 
och hon lemnade brefvet at prinsessan. Denna tog det, Ifiste det, forstod 
dess innehall och utropade: hvarifran fir denna kopman, och hur hogt 
strfifva hans tankar, att han vagat begynna en brefvexling med mig! 
Hon slog sig for sitt ansigte och fortfor: om jag icke fruktade Gud (hvars 
namn vare prisadt!) skulle jag lata korsffista honom utanfur hans egen 
bod Da yttrade den gamla qvinnan: hvad kan vfil innehallas i detta 
bref, som till sadan grad formatt upptfinda din vrede? Innehaller det en 
klagan OfVer fortryck och oforrfitt, eller begfir han deri betalningen for 
tyget? — Ve dig! — svarade hon-, — nagonting sadant innehiller det 
icke, och deri finnes ej en rad om annat fin kfirlek och trohet; men tilt 
detta fir du ensara skulden. Om icke detta vore hfindelsen, hum skulle 
denna (Jjefvul vaga begagna s&dana ord? — min herrskarinna, — sva- 
rade den gamla qvinnan, — du sitter i ditt hOga palats, dit ingeii kan 
ia tilltrfide till dig, icke en gang den flygande fogeln. Allah bevare dig 
fran att bli underkastad tadel och forolfimpningar! Du har ingenting att 
frukta af hundarnas skfillande. Var icke vredgad pa mig, fur det jag 
bitfort detta bref, hvars innehall jag icke kfinde; men det fir min OTver- 
tygelse, att du bOr meddela honom ett svar, deri hota honom med dud 
och fiirderf samt fortyuda honom att nyttja sadana onyttiga ord; da skall 
han afsta derifran och icke mer handla pa detta sfitL — Prinsessan 
Dur\ja svarade: jag fruktar fur att skrifva till honom; kanske skall han da 
begfira finnu mer. Men gumman invfinde: nfir han ser dig hota ochlofva 
att straffa honom, sa skall han afsta ifr&n detta sitt uppforande. Da sa- 
de hon: skaffa mig black, penna och papper! Och sedan hon fatt det 
begfirda, skref hon som foljer: 

O du, som talar om kArlek och bedrOfvelse, om sdmnldsa nfttter, om den br&onan- 

de pawionens qval och hjerUts ingest, 
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Onskar da ett mote med en mine, du ▼flsef&rde? Kan n&gon Yinna hyad han fln- 

skar af en mine! 
Jag rider dig att afstl frfln din tinskan; afstl derifr&n, ty du *r hotad af farorl 
Om du Anna en ging nyltjar sidana ord, s& skall jag hemsGka dig med str&ngaste 

straff. 
Jag ftTir det vid Honom, som skapade menniskosiagtet af sammanldpnad Mod, och 

som tande bide solens och m&nens eldl 
Om da fflrnyar det fflrslag, som da gjort, si skall jag, det srir Jag dig, lita kort- 

f&sta dig pi stammen af ett trtd. 

Hon lade derpa ihop brefvet, lemnade det till den garala qvinnan 
och sade till denna: lemna detta bref till honom och rid honom att af- 
sti ifran sadana ord! Hon svarade: jag hor och lyder! 

Hon tog med glftc^e brefvet och begaf sig med detsamma till sitt 
eget hem, der hon tillbragte natten; men fuljande morgon skyndade hon 
till Tacjj el-Muluks bod, der hon fann honom redan v&ntande hennes an- 
komst Si snart han varseblifvit henne, tycktes han snart sagdt hafva 
blifvit bevingad af glfidje, och nar hon kommit narmare, reste han sig 
upp henne till mutes, iorblef stiende och I At henne sitta ned bredvid sig; 
men hon framtog brefvet, lemnade det it honom och sade: las hvad det 
innehiller! Derpi sade hon till honom: nar prinsessan Durya laste ditt 
bref, blef hon vredgad; men jag muntrade henne och skftmtade med hen- 
ne, tilldess jag fonnadde henne att skratta, da hon blef bevekt af med- 
lidande med dig och skref ett svar St dig. Tadj el- Muluk tackade hen- 
ne for hennes mOda, tillsade Aziz att gifva henne tusen guldstycken, laste 
brefvet och furstod dess innehill; han bOrjade bitterligen grata, sa att 
den gamla qvinnans hjerta blef rOrdt af mediidande med honom, och 
hans tirar samt klagomil gjorde henne ondt. Hon sade till honom: o 
min son, hvad kan det vaJ sta pi detta papper, eftersom det ffirmitt dig 
till att falla tarar? Han svarade: hon hotar mig med dod och korsfflstelse 
samt fBrtyuder mig att skrifva till sig; men, om jag icke fir skrifva till 
henne, skall dOden vara for mig att ftredraga framftir lifvet, och derfOre 
mi du mottaga ett svar till henne, hon ma sedan gOra hvad hon for 
godt finner. — Vid din ungdom, — svarade guraman, — jag vill satta 
mitt lif pa spel f8r dig och satta dig i stand att vinna din onskan samt 
St dig anskaffa det, som ditt hjerta be gar! Men Tacft el-Muluk sade: 
allt hvad du gor, det skall jag vedergalla dig, och du mi sjelf be- 
stfimma derOfver, ty du fir erfaren i att handhafva sidana saker, du ffir- 
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star dig pa rfinker; allt, som &r svart, blir l&tt fur dig; oeh Gud fir i 
stand till att utratta allt. Derefter tog han ett papper och skref pa det- 
samma ftiljande verser: 

Hon hotade mig med att bli dttdad. Och henne skulle jag bli beroTvad! DOden 

skulle vara lfitt f&r mig, och den fir redan besluten. 
DOden Ir bfittre In lifret for den filskande, som blifvit berOfvad sin frOjd och ho- 

tas med erig saknad. 
Vid Allah; se till en otycklig ilskare; ty jag fir din slaf, och slafven fir slagen i 

bojor. 
O min herrskarinna, haf medlidande med mig for min kfirleks skull; ursfiktlig fir 

en och hvar, som filskar den dygdiga! 

Han suckade 4jupt och grftt, sa att den gamla qvinnan bOrjade grata 
tillika med honom. Derefter mottog hon brefvet och sade: var trust och 
, lycklig! Jag skall at dig uppfylla hvad du onskar. 

Hon stod upp, lemnade honom, for att sa saga, pa glodande kol och 
begaf sig till prinsessan Dunja, i hvars drag hon annu kunde skoiija fur- 
trytelsen ufver Tacy el-Muluks furra skrifVelse. Hon lemnade sin herr- 
skarinna det andra brefvet; men prinsessans vrede stegrades ftnnu mer 
och hon sade till gumman: sade jag dig icke, att han skulle begara an 
mer? — Hvem ar denna hund, — sade den gamla qvinnan, — att han 
skulle lyfta sin$ Ogon till dig? Prinsessan Durya svarade: gack till ho- 
nom och sSg till honom: om du skrifver till hfenne annu en gang, sa 
skall hon lata afsla ditt hufvud! Men gumman sade: skrif detta till ho- 
oom i brefvet, sa skall jag taga det med mig, pa det hans fruktan matte 
bli sa mycket storre. Hon tog ett papper och skref derpa foljande verser: 

du, som icke rfides for olyckan, och som icke kan vinna den forening, som du 

Onskar! 
Kan da tro, du vilseforde, att du skall uppni Es-Suha *), nir du icke kan uppna* 

den skinande m&nen? 
Huru kan du v&ga att hoppas pi v&r forening och att ft omfamna miu smftrta lit? 
Afstft derfore frin din begfirelse, eller skall min hfimd trfiffa dig pi olyckans dag, 

d& h&ren skola gr&na! 

Hon lade ihop brefvet och lemnade det till den gamla qvinnan, som 
tog det och med detsamma begaf sig till TacU el-Muluk. Sa snart han 



*) Es-Suha fir en mindre stjerna i Stora Bjdrnen. 
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blef henne varse, stod han upp och sade: matte God aldrig berOfva mig 
vftlsignelsen af din ankomst! Men den gamla qvinnan svarade: mottag 
svaret pa ditt bref! Han tog papperet, laste det, loll i valdsam grat och 
sade: nu Onskade jag, att nagon ville diida mig; att do skulle lur mig 
vara lattare fin detta mitt nuvarande ttilstand af lidande. Derpa tog han 
black, penna och papper samt skref ett bref, hvilket inneholl foljande 
bagge vereer: x 

O mitt hopp, framhfirda icke i strflnghet och grymhet, utan bestik en SIskare, som 

ddr af I&ngtan! 

Tro icke, att jag kap Ofverlefva dcnna sorg; mitt lif g&r bort med ftrlusten af den, 

som jag ftlskar. 

Han lade ihop brefvet, lemnade det till gumman och sade till henne: 
jag har gjort dig besvHr, utan att nagonting blifvit foljden deraf. Ater 
tillsade han Aziz att gifva henne tusende guldstycken och sade till henne: 
o min moder, detta bref maste bli efterfoljdt af fullstftndig forening eller 
fullstandig skilsmessa! — min son, — svarade hon, — jag onskar, vid 
Allah, dig ingenting annat an godt, och jag onskar, att hon m&tte til|- 
hora dig, ty du 8r den glansande manen, och hon den uppstigande solen, 
och om jag icke for eder tillsammans, sa har jag ingenting nyttigt ut- 
rfittat i min lefnad. Jag har tillbringat mitt lif med att ofva list och be- 
drageri, tilldess jag uppn&tt en alder af nittio fir; hum Skulle jag da kunna 
misslyckas i forsOket att ffirena tvSnrie "" menniskbr, om det Sn stridde 
mot all lag? 

Hon tog derpa farval, lggnade hans upprcirda sinnen, afl&gsnade sig 
och skyndade, utan att stadna, till prinsessari Dtinja. Men hon hade gomt 
brefvet i sitt har, och n&r hon satte sig hed'hos sin htotskarinna, forde 
hon fingrarna i haret och sade: o min herrskarinna, kaqske vill 'du'flfita 
upp mitt har, ty det fir nu Ifinge sedan jag bescikte nagot bad. Durya 
- blottade genast sina armar upp till armbagen och flatade upp gutomans 
har; men derunder full brefvet ned fr&n hennes hufvud, och nflr prinses- 
san sag det, fragade hon: hvad fir detta for ett papper? Gumman sva- 
rade: det ser ut, som skulle detta papper hafva fastnat vid mitt har, ih>- 
der det jag satt i kfipmannehs bod; gif mig det, sa far jag lemna honom 
detsamma tillbaka! Men prinsessan Durya oppnade och laste det, ftjrstod 
deas innehall och utropade: detta &r ett af dina illistjga streck, och om 
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icke du vore den, som uppfodt mig, sa skulle jag i detta Ogonblick bftra 
valdsam hand pa dig. Gud har sftndt hit den kiipmannen mig till veder- 
mOda, och uti allt det, som jag m&st lida genom honom, har din hand 
varit med. Jag vet icke, fran hvilket land den mannen komrnit Ingen 
annan an han har kunnat ga till vflga med sadan dumdristighet emot mig. 
Jag befarar, att det, som handt mig, skall kunna bli upptackt, i synner- 
het som det harleder sig fran en man, hvilken icke ftr af min att och 
icke heller tillhor mina jemnlikar. — Men den gamla qvinnan sade till 
henne: ingen skall vaga yttra ett ord om denna sak af fruktan for din 
magt och din faders vfirdighet; derfOre skall det icke betyda nagonting, 
ora du fiirunnar honom ett svar. — min amma, — atertog prinsessan 
Dunja, — han ar en (tfefvul. Hum skulle han e(jest hafva vagat nyttja 
s&dana ord och icke fruktat ftir sultanens magt? Jag vet icke, hum jag 
skall stftlla mig med honom; om jag gifver befallning att doda honom, 
sa Ar detta icke rfitt, och om jag lemnar honom i ro, sa skall hans dum- 
dristighet blott tillvexa derigenom. — - Skrif ett bref till honom, — sva- 
rade gumman, — sa skall han ma handa lagga band pa sig! — Hon 
tegarde deriore papper, black och penna samt skref till honom foUande 
verser: 

Fasl*n s& ofta bortvisad, liter du dock icke rttta dig i din grofva okunnigheL 

Huru ofla skall min hand till dig skrifra fOrbjudande verser? 
Dn tillyexer i oftrskflmdhet efter hyarje nytt f&rbud; men jag vill blott UllSta dig 

att dftlja din hemlighet. 
DOlj derf&re din k&rlek och tala aldrig mer derom; ty om du talar derom, skaB 

jag icke bekymra mig om dig, 
Om du repar upp det, som du sagt, skall skilsmessans korp fflrkunna ditt Ode, 
Inom en liten tid skall dOden gripa dig, och ditt hvilosttlle bli under Jorden. 
Du skall lemna de dina i sorg, du missledde, nir kirlekens svird hindra dig att 

fly undan. 

Hon lade ihop brefvet och lemnade det k gumman, som med skrif- 
velsen begaf sig till Tacy el-Muluk. Mr han last det och ofvertygat sig 
om hennes tyertas h&rdhet samt derom, att han omQjligen skulle kunna 
\inna tilltrade till henne, klagade han ufver sitt missOde ftir veziren och 
begarde dennes kloka rad. Veziren svarade: vet, att for dig aterstar in- 
genting, som kan landa dig till nytta, annat an att du till henne skrifver 
ett nytt bref och hotar henne med vedergfillning. Da sade han: o min 
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broder, o Aziz, skrif du i mitt stfille sfoom du test kan. Och Aziz tog 
papperet och skref ffiljande rader: 

O Herre, vid de fern visa sheikerna besvfir jag dig, befria mig! Men till henne, som 
bedrOfVat mig, mi Du Ofverflytta min ftngest. 

Ty Da vet, att Jag fftrUres af pinande eld/ min alskade har bedrOfvat mig och rill 
Icke hafVa iftrbarmande med mig. 

Huru, J&nge skall jag hyea kflrlek fftr benne i min n$d, och huru tfnge skall bon 
med grymbet bebandja mig i min svaghet! 

Jag leTver i en dddsingest, som aldrig uppbdr, och ingen, o Herre 1 (inner jag, som 
' Till st* mig M. 

Az;iz boplade brefvet och lemnade det till Tattf el-Muluk, som Ifiste 
det* fapn det godt och lemnade det till guiuman. 

Ilan begaf sig med skrifvelsen till priusessan Dmy'a, som Iftste den, 
filrstod dess innehail, uppblossade i ytterlig vrede och utropade: allt det, 
8pm vederfarits mig, har'skett genom dig, olycksaliga gamla qvinna! Hon 
ropade ,pa sina slafvinnor och eunucher och Bade: gripen denna illistiga 
garala qvinna och slan henne med era tofflor! De borjade sla henne med 
sina tofflor, tilldess hou s vim made; men nfir hon kotmnit till sig igen, 
sa^le priiiseasan Dunja till henne: du elaka, om jag icke fruktade Gud 
(hws paipn vare uppftojdU) sa skulle jag latit duda dig. Derefter sade 
lion til] sina ijenare: pisken henne ater en g&ngl De piskade henne finnu 
/en gang, tilldess hop svimmade; nu befallde prinse$san, att hon skulle 
stypas bort utapffir dorren, — och de slftpade henne ut framstupa och lftto 
henpe Jigga utanfiir dOroen. 

r > t Nfir hon Commit tiU san$ igen, reste hon sig «pp 4 gick, men hvilade 
litei imellanat, och kom hem till sin egen bostad. Der stadnade hon tilt 
jftorgonpn, men stod da upp och begaf sig till Tadj el-Muluk, hvilken 
boo meddejade aJlt, som hade vedarfarits henne. Han blef bedrofvad der- 
ofyer o$h sade till henne: jag fir bedrofvad, o min moder, Ofver det, som 
.vederfarits dig; men ingenting hfinder, annat to hvad Odet och skickelsen 
bpsl^t, Hon svarade:var du trost och niyd; jag skall icke upphOra 
j^ed mina ffirsttk, inan jag fOrskaffat dig ett mote med henne samt it 
dig vunnit tilltrade till deo elfindiga qvinnan, som sa latit pina mig. D& 
sade,Ta<U el-Muluk till henne: berfitta mig anledningen till hennes hat 
mot mankOnet! Hon svarade: detta hat harleder sig fran en drOm, som 

,,| IWfr ftch Bn N«tt II B. 13 
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hon haft. — Hurudan var derma drOn? — fr&gade han. Hon svarade* 
hon lag i sOmn en natt och dromde, att hon sag en iogelfangare, soin 
satte ut sitt nat pa marken och rundt deromkring strodde nagra hvete- 
kom, men sedan satte sig nftra derinvid; och i narheten fanns det icke 
en enda fogel, som icke nftrmade sig till natet. Bland ibglarna sag hon 
tvftnne dufvor, en hanne och en hona; och under det hon hade sina blic- 
kar ffista pa natet, blef dufhannens fot snSrjd deri, och han borjade rycka 
derpa, for att komma Ids; alia de Ofriga foglarne flogo nu hasteligen bort 
derifran, men hans maka atervande till honom, flog oinkring honora, satte 
sig pa natet och borjade, medan fogelfXngaren hade sina Ggon vftnda der- 
ifran, att hacka pa den maska, hvari hannens fot fastnat, och att slita 
uti densamma med sin nabb, tilldess hon frigjort hans fot, da hon flOg 
bort tillika med honan. Derefter kom fogelfangaren oeh satte natet i ord- 
ning aterigen och tog sjelf plats p& rtagot afst&nd derifr&n; det drOjdeicke 
lange, inan foglarne ater slogo ned och dufhonan fastnade i natet, di 
alia de ofiriga foglarne llOgo sin vftg och bland dem afven dufliannen, 
som icke kom tillbaka till sin maka, s& att fogelfangaren, nftr han kom 
dit, fSngade dufhonan och slog ityal henne. Men prinsessan Durya vak- 
nade ftjrforad ur sin drtfm och sade: sidan som denne at hvarje manlig 
varelse; hos dem flnnes det ingenting godt; man ftro i allmdnhet titan 
-all valviya for qvinnor. — Nar gumman slutat sin berattelse RJr Tactf ri* 
Muluk, sade han till henne: o min moder, jag dnskade f& kasta en enda 
blick pa henne, om afven doden skulle fBJja derefter; npptank derRJre nS- 
gon list, p& det jag m&tte fS se henne! — Vet, — sade gumman, — 
att hon har en tradg&rd, sora tillhor hennes pallats, och der honsoker 
ftrstroelse; dit kommer hon en gang hvarje manad genom en port, son 
ar blott icJr hennes rakning, och der stadnar hon i tio dagar. 'Den tid> 
d& hon salunda begifVer sig dit att forstro sig, ar nu inne, och nar dettt 
sker, skall jag komma till dig och underratta dig derom, pa det da matte 
begifva dig dit och trAffa henne. Men du bur vakta dig fOr att Iemtia 
trtdg&rden, ty det ar sannolikt, att, nar hon ser din skOnhet och fttek 1 
vardhet, hennes hjerta skall bli betaget af karlek till dig; karleken ar nfim- 
ligen det kraftfullaste medlet till astadkommande af en f&rening. 

Han svarade: jag hOr och lyder! Han stod upp och lemnade boden, 
tillika med Aziz, hvarefter de bagge, beledsagade af gumman, fitervamte 
till sitt harberge och visade henne, hvarest detta tar belaget. Dfc sade 
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Ta<y. el-Muluk till Aziz: o min broder, jag har nu icko Ifingre behof af 
boden, eftersom det findamSl fir vunnet, fbr hvilket jag tog densamma; 
jag sklnker den derfore med allt hvad den innehaller at dig, for det du 
fuljt med mig uti frfimmande land och varit sa Ifinge borta fran ditt fader- 
nesland. Aziz mottog skfinken, och de sutto samtalande med bvarandra. 
Tadj el-Muluk gjorde honom fragor om hans sallsamma fifventyr, och 
Aziz berfittade hvad. som tilldragit sig med honom. Derefter gjordfe de 
veziren hekant med Tacjj el-Muluks afsigt och fragade honom: hvad fir. 
att gfra? Han svarade: (atom oss begifva oss till trfidgarden! De klfidde 
sig fu|}aktligen alia 1 sina dyrbaraste drfigter, gingo bort, itfOljda af tre 
hvita slafvar, och togo vfigen till trfidg&rden. I denna flinnos trfid och 
rinnande Vatten till Ofverflod; men uppsyningsmannen satt vid trfidgardens 
port De helsade honom, och ban besvarade deras helsning; men veziren 
gaf honom hundrade guldstycken och sade till honom: jag ber dig mot- 
taga dessa penningar och kOpa oss nagonting att spisa; ty vi firo frfim- 
lingjar, och jag har med mig dessa barn, hvilka jag Onskade fiirskaffa na- 
gon forstroelse. Uppsyningsmannen tog guldet och svarade: trfiden in 
och ffiretrdn eder; alRsammans fir eder egendom; och sitten ned, tilldess 
jag kommer 1 tillbaka till eder med nagonting att ftta! Derpa begaf han sig 
till torget, men veziren, Tadj el-Muluk och Aziz gingo in i trfidgarden, 
6edan trftdgardsuppsyningsmannen hade aflfigsnat sig; den sistnfimde kom 
likvftl snart tillbaka och medffirde ett stekt lamm, hvilket ban stfilMe fram- 
fOr dem. De ato, tvadde sina hinder och sutto der, samtalande med 
bvarandra, och veziren sade: meddela mig nigra underrattelser om denna 
bftdgard? tillhor han dig, eller har du honom mot Iega? Sheiken svarade: 
han tillbdr i eke mig, utan konungens dotter, prinsessan Duiya. — Huru 
stor fir d* din mSnadtliga Ion? — fragade veziren. Han svarade: ett guld- 
stycke och ingenting derutofVer. Och veziren, som kastade en blick ut- 
Ofver tfadgarden, yarseblef der ett hogt, men gammalt palats, och han 
sade: o sheik, jag onskar hfir utfora ett godt verk, som skall (jena dig 
till en piirtinnelse om mig. — Hvad fir det far ett godt verk, som du 
Onskar utfBra? -^' fragade sheiken. Veziren sade: tag dessa trehundrade 
gdldstycken! Och nfir sheiken horde talas om guld, svarade han: o min 
heife, g>ftr hvad dig ftr godt synes. Dermed tog han guldet, och veziren 
sade till honom: om det fir Guds vifja (Hans namn vare upphujdt!) sa 
skola vi pa detta stfille utKra ett godt verk. 
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Deiimed skitfies ide ifr&n honufmdch fiterv&tTde till 11 ditt hftittetge,; id^r 

de tiitoragte: den nHrtoast t<5ljande fatten;' men pa mArgoaen tat vezitaJ 
kalla till sig en mnrare, en mntate och en ypperlig guldsTricd, hViflca ban 
fOrs&g med alia de verkfjg, soiw de behoftle, hwefter hdti taflBrderdeftj 1 
trHdgfirden och belalkie dem att hvitlmnna palAtset saint pryda dfet itoed 
mSlningar af itskilUga slag. Defter befnllde bun, a*t nran iktill* Anslcalft 
guld och ultrarridritifilrg saint yttrade till m&arein tecknk vfd flfta andah 
af denna sal Widen af en fogfclfahgar^ som satt lit sitt nat, ttv*ri enduf* 
hona fasthat och blifvit msnflrjd toed sin nflbbv Och n8r m&Iireh ftrflbaf* 
dat sin tafla pk en del af vflggen, sade veziren till honom: mate mi pi 
den andra delen af vSggen likasom fOrut och aftrilda dufhonan i smMit 
samt forestall huruledes fegdffcngaren tagit henne och satt knifren p& 
hennes hats; men pa andra sidan skall du mala bitten af en stor rof- 
fogel, Bom f&igat dufhfcimen och slagit sina Mor irti honbm. Malaren 
gjorde s&, och nflr han ftiliandat desaa Wider efter tezirens tHlaagetee, 
togo de afsked af tra^irdefrts uppsyhingsiWan och Itervahde till sitt har- 
b£rge. ; :..,.,., 

■'■ Der stitto de samtalatode med hvarandra* och Tlaty el-Muhik ^sade till 
Aziz: o mm broddr, tippffis nfigra Verser fttr mlg; mShflnda skalt'mitt 
lyerta derigenom bli Ifcgnadt och mitla dystra tankar fl)f«kingfade samt 
lSgan i mitt innersta siackasi Efter denna uppmanmg sjong Aziz w«d 
hanforande torttir ffiljande sing: ! ^ ! 

Den stora lakaren Ibn Sina*) har sagt, aH aiskarens l&kemedel bestir i melodiska 

toner, 
I umg&nget med en, som tiknar hans aiskarinna, samt i njutaridet a? flrulfer, tftia 

och de DOjen, som en tradgird erbjuder. 
Men jag har tagit en annan iditt rtiUe for att bota mig, och jag Undjfck bistind 

,,,,.. af Odet och slumpen. , 

Dock har jag funnit, att k&rleken Tar en dddande sjukdom. mot bvilken Ibn Sin*s 

medel ingenting kunde utritta. 

Under tiden stadnade den gamia (jviooan ensam hemroa hos sig, och 
prinsessan Duiya langtade efter att fa komma utj sin W<jgard.! JHon 
brakade dock aldrrg begifva sig dit, utan att vara ajtfuljd,af guiuman, och 
derfure sande hon efter denna* ingifck i^rKkoiog med henne*, Idladev&filigt 
till henne och sade: jag Gnskar begifvh mig-ut i trtdgarden; ftlr att frfjjda 

*) Avioenna. ' :t ' "'"- ]! '' ; ' ; ' ' '* " *' 
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jpig ,roed fcyiwn af dess trad Q$ fyjktefc oph p$d*tmittlu'efam^«v#r 
, gas genora dess blommor. Den gamla qvinnan svarade; jag hur ,pch J^v 
der! Men (first onskade jag ga hem for att kj^da mig, sa skall jag sedan 
komma tillbaka till dig. Gack hem till dig, — atertog prinses^an Dui\ja, 
— meu druj icke Iftng^ mart du kommer tillbaka! Gunman aflflgsnade 
pig ©y^jktligen ifrao henne, mep begaf sig till Tacjj el-Muluk och aide 
till denne; gor dig redo och klfrd dig uti din dyrbaraste drfigt saint H%if 
dig till tr&dgarden; g& in till tradgardsuppsyoingsraannen och hels^ho- 
oom, men stick dig sedan undan i tradgarden! Han svarade: jag hor och 
lyderi Och t^oo kom Ofverens wed honom op, ett tecJien, som skulle gu- 
ras, men begaf. aig derefter tillbaHa till prjns$B$an Dqi\ja< Si anart hon 
g&tV&tod v weir upp, och kiadd^J^ el-MuJukuti etuden praktfiiHaste 
d$gti sadap ten nytyps ftf korwugar, ach vRrd femtusende gulcJBtycken; 
hap, omgiordade Jlioaom med en gOjdel„af guld, besatt med fldetetenar, 
,pch begajf sig derefter till tradgjrden, ; yid ankopwten till demits poft 
$gp dp upp^ypingsmaupen sitta der; pie^s# ^irt han blef varse Tadj 
^rMuJufo rqste fian sjg upp* ffirhief staende, pwtjtog, honom med vordnad 
.och hefjershetygel^er,, opppade porteu at hpnpm -och sade: trjd in och 
JDrlust^ i dig ut^ tracjgSrden! Mep p04>syphv5§uwwinen visste icke, att fcorv 
W%m dotter ampade beaOka tfifcdgarden swma dag, Ta4j el-MpJnk 
,gick diHp, oph dctt drty'de jpk$ li!^e, ;i lorrSo ban tyurde ett boiler. Fprran 
han knndf ftirsta orsaken dertUI, kommo siafvinnorna och eanucherlfe hi 
.genom >dep epsjylcja pprten, pel* sa.$wt upp^yiungsmaimen blifvit idem 
varpe, , gick haa fOr att undepfttta Ta4l ^rMwIuk »m deras aptaomst och 
i$de tilj bpnpip.: o min herre, |ivpd ar Wpt)t goijas konungeps datter, 
prinsess^ppnja, flr kommenj Han jsyaraderdig skall ingeotipg ondt ve- 
/iei|ar^s, ty jag s^all undsticJkp piig ^qp^a<ja$ i Jradgardeu. Uppsy- 
^ijajg^pftnnieru uppmana4e hppom till yitej#a ffirsigtighet och att gOmma 
.sig yal, slqjj(Je? ifra^, honom oc!| begpf t $jg derifnap, 
, {) ^ paf kp^ungenp dotter med m$ $l#yionor pch d^n gwla gwftr 
ma# intradde j tradgartjen, sade ^en ^istpjmcj^ vid s« \WV? om 'W- 
ijuch^rna fty* med o^, ^a jskall jagiickp .upp^a mirrafsigt. Deriore 
_y)ttrad^ tyw till kopungens dotter; o jpip .^err^karipnAvJftg skulle On^a 
^e^ft jljg ,ejn saj$, sQm ^akert skall japda till trpfiiafl ,$r dig* jpriflsejss^p 
Mm ^Yftrade^ $t borfthv^d du Bjar ^ tl ^ga.{ ^ pch gumo)an fortfpr: 
^hai^lwjpp^, dp h^ ^r n8rvai^^ ;f ^ : nagpt beh^afdessa ieur 
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iracher, och ditt lyerta skall icke blf ftrnOjdt, si fonge de Bro med oss. 
afskeda dem derftire ifirin virt sailskap! — Du har talat ritt, — sadc 
prinsessan Durya och afskedade eunucherna. En liten stund derefter; un- 
der det hon vandrade framit, blef TacU el-Muluk henne^varse, och han 
beskidade henncs skflnhet och 'alskvardhet, utan att hon visste deraf; 
men fur hvarje gang sum han kastade en blick pi henne, svirmnadi ban, 
si utomordentliga voro hennes behag. Imellertid ledde den gamla ammato 
samtalet pi palatset, hvilket pi vezirens befallning blifvit miladt, och 
prinsessan Durya tradde in der, betraktade tafloma och sag foglarna, fogel- 
ffingaren och dufVorna. Di utropade hon: upphujd vare Guds ftillkom- 
lighet! Sannerligen ftr icke detta en afbildning af det, som jag sig uti 
rain drikn! — Hon fortfor att betrakta de afbildade foglarna, fogelftnga- 
ren och nfltet, fiftrundrade sig och sade: o min amma, det var min vana 
att yttra mig hirdt Ofver mftnnen och hata dem; men se pi fbgelfllngaren, 
huru han dtidat dufhonan, och huru hannen kommit undan samt varit pi 
vftg tillbaka till sin maka far att befria henne; men roffogeln har slagit 
ned pi honom och fSngat honom. Gumman latsade icke desto mindre 
okunnighet om allt detta och fortfor att furstru henne med talande, tilldess 
de bftgge nalkades det stille, der Tacy el-Muluk hade gomt sig. Di gjorde 
gumman ett tecken till honom, att han skulle gi fram utanfOr palatsets 
funster; och medan prinsessan Durya stod der, kastade hon en blick it 
sidan och fick se honom, blef varse hans anletes skonhet och hans smirta 
vext samt yttrade: o min amma, hvarifran kommer den vackra ynglin- 
gen? Gumman svarade: jag k&nner honom icke; men jag fGrestiller mig, 
att han fir son af en stor konung, ty han Ar utmfirkt i skOnhet och alsk- 
vardhet. Och prinsessan Durya blef ftrtjust uti honom. Den trollmagt, 
som hillit henne bunden, var upphftfd; hennes hjerta besegrades af hans 
skonhet och alskvardhet; hon intogs af den hftftigaste kflrlek och sade 
till den gamla qvinnan : o min amma, den unga mannen ar i sanning 
skfln. Gumman svarade: du har talat sanning, o min herrskarinna. Och 
hon gjorde it konungasonen ett tecken, att han skulle iterVanda hem. 
Kariekens eld blossade mom honom, han var hanryckt och tankte blott 
pi fOremilet fBr sin liga; imellertid gick han och tog afeked af trSdgir- 
dens uppsyningsman samt begaf sij; hem, ftjr att icke vara olydig mot 
gumman, och underrftttade veziren samt Aziz derom, att fton gifvit honom 
tecken att gi. Bigge uppmanade de honom till tilamdd och sade till 
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honom: om gumman icke visste, att ett Cnskvfirdt m&l skuile uppn&s ge- 
nom din iterkomst, sa skuile hon icke hafva tecknat St dig att g& 
derifran. ^ 

Vi itervfinda nu till prinsessan Dui\ja. — Kfirleken Ofvervfildigade hen- 
ne, hon var hfinryckt och tankftill samt yttrade till gumman: jag vet icke, 
bum jag skuile kurma fa ett mote med denna unga man pa annat sfitt 
fin genom din tilllyelp. Amman utropade: jag BOker hos Allah min till— 
flykt undan Satan, den (orbannade! Du hatar ju alia mftn; och hur mot- 
tyudande f8r dig var icke hans kftrtek! Men, vid Allah, ingen annan fin 
ban fir passande for din ungdom. — min amma, — fitertog prinsessan 
Duqja, — bista mig till att erh&lla ett mote med honom, sa skail du af 
mig undfa tusende guldstycken och en klfidning af samma vfirde; om du 
icke fy'elper mig att vinna honom, skall min dod vara oundviklig. Da sva- 
rade den gamla qvinnan: begif dig du till ditt palats, sa skall jag upp- 
t&nka en utvfig att fora er tillsamtnans, och gema gaf've jag mitt lif, blott 
jag sage er bfigge nQjda. Prinsessan itervfinde till sitt palats, medan 
gumman begaf sig till Ta<j el-Muluk; nfir han blef henne varse, stod han 
upp henne till motes, fSrblef staende och mottog henne med aktning ocb 
hederebetygelser samt lfit henne taga plats bredvid sig; och hon sade till 
honom: anslaget har lyckats. Derefter berfittade hon allt det, som tilldra- 
git sig mellan henne och prinsessan, och ban fragade: nfir skall motet 
08s emellan ega rum? Hon svarade; i morgon. Han gaf henne tuseu 
guldstycken, tillika med en klfidning af samma vBrde; hon mottog skftnker- 
naochafl&gsnade sig samt stadnade icke,forrfin hon kommit in till prinses- 
san Duiya, som yttrade till henne: o min amma, hvilka underrfittelser 
raedfor du fran min filskade? — Jag bar upptfickt hvar han bor, — sa- 
de hon, — och i morgon skall jag fora honom till dig. Derofver blef 
prinsessan Durya glad och gaf henne tusen guldstycken, tillika med en 
klfidning af samma vfirde, och hon tog dem samt atervfinde till sitt hem. 

Der tillbragte hon natten; men om morgonen gick hon ut och begaf 
sig till Tacjj el-Muluk, hvilken hon klfidde i qvinnoklfider ocb sade till ho- 
nom: fay efter mig och fbrsOk atthfinpa en qvinnas gang, tag langsam* 
ma steg och friiga icke efter nagon, som talar dig till! Sedan hon un- 
dervisat honom pi detta sfitt, begaf hon sig a vfig, och han ftijjde efter 
henne i qvinnoklfider; men under vfigen gaf hon honom ytterligare goda 
rad och uppmanade honom att icke vara rfidd. Hon fortsatte sin vfig, och 
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ban ffitfde efter henne, tilldess de anfcnde till palatsets tog&ng, der hon 
gick in och han likaledes efter henne; derpft fedsagade hon honom genoro 
atskilliga portar och forsalar, tilldess hon fort honom igenom sju dOrrar. 
Nir hon hunnit fram till den $junde dtirren, sade hon till* Tattf el-Muluk: 
tag mod till dig, och nftr jeg ropar till dig: slafvimta, kota hit! — fci 
skall du icke vara l&ngsam, utan p&skynda dina steg och* sedan du kom- 
mit in i ffirsalen inanffir denna dorr, v&nda dig at verister. Iter iSr du 
se en sal med qju dOrrar; men du skall gft fSrbi fern och ga in genoa 
den si'ette; derinanftft ftnner du ffiremilet 8b din l&ngtan. — Och hvart 
begifver du dig? — fragade Tadj el-Muluk. Hon svaracte: jag vet icke 
nagot bestamdt stftlle, (fit jag skall begifVa rnlg; men det ftr en ratyUghet, 
att jag kan v&nta pa dig och tala med den ftrn&msta bland eunucberna. 
Hon gick derpi fifrut, och han ftiljde henne, tilldess de komroo till den 
dflnr, som bevakades af den fOmamsta eunuchen, som s£g den till slaf- 
vinna forkladda Tattf el-Muluk fitya gutnman och sade titf denna: bvad 
ftrende harden slafvinnan, som fcljer med dig? Amman svarade: prtases- 
san Dur\ja har hOrt, att denna flieka ar kunnig i itskilligt slags a** 
te, och det 8r hennes afsigt att kOpa henne. Men* eunuchen svarade: jag 
k&nner hvarken slafVinnor eller andra, och har skall ingen fcoinma in, sons 
icke blifvit hemtad af mig, ty s& har kouungen befallt M l&sadfe den 
gamla gumman bli vred och sade till honom: jag trodde, att du var en 
man med furstand och vett att skicka dig; om du blifvit annortanda In 
du ftJrut var, skall jag underrfttta prinsessan derom och Iftta henne veU, 
att du hindrat hennes slafvinna frin att komma in. Derefter ropade bon 
till Tadj el-Muluk och sade till honom: slafvinna, kom hit! Ta4j el-Mfr- 
luk gick genast in i fflrsalen, sfeom hon hade tillsagt honom, ech euno- 
chen var tyst samt yttrade mgenting vidare. Ta<y el-Muluk rtknade fem 
dOrrar, trMde in genom den sjette och fann der prinsessan Durya "vfi* 
tande pi honom. 

SA snart hon blifvit honom varse, kSnde hon igen honom och tryck- 
te honom till sitt brttet, hvilken helsning han pa samma sfttit besvittade. 
Amman, som nu trftdde in till dem, pahittade en fOr^vandhing till slrf- 
vmnornas aflagsnande, och derefter sade prinsessan Durga till hentrt: hfll 
du vard om dOrren! Derefter ftjrblef hon ensam med Tadj ! el-Mulufc o* 
de tillbragte hela natten i oskyldig giadje. Foyande morgonen stflngde 
hon dorren om honom och den gamla amman samt begaf sig Wl ett an* 
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oat ram, der hoo vistadas eftw a^ 

till heaue, och der afgjorde hou decaa aagelftgenhtfec, ( 8amtatodeij«ked<de«ii 
och sade derefter till dem: lemnen mig u*i, ty det &r, iiiia Quskiw att la 
vara allenal De aflftgsBnde sig; men hou iterv^Kle till Tacfj el-Muluk 
och den gainla guminan, och delta Jefuadssatt.iorde. de en htfjnawA 

Men nftr Tactf el-Motuk furblifvit qvar i konungadotterns palai$ hela 
denna tid, trodde veziren och Aziz, att ban aidrig skulle aterkoiuina der- 
ifran, och att han vore oaterkalleligen ttirlorad; och Azte sade till vezi- 
ren: o mm fader, hvad ftrariar dn gdra? Veziren svarader o min sod, 
denna sak fir h6geBgen kinkig, och om vi ^ iterv&nda till hans fader och 
underrfitta honom derom, sa iskall han bli misslynt pa ess ftr var for- 
surolighet De rustade sig derfore genast till resa och beg&fvot sig a tag 
till El-Ard el-Khadra och El-Amudqn, samtkonuog Sulqjmftn Shahs, huf- 
vudstad; dd teste bade natt och dag ofVer berg och dalar, tilldesside 
kommo fram och instfillde sig fi&r konung SulcytaAn Shah, Honom under- 
rftttade de om allt, som tilldragit sigimed bans son* samt att deomdenue 
icke hurt det ringaste, alit seddn han irttrftdde i konungadettems palat& 
Nftr konungen horde detta, vat det, aomiskulle deo yttersta dagen offer* 
vitatadt kommit Ofver honom; hart sorg var (Jjupf och hanbefallde, att 
nistningar till krtg skulle foretagas i hela bans rike* Derefter samlade 
han sina krigare utaafor hufVudstaden oeh Iftt sla upp tfilt at dem saint 
qvarstadnade i sitt eget talt, ttlldess h&ren hade samlat sig Iran aJJa 
deiar af rikeL Hans undersater Alskade honom; med anJedniug af hans 
rfittvisa och vftlgorehhet, och ban begynde sitt tag med ea har, som be- 
ttkkte jordei) t si vidt ogat kuhdeskada, allt fur atthflmnassin souTm 
el-Muluk. ^ ' i 

Imellertid hade Tadj eWMuluk och prinsessah Dmtfa med hvarandr* 
tillbragt ett half&v och deras kariek hade tilltext for hvarje dag. Tacy 
el-Muluks kariek' och Wnforelsei hade blifvit sadana, attlian for henne 
flppnade sitt lyerta och sade till henne: vet, o nutt hjertas filskade, att, 
ju lfingre jag stadnar bos dig, desto mer steg$$ min hanryekniog och 
min l&ngtan, ty finnu har jag icke i alio Uppnatt min onskan. Hon sade: 
hvad onskar du, o roina ogons- ljus och mitt hjertas ftirtjusning! Han sva*- 
rade: jag Onskar gora dig bekant med verkliga forhallandeti afeeende pa 
mig. Vet derfore, att jag icke Bx nagon kOpman, utan en konung. och 
son af en konung; min fader &r d*n mAgtiga konung SukyiaAa Stoh, 
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densamme, som sAnde sin vezir slsom sAndebud till din factor flfr att be- 
gAra dig till geraal St mig r men hvars begAran du vAgrade att uppfylla. 
Han meddelade henne alia sina lefnadshAndelser ftSn det forsta till det 
sista och tillade: jag Onskar nu begifva mig tiH min fader, pa det turn 
iterigen mitte till din fader skicka ett sAndebud, som skall a hans vfig- 
nar begRra dig till gemSl kt mig, sa skall sedan allt bekymmer vara of- 
verstandet. — NAr hon horde delta, blef hon ytterligt glad, ty det stainde 
OfVerens med hennes egna Onskningar; och de tillbragte den rOstloljande 
natten tillsammans med fullt beslut att verkstfilla dehna furesats. 

Men det hAnde sig i enlighet med Odetfe vilja, att en ovanligt tung 
sOmn full ufver dem denna natt, si att de stadnade tillsammans, tilldess 
solen redan hade g&tt upp. Konung Shah ZemAn satt da redan pa sin 
kungliga stol, med sitt rikes emirer infftr aig, och den ifrrnAmsta bland 
guldsmederna kom, bArande i handen ett stort rundt skria; han nArmade 
sig, Oppnade det infOr konungens Ogon och framtog derur en praktfidl 
dosa, vflrd hundradetusen guldstycken blott Wr de juveler, rabiner och 
diamanter, som voru slOsade derpS, och till hvilka ingen konung pa jOr- 
den kunde uppvisa motstytken. Konungen betraktade arbetet, beundrade 
dess skdnhet, kastade en blick pa hofdingen for eunucherna (densamme 
med hvilken prinsessan Dunjas amma hade talat, s&som i det f&regaende 
berAttades) och sade till honom : o Kaftir, tag detta mAsterstycke af guld- 
smedskonst och g& denned till prinsessan Duiya! Eumichen tog det och 
gick till konungadotterns run), men fann dOrren till densamma stAngdoch 
den gamla amman sofvande pa trOskeln; han utropade da: sofven J Anda 
till denna tid pa dagen? NAr guroman horde hvad han sade, vaknade hon 
upp ur sin sflmn, blef rAdd ffir honom och sade: vflnta, tilldess jag hinner 
g& efter nyckeln! Men hon flydde i stallet skyndsamt sin vAg. Eunuchea, som 
s&g, att hon var orolig, lyfte dOrren af dess hakar, steg in i rumtnet och 
flmn der prinsessan Duiya sofvande tillika med Tadj eJ-Muluk. Vid denna 
ayn blef han hApen och stod just i begrepp att itervflnda till konungen, 
d£ prinsessan Dunja vaknade och sag honom sta der; hon blef ffirvirrad, 
hennes ansigte bleknade, och hon sade: o Kaftir, beslQja det, som Gud har 
beslojat! Men han svarade: jag kan icke iOrdOfla nagonting RJr konungen, 
— hvarefter han tillslot dOrren om dem och atervdnde till sin herre. Da 
sade konungen till honom: har du gifvit konstverket at din herrskarinna? 
Eunuchea svarade: tag dosaa; hAr Ar hon! Jag kan for dig icke dolja 
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nigontirtg. Vef, att jag sett en vfilbildad ung man safvande i samma 
rum soni prinsessan Duiya! Da befallde konungen, att de bftgge skulle 
f&ras infSr honom, och nftr de kommit fOr hans ansigte, sade han till dem: 
bvad skall detta betyda? Han var ytterligt vredgad, fattade en dolk och 
ftranade dermed stOta till Tac|j el-Muluk; men prinsessan Dunja kastade 
8ig framffir honom och sade till sin fader: doda mig forst och sedan ho- 
nom! Konungen tystade henne och befallde, att hon skulle fSras tillbaka 
till sina rum. Derefter vflnde han sina Ogon till Tattf el-Muluk och sade 
till -honom: ve dig! Hvariftan ftr du, hvem ftr din fader, och hura har 
du kunnat vara nog (tferf att pk detta sfitt uppRjra dig mot min 
dotter? — Vet, o konung, — svarade Ta^j el-Muluk, — att, om du dO- 
dar mig, sa skall du qjelf ftjrgoras, sa skall du och allt det, sorn utr ditt 
rike finnes, Sngra det! — Hum skall detta ske? — Mgade konungen. 
Han svarade: vet, att jag ftr sonen af konung Sulq'mAn Shah, och du 
skall icke hli glad Ofver hvad du gjort, nftr han nalkas hit med sitt fot- 
f'olk och sina ryttare. Men nftr konung Shah Zem&n horde detta, fln- 
skade han uppskjuta med hans dodande och ville hSlla honom i fSngsligt 
fOrvar, tilldess han finge se, huru vida det lage nagon sanning till grand 
fur hans hotelser; men hans vezir sade till honom: o tidens konung, det 
Br mitt rad, att du skyndsamt later afrfttta denna unga bof, sum gjort 
sig skyldig till en s&dan forbrytelse mot en dotter af konungar. DerfSre 
sade han till bodeln: s)& af hans hufvud, ty han fir en ffirrftdare! Och 
bodeln grep honom, band honom stadigt fast, hujde sin hand och kastade 
pa emirerna en frSgande blick en gang och tvftnne ganger, Onskande, att 
nagot uppskof matte bli beviljadt Men konungen ropade till honom och 
sade: huru Ifinge skall du ftrhala! Om du gOr s& finnu en g&ng, si skall 
jag afsll ditt eget hufvud. 

Skarprftttaren lyfte foyaktligen sin arm, sa hOgt han ffirmadde, och 
skulle just afslS hans hufvud, dk man hflrde (judeliga rop, och alia bo- 
dar stftngdes. Da sade konungen till skarprftttaren: bradska icke! Han 
utsftnde en af sina tjenare ftr att inhemta underrftttelser; budbftraren gick, 
men kom snart tillbaka och sade till konungen : jag sag en hftr, som lik- 
uade det svallande hafvet med dess brusande bO|jor; ryttaraes hftstarsteg- 
ra sig, och jorden darrar under deras futter; men jag vet icke, hvar- 
fljre de hitkommit Konungen blef tfWBrad och fruktade ftr att bli stOrtad 
fran sin thron. Han sade derfure till sin vezir: hafVa inga bland vara 
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krigare satt ,«g^i wrelft^ Jor ; att j»0ta <Jenna hftr? IVfen Ipwppt h#Je han 
hHaiut M ,uttola .deasa.pcd, jbrrjbi. t^m hp&nan ^pp^idq jiii^j: Jionqm, beled- 
sagade af ^ftndeb^d fraa dfinanrypkantfe -koijwngtq, oph Wand dpro be- 
fann sjg.ocksa den veziren, som hade fiiljtiqed T^ ^l-Muluk. Han 
Wqade med en. belsni^g; men fepqqngen , stod ppp bwpm tiJJ routes, tyod 
de, annalkande ^tt na*ina . siig oeh fragade dew opi anledniijgqn till deras 
^uikomst Da, gLck vezireu tram, qflrpiade sjg.tijl konqngep och^ade till 
hqpoi#;, vet, ' Att den, 8om : iqfallit i ; ditt, fonder, £R .kooupg, $W icke lik- 
P4f kpqungaine %e;bonpn), pcft icke heller ^olt^n?rna : j for4na ;J dagV. — 
Hvem iu- ban da? — tragade konungen. V^ziren sv^rade: ban &r en 
rattvisans ocb ^sakerheieus. herre, x^ch ryktet ow ban? ftdetovodbar bJiivit 
vjcja, spridt genom karavafjefiia; han ^ sultanei^Sul^^j 5bah, herren 
Gfyer El-Ardrd-Ivhadra, Jgl-Aqiqcteiq saotf fajpahans berg; \\m Uskar ratt- 
vjsau oq^, billigbeten,- men bataj tywnuiet och s fbrtryclf^t, oqb.bafl sager 
till dig, att bans sob .Ateflqiw siguti djtt rike \>qb ;i, ; djn t ^ta4( Denni 
son ar Jbax^ ^jaJs Ijf \pch hans bjprtfls $rtjusning$. t pm ban Qpnerhoqoin 
i $akerhet, sa a*i detta de$, ^>w ban unskar, Qcb,du,sl^Jl erhalla^cksa- 
gelse och Mooing; [pen, om han kke star att fipna iki,dii,t |and, eller 
om nagonting ondt vederfarits honpui, sa vet, att ditt .land slfftll bli har- 
jadt och din hufvudstad fiirsturd, ja, hela ditt rike sfcall bli en uken, der 
korpeq och qgg|#n skola s^ria^. Nu har jag meddelat dig det budskap, 
$Qin jag #tt t j., upp(}r$g att jnedctya, och. frid >are digJ -^ NjLr.Jumung 
§b*h ;^m&n l)prde des^a $ta|debu()ets ,prd, blef bans iyerta oroligt, han 
ftuktflde fir, ,sii> krona, pc^i b^.kaJtyde iqfpr sig M sitt rjkes fpmauista man, 
^na vesper ,ocb, emirei;, , fsj|^ #e ^ommft, jjiftyr hpqoffl, sade. ban till dem: 
$e eder! Gan nqd.och h$mfen upp.den.unga manr^q|>Jei) ( ba»PJ4g redan 
under budelns hand, och hans utseende var fcir^i^adt till (o(jd af den 
^Qjdsanges^soa^jhan erfarit, Vezfre^.sag $ig ora,Ojch y^seblel^ppunga- 
j^pnen pa bIodsmattan r ,ban kaqde igen hojiom, stod ^pp och k^tade sig 
i hans ani^KT, Haus fpredgiTie ; ,fi)ijdes af dp Gi'riga saqdebudep; jnen der- 
$fter |Q$$a<Je de hpns band sarat Kxfts^e bans hHnder ocb jotter. Da.upp- 
nade Tac^j el-MuIulj sina ygop, M^de igen yezirei^ oph denne$ fuUesl^- 
^are A4 Z jocb full . ^an$lu& till gollvet i ufverm&ttet tf sin glfte^ Ofver 
.d§ras narvaro. _ ., ., ,}., 

Konung Shah Ze\\\k) { y^ orolig ofyer den bela^enhe^, hwa^ji t|an,b^- 
fftpn sig, #cb bftnaf rajddhoga >ari ^tqr, \m biwi upptftckte, ^t Vigsl^f^i 
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komroit ftlr den unga mannens skull; han stod derfure upp, gick Dram 1 till 
Tadj el-Moluk, kysste demies bufvud och> sade till honom tied tarar i 
Ogonen? o min son, var icke vredgad pa. tiiig; vredgas icke pa den^so^ 
ilia gjort, fDr bans geming, utan hat' medlidande med mina gra h&r och 
hfiga icke mina landerl Men Tacjj el-Muluk trfidde n&rmare intill honom, 
kysste h*a& hand otih sade: intet ondt skaJI vederi*aras<lig, ty fOrmitt hjerta 
ftr du detsamma som mill fhder; men setillyatt-ingertting. ondt vederfah 
res rain ftlskadfe, prinsessan Dtlnjfc! — mil* hetre, , — * atertog konum- 
gen, — frukta icke ft* Kenne; 1 ty Won vflntias ick* <af -nngontihg annat 
&& lycksaHghet. Han fortfor derefier att wsaka^i& fi&r honom och'&U 
biidka koming SuI^jmAn Shahs tezir, fovtiken han loffvAde eh' stor suipma 
penningar, om han ftlr sin konrnig ville' Mmlighailattdet, aomihbn sett 
Derpa befallde han sftt rikefe stote dtt fSyaTattj! ^SkJluk till badet, kiada 
honom i dyrbhr kuoglig skrud och skyndsamt iora honom .tillbaka igen. 
Befallnrogen atlyddesV de ledstogade honom till badet, kBdde honom idea 
drSgt, som konnnrg Shah Zem^n Ktit ditsinda fOr hatis rftkning, och forde 
honom tillbaka till palatset; men nfir han. trftdde in uti stolen, stod konurtr 
gen upp honoraf till : mtite, han ^jeli" nicd alia de forhanteta i hltns rike, 
och alia ftrblefvo de stSende inftr hondm for att dfvakta harts befallnior 
gar. ' Men Tadj el-Muluk satte sig ned «th sttmfeiladd med.sin fader$ L ve- 
zrr och med Aziz om de hftndelser, som Vederfarits. honom? och de be* 
rfittade: under denna tid beg&fvo vi dss tiB din fader och meddelade 
honom, att du Vunnit tiittr&de till koiiimgadotterns palate, men att duicke 
kommit tillbaka derifrSn, s4 att ditt Ode fifrefflll bsg tvifveJ lUnderkastadt* 
men nftr han horde dettav utrustade ban sina- krigane, och vid vir ankom»t 
erforo vi giatjje och lycksalighet Da sade (han till )d*m« ilyckanibar 
fi)ljt er i alia era ffiretag fran det fl)reta..till detisisfca. r >,- •.in.ib 

Under tiden hade Iconurtgen begifvtt dig till sin! dotter, ipjrjnsessan 
Duiya, kvflken ban fann i tarar <>iVer Tadj eJ-Muluk> Hon hatte.fattai 
ett svflrd och stiidt dess taste mot golfVety men- desstiudderoot sitt eget 
brfst; och hon stod mi lutadderitfver och sddfla jagntt&tte ^jeJf^gai^itt 
lit ty jag kah icke ofverlefva min ^skade.- N&r hennes feder (kom i^i 
ooh sag henne i denna stallning, ropade tan till , hen ne och sade: o hero- 
skarinna tfftrer koAungate dOttrarV- verkstftll icke ditt beslut, utan haf mvk 
Udande med din fader och' med folketi ditt land! Derp& gick ban rtftrnwe 
till henna och aade: jag beBvflr dig att afstS hafiftia^ssi framt icke oly oka 
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skall drabba din fader for din skull. Han meddelade hennehela fcrhal- 
landet och berfittade, att hennes ftlskade, sonen till konung Sulejn^n 
Shah, Onskade fira sin ftrmftlning med henne, tilttggande: din forlofning 
och ditt ftktenskap flro Ofverlemnade at ditt Ma val. Da log hon och 
yttrade till honomr sade jag dig icke, att han vore son af en sultan t 
Jag skall be^ja honom korsffista dig pa ett stycke trft, vftrdt ett par 
lumpna silfverstycken. — Jag besvfir dig vid Allah, — utropade han, — 
att du matte hafva ftrbarmande med din fader! — Gack till honom, — 
atertog hon, — och for honom hit till raig! Han svarade: vid mitt huf- 
vud och mina Ogonl Skyndsamt begaf han sig iflran henne, itervfinde till 
Tadj el-Muluk och frtjjdade denne med hennes kallelse. Derpi stod han 
upp tillika med honom och begaf sig pS nytt till henne; men, nlr hon 
Mef varse Tadj el-Muluk, omfamnade hon denne infor sin faders ogon, 
slingrade sina arraar omkring hans hals och sade till honom : du har 
gjort mig fortviflad genom din fr&nvaroj Med en blk* pi sin fader till- 
lade hon: ftnnes det vfil nfigon, som kan med grymhet behandla en sa- 
dan man som denna skOna yngliog, hvilken $jelf Ar tn konung och son 
af eir konung? Men konnhg Shah Zemftn gick ut och st&ogde dorrea 
igen om dera samt begaf sig till veziren och de Ofriga sftndebuden ifran 
Tadj el-MuIuks fader, hvilka han uppmanade att meddela sultan Sukj- 
m&n Shah, att dennes son befunne sig vid helsa och trefnad samt lefde 
ett lif af den hOgsta sailhet Han befallde derjemte, att main $kulle jn- 
skaffla lifsmedei och penningar at sultan Sulegmftn Shahs krigshSr; och 
sedan aflt blifvit anskaffadt efter hans befellningar, sande ban till Sul^jtnAo 
Shah en dyrbarvftngifta, bestaende af hundrade springare, hundrade dro- 
medarer, hundrade hvita slafvar, hundrade flickor att hallasi harem, hun- 
drade svarta slafvar ooh hundrade slalVinnor. 

- DerpS begaf han sig §jelf i vftg till sultan Sul^jmftn Shah, Aifuljd af 
tsitt rikes ffirnflmsta och sina yppersta mftn, hvilka bildade ett tfngt tig 
igenom staden och ut ifr&n densamma; men tuir konung Shlqiniri Shah 
erholl kunsknp derrnn, gick han nigra stegde antendande till mOtcisi Vezi- 
ren odh Aziz hade underr&ttat honom om alltsammans, och han bier glad 
t>eh< utropade: prisad vare Gutf, -som ftirynnat min son hans Onskningars 
tippfyllelset Han omfamnade konung Shah Zemfcn oefr bjfid honom plats 
bredvid Big pa soffan, der de samtalade med hvarandra; sedan fraibsatte 
tjenarne ISr dera ioetiiga rfitter och, nftr de Utit oeb blifvit finfittm s6t&~ 
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ker och frukter af alia slag. Kort derefler kora Tacjj el-Muluk, som nal- 
kades i sin dyrbara och med rika prydnader ftrsedda dr> men nfir bans 
fader blef honom varse, stod ban upp bonom till mote och kysste honom, 
da alia de nflrvarande likaledes stodo upp; derefter satte ban sig ned 
bredvid dem och samtalade, da konung Sulqjmftn Shah sadet jag onskar 
att uppsfitta aktenskapskontraktet mellan inin son och din dotter uti vitt- 
nens nflrvaro. Konung Shah Zeradn svarade: jaghur och lyder! Dakal« 
lades Kadi och vittnena, och de konimo saint skrefvo kontraktet; ochhela 
hfiren frOjdades derufver. Och konung Shah Zeman bOijade att rusta ut 
si« dotter. t » ,- 

Men Tact) etMttluk sade till sin fader: sanneriigen &r ickfe Aziz en 
adel yngling. Han har bevisat mig en stor tfenst, icke aktat modor ocb 
besvSrligheter, Man f&yt mig pa mina resor och satt mig i stand att finna 
det foremal, som jag sOkte; han bar aWrig upphort att mana mig till t&- 
lamod, finda tilldess jag vunnit mina onskningar, och han har med oss 
tillbragt tv&nne &r 9 skiljd ifr&ti sitt ftdernesland; — det ftr derfore mini 
Onskan, att vi skola at honoin anskaffa rika handelsvaror, ty hans land 
fir bel&get icke I&igt hftrifr&n- Hans fader avarade: do har tftnkt rigtigt 
Till fiiyd hftraf anskaffade; de it honom bundrmde, katoelbGrdor ai de dyr< 
baraste tyger, och Tacli el-Muluk tog a f'sked af houom och sade: o rain 
broder, mottag detta som en vfingllfva! Han mottog det ochkysste jorden 
inffir konungasonen och dennes fader. Derpa steg Tatty* el-Muluk till hflst 
och fbljde Aziz tre mil till vags; Aziz besvor honom att v&nda om och 
sade: om det icke vore for min moders skull, sa kunde jag icke uthftrda 
skiljsmessaii ifran dig. Jag besvflr dig vid Allah, att icke lata mig sakna 
underrfittelser ifrln dig. Efter dessa ord tog han afsked af honom och 
begaf sig till sin fftdernestad. Der hade hans moder byggt honom en 
grafv&rd midt uti huset, hvilken .hon ofta besOkte; och nflr han trfidde 
in i sitt fadernehus, sag han henne ligga med utslaget hlr och horde 
henne under strida t&rar upprepa folj&nde ord: 

Vid Allah, o grafr&rd, Iro hans hehag ffirsrunna, och har det Adla anletet bttMt 

forlndradt? 
O graf, du lr hrarken en trldglrd efler en himmel; hum kunna da* fanmlnen och 

blommorna yara ftrenade uti dig? 

Hon suckade och upprepade ytterligare nagra verser; men inan hon 
slutat, stod Aziz intor henne. Nftr hon blef bonom varse, stod hon upp 
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och omfemnad6 bouoin sault gjonte houbui f rigor ore hang ilingH fran- 
varo^ han aieddelade heone allt, som vederfarits bonoto, Iran det ffirsta 
till det aista, och berftttade, attiTacU el-Muluk skftnkt honoo hundrade 
kamelbOrdoii tyger och dyrb*rheter* och hoi* foOjdades derOfver. — Delta 
ftr iherftttelsen ona^AziK. .." ••: ..-, 

Men Tadj el-Mdtak itervfinde till sin fttekade, prinsessan Dwjja, och 
koniiug Sft&h Zemin rastade ut henne fite re&an med hetines geroal och 
svfti fader; han tills&nde deni i6rrfider v skftnker och dyrbarheter; de lastade 
sina; lastdjur och *frestfr;\men konung Shah Zem&n fftljde deiki tre dag* 
leder till vftgs, fBrrfln han tog afsked af dem. Da besvor komrog Sulq- 
mftrri^hah' honom ett Atervaitfht, oeh tan Wlndi tiBbakat affcn TO|j el- 
Muluk och dennes- fader samt gemSl fortsatte sin ford bide natt och dag, 
tiUd&s de kommo till' Bitt land igen. Bufvudstaden var p& det dyrbaraste 
prydd till deras emottagande, och fconung Sulqmln Shah gatte Big pa sin 
throri raed Bln<sdn fonedvM sig^och 'utdelade skanker samt ftigjorde Ifrigar. 
Derefter tirade hnn at- sin son en ny ftrmBlmngshOgtidJighet; ett hel ma- 
tod I fertfdro singeroa och mosiken, oeh brudtHrnor i -inftngd stodo oip- 
kricg prin8essari Dunja* som icke trfltfnade vid att fllreVisasi, lika litet 
som* die trottrrad^ hvflka beskAdade h^nne. Tadj dHMuIuk tbg derefter 
sitt hem i herines palats, eftei* det han ffirst besfikt henne, Atfuljd af sin 
fetter ooh noiddr, och detts leftiad ftjrflot i ograintad frOjd och glfl^e. 
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ETTHUNDRADEFEMTIONDETREDJE TILL ETTI1UNDRADESEXTIONDE- 

NIONDE NATTEN. 

Berittelsen om Ali, Bekkirs son, och Shems ei-NaMr. 

I gamla tider, under det khalifen Hanin Er-Rashid regerade, lefde en 
kopman, sora hade en son, vid namn Abu-1-Hasan Ali, Tikhirs son, en 
rik och fCrmOgen man, med ett ffirdelaktigt utseende och omtyckt af alia, 
som sago honora. Han hade (illtrade till khalifens palats, utan att be- 
hflfva begara sHrskildt tillstand dertill, och alia khalifens frillor samt Cfiriga 
slafvinnor hollo af honom; han brukade fifven s&llskapa med fursten sjelf, 
ft>r honom upplasa verser och berStta roande historier. Imellertid brukade 
han finnu handla och vandla i bazaren, der eri ilng man, vid namn Ali, 
BekkArs son, hfirstammande fran de Persiska konungarne, ofta uppeholl 
sig i hans handelsbod. 

Ali var en ung, smart och v&lvext man; hans ansigtsdrag voro full- 
Sndadt skona, hans kinder rosiga, hans Ogonbryn sammanvuxna; han hade 
en tjuflig tunga och en leende mun; han ftlskade munterhet och gl&4je. 
En gang h&nde sig, att de bfigge sutto tillsammans pratande och skrot- 
tande, da si! tio slafvinnor anlftnde, i skonhet liknande manar, alia utra- 
stade med behag, aiskvfirdhet och tadelfri vext; men midt ibland dem 
befann sig en jungfru, som red pa en mulasna med rikt broderad sadel- 
mundering och stigbyglar af rOdaste guld. Jungfrun var insvept i en 
sloja af flnaste tyg och bar omkring lifVet en gordel af guldinvfifdt siden, 
och nftr hela skaran kommit fram till Abu-1-Hasans handelsbod, steg hon 
af sin mula, satte sig vid boden och helsade honom; men han besvarade 
hennes helsning, Nftr Ali, Bekk&rs son, blef henne varse, kSnde han ge- 
nast sitt hjerta fSngadt, och han ville sta upp; men hon sade till honom: 
sitt stilla, der du Hr! Hvarfore skulle du g& bort, fifr det vi komrna? 
Sadant fir ingalunda rfttt. — Da svarade han: vid Allah, o min herrska- 
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rinna, jag Ayr undan frSn det, som jag sett. Hur sannt sager ickc 
skalden : 

Hon Ar soleft, hennes rum &r i himlen; trOsta derfore ditt hjerta med ctt tlla- 

mod, som hSr blir af nOden; 
Du kan namligen Icke stiga upp tin henne, och hon icke s&nka sig ned tin dig. 

Nar hon hurt detta svar, smalog hon och sade till Abu-I-Hasan : 
hvad heter denna unga man, och hvarifran fir han? Han svarade: ban ar 
en framling; hans namn ftr Ali, Bekkftrs son, och han fir son af Perser- 
nas konung; men framlingen bOr man alltid hedra. Da sade hon tilt ho- 
nom: nar min slaf-flicka kommer till dig, ffir d8 honom till mig! Abu-I- 
Hasan svarade: vid mitt hufvud! Men hon stod upp och aflftgsnade sig. 

Men All, Bekk&re son, befann sig i ett sadant sirmestillstand, att hart 
icke visste* hvad han skulle tonka eller saga, och efter en stand konv 
shf-flickan till Abu-I-Hasan och sade till honom : min fro kallar dig, tillika 
med din fuljeslagare. Di stod Abu-I-Hasan upp och tpg med sig AIi r 
BekkArs son, hvarefter de bagge begafvo sig till Harun Er-Rashids pahtts, 
der hon forde in dem i ett enskildt rum och Ittt dem taga plats der; bor- 
det stod dukadt framfor dem, och de ato samt tvadde sina hdnder. Hon 
framsatte derpa vin at dem, och de drucko, tilldess de blefvo gfada, 
hvarefter hon bad dem sta upp. De gjorde sa och fOljde med henne; men 
hon forde in dem i ett annat rum, hvars tak uppbars af fyra pelare; der 
ftinnos husgerad af alia slag, ruinmets prydnader voro ytterligt dyrbara, 
allt sag ut, som skulle det varit ett bland paradisets palatser, och de 
blefvo ftirv&nade Ofver alia de saJIsynta kostbarheter, som de sago der. 
Under det de roade sig med betraktandet af dessa utomordentliga saker, 
si ! di nalkades tio slafvinnor med stolt och behaglig gang, i skOnhetlik- 
nartde manar, blftndande Ogat och forvirrande inbildmwgakraften. SkOna 
som paradisets svartOgda jungfrur uppstallde de sig uti leder, och efter 
dem kommo ytterligare tio slafvinnor, som buro lutor och airdra tonverk- 
tyg; de hbls&de de bagge gfisternfl, spelade pi sina lutor och aftyOngo 
verser; men hvar och en af dem var en frestelse for Guds tjenare. Efter 
dem kommo ytterligare tio slafvinnor, 6om liknade de fflrra; hogbarmade 
och jemnlika i alder, med svarta agon och rodnande kinder med s&m* 
manvuxna Ogonbryn och smagtande blickar, voro de en frestelse fur Guds 
tjenare och en Uusning fur den, som sk&dade dem; de voro kiaddai olrka 
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slag af m&ngftrgade sidentyger, sa dyrbara, att dc blltadade flgat och 
kommo tanken att svindla. Dessa tio uppstallde sig vid dOrren, och efter 
dem kommo tio slafvinnor, annu skonare an de samt klftdda i kostbara 
drfigter; afven dessa uppstallde sig likaledes vid dorreo. 

Till slut intradde (jugo slafvinnor, och bland dem befanns en, vid 
namn Sbems en-Nah&r (Dagens Sol) och liknande minen bland stjernorna. 
Hennes rika hlr svallade omkring henne hel och h&llen, och hon var 
kl&dd i bla underklader med en guldbroderad sidenslqja p& sitt hufvud 
och omkring lifvet en gordel, prydd med utsokta ftdelstenar. Hon gick 
fram&t med m^jestHtiska steg och tog plats p& soffan; men nftr Ali, 
Bekkftrs son, blef henne varse, upprepade han ffiljande qvfide: 

SannerHgeD flr fcke delta hon, som *r upphofvet till min pl&ga; genoro henne har 
min sj«l blifVft fflrsatt i ett evigt rus och min Hdelse fortinges i oimflfgheL 

N&r jag ser henne, tinner jag mitt hjerta smftlta som Tax, ty jag trangtar efter 
henne, och benen i min kropp ftrtora sin fasthet 

Derpa sade han till Abu-I-Hasan: om du handlat vflnskapligt mot mig f 
skulle du UiiderrEttat mig oin allt detta, inan jag kom bit, pa det jag 
matte fait tid att ufverv&ga allt och att genom talamod styrka mig mot 
den bedrufvelse, som komrait Ofver mig. Och han borjade gr&ta, sucka 
och veklaga. Men Abu-I-Hasan sade till honora: o min broder, min af- 
8igt var icke annorlunda an god; men jag ville icke gOra dig bekant 
med allt detta, pa det du icke skulle raka i sadan hftnryckning, att du 
derigenom kunde blifvit afhallen fran att komma hit, hvadan hinder kunde 
hafva hopat sig mellan dig oeh din iorening med henne. Var derfure 
iugn och glad, ty hon erbjuder dig s&llheten och mottager dig med yn- 
nest. — Da sade Ali, Bekkftrs son: hvad heter denhogajungftun? Abu-1- 
Hasan svarade: hennes namn flr Shems en-Nah&r; hon fir bland jung- 
frurna i Harun Er-Rashids, de Rftttroendes Beherrskares, harem, och detta 
rum beflnner sig uti khalifens palats. 

Men Shems en-Nahflr satt och betraktade med uppmArksamhet Alis, 
Bekkftrs sons, behagftilla vfisende, och han var Orsftnkt i beskadandet af 
hennes skonhet; men bftgge upptandes de af Omsesrdig kftrlek. Hon be- 
fallde nu slafvinnorna att sfttta sig ned, hvardera p& sin bestamda plats 
pa eii soffa; hvar och en satte sig framffir ett funster, och nftr hon till- 
sade dem att sjunga, fattade en af dem sin lata otfh njOng fc&tanda* 
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Uppcepa bodskapet ftnnu en ging ooh mottag del (judeliga mretl 

Infor dig, den torsta bland de ftlskv&rda, star jag far aU klaga ofver min lott 

O min herrc, far mig lika kftr som mitt hjerta och lika dyrbar som lifvet, 

FGrunna mig en kyss som en sk&nk eller, om du det icke vill, som ett l$hl 

Jag skaU gftlda delta tin tillbaka (mStte diu lif bli farlAngdt!) aHdeies sldant, som 

Jag mottog det; 
Och skulle du dnska rtnta derpi, sa tag den och var nojd! 
O du, som kl&der mig uti sjukdomens drftgt, m&tte helsans klftdnad omgjorda dig I 

AK, BekkArs son, blef fSrtJust och sade till henne: ^jung for mig 
nfigot mera af samma innehill! Hon vidrorde strfingarna och §j6ng: ' 

Fjerran bar du vartt, o min Alskade, och Unge bar Jag fiUlt t&rar derOfver, 

O du, mina Ogons tjusning, deras blickars mil, farem&let far mina dnskningsr ocb 

min dyrkanl 
Haf medlidando mad den, hvars Oga sJmmar 1 den olycklige, den sorgbundne aiska- 

rens tlrarl 

Shems en-Nah&r befallde nu en annan slafvinna att ^junga och efter 
henne iter en annan, hvarpi Alt, Bekk&rs son, uttryckte sin onskan, att 
den, som satt narmast till honom, skulle lata hora sig. NEr hon slutat 
sin sing, suckade ban och fallde yrnniga tirar; men Shems en-Nah4r, 
som sag honom grata, sucka och veklaga, brann af hanfurelse och karlek 
saint ffirtardes af ytterlig lidelse. Hon stod upp fran soffan och narmade 
sig till rummets dorr, hvarefter AH, Bekkftrs son, likaledes stod upp och 
gick henne till mutes; de omfamnade hvarandra och folio afsvimmade ned 
vid dorren till salen. Slafvinnorna skyndade dit, lyfte dem upp, iorde 
dem tillbaka in uti rummet och stankte rosenvatten pa dem; men nHr de 
kommo till sans igen, flmno de icke Abu-1-Hasan, ty han hade stuckitsig 
undan bred vid soffan, och jungfrun sade: Hvar hv Abu-1-Hasan? Da kom 
han fram fran sitt gomstftlle, och hon helsade honom, sftgande: jag beder 
Gud, att han mitte sfitta mig i stand till att belona dig, du vaivilligevan! 
Defpi vSnde hon sig iter till Ali, Bekk&rs son, och yttrade till honom: 
o min herre, samma Gfversvinneliga karlek som du erfar afven jag, och 
vi hafva ingen annan utvftg an att med tilamod bara det, som blifvit var 
lott. — Vid Allah, o min herrskarinna, — svarade Ali, Bekk&rs son, — 
min forening med dig skaU icke tillfredsstaila mig; den liga, som inom 
mig brinner for dig, skall icke bli slackt; den karlek till dig, som vunnit 
insteg i mitt tyerta, skaU icke heller lemna mig, forran min $jal ofveigif- 
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ver mln kropp! Efter dessa ord bOrjade han grita, och hans tarar ffillo 
Cfver hans kinder likt regn; men n&r Shems en-Nah&r sag honom gr&ta, 
failde hon likaledes tarar. Men Abu-1-Hasan sade: vid Allah, jagkanicke 
aonat an fOrvana mig Ofver er och vet icke hvad jag skaJl saga om ert 
beteende; ni befinnen er uti en besynnerlig, en utomordentlig belagenhet 
Om ni pfi detta s&tt fftllen t&rar, medan ni ftren tillsammans, hum skall 
det d£ g&, nftr ni blifven ski(jda St? Det fir nu ingen tid ffir grSt och 
klagovisor, utan for frty'd och giactfe. 

Da gaf Shems en-Nah&r en vink at en slafvinna, som stod upp och 
kom tillbaka, atffiljd af nigra flickor, hvilka buro ett bord med derp& be- 
fintliga silfverfat, fyllda med ratter af flerahanda slag. SlafVinnan lat sllfta 
ned bordet framfor dem, och Shems en-Nah&r at samt lade for Ali, Bek- 
k&rs son, tilldess de blifvit matta, da bordet togs bort, hvarefter de tvadde 
sina hfinder. Nu inburos rokelsefat med atskilliga slags deri brinnande 
v&lluktande traslag; rosenvatten stanktes pa dem ur dertill inrattade fla- 
skor, och de blefvo pa detta satt berokta och parfymerade. Derpa stallde 
tjenarinnorna for dem vaser af guld, som innehOllo flerfaldiga drycker, 
tillika med friska och torkade frukter, sadana qvinnan Onskar dem, och at 
hvilka ogat frujdas; men sist framtradde en slafvinna med en pokal af 
karneol, fylld med vin. Da urvalde Shems en-Nahftr tio flickor, hvilka 
hon befallde stadna qvar hos sina gaster, tillika med tio bland sanger- 
skorna, men tillat de ofriga slafvinnorna att begifva sig bort; dem, som 
fingo stadna qvar, befallde hon att spela pa lutan, och de atlydde hennes 
tillsagelse. En af dem sjGng, och nar hon slutat sin sang, fyllde Shems 
en-Nah&r en bagare och tOmde densamma, men fyllde den sedan pa nytt 
och lemnade den at Ali, Bekk&rs son, samt befallde en annan slaf-flicka 
att ^junga. Ali, Bekk&rs son, 'tttmde da sin bagare och lemnade honom 
tillbaka till Shems en-Nah&r, som fyllde den och rackte den St Abu-1- 
Hasan. Derpa fattade hon en luta och sade: till min bagare skall in- 
gen annan an jag sjelf yunga. Hon stamde strUngarna och siting som 
fBljer: 

THrarne fukta hans kinder, s& hanryckt fir han; karlekens eld flammar i hans 

brtfct. 
Han gr&ter, nar vi tiro fflrenade, ty han fraktar, att vi skola bli skiljda St; han* 

t&rar flyta, nar vi aro nlra till och Qerran ifrin hvarandra. 
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Derpfi fortsatte hon med foyande ord af skalden: 

Virt uT tare ditt offer, du bAgarprydde, som Ir kladd i skoohet frln din ljusa 

hjesslock till fotabjellet! 
Solen strtlar frin <Hna hinder, frin din mun blinker SJostjernan, och fallm&nen 

hGJer sig GfVer dina axlar. 
Det ttii, lorn feerusttt oss, ir det, som It oss alia utdetas frin dina strilande ogon. 
ir det icke underbart, att du ar en falltn&ne, di icke du vet afnagotaftagande,irtan 

Mott de, som ftlska dig veta deraf ! 
ir du en Gud, att du kan dOda och gifva lit igen, genom att orahulda hvem da 

Till och genom att undyika andra? 
Efler din f&rebild ibrmade Chid det skona, och Zepnyrens flagt fir icke si mild som 

ditt hjerta. 
Du Mrer icke UH aamma slags skapade varelser som yi; du Ar en angel, utsind ar 

din Skapare. 

Nftr All, BekkArs son, Abu-1-Hasan och de Ofriga n&rvarande horde 
detta qvade ^jungas af Shems en-Nahlr, blefvo de utom sig af ffiitjus- 
ning, och deras gladje gaf sig lull i skftmt och skratt. Men midt under 
det deras gl&ye var som stflrst, si! da instOrtade en slafvinna darrande 
af radsla och sade: o min herrskarinna, de Rattroendes Beherrskare ir 
kommen, han befinner sig redan vid dOrren, och med honom aro Aftf, 
Mesrur och andra. Nar de hOrt dessa ord, var det nara, att de skulle 
dOtt af radsla; men Shems en-Nahlr log och sade: frukten ingenting! 
Och hon yttrade till slafvinnan: uppehall dem med fogra ord, tilldess vi 
hunnit roja undan detta! Hon befallde derpa, att dOrrarne till rummet skulle 
stangas och forhangena fSllas ned for fonstren, sa lange de narvarande stad- 
nade qvar i rummet; sjelf tillslOt hon dOrren till det utanfiJr liggande rum- 
met och begaf sig till tradgarden, der hon satte sig pi en soffa och be- 
fallde en slafvinna att gnida hennes (otter, medan de Ofriga slafVinnorna 
tillsades att ga till sina rum, och den flicka, som stadnade qvar hos henne, 
anbefalldes att lemna tradgirdsporten flppen, pi det khalifen matte kunna 
trada ditin. Och i tradg&rden intradde Mesrur med sina ffitfeslagare, {jugo 
till antalet och alia med svard i handen. De helsade Shems en-Nabir, 
och hon sade till dem: hvarfure hafven j kommit? De svarade: de Ratt- 
troendes Beherrskare helsar dig; han har blifvit vid daligt lynne ochlang- 
tar att se (Jig, och haa liter dig veta, att han denna dag erfarit ovanlig 
gla^je och lycksalighet, hvilken han nu (inskar gora fullstandig genom 
ditt sftllskap. Vill derftrs do begifva dig till honom, eller skall han komma 



Digitized by 



Google 



f M 




o 

a 

OS 

a 






a 



a* 

s 



o 
CO 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



till dig? — Hon stod upp, kysste jorden och svarade: jag hor ocb lyder 
beftllningen af de Rattroeodes Beherrskare, Hon sande genast eilcr siua 
ffirnftmsta (jenarinnor och de ofriga slafvinnorna, hvilka inftinno sig ocb 
af hetme underrtttades, det horr var beredd alt efterkomroa khalifens be- 
feDningar. TrftdgSrden var nu i fWlstftndig ordning; men hon 6ade till- 
eunucberna: begifven er till de R&ttroendes Beherrskare och sagen honom, 
att jag snart skall vara ftrdig till bans mottagande, sa snart jag ordnat 
allt pa ett faonom vArdigt sdtt med matter ocb annat, som erfordras. 
Eunucherna begafvo sig genast till kbalifen; men Shems en-NahAr stod 
opp, gick till sin alskare, All, BekkArs sob, tryckte honom till sitt brost 
och tog a&ked af honom. Men ban ftllde strida t&rar och sade: o min 
herrskarinna, lttrlftng detta afsked! Kanske skall det bidraga till att pa- 
skynda andandet af mitt lif genom kArleken till dig; men jag beder till 
Gad, att ban matte skftnka mig talamod att bflra det lidande, hvarmed Ho- 
nom ttckts bemsOka mig! — Vid Allah, — svarade Shems en-NahAr, — 
jag fir den enda, som hftr kommer att bli hemsukt med bedrofvelse, ty 
du skall atervanda till bazaren och njuta af umgftnget med dem, i hvilka 
du flnner behag, du skall bli bevarad Iran fara, och din kfirlek skall ftrbli 
en hemlighet. Men jag skall deremot bli olycklig, i synnerhet som jag 
ingatt en ofverenskommelse med khalifen, och sannolikt skola stora faror 
v&nta mig med anledning af min Iftngtan, min karlek och min lidelse fcr 
dig samt min sorg derOfver, att jag mast skiljas ifran dig. Med hvilken 
rust skall jag sjunga och med hvilket hjerta skall jag trada irtftir khalifen; 
i hvilka ordalag skall jag samtala med de Rattroendes Beherrskare, och 
med hvilka blickar skall jag betrakta ett rum, der du icke flnnes; hur skall 
jag vara till mods i M sftllskap, der du icke ftr, och med hvilken smak 
skall jag dricka det vin, som du icke iSr dela? — Abu-1-Hasan sade till 
henne: var icke orolig, utan haf talamod. Men vakta dig for att mot de 
R&ttroendes Beherrskare vara annorlunda denna .afton an eljest och visa 
ingen forsummelse emot honom! 

Medan de samtalade pa detta sfttt, kom en slafvinna och sade: o 
min herrskarinna, pagerna hos de Rattroendes Beherrskare hafva anlEndt 
Da stod hon upp och sade till slafvinnan: tag med dig Abu-I-Hasan och 
hans van, f5r dem till det framskjutande funster i ofvervaningen, som har 
utsigt OtVer trSdgarden, och lat dem stadna der, tilldess det blir morkt; 
men uppt&nk sedan n&got medel att skafla dem bort harifran! Slafvinnan 
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tog dem med sig och fOrde dem till det betecknade ffinstret, st&ngde dflr- 
ren efter dem och aflfigsnade sig; de stadnade qvar derappe och bade 
derifran fri utsigt OfVer trfidgarden. Och si! khalifen kom, ftJretrftdd af 
vid pass hundrade eunucher med svfird i sina hfinder; rundt omkring ho- 
nom gingo tjugo slafvinnor, liknande manar, klftdda i den dyrbaraste drfigt 
och en hvar pa hufvndet bfirande en krona, prydd med rubiner och andra 
fidelstenar, samt i handen h&llande en brinnande fackla. Khalifen gick 
midt ibland dem och omgafs af dem p& alia sidor, medan Mesrur, Afif 
och Wasif ftJretrfidde honom; och han rflrde sig midt ibland dem med 
hogtidliga steg. Shems en-Nah&r och alia de omkring henne befintliga 
slafvinnorna stodo upp och mOtte honom vid trfidg&rdsporten, der de kysste 
jorden infor honom, hvarefler de gingo framffir honom, tilldess han tagit 
plats pa soffan, dS alia de slafvinnor och eunucher, som funnos i trad- 
garden, stfillde upp sig omkring honom, fhcklorna tfindes och musiken 
IjOd, tilldess han befallde sina tjenare att skingra sig och sfitta sig ned. 
Da tog Shems en-Nah4r plats p& en soffa bredvid den, der khalifen satt, 
och bOrjade samtala med honom. — Under hela tiden hade Abu-Mlasan 
och Ali, Bekkirs son, sett och hurt alltsammans, ehuru khalifen icke kunde 
se dem. — Nu borjade khalifen skfimta med Shems en-Nah4r och be- 
fallde, att den sal skulle Gppnas, der hon brukade sitta; man Oppnadege- 
nast dOrren och funstren till densamma och patfinde ljusen, s& att hela 
rummet lyste i det omgifvande mOrkret som skulle der varit fbllt dags- 
Ijus, och eunucherna flyttade derefter dryckeskfirlen dit. — Vid Ssynen af 
allt detta utropade Abu-1-Hasan: sannerligen jag nagonsin sett maken till 
dessa karl, dessa drycker och dyrbarheter; aldrig har jag heller hOrt taias 
om nagonting, som kan jemfOras med alia dessa praktfulla fidelstenar! 
Det ftirefaller mig alltsammans som vore det en drOm. Mitt fOrstSnd star 
stilla, och mitt hjerta bultar. — Ali, Bekk&rs son, hade fiterigen, sedan 
Shems en-Nah4r lemnat honom, en stund legat orOrligt utstrfickt pa golf- 
vet, dit han kastat sig i sin fortviflan; men nfir han sansat sig, burjade 
Sfven han betrakta det ojemfttrliga skSdespelet och sade till Abu-1-Hasan: 
o min broder, jag fruktar, att khalifen skall f& se oss eller bli bekant 
med vart ftirhallande; och min fruktan gfiller hufVudsakligast dig, ty hvad 
mig ^jelf vidkommer, sa vet jag mig vara bland antalet af dem, som ftro 
bestfimda att fflrgas. Men orsaken till min dud fir ingen annan fin min 
kfirlek och Ifingtan, min utomordentliga lidelse och hfinfSrelse; och jag 
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beder God, att Han miUte befria mig frSn den bedrOfVelse, som fallit pa 
min lott 

Ali, BekkAre son, och Abu-1-Hasan fortforo att fr&n det utbyggdafon- 
stret betrakta khalifen och upptrftdet omkring honom, tilldess alia tillredel- 
serna till hOgtiden voro slutade, da khalifen v&nde sig till en af slafvin- 
norna och sade:. lat oss hOra nagon af dina ljusande Sanger, o GharAm! 
Och genast yong hon med h&nforande rust fti(jande qvftde: 

H&DryckniDgen bos en Beduinqvinna, som fir skiljd frin sin stam, och som Ifingtar 
elter piltrfiden i Hedjaz och dess lagrar, 

Hvars ifver och hyars tlrar vid fisynen af ett sfillskap resande firo h?ad elden och 
vattnet firo for dessas behof, 

Denna hfinryckning fir icke stOrre fin den, som jag erfar f&r min filskade, hrilken 
anser mig som skyldig till ett brott for det jag filskar honom. 

Men nAr Shems en-Nah&r horde denna sing, ffill hon i vanmagt ned 
ifran soffan, pa hvilken hon suttit, och blefmedvetslos. Slafvinnorna stodo 
genast upp och bitradde henne. Men sa snart Ali, BekkArs son, sett detta 
fran fonstret, blef Efven han vanrafigtig, och Abu-1-Hasan utropade: san- 
nerligen har icke odet jemt (ordelat karleken er iraellan! Under det de nu 
vero der, si! da kom den slaf-flicka, som fort dem till Wnstret, upp till 
dein och sade: o Abu-1-Hasan, statt upp, du och din van, samt komroen 
ned, ty verlden har blifvit trang for oss, och jag fruktar, att allt skall bli 
bekant; statt derfore upp nu genast, eller skall doden bli var lott! Abu-1- 
Hasan svarade: huru skall denna unga man kunna sta upp ochfoljamig; 
han har ju icke krafler att resa sig upp? Da st&nkte flickan rosenvatten 
uti hans ansigte, tilldess han kom till sans igen, hvarefter hon och 
Abu-1-Hasan lyfte upp honom, buro honom ned ifran fonstret och gingo 
ett litet stycke framat, tilldess slafvinnan Gppnade en liten jerndorr och 
lfit Abu-I-Hasan samt Ali, Bekkftrs son, stiga ut pa en derutanfur be- 
fintlig stenb&nk. Derpa klappade hon i handerna, da en bat anlande 
med en roddare deri; ho« furde dem ombord pa baten och sade till rod- 
daren: sfttt dem i land pa motsatta stranden! Nar de nu kommit i baten 
och hunnit ett stycke ifran tradgarden, kastade Ali, BekWrs son, en blick 
tillbaka till palatset och tradgarden samt tog afsked af dem med foljande 
verser: 



Digitized by 



Google 



12 BERATTEUBN OH ALU BEKKARS SON, 

Jag gtrficker ut en svag hand R)r att taga afsked, ocn den andra ban den hvilar pi 

mitt brinnande brdst, under mitt hjerta. 

O mltte detta icke bli slutet af vlr fflrening, mStte det icke bli den sista veder- 

qvickelse, som jag njuter! 

Men slafvinnan sade ytterligare till roddaren: skynda dig med dem! 
Och han rodde sa kraftflillt han kunde, tilldess de, atftiljda af slafvinnan, 
kommit Ofver till motsatta stranden, der hon aflftgsnade sig, tog afsked 
af dem, medan de lade i land, och sade till dem: det skulle varit rnin 
Gnskan att icke skitfas ifran er; men jag kan icke fftya er lflngre ftn hit 
Dermed vftnde hon tillbaka. 

All, Bekk&rs son, lag framstupa framfor Abu-1-Hasan, ur stand att 
resa sig upp, och Abu-I-Hasan sade till honom: detta ar icke nagot sa- 
kert stalle, och vi svafva i fruktan for vlra lif, ty har husera rofvare och 
brottets soner. Da stod Ali, Bekkfcrs son, upp och gick ett litet stycke, 
men kande sig vara ur st&nd att g& vidare. Nu hade Abu-1-Hasan van- 
ner i denna trakt, och han begaf sig till en af dem, pa hvilken hail 
kunde lita, och bultade pa hans dOrr, da mannen genast kom ut samt, 
nar han blef varse honom och hans fuljeslagare, helsade dem vaJkomna 
och furde dem i sitt hus, der han l&t dem sitta ned, samtalade med dem 
och fragade, hvar de hade varit Abu-I-Hasan svarade: vi hafva begifvit 
oss ut denna afton, dertill nodsakade genom en man, till hvilken jag stod 
i nagra penningeforhallanden, emedan det hade blifvit mig berattadt, det 
han amnade resa bort med all min egendom. Derfore begaf jag mig till 
honom och medtog till vfigens fftrkortande denna min Van, Ali, BekkArs 
son; men mannen gomde sig undan for oss, och vi fin go qj se honom. 
Vi mSste derftre atervftnda med of&rrattadt ftrende, funno det svirt att 
komma hem under natten, s&go icke till nagot annat hus an din boning 
och begafVo oss derffire hit i fftrlitande pa din vanliga godhet — Husets 
egare helsade dem pa nytt vaJkomna och gjorde allt for att hedra dem; 
de stadnade hos honom under det aterstaende af natten; men n&r det 
blef morgon, lemnade de hans hus och beg&fvo sig till staden, der de 
intradde. Medan de gingo fOrbi Abu-I-Hasans hus, besvor denne sin van 
Ali, BekkArs son, att stiga in derstades, hvilket han gjorde. Derefter lade 
de sig till hvila fOr en liten stund, och da de vaknat befailde Abu-I-Ha- 
san sina tjenare, att gOra allt i ordning uti huset, att fcja och prydadet. 
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De lydde beftillnmgen, och Abu-I-Hasan sade vid sig $jelf: jag m&ste 
muntra upp den unga mannen och afleda honom fran hans nfirvarande 
tankar, ty jag vet, hum det star till med honom. 

N8r AH, BekWrs son, blifvit battre, begarde han vatten, hvilket bars 
in til! honom, da han stod upp, forrattade sin tvagning och laste de af 
propheten anbefallda bOnema, hvilka han underlatit den foregaende dagen 
och natten; derefter bOrjade han suka sin trust i samtal. Nftr Abu-l-Ha- 
san sag honom sa pass fiterst&lld, nalkades ban till honom och sade: o 
min herre Ali, det skall i dina nftrvarande forhallanden bli Iftmpligast, att 
do stadnar qvar hos mig n8stft)ljande natt, pa det ditt lyerta matte bli lug- 
nadt, dina karieksbekymmer mildrade, och du sjelf matte glomma tideni mitt 
s&Hskap. Han svarade: gOr hvad dig synes lampligast, ty uti alia han- 
delser kan jag icke undkomma det, som blifvit mitt Ode; gor derfSre hvad 
du vill! Oeh Abu-I-Hasan stod upp, utdelade befallningar kt sina tjenare, 
bjod till sig sina vanner och sande efter sdngare och musikanter, hvilka 
ocksa inftinno sig. De &to, drucko och roade sig under det &terst&ende 
af dagen, ftnda till aftonen, da de tande Jjusen och Iflto vinpokalerna gora 
sin fund; oeh tiden gick snabbt fOrbi under lust och gla^je. DS ftttade 
en sAngereka lutan och $0ng: 

ddet har pa mig afekjulit en pil, <— den pilen rar blicken ur ett Ogft, lorn (Wide 
mig tUl jord; och jag bar mast skiljas fr&n min alskade. 

Lyckan har varit fiendtlig emot mig, och mitt tllamod stod icke hi; men jag vftft- 
tade redan pS fttrhand, att s&dant skulle b&nda. 

Men nar Ali, Bekkftrs son, hOrt denna sSng, blef han vanmftgtig och 
fBrblef s&dan anda till gryningen, s& att Abu-1-Hasan misstrOstade om 
honom; nar det blef dager, blef han likval battre, och Onskade Stervanda 
hem till sig. Abu-I-Hasan kunde icke hindra honom derifrin, men fruk- 
tade ftr fo(jderna af bans ftfventyr. Hans tjenare hemtade honom en 
mula, pa hvilken han satt upp; men Abu-1-Hasan fotfde honom ftnda 
till hans hus. Nfir kan kommit dit, prisade Abu-I-Hasan God, for det 
han lyckligen anlftndt, och bOrjade tilftala honom med trttefande ord; men 
Alt's lidelse var si valdsam, att han icke hade nagon magt Ofver aig 
§jelf. DS tog Abu-I-Hasan afsked af honom, och Ali, Bekkars son, sa- 
de vid afekedetr o min broder, upphOr icke att meddefa mig alia de un- 
derrfltteteer, som du mojligen kan inhemta! HansvaradejjaghOrochlyder! 
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Da stod Aou-1-Hasan upp och begaf sig till sin handelsbod, hvilken 
han Oppnade, och der han satt, afvaktande underrattelser Iran jungfrun; 
men ingen kom och medftrde nagra sadana. Den n&stfoljande natten 
tillbragte han i sitt hus; men n&r det blef morgon, stod han upp och 
begaf sig till Alis, BekkArs sons, hus; han gick in till honom och fanu 
honom liggande . pa sin sang, omgifven af sina vftnner och af lakarne, 
som fureskrefvo lakemedel at honom och kande hans puis. Men nar Abu- 
1-Hasan tradde in och sSg honom, smaJog han; och Abu-1-Hasan helsa- 
de honom, fragade, hum det stod till med honom, och stadnade, tilldess 
alia de ofriga hade gatt, da han sade till honom: hvad vill det saga, 
att jag firmer dig i detta tillstand? Ali, Bekk&rs son, svarade: ett rykte 
har spridt sig, att jag ftr sjuk, och mina vfinner hafVa hurt detta; men 
jag eger inga krafter att stiga upp och ga samt kan foljaktligen icke be- 
sla ryktets utspridare med osanning, utan maste ligga har, sasom du 
ser. Mina v&nner hafva kommit och besOkt mig; men sfig mig du, omin 
broder, om du sett slaf-flickan eller hurt nagonting om henne? Abu-l-Ha- 
san svarade: hon har icke varit hos mig, sedan hon skiljdes ifran oss 
pa stranden af Tigris, — och han tillade derefter: o min broder, vakta 
dig fur att falla i fbrtviflan och upphOr med dina tarar! Men Ali, Bekk&rs 
son, sade: o min broder, jag saknar all magt Ofver mig ^jelf, — och 
han suckade, upprepade nagra verser och tillade: mig har drabbat en 
olycka, for hvilken jag hittills varit ffirskonad, och jag kan icke hoppas 
nagon battre lindring an doden. Men Abu-1-Hasan sade: mahanda skall 
Gud bist& dig. 

Derpa gick Abu-1-Hasan ifran honom tillbaka till sin handeJsbod, 
hvilken han Oppnade, och han hade icke suttit lange der, ffirran slaf-flic- 
kan kom och helsade honom. Han besvarade helsningen, betraktade 
henne narmare och sig, att hennes bjerta bultade samt att hennes ut- 
seende fSrradde bedrofvelse. Da sade hans du Sr vaikommen! Huru be- 
flnner sig Shems en-Nahdr? — Hon svarade: jag skall strax lata dig 
veta, huru hor> befinner sig, — men ftrst fragade hon: huru st&r det 
till med Ali, Bekk&rs son? Abu-I-Hasan meddelade henne foljaktligen allt 
det, som han hade erfarit; men hon veklagade, suckade och uttryckte sin f&r- 
undran ofver fiirhallandet med honom. Derefter sade hon: med min herska- 
rinna forhaller det sig annu mer besynnerligt. Sedan ni kommit undan, vande 
jag tillbaka med hjertat klappande affarhogorforerochknappttroendepaer 
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raddning; men sir jag kom tillbaka, fann jag min herrekarinna liggande p& 
goUVet i salen, oformOgen att tala och svara. De Rattroendes furste satt vid 
hennes hufvud, och ingen kunde saga honom, huru det RJrhoIl sig med henne, 
sa att han icke visste orsaken till hennes lidande. Anfallet fortfor finda 
tiQ midnatten; men da repade hon sig ater, och de Troendes Beherrskare 
sade nu till henne: huru fir det raed dig,' Shems en-Nah4r, och hvad ar 
anledningen.till det, som vederfarite dig denna natt? Men nar hon horde 
khalifens ord, kysste hon hans fotter och svarade: o de Rattroendes Fur- 
ste, matte Gud till&ta mig att bli ditt offer! Till ffiUd af en oordning i 
matsmaitniflgen har jag fatt hufvudvark, atR)|jd af en syuklig hetta i hela 
min kropp, och det smartsamma lidandet ffiranledde, att jag svimmade; 
men hvad som derefter tilldrog sig, kanner jag icke. Da fragadekhalifen: 
hvad har du fortart denna dag? Hon svarade: jag fortarde till frukost en 
rfitt, som jag forr aldrig smakat. Nu latsade hon sig hafva blifvit battre 
och begarde vin, och nar hon druckit detta, bad hon de Rattroendes Be- 
benrskare att lata festen begynna Snyo. Hon tog derfore aterigen plats 
pa sin soffa, och nar jag kom till henne, fragade hon mig om dig och 
din van, da jag underrattade henne om er raddning samt meddelade hen- 
ne det qvade, hvilket Ali, BekkArs son, hade uppiast Derefter satt hon 
tyst en stund; men khalifen befallde samma slafVinna som fflrut att $un- 
ga, och hon qjGngi 

Mig liar lifret icke erbjudit nftgon gttdje, sedan du skiljdes fr&n mig; o hvad jag 

Onskade, att jag kande ditt tfllstflnd, sedan du gick bortl 
Mina tfhrar borde vara af blod, nar du grlter for min fr&nyaros skuD. 

- Nar Shems en-NahAr hQrde dessa ord, svimmade hon pS nytt; men 
jag fattade hennes hand och stankte rosenvatten i hennes ansigte, sa att 
hon kom till sans Aterigen. Derp& sade jag till henne: o min herrska- 
rinna, utsatt icke fSr fara bide dig qjelf och alia dem, som befinna sig i 
ditt palats! Vid din alskades lif besvfcr jag dig att hafva talamod! Men 
bon svarade: kan det vederfhras mig nagonting, som ar svirare an do- 
den? Jag langtar efter honom, ty han skall bringa mig lugn. — Under 
det n samtalade pa detta sfttt, $j(tog en slalVintttt dessa ord af skalden: 

Man sade, att tilamod ml hands skall efterfflljas ar lugn; men jag svarade: hvar 

Anna t&lamod, sedan han &r bortaf 

Ty ban g)orde en Ofrerenskommelse med mig att afsk&ra t&iamodets str&ngar, den 

tidr dl ban omfamnade mig. 
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Men 8& snarl sSngen stotat, svimmadeShemsen-NaMritefigeD. Kha- 
lifen, sorn s&g det, skyndade genast till henne, befallde, att vinet skulle 
tagas bort, och att alia slafvinnorna skulle atervfinda, hvar och en till sitt 
rum. Derefter'stadnade han hos henne det Ofriga af natten, ftnda till mor- 
gonen, da han lftt kalla Iftkarne och bad dera fBrsoka Sterstalla henne, ty 
han visste icke, att kftrlek och 6aknad voro anledningarne till hennes li- 
dande. Jag stadnade hos henne, tilldess jag tyckte henne vara fcteretftlld, 
och af denna anledning blef det mig omqjligt att infinna mig hos er. Jag 
(emnade hos henne ett antal af hennes enskilda tjenare, d& hon befallde 
mig att begifva mig hit och skaffa underrftttelser om Mi, BekkArs son, 
men sedan skynda tillbaka till henne. — Nftr Abu-1-Hasan horde hennes 
ord, blef han forvSnad och sadet vid Allah, jag har medddat dig allt 
hvad jag vet. Atervand derfOr till din herrskarirma, hjelp henne, uppma- 
na henne till talamod och sag till henne: do|j din hemlighet! Sag henne 
afveu, att jag har kunskap om hennes sak, och att jag vet, huruledes den 
ftr kinkig samt erfordrar klokhet och ffirsigtighet. SlafVinnan tackade, tog 
afsked af honom och atervftnde tilt sin^ herrskarinna. 

Ddrefter qvarstadnade Abu-1-Hasan i sin bod till dagens slut; me» 
nHr det blifVit mOrkt, stod han tfpp, st&ngde boden och begaf sig til) Alia, 
BekkArs sons, hus, pa hvars port han bultade; da kom der ut en af hu- 
sets tjenare, som fDrde honom in. Nftr han kommit in till sin vftn, log 
denne, som sig ett lyckligt forebud i hans ankomst, och sade till ho- 
nom: o Abu-1-Hasan, du har gjort mig bedrOfVad genom din fr&nvaro 
fran mig denna dag, och min 5J&I ftr ftst vid dig fOr det ftterstiende af 
min lefnad. — Hall inne med sadana ord, — svarade Abu-I-Hassan, — 
ty, om det vore mig mOjligt, att bista dig, skulle jag gerna derfor offlra 
mitt lif. Denna dag har Shems en-Nahtos slafvinna varit hos mig och 
l&tit mig veta, huruledes hon icke kunnat komma filrr endast derfOre, att 
khalifen vistats hos hennes matmoder, hvarjemte hon meddelade allt det, 
som tilldragit sig med den sistndmda. — Han ber&ttade allt det* som ban 
hOrt af slafvinnan; men Ali, Bekkftrs son, burjade veklaga och grata, 
vftnde sig till Abu-4-Haaao och sade till denne: vid Allah, jag besvfir dig 
att st& mig bi uti min bedrOfvelse och s&ga mig, hvad som nu bOr g&- 
ras, och jag beg&r af din godhet, att du matte stadna denna natt hos 
mig, pa det jag matte finna nagon Wst i ditt umgftnge! Aburl-Hasan 
uppfyllde hans £stundan och svarade, att han skulle stadna hos honom 
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denna natt; och de tillbragte natten i samtal med h varan dra, tilldess \\u 
BekkArs son, som lange suckat och fellt tarar, upplaste nagra verser, gaf 
till ett tfudeligt anskri och afsvimmade. Abu-I-Hasan trodde, att hans sjai 
hade Ofvergifvit hans kropp, och vanmagten fortfor, tilldess det blifvit da- 
ger, da han ater kom till sans och pa nytt borjade samtala med Abu-1- 
Hasan, hvilken stadnade qvar bos honora till ungef&r medlet af iurmid- 
dagen. 

Di skitfdes han ifran honom och begaf sig till sin handelsbod, hvil- 
ken han Oppnade, och si! slafflickan kom och stod infor honom, och nar 
han blifvit henne varse, helsade hon honom. Han besvarade hennes hels- 
ning, och hon framforde sin matmoders ftrende och sade till honom: hu- 
ru befinner sig Ali, BekkArs son? — flicka, — svarade han, — fraga 
icke, huru han befinner sig, eller tala om den k&rlekstr&nad, som han erfar; 
han sofver icke om natten och flnner ingen hvila om dagen; han Br ut- 
magrad af vakande, och angest har kommit Ofver honom, och han befin- 
ner sig uti ett tillstand, som ingalunda kan vara angen&mt for en van. 
Da sade hon till honom: min herrskarinna helsar dig och honom; hon 
har till honom skrifvit ett bref, och hon ^jelf befinner sig uti en beiagen- 
het, som fir annu bedrofligare an hans. Hon har ffirtrott brefVet at mig 
och sagt: kom icke tillbaka, utan att medfora svar derpS, och glum icke 
det, som jag anbefallt dig! — Har har jag brefVet med mig. Vill du der- 
ffire fulja med mig till Ali, Bekkirs son, pa det vi matte undfa svaret af 
honom? — Abu-1-Hasan svarade henne: jag hOr ochlyder!— Hanstang- 
de sin bod, tog flickan med sig och begaf sig bort med henne pa en an- 
nan v8g an den, hvilken han kommit; sa gingo de, tilldess de kommo 
till Alis, Bekkirs sons, hus, der han lat henne stadna vid porten, men 
qelf gick in i huset. Sa snart Ali, Bekk4rs son, blef honom varse, glad- 
des han ofver hans ankorast, och Abu-1-Hasan sade till honom: anlednin- 
gen till min hitkomst ar den, att en viss person skickat dig sin slafvinna 
med en skrifVelse, som inneh&ller brefskrifvarens helsning till dig och re* 
dogor f5r skftlet, hvarfbre han icke kunnat besOka dig; detta skal &r en 
h&ndelse, som tilldragit sig med honom, och hvilken lander till harm un 
sfikt Slafvinnan star utanfor porten. Vill du gifva henne tillstand att 
trSda in? — Ali svarade: ffir henne hitin! Och Abu-1-Hasan gaf honom 
en vink, att det vore Shems en-Nahars slafvinna, och han forstod vinken* 

Ta.e« oth E. N.tt. Ill B 2 
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Men n3r han sfig henne, blef han rurd och frOjdade sig samt frigade, med 
detsamma han gjorde ett hemligt tfecken St henne: hut befinner sig din 
husbonde? Matte Gud ffininna honom fiterstallelse af hans helsa! — Hon 
svarade: han befinner sig vfil, och tog fram brefVet, hvflket hon lemnade 
fit honom. Han tog det, kysste och l&ste det, men lemnade det sedan 
till Abu-1-Hasan, som deri laste fiiljande: 

Denna budbftrare skall letnna dig ttwfcrrfcrtel*er ifrln mig; Tat derlftrt ndjd med 

bans lidender, ehuru du icke fir se migl 

Du bar lemnat en ftlskarinna i cQup bedrdfrelse for din skull, och ingen sOma sin- 
ker sig OrVer bennes Ogon. 

Jag forsOker med t&lamod b&fa min sorg, ty ingen skapad yarelse kan afr&rja GdeU 

"sTag. 

Jag fortfer — — Jag hat till dig skrifvit utan fingrar och talat till 
dig utan tunga, och den fullstandigfc skildringen af min belagenhet Sr 
den, att jag har Ogon, hvilka somnlosheten aldrig Ofvergifver, och ett 
tyerta, fran hvilket bekymren aldrig aflagsna sig. Jag fir, som startle jag 
aldrig kflnt helsa eller sallhet, som skulle jag aldrig sett ett vanligt ante- 
te eller tillbragt en glad dag; jag 8r, som skulle hela min varelse vara 
sammansatt af kfirlek, af hamndens och nyeltyukans qval. §juklighet h» 
hemsokt mig utan afbrott; min lfingtan har Okats; min trfinande v&ntan 
har vuxit. Jag beder Gud att paskynda var forening, pfi det min gals 
bekymmer matte varda skingrade; och jag Onskar, att du sander mig ni- 
gra ord ifr&n dig, pfi det jag matte trosta mig med dem$ men haf du 
$jelf talamod, tilldess Gud gifver trust! Och frid vare dig! 

Nar Ali, Bekk&rs son, hade last detta bref fran begynnelsen till slu- 
tet, sade han : med hvilken hand skall jag skrifva, och med hvilken tuo- 
ga skall jag uttrycka min sorg och veklagan? Han reste sig med mOda 
upp ifran badden, tog ett papper i handen och skref som fojjer : 

Uti den Barmhertige och "Naderike Gudens namn! — Ditt tref, omin 
herrskarinna, har aniandt och gifvit trOst 'fit ett sinne, uppfyldt af k&rlek 
och langtan, samt medfort lakedom at ett saradt, af ^jukdom Qvaldt lyer- 
ta. Din magtlosa slaf har forstatt alia de lyertliga orden deri, och, vid 
ditt hufvud, o min herrskarinna, jag befinner mig i det tillstfind, som 
skalden beskrifver: 



Digitized by 



Google 



OCB SHEM8 EK-RAHAR. 19 

Sinnet fir beklftmdt, Angestfallheteii stegrad, Ogat sOmnlfct och kroppen man krafter, 
XSlamodet fir slut, skiljsioessan fortfar, forst&ndet ar i orcda, och hjertat eger jag 

icke l&ngre qvar. 

Vet, att veklagan icke slacker bedrOfvelsens laga, men mildrar dock 
plagorna hos den, som lider af langtans qval och ffirtares af skiljsmes- 
sans bekymmer. Jag vill dock sOka trust i tanken pa en "forening" ocb 
ihogkomma skaldens ord: 

Om det i kfirleken icke vexlade obehag och tfllfredsst&llelse, hvar funnes da* det be- 

bagliga i bref och budsfindningar? 

Nfir Abu-1-Hasan laste detta bref, vftckte det pl&gsamma kanslor hos 
honom, och dess innehall sm&rtade hans innersta. Han lemnade brefvetat 
slafvinnan, och nlir hon tagit det, sade Ali, Bekk&rs son, till henne: fftr 
till din herrskarinna min helsning och meddela henne min fingslan och min 
tranad samt hum kfirleken heherrskar inig oinskrEnkt; sag henne, att jag 
ar i behof af nagon, som kan radda mig ur forOdelsens haf, och befria 
mig fran denna min belagenhet! Han grat, och den likaledes gratande 
slafvinnan tog afsked och aflagsnade sig. 

Abu-l-Hasan gick tillika med henne, men skiljdes snart ifran slafvin- 
nan och begaf sig till sin handelsbod; men nar han satt der, kande han 
s\U l\jerta beklamdt; det lag en tyngd Ofver hans brOst, och han visste 
icke Iwad han skulle tanka om den stailning, hvari han befann sig. Un- 
der det aterstaende af dagen och den derefter fuljande natteu ffirblef han 
fiirsankt i <jupa tankar; men dagen derpa begaf han sig til Ali, BekkArs 
son, och satt hos honom, tilldess de Ofriga besokande aflagsnat sig, da 
han fragade honom, hum han befann sig. Ali borjade d& klaga Ofver 
sina bekymmer, ofver sin kariek och sin olycka saint upprepade fuljande 
ord af skalden : 

FOre mig hafva menniskor klagat OfVer kfirlekens qval; f&r b&de lefVande ocb ddda 

Ar skiljsroessan bitter. 

Men a&dana kanslor som de, hvilka lefva i mitt brflst, bar jag aldrig bort omtalas 

och icke heller sett nigonsin ffirr. 

Och Abii-1-Hasan sade till honom: aldrig har jag sett eller hurt om- 
talas en sadan alskare som du. Hvarfor ar du sa utom dig, hvarfSr denna 
pjunkighet och denna oro, nar forem&let for din kariek gifver dig kariek 
tillbaka? Hum skulle det da vara, i fall du alskade en qvinna, som vore 
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dig obenfigen eller svekfal), och om ditt furhallande till henne blifVit for 
radt? — Och AH, BekkArs son, — sager Abu-1-Hasan, — lyssnade till 
mina ord och tackade mig for dem. — Nu hade jag (sa fortfar han) en 
van, som var bekant med mina forh&Ilanden och derjemte kande, hum det 
stod till med Ali, BekkArs son, samt visste, det vi voro vflnner till hvar- 
andra; men ingen utom honom egde kannedom af det, som tilldragit sig 
oss imellan; — denna van brukade besuka mig och hora efter, huru det 
stod till med Ali, Bekkirs son, och kort efterat gjorde han mig likaledes 
fragor om jungfrun. Da svarade jag honom: hon inbjiid honom till sig, 
och nagot mera an det, som redan egt rum dem imellan, kan icke ga 
for sig. Mellan dem har ingenting vidare skett; men jag har for min 
egen del upptftnkt ett satt att ga till vftga, hvilket jag skulle Onska med- 
dela dig. — Hans van fragade: hvad har du uttankt? Och Abu-1-Hasan 
svarade: jag ar en man, kand for att sta i vidstrackta forbindelser med 
bade man och qvinnor, och jag fruktar, att forhallandet mellan dessa bagge 
skall bli upptackt, och att en sadan handelse skall bli orsaken till mitt 
fGrderf, att min egendom skall bli mig berofvad och min familj bragt till 
tiggarstafven. Nu ar det min mening, att jag bor samka ihop min egen- 
dom, reda mig till resa och begifva mig till staden Basrah samt qvar- 
stadna der, tilldess jag sett utgangen pa deras afventyr, utan att nagOD 
kanner min andel deruti; de syelfva veta namligen icke till sig fl3r kSrlek 
och en brefvexling har boijat imellan dem. Den, som gar med brefven 
mellan dem, ar en slafvinna, som for narvarande forvarar deras hemlig- 
het; men jag befarar, att en angest skall komma (ifver henne, och att 
hon skall uppenbara deras fOrhallande for nagon, hvarigenom saken kan 
bli berjktad och mitt eget forderf bli ftiyden, ty jag vet ingenting, hvar- 
med jag kan ursaka mig for mina domare. — Hans van svarade: du bar 
fortrott mig en farlig sak; en sak, hvilken maste med bafvan uppfyila fif- 
ven de visa och forstandiga. Matte Gud fran dig afvanda det onda, som 
du befarar, och radda dig fran det, som du fruktar! Din plan 3r god och 
rigtig. — Da begaf sig Abu-1-Hasan till sitt hus, der han sysselsatte sig 
med att uppgora sina angelagenheter och att rusta sig for resan till sta- 
den Basrah. Tre dagar hade icke gatt till anda, furran han hunnit afslata 
allt och redan begifvit sig pa vag. 

Tre dagar sednare kom hans van pi besok till honom, men trSffiufe 
bonom icke, utan horde sig om efter honom hos hans grannar, bvilka 
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svarade: han reste fur tre dagar sedan till Basrah. Han bade n&mligen 
penningeangelagenheter att uppgora med kopmannen j denna stad och re- 
ste dit fur att indrifva sina fordringar; men han skall snart komma till- 
baka. Vannen var ledsen ofver denna hfindelse och visste icke, hvarthan 
skulle ga 9 utan sade.\ gifve Gud, att jag icke skiljts Iran Abu-1-Hasan! 
Imellertid upptankte han en utvag att la tilltrade till Ali, BekkArs son, 
begaf sig till dennes hus och sade till en af hans tjenare: begar af din 
husbonde tillstand for mig att trada in och helsa honom! Tjenaren gick 
in, underrattade sin husbonde om den frammandes onskan och aterv&nde 
derefter till denne med den askade tillatelsen. Han triidde fuljaktligen in, 
fann Ali hvilande pa sina kuddar, helsade honom och helsades saint val- 
komnades tillbaka af sin v8rd. Mannen bOrjade derefter ursakta sig for 
det han icke besukt honom forut under hans sjukdom och sade till ho- 
nom: o min herre, en lurtrolig vanskap eger rum mellan mig och Abu-I- 
Hasan, och det var min sed att anfortro honom mina hemligheter samt 
aldrig skiljas ifran honom en enda timmas tid. Nu har jag med ett an- 
tal af mina vHnner under en tid af tre dagar varit franvarande for nagra 
angelagenheters skull; men efler min hemkomst begaf jag mig till honom 
och fann hans handelsbod stangd. Jag forfr&gade mig da hos grannarne 
rorande houom, och de svarade: han har rest till Basrah. — Jag kanner 
ingen trofastare van till honom an du; vid Allah, meddela mig derfore, 
huru det forhaller sig med honom! — Men nar Ali, BekkArs son, horde 
manuens berattelse, forandrades hans hy, han blef orolig och svarade: 
jag har ingenting hurt talas om hans resa fore denna dag; och om for- 
hallandet ar sadant, som du berattar, sa har jag rakat i svart bekymmer. 
Han burjade derefter faila tarar och uppiaste foljande rader: 

Jag grat af frOjd vid tanken pi de fOrflutna giadjedagar, di mina vSnner Snnu voro 

qvar hos mig. 
Nu har min oJycka skiljt oss &t, och jag fir nu gr&ta ar sorg Ofver mina rftnner. 

Han sankte tankfullt sitt hufvud ned mot golfvet, men lyfte det ater 
efter en stund, kallade pa en af sina tjenare och sade till honom : begif 
dig till Abu-1-Hasans hus och forfraga dig, huruvida han annu ar hemma 
eller begifvit sig bort pa nagon resa! Om man svarar dig, att han rest 
bort, sa skall du fraga, hvart han begifvit sig. — Tjenaren gick, men 
kom efter en kort stunds franvaro tillbaka till sin husbonde och sade: 
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nfir jag frfigade efter Abu-1-Hasan, svarade man mig, att ban rest till 
Basrah; men vid porten s&g jag en slafvinna, som stod och vfintade; 
lion kande mig, men jag kande icke henne, och hon fragade mig: 8r do 
en tjenare hos Ali, Bekkftrs son? Jag svarade: ja! Dk sade hon: jaghar 
ett bref till honom fran den honom mest tillgifrt* bland hans vHnner. 
Derefter ftljde hon med mig, och nu vantar hon vid porten. — D& sade 
Ali, Bekkftrs son: for henne hit in! Tjenaren gick ut efter henne och 
ffirde henne in; den mannen, som satt hos Befck&rs son, betraktade slaf- 
vinnan och sag, att hon var en skOn qvinna. Men shfvrnnan gick fran 
trll Ali, helsade honom och talade hviskande med honom; under de- 
ras samtal uttalade han eder och svor, att han icke hade nfimt nigonting 
om en sak, hvarom de talade, och derefter tog hon afsked samt gick 
sina farde. 

Abu-I-Hasans ifrigavarande vftn var juvelerare. — Nftr slalVinnan gift, 
fann mi han tillfalle att tala och yttrade till Ali, BekMrs son: det synes 
mig otvifvelaktigt, att khalifens harem har nlgot kraf pa dig, eller att da 
liar nagonting att skaffa dermed. — Hvem har sagt dig det? — fragade 
Ali, Bekkdrs son. — Juveleraren svarade : min kunskap derom bar jag 
genom denna slafvinna, ty hon ftr tfenarinna hos Shems en-NahAr, och 
for nagon tid sedan inf'ann hon sig hos mig med ett papper, hvarpa stod 
skrifvet, att hon onskade ett halsband af juveler. Jag sRnde ocksa tiH 
henne ett dyrbart juvelhalsband. Men nfir Ali, BekkArs son, horde dessa 
ord, blef han sa upprflrd, att juveleraren fruktade fur hans lif; dock kom 
han sig iter fore och sade: o min broder, jag besvar dig vid Allah att 
beratta mig, hum du kanner henne! Juveleraren svarade: afstS iMn yt- 
terligare fragor! Men Ali, BekkArs son, fortfor: jag vill icke upphflra med 
mina fragor, forr&n du sager mig sanna fMiallandet. Da svarade juve- 
leraren: jag skall meddela dig allt, blott du lofvar att icke kasta nagra 
misstankar pa mig eller att mina ord skola lagga nagot band pa dig. 
\Jag skall icke for dig dofja nagon hemlighet, utan meddela dig hela san- 
ningen, dock mot det vilkor, att du 13ter mig veta sanna furh&llandet med 
dig och orsaken till din gjukdom. Ali berattade derfBre allt det, som till- 
dragit sig med honom, och tillade: vid Allah, o min broder, att jag hem- 
lighallit detta for alia andra utom dig, harledde sig endast fr&n rain ftur- 
hoga, att nagon skulle gOra det beryktadt och draga undan trygghetens 
tackelse fran dem, som behOfde vara betryggade. Da sade juveleraren: 
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jag upskade ett samtal endast med anleduiug af min stora tillgifvenhet for 
dig och mitt nit fur ditt bftsta samt mitt medlidande med ditt bjerta, d& 
jag betankte den bedrufvelse, hvarmed det blifvit hemsukt genom ski|js- 
raessan fr&n henne, som du fllskar. Kanske skall jag bli dig en trustare 
i min van Abu-1-Hasans stalle och under hans franvaro. Var du derfure 
trust och lugn! — Men AH, Bekkfas son, tackade honom (ur bans ord 
och upplftste fuJjande: 

Om Jag fade, att Jag w tflmodig efter hans aflagsnande, si skulle mina tfrar och 

min Ofverdrifoa sorg beyisa, det jag IJugit. 

Och huru skall jag kunna dOlja de Urar, som flftda Ofver mina kinder derfflr, att 

jag bUfnt skiljd fr&n min van? 

Han satt derefter tyst en stund, men yttrade sedan till juveleraren: 
vet du hvad slafvinnan sade mig i hemlighet? Han svarade: nq, vid Allah, 
o miq herre! Ali, BekkArs son, sade da: hon trodde, »tt jag hade radt 
Abu-1-Hasan att resa till Basrah, och att jag derigenom Onskade ffiranleda 
ett afbrott i brefvexlingen och meddelningqrna. Jag svor henqe, att sa- 
dant icke var handelsen; dock trodde hon mig icke, utan atervftnde till 
sin herrskaripna med dessa elaka tankar om mig; ty hon hade syelf en 
viss bujelse fur Abu-I-Hasan. Juveleraren svarade: o min broder, af slaf- 
vinnaus uppfuraude kunde jag sluta till nagonting /sadant; men, om det 
8r Guds vitfa (Hans naron vare uppbQjdt!), skall jag bista dig till att uppna 
din unskan. — Hurq, — atertog Ah, Bekkirs son, — > vill du b8ra dig 
till med henne, nar hon en gang blifvit uppskrfimd, likt ett vildt djur uti 
Oknen? Juveleraren svarade: jag skall anstranga hela min furmaga, fur 
att bista dig, och all min skicklighet, fur att bli bekant med henne, dock 
utan att utsatta nagon menniska fur fara eller gifva anledning til) nagot 
obehag. Derpa bad han om tillstand att fa aflagsna sig? och Ali, Bek- 
kArs son, sade till honom: o min broder, $nk p^ att du bevarar hem- 
ligheten val! Och han kastade pa honom en bedja^de blick samt grat. 

Juveleraren tog afsked af honom och gick, men visste icke hvad han 
skulle foreiftga tiJI befrfcmjande af Alis, Bekk4rs sous, sak. Under det han 
forteatte sin v&g, ftnyunkea i eftersinnande, varseblef han ttt pa gatan 
liggande breC, hvtfket han tog upp. Han laste utanskriften, och si! denna 
iydde: fr|n den Od<njuka$to vaq till det yppersta foren&alet fur hans till- 
gifvenhet — Han uppaade nu brefvet ocfe sag, att dess iiyiehall lydde 
som ftljer: 
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Budb&raren kom ittln d'g, for att gHVa mig hopp om en (freeing; men jagtrodde 

fastmer, att han origtigt forst&tt sitt uppdrag. 

Derfore Nef Jag Joke glad, utan min sm&rta blef fOrOkad just derfore, att Jag Jn- 

sag, det min budbarare origtigt uppfattat saken. 

Vidare. — Vet, o min herre, att jag Br okunnig om orsaken till af- 
brottet i brefvexlingen melton dig och mig; men on* grymheten har sitt 
upphof ifran dig, sa skall jag vedergalla densamma med trohet; och om 
karleken flytt ifran dig, sa skall jag bibehalla min kSrlek under skiljsmes- 
san, ty jag fimnar mot dig handla si som skalden s&ger: 

Var gtolt, Jag skall fordraga det, — grym, Jag skall vara t&lig, — och Ofrermodig, 
jag skall Gdmjuka mig. Aflagsna dig, si skall jag nalkas, — tala, si skall jag 
hOra, — r och befall, si skall jag vara lydig! 

Just som han last detta, si! da nalkades slafvinnan, sSg slg om- 
kring St alia sidor-och varseblef brefvet uti hans hand; di sade hon till 
honom.* o min herre, sannerligen har icke jag tappat detta papper! Han 
svarade henne icke, utan fortsatte sin gang, och slafVinnan fify'de honom 
efter, tilldess han nalkades till sitt hus; der gick han in, och slafVinnan 
foljde honom. 'Hon sade: o min herre, gif mig tillbaka detta bref, ty jag 
har tappat det! Men han kastade en blick pa henne och sade: flicka, 
frtikta icke och var icke rftdd, utan beratta mig allting sanningsenligt! Jag 
ar en man, som fBrst&r att bevara hemligheter, och jag besvarjer dig hflg- 
tidligen, att du for mig icke matte dulja nagonting af din herrskarinnas 
sak. MShanda skall Gud bista mig att uppfylla hennes onskningar och 
genom mig gOra det latt, som nu synes sv&rt. Nar slafVinnan horde 
dessa ord, svarade hon: o min herre, den hemlighet 8r icke Wrlorad, som 
anfortros it ditt fOrvar, och den sak skall icke ga olyckligt, som du vill 
forsoka att genomdrifva. Vet, att mitt hjerta har bOjt sig till dig: jag 
skall sanningsenligt meddela dig alltsammans; men lemna da brefvet tilt 
mig! Derpa berattade hon honom alltsammans och tf Hade ; Gud ar vittne 
af sanningen i det, som jag s&ger. Han svarade: du har talat sanning; 
ty jag kanner redan det hufvudsakliga i alltsammans. Derpa bOijade han 
beratta fur henne, hum det forhull sig med Ali, BekkArs son, och huru 
han, juveleraren, blifvit bekant med dennes tankesatt; han meddelade henne 
allt, fran det lursta till det sista. Men nar hon detta hurt, blef hon glad, 
och de kommo GfVerens, att hon skulle taga brefvet och lemna det till 
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Ali, Bekk&rs son, samt att hon skuile komma tillbaka och raeddela honom 
allt, som skuile kunna tilldraga sig. Han gaf henne brefvet; hon tog det, 
ffirseglade det, sasom det ffirut varit, och sade: min herrskarinna Shems 
en-NahAr gaf det fursegladt &t mig; men nar han last det och gifvit mig 
svaret, skall jag raed detsainma infinna mig hos dig. 

Slafvinnan tog afsked och begaf sig till Ali, BekkArs son, hvilken hon 
fann vantande pa hennes ankomst. Hon lemnade honom brefvet, han laste 
det, skref ett svar derpa och gaf det at henne. Hon mottog skrifvelsen, 
men atervftnde enligt aftal dermed till javeleraren, som brut inseglet, laste 
det och fann dess innehall vara foljande: 

Den budblrare, genom htilken vir heraliga brefveiling blifvit underbill len, har t 
sanning beg&tt ett fel till foljd af missbel&tenhet. 

VaJJ derftre en trofast budbftrare fr&n dig, som alskar sanningen, men icke alskar 
lognenl 

Vidare. — Sannerligen, grymheten har icke haft sitt upphof ifran mig, 
och jag har icke ofvergifvit troheten, icke heller brutit ofverenskommelsen 
eller glomt k&rleken. Min sorg har icke upphort, icke heller har jag efter 
skiljsmessan funnit annat an odslighet Jag egde ingen kunskap om det, 
som du omnftmt, och jag alskar ingenting annat an det, som du alskar. 
Vid Honom, som kanner allt hemligt och fordoldt, fiirkWrar jag mig in- 
genting annat onska, an en forening med den, som jag alskar; min hela 
strftfvan gSr ut pa att dolja den tranad, som jag erfar, ehuru yukdom 
hemsokt mig just till ftlje deraf. Detta ar den sanna teckningen af mitt 
tillstand, och frid vare dig! 

Nar juveleraren last detta bref och furstatt dess innehall, grat han 
bitterligen. Slafvinnan sade till honom: gack icke harifran, fBrranjagater- 
kommer till dig! Han har framstallt en anklagelse mot mig; men han ar 
ursakad, och jag amnar soka astadkomma ett mote mellan dig och min 
herrskarinna Shems en-Nahar, hum mycken forslagenhet det an kan er- 
fordras for att stalla nagonting sadant i verket. Jag lemnade henne i 4ju- 
paste bedrofvelse och vantande pa min aterkomst med svaret. — Derpa 
begaf sig slaf-flickan till sin herrskarinna, och juveleraren tillbragte natten 
med bekymradt hjerta. Men nar morgonen kom, furrattade han de for 
denna tid af dagen foreskrifna bonerna och satte sig ned, afvaktande hen- 
nes ankomst Och si! hon nalkades; med gla^je tradde hon in till ho- 
nom, och han sade till henne: hvad har du att sftga, flicka? Hon sva* 
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rader jag begaf mig frin dig till min herrskarinna och lemnade heime 
brefvet ifran Alt, Bekkars son. Nftr bon last det och fOrstatt dess inne- 
hail, syntes hon villradig; men jag sade till henne.- o min herrskarinna, 
befall icke nagot upphOrande af forbindelsen mellan er f5r det Abu-l-Ha- 
san ar borta, ty jag har ftinnit nagon, som vill trada i hans stalle, och 
som ar battre an han, af hOgre anseende sarat val i stand att bevara 
hemligheter. Sedan berattade jag allt det, som tilldragit sig mellan dig 
och Abu-1-Hasan, samt hum du vunnit bade hans och Alis, Bekkire sons, 
fflrtroende, likasom huruledes jag tappade brefvet och du hittade det 
Dernast meddelade jag henne afven kunskap om Ofverenskommelsen mellan 
dig och mig. — Och juveleraren satt magta forvanad. — Men hon fortfor 
att tala till honom: hon Onskar att fa hura dina egna ord, pa det hon 
genom dem matte bli bestyrkt i sin tro pa Ofverenskommelsen mellan dig 
och honom; gor dig derfore redo att genast fi)Ua med mig till henne! — 
Men nar juveleraren hurt dessa slafvinnans ord, betankte han, att ett be- 
sOk hos Shems en-Nahar vore en vigtig och farlig sak, som icke borde 
foretagas eller fiJrsokas utan Ofveriaggning, och han svarade derfore: o 
min syster, jag ar en bland sOnerna af det lagre folket och icke en sa- 
dan som Abu-1-Hasan, ty han var en man af hog att och stort anseende 
samt van att besoka khalifens palats, emedan dess invanare handlade af 
hans varor; jag aterigen stod udrajuk och darrande, nar Abu-1-Hasan ta- 
lade vid mig. Om derfore din herrskarinna Onskar ett samtal med mig, 
sa blir det nOdvandigt, att detta eger rum pa nagot annat stalle an i kha- 
lifens palats och langt ifran den boning, som innehafves af de IUttroen- 
des Beherrskare, ty mitt lyerta vill icke bifalla till det, som du foreslar. — 
Pa detta satt v8grade han till att folja med henne. Hon lofvade honom, 
att hon skulle ga i borgen for hans trygghet, och sade till honom t da 
behofver icke frukta eller radas. Men under det de salunda samtalade, 
si! da skakade hans ben och hans hander darrade, och derfore sadeslaf- 
vinnan till honom: om det blir besvarligt for dig att begifva dig till kha- 
lifens palats, och om du icke kan atfojja mig dit, sa skall jag ofvertala 
henne att komma till dig; aflagsna dig derfore icke harifran, forran jag 
kommer tillbaka till dig i hennes sallskap! Hon gick, men kom snart 
tiHbaka och sade till juveleraren : se till, att ingen slafvinna eller nagon 
manlig tjenare ar hos dig! Han svarade: i mitt hus flnnes ingen annan 
an en till hog alder kommen svart ^afvinna. som uj*passar mig. Da stod 
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slafvinnan upp och stangde till dOrrarna mellan juvelerarens slafvtrma och 
honom §jelf samt skickade hans unga man bort ifran huset. 

Derefter gick slafvinnan sin vag, men kom tillbaka med ett fruntim- 
mer i fftlje med sig. Den sistnamda intriidde med henne uti juvelerarens 
boning och spridde en Ijuf vallukt genom hela huset; men n&r juvefera- 
ren blef henne varse, stod han upp och forblef staende, lade en dyna 
tillratta ht henne och satte sig framfor henne. Hon satt en stund utan 
att tala, tilldess hon hunnit hvila sig; men dS afslojade hon sitt ansigte, 
och det tycktes juveleraren, som skulle solen hafva gatt upp i hans hus. 
Hon sade nu till sin slafvinna: ar detta den man, om hvilken du talade 
med mig? Slafvinnan svarade: ja! Och hon vande sig till juveleraren 
samt yttrade till honom: huru befinner du dig? Han svarade: i Iyckliga 
omstandigheter, — och UppsSnde en bun ft)r henne. Da sade hon: du 
har formatt mig att komma till dig och gora dig bekant med min hem- 
lighet. Hon gjorde honom frSgor om hans hus och hans barn; men 
han meddelade henne svar pa allt och sade till henne: jag har ^tt hus 
utom detta, i hvilket jag brukar sammantraffa med mina vfinner och bro- 
der, och deruti har jag ingenting annat an hvad jag redan berattat for 
din slafvinna. Derp& fragade hon honom, huruledes han fatt kunskap 
om de hufVudsakliga omstandigheterna vid den n&rvarande saken, och 
han meddelade allt, hvad hon begarde att fa veta, ifran det fursta till det 
sista. Da suckade hon af sorg Ofver Abu-I-Hasans franvaro och sade: 
vet, att menniskornas ^jalar stainma Ofverens i sina onskningar, och att 
den ena menniskan har behof af den andra; ingen geming kan fullbor- 
das utan ord, ingen Onskan vinnas utan anstrangning; hvilan kommer 
icke, fOrrRn man arbetat, och framgangen| ernSs icke, om icke en adel- 
sinnad menniska vill bidraga dertill. Nu har jag gjort dig bekant med 
v8r sak, och det star i din magt att skada eller beskydda oss. Ditt adel- 
mod behOfver inga ytterligare uppmaningar, ty du vet redan, att denna 
min slafvinna bevarar min hemlighet och af denna anledning stir hogt i 
min ynnest, hvarfttre jag ocksa utsett henne till att bedrifva mina ange- 
Iftgenheter. DerftJre bor du anse henne sSsom synnerligen RSrtjent om mig 
och meddela henne hvad du RJretager dig. $jelf ma du vara vid godt 
mod, ty du kan vara trygg lor allt det, som du befarar for var skull; 
ftr dig skall icke ml got staile vara slutet, hvilket hon icke skali Oppna 
fur dig, och hon skall till dig Ofvertemna mina meddelanden till Ali. Bek- 
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kftre son, ty du skall vara mellanpersonen i forhallandct raellan mig och 
honom. 

Derpa uppstod Shems en-Nah&r, ehuru hennes krafter knappast med- 
gafvo henne att gura det, och aflfigsnade sig; men juveleraren gick fram- 
ior henne, tilldess hon hunnit till palatsets port, hvarefter han aterviinde 
hem och satte sig der, furvanad ofver hennes skonhet, forvirrad och lur- 
lagen Ofver hennes ord samt beundrande hennes hufviskhet och hennes au- 
genftma later. Han satt fiir^jupad i tankar ofver allt det, hvarmed 
Gud hade utrustat henne, tilldess hans hjerta blef lugnare? men da be- 
garde han mat och fSrtarde deraf, tilldess hans sinnen ater kommit i 
jemnvigt. Sedan ombytte han klader, gick bort hemifran och begaf sig 
till Mi, Bekkftrs son, hvars tjenare kommo och raotte honom samt gingo 
framfiir honom in till sin husbonde, hvilken han fann liggande pa bad- 
den. Men nSr Ali sag juveleraren, sade han till honom: du har lange 
drtjjt med att komma till mig, och min oro har blifvit furukad. Efter 
dessa ord afskedade han sina tjenare, befallde, att hans port skulle stan- 
gas, och sade till juveleraren: jag har icke tillslutit mina ogon sedan du 
lemnade mig, ty slafvinnan kom till mig i gar och medftirde ett ftirseg- 
ladt bref fran sin herrskarinna Shems en-Nah&r. — Han berattade nu 
det, som tilldragit sig mellan henne och honom, och fortfor derefter: jag 
har kommit till korta med min sak, och mitt talamod har ofvergifvit mig, 
ty Abu-1-Hasan var lor mig en ovarderlig van, eftersom han kande slal- 
flickan. N3r juveleraren horde detta, log han, och Ali, Bekk^rs son, sade 
till honom: hvarfore ler du at mina ord, da jag lofvat mig allt godt af 
din ankomst och ansett dig som en beskyddare mot olyckan? Han bor- 
jade derefter grata och upplaste foljande qvade: 

MS n gen ler U mina t&rar, t& han ser mig; men, om ban lidit detsamma som jag* 

si skulle aTven han harva fallt tirar! 
Ingen har misskund med den bedrOfvades lidanden, om icke den, som lider af 

samma sorg, och hvars bedrdrvelse blifvit (brlangd. 
Mina bekymmer, mina suckar, min sorg och min trangtan galla en van, som bar 

sin bostad i djupet af mitt hjerta. 
Han bar der tagit silt hem och lemnar det aid rig; men sallan kan jag njuta af 

umg&nget med bonom. 
Jag bar ingen fSrtrogen, pi hvilken jag kan fflrtrosta i bans slalle, och ingen van 

bar jag vaR utom bonom. 
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Nfir juveieraren horde dessa ord af bonora och ffirstod de verser f 
som han upplast, fiillde ban tarar likasom All och meddelade honora allt 
det, som hfindt honom med slaf-flickan, alltsedan hon skiljdes ifran ho- 
nom. Ali, Bekkftrs son, lyssnade till hans tal, och for hvage ord, son* 
ban horde, fortfor hans hy att vexla om fran blekhet till rodnad, och 
hans kropp blef ena gangen starkare, andra ganger) svagare. Men nfir 
ban slutat sin berfittelse, da grfit BekkArs son och sade till honom: o 
min broder, min undergang fir i alia handelser afgjord, och jag Onskade, 
att mitt slut vore nfira! Jag begfir af din vfinskap, att du matte bitrftda 
rnig i alia angelagenheter, tilidess Gud tfickes fora allt till det slut, som 
Honom godt synes, och skall jag icke med ett enda ord sfitta mig emot 
dig. — Juveieraren svarade: ingenting kan slficka den inom dig flam- 
mande lagan, annat En ett mOte med den, i hvilken du ar iorSlskad ; men 
detta mOte bOr ske pa nagot annat stfille fin detta, ty hfir fir det farlrgt; 
motet bOr ske uti ett mig tillhorigt hus, som ligger helt nfira till min 
egen boning. I detta hus har slafvinnan varit med sin herrskarinna, 
och detta stfille har hon $jelf valt; jag Gnskar derfBre, att ni mat- 
ten der trfiffa hvarandra, sa kunnen ni den ena ffir den andra fa klaga 
Ofver det, som ni lidit. — Ali, Bekk&rs son, svarade: gor hvad du Gn- 
skar, och hvad du anser ftr Ifimpligt, det mk ske! 

Jag stadnade hos honom, — berfittar juveieraren, — denna natt och 
samtalade med honom, tilidess morgonen kom, da jag ftJrrfittade morgon- 
bonen, skiljdes ifran honom och begaf mig till min boning. Der hade 
jag icke varit Ifinge, ftirrfin slafVinnan kom och helsade mig; jag besva- 
rade hennes helsning och meddelade henne det, som blifvit Ofverenskom- 
met mellan mig och Ali, Bekk&rs son, hvarefter hon sade: vet, att khali- 
fen rest bort, sa- att vi firo ensamma, och det blir sfikrare och bfittre att 
trfiffas der. Jag svarade: hvad du sfiger fir sanning; men der fir icke 
si bra som uti mitt andra hus, hvilket fir sfikrare och bfittre passandefor 
oss. D& sade slafvinnan: det ma bli sa, som du anser Ifimpligt. Jag 
begifver mig nu till min herrskarinna lor att meddela henne det, som da 
sagt, och understfilla henne ditt forslag. Hon begaf sig genast till sin 
roatmoder. meddelade henne forslaget, atervfinde till mig och sade: min 
herrskarinna gillar det, som du har sagt. Derpa framtog hon ur sin ficka 
en pung, som innehull nagra guldstycken, och sade till mig: min herr- 
skarinna helsar dig och sfiger till dig: tag detta och skaffa oss derfordet, 
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soffi vi behfifra. — Men jag svor, ett jag icke ville gifva ut n&gonting 
derafc Da tog hon pungen tillbaka, itervftnde till sin matmoder och sade 
till heone: han har icke mottagit pennmgarna, otan gifvit mig dem tril- 
baka. — Sedan slafvinnan gStt, begaf jag mig till mitt andra hus 
och drtflyttade sadant husgerad och andra saker, som erfordrades far till- 
ftllet, samt tillredde det, som behftfdes af mat och dryck. Nftr slafvinnan 
kom tillbaka och s&g, huru jag ordnat allt, var hon belaten dermed och 
tillsade mig att fijra dit All, BekkAre son; men jag svarade: ingen annan 
in 4n 6kall fora honom dit 

Hon gick fo^aktligen .och forde dit honom, dyrbart Jcladd och med 
strUande uppsyn; men nfir han kom, gick jag honom till mutes, helsade 
honom, anvisade honom plats p& en for hans helsotillstand passande dyna 
ooh stallde fram&r honom nigra (jufl doftande blommor i krukor af por- 
alin och kristall. Vi samtalade med hvarandra vid pass en tiroma, hvarpi 
sJafvinnan gick bort och var ftinvaraude, tilldess aftonbOnen var forbi, da 
hon aterkom, beledsagad af Shems en-NahAr, som hade med sig biott 
tv&noe tjenarionor. Sa snart hon varseblifvit Ali, BekkArs son, och han 
henne, folio de bada afevimmade till golfviet; efter en timmas ftirlopphade 
de aterkommit till sans, satte sig bredwd hvarandra och forcfoupade sig i 
k&nslofiilla samtal; derefter begagaade de mina parfymer och utgjotp sig 
i tacksSgelaer ofver det, som jog gjort ftr dem. Men jag fragade: sknlle 
det behaga er att fortftra nagoating? och dertill svarade de ja. Jag firam- 
satte da nagra rfitter, och de spisade, tilldess de blifvit mfttta, samt tv&dde 
sina hfonler. Jag forde dem in i ett anoat rum, dit jag l&t inbftra vinet; 
de drucka ocb hlefvo glada, och Shems ea-NahAr yttrade till mig: o mia 
herre, iull&nda din godhet och skafia oss en lata eller nSgot araiat toor 
verktyg, pa det var gl&ctfe matte bli fullkonimen! Jag svarade: vid mi* 
faufvud och mitt Oga! Derpa stod jag upp och hemtade en lata, hvilkeo 
hon fattade och st&mde, hvarefter ioa lade den i sitt JcnS, deeur framloc- 
kade de \jufvaste tower och §jong som After: 

Jag har icke njutit sOmn pi s& lSnge, att det skulle kunna tyckas, som alskade 
jag sGmnlfisbet; Jag bar blifvit si kraftlds, att det skulle kunna tyckas, som vorc 
sjukdomen mitt naturliga tillstlnd. 

Mina tlrar hafva runnit Ofver mina kinder, brfinnandc dem. O, att jag visste, ocn 
vi skola tr&flto eller rlrt afeked irkn fcrarandra! 
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Hon fortfer att qunga pi ett htoffirande sfitt, med vexlande tonfldl 
och ljufliga ord, si att henries itarare summo i ©rtjusning ofver hennes 
beundransvfirda konst Och nfir vi auttit nigon stund saint b&garne gjort 
sin rund mellan oss, ^jttag bon med hftrayckande rost ett oytt qvfide, bvit- 
ket bogade sora fujjer: 

Den ftlskade gaf mig ett 16fle att mOta mig, och detta ICIte hOU ban en natt, 

hvllken i mitt tycke uppviger m&nga. 

Derpa lemnade jag dem, begaf mig till det bus, som jag $jelf be- 
teddf, och tilHwingade der natten finda till morgonen. Nfir morgonen 
kotn, ffirr&ttade jag nrina btfner och tftnkte pi att begifva mig till dem i 
mitt andra bus, di, tost jag satt der, si! min granne kom in till mig 
helt fiirskrfimd och sade: o min broder, det, som i natt hfindt dig i ditt 
andra bus, har gjort nig 4japt bedrOfVad. Da sade jag: hvad fir da det, 
som hfindt der, o min broder? Undenttta mig om det, som tilldragit sig 
oli mitt husl — Han svarade: samma rOfvare, som i gar voro hos vara 
gpmnar ooh begiago word pa en person stmt phindrade hans egendora, 
hade sett, dt d« i gar flyttade saker till ditt andra hus; derfSre besokte 
de detta pi natten, togo det, som du hade der, och mOrdade dina gftster. 
— Jag stod genast opp och begaf nig, itfi&ljd af min granne, till det 
andra huset, hvilket jag fann toat, sa att ingenting var qvar der; jag 
bJef radviti odi sade: hvad sakerna betrfiffiar, si sflrjer jag icke tffver &T- 
lusten af dem, och ifaJl nagot var i&nadt fran mina vfinner och bfifvit stu- 
let, si betyder det ingenting, ty de veta, att jag fir ursakad derigenom, 
«tt -min egen egendom forsvunnit och mitt hus blifvit plundradt; men 
hvad betrfiffer Ah, Bekkftre son, och jungfirun, som tillhOr de Rattroendes 
Beherrskare, si froktar jag, att allt skall bli beryktadt, och skall det bli 
orsaken till ffiitasten af mitt lif. — Derpi vfinde sig juveleraren till sin 
granne och sade till honom: du fir min broder och mm granne samt skall 
hemligb&lla det, hvilket jag Onskar ftirhemligadt; hum rider du mig att 
handla i denna sak? Mannen svarade honom: hvad jag rider dig fir att vara 
pi dm vakt, ty de, som brutit Big in i ditt hus och tagit din egendom, 
hafva mOrdat en hGgeligen utmftrkt person ifran khalifens palats och der- 
jemte nagon, som tillhOr hOgsta polisfimbetsmannens hus; vakten frin pa- 
tatset sOker efter dem ofver allt och skall mihfinda taga reda pi dem, 
si att din onskan skall bli uppfylld, utan att du behofver det ringasteiut- 
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ratta. N5r juveleraren hurt detta, atervfinde han till det bus, dcr harr 
bodde, och sade vid sig syelf: sannerligen ar icke det, som vederfarits 
mig, just detsamma, som Abu-1-Hasan befarade, och for hvars skull ban 
reste till Basrah; men mi har jag fallit uti just den snaran. 

Att juvelerarens hus blifvit plundradt, blef snart beryktadt ibland fol- 
ket, och han belagrades af besokande fran alia hall och kanter; somHga 
gladde sig at hans missode, andra visade deltagande for hans angslan, 
nar han beklagade sig for dem och hvarken at eller drack. Men under 
det han satt der och aograde sitt deltagande i Alis karieksafventyr, si! da 
tradde en af hans tjenare in till honom och sade: der ute vid portea 
star n&gon, som fragar efter dig; men jag kanner honom icke. Juvele- 
raren gick ut och helsade den frammande, hvilken icke heller han kande; 
och mannen sade: jag har nagonting att meddela dig. Han forde honom 
in i huset och fragade: hvad har du att saga mig? Mannen svarade: 
gack med mig till ditt andra hus! Juveleraren atertog: vet du, att jag 
har ett annat hus? Da svarade han: jag vet hela forhallandet med dig, 
och jag kanner derjemte nagonting, genom hvilket Gud skall fOrskingra 
din angslan. — Da sade jag vid mig sjelf (fortfar juveleraren): jag skall 
folja honom dit han onskar. Jag begaf mig med honom till huset; meo 
nar mannen sag det, sade han: har flnnes ingen dorrvaktare, ochvikunoa 
icke sitta har; fiilj derfSre med mig till ett annat stalle! Mannen fortfor 
att ga fran det ena stallet till det andra, och jag fotfde med honom, till- 
dess mOrkret Gfverraskade oss; men jag gjorde honom icke alls nageo 
fraga. Han fortfor alltjemt att ga, och jag f&ljde honom, tilldess vi 
kommo ut pa Gppna slatten, d& han sade: fOlj mig! Han bOrjade no ga 
fortare, och jag paskyndade likaledes mina steg, tilldess vi kommo ned 
till floden, der vi bagge gingo ombord p& en bat, hvars roddare ffirde 
oss Ofver till andra stranden. Der steg han i land och jag likaledes; han 
fattade mig i handen och forde mig in p& en gata, der jag aldrig varit 
forr under hela min lifstid, och jag visste nu alldeles icke, hvar jag be- 
fann mig. Har stadnade han vid porten till ett hus, Oppnade porten ocb 
steg in, forde mig in dit med sig och stangde porten med ett las af jero. 
Han fOrde mig genom en gang, tilldess vi befunno oss midt ibland tio 
man, alia hvarandra si lika, som skulle de varit en och sanuna; och de 
voro brOder. 
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Nar vi kommit in, helsade min ffiljeslagare dem; de besvarade hans 
helsning och tillsade mig att sitta ned. Jag satte mig, ty jag var ut- 
trOttad af det lingvariga gaendet; men de skaffade mig nagot rosenvatten, 
hvilket de stfinkte uti mitt ansigte, gifvo mig vin att dricka och stailde 
mat framfur mig. Da sade jag vid mig sjelf : vore det nagonting skadligt 
uti maten, si skulle de icke ata tillika med mig. Men nar vi efter mil- 
tiden tvatt vara hander, aterv&nde vi hvar for sig till sin plats, och de 
sade: kSnner du oss? Jag svarade: nej; icke heller har jag nagonsin i 
min lifstid varit hfir i er bostad, eller vet jag hvem han ar, som fort mig 
hit ibland er. De fortforo: meddela oss dina handelser, men far icke med 
svek och osanning! Di sade jag: veten, att mina handelser flro under- 
bara, och det, som trSfflat mig, utomordentligt! Eller, — tillade jag, — 
ftren j bekanta med nagot af det, som vederfarits mig? De svarade: ja. 
Vi Sro desamma, som rofvade din egendom nastforlidna natt; vi bortforde 
likaledes din van och singerskan. Da sade jag: matte Gud nedlata sitt 
beskarms forhange Ofver er! Hvar beflnna sig min van och singerskan? 
De gjorde med handerna ett tecken it mig, pekade at ena sidan och 
sade: har! Men, vid Allah, o min broder, — tillade de, — ingen af oss 
kSnner deras hemlighet, och sedan vi fiJrde dem hit har ingen talat vid 
dem eller gjort dem nigra fragor, detta derfore att de furefallit oss sa 
v&rdiga och vordnadsbjudande; en omstandighet, som ocksa foranledde, att 
vi q hafva dOdat dem. Lat oss derftire veta, hvilka de verkligen aro, && 
skall du vara trygg f8r bade ditt eget lif och deras ! — Nar jag hOrde 
dessa ord, — berattar juveleraren, — var jag nara dOden affruktan och in- 
gest, och jag sade till dem : veten, att, om adelmodet ar fOrsvunnet frin 
jorden, si Anns det annu qvar endast hos er, och om jag har nagon 
hemlighet, hvilken jag fruktar fBr att uppenbara, si stolen ni allena bli 
fBrvarare deraf. Pi detta satt borjade jag sli omkring mig med ord, men 
insig, att beredvillighet till att meddela dem alltsammans skulle vara fBr- 
delaktigare an allt hpmlighetskrameri, hvarfure jag ock meddelade dem 
allt, som timat med mig, flrin bOrjan till slut. Nar de hOrt det, fragade 
de: ar denna unga man Ali, Bekk&rs son, och fruntimret Shems en-NahAr? 
Och de ursakade sig RJr dem bagge och sade derefter till mig: af det, 
som vi togo uti ditt hus. ar en del ftorskingradt, och detta ar det, som 
flnnes qvar. De iterstallde derpi till mig det mesta af sakerna och for- 
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bundo sig att fiJra det tillbaka till mitt hus samt lofvade, att de afven- 
ledes skulle ersatta mig for det Ofriga; men derunder blefVo de sOndrade 
i tvlinne partier, af hvilka det ena var pa min sida, det andra emot mig. 
Derefter begafvo vi oss bort ifran huset. S4 ffirhOll det sig med mig. 

Men Ali, Bekk&rs son, och Shems en-NahAr voro doden n8ra af flir- 
skrackelse. Jag nalkades till dem, helsade och 6ade: hvad kan vftl hafva 
vederfarits slafvinnan och de Mgge tjenarinnorna, och hvar befinna de sig? 
De svarade: om dem veta vi ingenting. — Vi fortsatte var v8g, tilldess vi 
kommo till det stalle, der baten lag, och pa denna ffirde de oss om bord; 
men det var samma bat, pS hvilken vi farit Ofver aftonen forat Batsfol- 
ket rodde oss Ofver till andra stranden och landsatte oss der. Men 
knappt hade vi satt oss ned. pS stranden, ffirrfin en skara ryttare kom 
och omringade oss pi alia sidor; de man, som voro med oss, stOrtade 
da upp i hast likt tfrnar, baten vHnde om till dem, och de gingo ombord 
derpa samt rodde till andra stranden, medan jag, tillika med Ali, BekMrs 
son, och Shems en-Nahftr, stadnade qvar pS flodstranden, ur st&nd bade 
att rora oss och att halla oss stilla. Ryttame sade till oss: hvarifrto 
aren ni? Vi voro villradiga om svaret, och jag sade till dem; sannerligen 
vi kanna till dem, som voro med oss, utan dem trafflade vi Mr; m* r -*'' 
sjelfva aro sangare, och de ville fOra oss med sig till att sjunga for J!$B, 
ehuru vi sokte slippa undan dem med list och fagra ord. Blifven derffire 
nu j v&ra befriare, eftersom j varit vittnen till deras beteende! Ryttame 
betraktade dock Ali, BekkArs son, och Shems en-Nahftr med stOrre upp- 
marksarahet och sade till mig: du har icke talat sanning. Om do ar en 
sanningsalskande man, sa sag oss, hvilka ni aren och hvarifran ni aren, 
samt uti hvilken del af staden ni hafven er bostad. Jag visste icke hvad 
jag skulle saga; men Shems en-Nahftr stod upp, narmade sig till ryttarnes 
hofding och talade enskildt med honom, hvarefter han satt af sin Mst, 
lyelpte henne upp derpS, fattade tygeln i sin hand och ledde <(juret; pS 
6amma satt gjorde han med Ali, BekkArs son, och afven med mig. Ryt- 
tarnes anfSrare begaf sig med oss till ett stalle pa flodstranden och upp- 
gaf der ett rop pa sitt frfimmande sprak; dS infann sig genast hos honom 
ett antal man, och han forde oss om bord pa en bat, under det hans 
foUeslagare gingo pS en annan, hvarefter de rodde med oss, som af R>r- 
skrackelse ledo dodens qval, tilldess vi kommo till khalifens palats. Se- 
dan Shems en-Nahir blifvit land6att der, fortsatte de v8gen till ett stalle, 
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hvarifHn en stig Jedde till vSr stadsdel; der landade vi och vandrade, At- 
fiiljda af en del utaf ryttame, till Alis, BekkArs sons, hus, der de rued oss 
fl>|jande ryttame togo afisked och vande om. 

Vi iter begafvo oss in uti huset och voro ur st&nd att rcira oss fran 
st&ilet eller urskiUa morgon fran afton, och i detta tillstand iorblefvo vi, 
tilldess morgonen kom. Mot slutet af dagen foil Air, Bekk&rs son, uti van- 
magt, och mftn och qvinnor grato Ofver honom, der han lag utstrackt 
och utan rorelse. Nigra medlemmar af bans familj kommo till mig och 
sade: sftg oss hvad som handt med var son och meddela oss orsaken till 
det tillstand, hvari han beftnner sig! Jag svarade: j man, horen mina 
ord och behandlen mig icke ilia, utan hafven talamod, tilldess han kom- 
mit till sans igen, s& skall han sjelf meddela er sina handelser. Jag bun- 
ftill och besvor dem att undvika allt sadant, som skulle kunna nedsatta 
mig i deras ogon, och medan vi talade pa detta satt, si! da rorde sig 
Ali, Bekk&rs son, pa sin badd, och hans familj frojdades, och de nyfikna 
begafvo sig ifr&n honom; men hans husfolk forbjod mig att begifva mig 
derifr&n. Man stankte rosenvatten i hans ansigte, och nar han kommit 
till sans igen och kunde andas, borjade de gura honom fragor om hans 
tafHinande; han ftmnade ocksa meddela dem allt; men hans tunga for- 
dfw.-~e icke rora sig med tilJracklig hast. Da gjorde han at dem ett tec- 
ken, att de skulle lata mig f& vanda tillbaka till min boning. 

De slappte mig foljaktligen fri, och jag gick, sjelf knappast troende 
pa att jag kommit undan, samt tog vagen till mitt hus, atfoljd af tviinne 
man, finda tilldess jag kommit in och befann mig ibland de mina. Nar 
de sago mig uti detta tillstand, slogo de sig for sina ansigten; men jag 
vinkade at dem med handen, att de skulle vara tysta, och de tystnade. 
Derpa gingo de bagge mannen sin vag; men jag kastade mig oroligt pa 
mia badd under det aterstaende af natten och vaknade icke forran midt 
pa formiddagen, da jag fann de mina samlade omkring mig och horde 
dem saga: hvem bar fort olycka ofver dig, och genom hvars elakhet har 
du kommit i obehag? Men jag sade till dem: bringen mig nagot vin! 
De kommo med vin, och jag drack, tilldess jag blifvit belaten, men sade 
derefter till dem: det, som skett, ar skedt. Da aflagsnade de sig. Derpa 
ursakade jag mig for mina vanner och fragade dem om de saker, som 
kommit bort ifran mitt hus, samt om nagonting deraf kommit tillbaka 
igen. De svarade: en del deraf har kommit tillbaka; det kom n&mligen 
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en man och kastade ned det inanfor porten; men vi 6&go honom icke 
narmare. Da lugnade jag mig och stadnade uti mitt bus tvanne dagar, 
ur stand att resa mig fr&n badden. Snart aterkommo mina krafter, och 
jag begaf mig uti badet* men mitt lyerta var oroligt for Bekkirs son och 
Shems en-Nahftr, ty om dem hade jag under hela tiden ingenting hurt 
och hade icke heller varit i stand att begifva mig till Alis, Bekk&rs sons, 
hus, lika litet som jag formatt att halla mig stilla hemma, sa mycket fruk- 
tade jag for min egen del. Infor Gud (hvars naran vare prisadt!)angrade 
jag nu allt hvad jag gjort och lofVade honom ft)r min raddning. 

Efter nagon tid ingaf mitt hjerta mig att begifva mig till det forat 
omnHmda stailet, men att genast vHnda tillbaka derifran; och just som 
jag var fardig att ga, varseblef jag en qvinna, hvilken jag uppmarksamt 
betraktade, da si ! det var Shems en-NahArs slafvinna. Sa snart jag kftnt 
igen henne, borjade jag ga pa och paskynda mina steg; men hon foyde 
mig, och jag blef orolig derOfver. Hvarje gang jag sag mig om efter 
henne, greps jag af rfidsla; men hon ropade alltjemt: stadna, si far jag 
saga dig nagonting! Jag gaf likval ingen akt pa henne och stadnade icke, 
ftrrAn jag kom till en moske pa ett folktomt staile; der sade hon till 
mig: gack in uti denna mosk^, pi det jag matte fa saga dig ettord, och 
frukta ingenting! Hon besvor mig derom, och jag gick in i moskeen, dit 
hon foljde efter mig; der forrattade jag fOrst min bon och nalkades sedan 
till henne med en djup suck samt fragade: hvad Gnskar du? Honfragade 
mig, huru det fBrholl sig med mig; och jag berattade henne allt, som till— 
dragit sig med mig och med Ali, Bekk&rs son, samt fragade henne hvad 
hon hade att beratta. Vet, - — svarade hon, — att, nar jag sag, det man* 
nen brutit upp porten till ditt hus och kommit in deri, blef jag radd och 
fruktade, att de skulle vara utsanda af khalifen, att de genast skulle gripa 
mig och min matmoder, samt att var sista stund vore kommen; derfore 
flydde jag Ofver de platta taken; de bagge tjenarinnorna f5|jde mig, och 
vi hoppade fran ett hogt staile ned ibland en hop folk samt fortsatte 
var flykt vidare, tilldess vi uti det bedrOfligaste tillstand kommo till kha- 
lifens palats. Vi hollo v&rt afventyr hemligt och fBrblefvo i det plagsara* 
maste tillstand, som skulle vi hafva legat pa glodande kol, anda tills det 
blef morkt den nastfoljande natten. Da Oppnade jag porten at floden och 
kallade pa den roddare, som fort oss bort natten fBrut, samt yttrade till 
honom: vi veta icke, hvad det blifvit af min matmoder; tag mig derftfre 
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ora bord pa din b&t, pa det jag matte soka henne pS flodeu; hvem vet T 
om jag icke lean fa nagra underrattelser ora henne. Han lat mig ga om 
bord pa baten och rodde mig utefter floden anda till midnattstid, da jag 
sag en bat nalkas till porten. Baten roddes af en man, och andra man 
sutto deri, men midt ibland dem lag en qvinna utstrackt; roddaren fort- 
for att ro, tilldess han uppnatt stranden, och nar qvinnan fordes i land, 
betraktade jag henne med uppmarksamhet, och si! det var Shems en- 
Nah&r. Jag lat likaledes fora mig i land och begaf mig till stallet, utom 
mig af gladje att fa se henne, sedan jag fortviflat om att n&gonsin fa 
gora det; men nar jag hunnit fram, befallde hon mig att gifva tusen guld^ 
stycken at den man, som furt henne i land; jag och de bagge slafvin- 
noma forde henne derpa till sangs, der hon under det aterstaende af nat- 
ten oroligt kastade sig; men niir det blef morgon fiOrbjod hon slafvinnorna 
och eunucherna att trada in till henne den dagen. Dagen derefter befann 
hon sig nagot battre, ehuru hon for mina ogon sag ut, som skulle hon 
hafva stigit upp ur grafven; jag stankte rosenvatten i hennes ansigte, bytte 
om klader pa henne, tvadde hennes hander och futter samt talade med 
henne, tilldess jag f&rmatt henne att smaka en bit mat; jag gaf henne 
afven nagot vin att dricka, ehuru hon hade ffiga smak derfor. 

Sedan hon borjat repa sig, sade jag till henne : o min herrskarinna, 
lagna dig, ty du har utstatt svarigheter tillriickligt och har varit din un- 
dergang nara. Hon svarade: goda flicka, doden skulle varit mig lflttare 
an det, som vederfarits mig, ty det sag ut, som skulle mitt lif varit for- 
fallet, och som skulle det for mig icke hafva ftmnits nagon raddning. 
Nar rofrarne fort oss fran juvelerarens hus, togo de namligen oss i for- 
hor och sade: hvem ar du, och hurudan ar din sysselsattning? — men 
jag svarade: jag ar en sangerska. De trodde mig och gjarde sedan Ali, 
BekkArs son, atskilliga fragor, sagande: hvem ar du, och hvilket ar ditt 
stand! — da han svarade: jag ar en man af det lagre folket. Derefter 
tvungo de oss att ftilja med anda till deras boning, dit vi uti var for- 
skrdckelse fOljde dem utan motstand. Nar de hvilat sig hemma i sin egen 
boning, betraktade de mig med storre uppmarksamhet, sago de nipper, hals- 
band och juveler, med hvilka jag var prydd, bOrjade misstro min uppgift 
och sade: sad ana nipper eger ingen sangerska. De tillade: var sannfar- 
dig mot oss och beratta oss verkliga fiirhallandet! — Men jag svarade 
dem icke, utan tftnkte vid mig sjelf: nu skola de doda mig for attkomma 
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at mina prydnader och nipper, — och jag yttrade icke ett ord. Derefter 
vgnde de sig mot Ali, BekkArs son, och sade till honom: hvarifran 
ar du? Att dOma af ditt utseende tillhOr du ingalunda det lEgre folket 
Men afven han satt tyst. Vi talade icke ett enda ord, blott grftto. Men 
Gud bevekte rOfrarnes lyertan, och de sade till oss: hvilken ar egare af 
det hus, der ni voren? Vi svarade: dess egare heter sa och s&; han ar 
juvelerare. Men en af dem Stertog: jag kanner honom val; jag vet, att 
han bor i sitt andra hus, och jag skall ataga mig att genast fura honom 
hit till er. De kommo derefter ofVerens att ffirvara mig i ett sarskildt 
rum och Ali, Bekkars son, likaledes i ett sHrskildt rum, och sade till oss : 
hvilen er och frukten icke, att er hemlighet skall bli upptackt, ty f5r oss 
Rren ni sakra ! Deras stallbroder begaf sig derpS till juveleraren och hem- 
tade honom; han uppenbarade fbr dem, hum det ffirholl sig med oss, och 
vi fordes in till honom; men derefter forskaffade en af mannerna oss en 
bat, hvari de satte oss och forde oss Ofver till motsatta stranden, der de 
lato oss ga i land men aflagsnade sig. Da kom en skara ryttare af natt- 
vakten och sade: hvilka aren j? Jag talade med befftlhafvaren f5r vak- 
ten och sade till honom: jag ar Shems en-Nah&r och tillhur khalifens 
harem; jag hade muntrat mig med vin och begifvit mig ut for att besoka 
nigra mina bekanta bland vezirernas hustrur, dh rofvare folio ofver mig och 
grepo mig samt forde mig till detta staile; men nar de blefvo er varse, 
flydde de; och jag ar i stand att hederligt vedergaila dig. Nar hofdingen 
tor ryttarne horde mina ord, kande han igen mig, steg af sin hast och 
satte upp mig derpa, hvarefter hans folk forfor pS samma satt med Ali, 
BekkArs son, och med juveleraren. Men uti mitt lyerta brinner det nu 
som en eldslaga for deras skull, synnerligast fur juveleraren, BekkArs sons 
van. Begif dig derfore till honom, helsa honom och fraga, huruvida han 
vet nagonting om Ali, BekkArs son! 

Jag tadlade henne (sade slafvinnan) for det, som hon gjort, bad 
henne vara forsigtig och sade till henne: o min herrskariuna, frukta (Br 
dig yelf! — men da skrek hon at mig med vredgad rost och blef upp- 
retad ofver hvad jag sagt Derfore stod jag upp, lemnade henne och be- 
gaf mig hem till dig, men traffade dig icke, och jag var radd fOr att be- 
gifva mig till BekkArs son. Alltsa stadnade jag stilia och sag mig om 
efter dig, pa det jag matte kunna hos dig furfraga mig om honom och 
fa veta, huruledes han befinner sig. Nu begar jag af din godhet, att da 
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mfitte af inig mottaga n&got penningar, ty du liar sannolikt af dina vfln- 
oer l&nat itskilligt, Iivilket du fBrlorat, och det fir nGdvftndigt, att du fur- 
skaffar dera ersattning for det, som kommit bort i ditt hus. — Jag sva- 
rade, — berflttar juveleraren: — jag hur och lyder! Jag fotfde derefter 
med henne, tilldess vi kommo nfira till mitt hus, da honsade: stadnahar, 
tilldess jag kommer tillbaka till dig! Hon gick och kom tillbaka, medhade 
penningar och gaf dem at mig med de orden:ominherre,pahviIketstalIe 
skola vi trftffo dig? Jag svarade henne: jag skall genast begifva mig hem, 
skall trotsa olyckan itir din skull och upptanka nagot medel, hvarigenom 
du kan la tilkrade till honom; ty att fa tilltrade till honom Hr svart uti 
nSrvarande Ogonblick. 

Hon tog derpa afeked af mig och gick, — men jag ffirde pennin- 
garna med mig hem, der jag rftknade dem och fann summan bestiga sig 
till femtusen guldstycken; deraf lemnade jag nagot at min famiU, och St 
hvarje egare till nagonting, som jag haft i handom, lemnade jag n&gon 
ersiittning. Derefter tog jag med mig mina unga man och begaf mig till 
det hus, der rofrarne brutit sig in, lat hemta timmermHn och murare samt 
Sterstalla allt 1 dess forra skick; jag \U min slafvinna flytta in i huset 
och glomde det, som vederfarits mig. Sedan begaf jag mig till Mis, Bek- 
kks sons, bus, och n&r jag anlftnde dit, kommo hans slafvar emot mig, 
och en af dem sade till mig: var husbondes slafvar hafva sokt dig bade 
natt och dag, och han har lofvat friheten at den af dem, som kan fbra 
dig till honom; derfore soka de dig ofver allt, men veta icke, hvarest du 
Sr. Min herre har till en del iterfatt sina krafter; men han har ofta&ter- 
faJI, och hvarje gang han blir battre, fragar han efter dig och sager: ni 
masten skaffa honom hit till mig pi ett Ogonblick, sa skall han sedan fa 
vanda om och ga. — Jag begaf mig foljaktligen med den unga mannen 
in till hans husbonde, hvilken jag fann ur stand att tala; nar jag kom- 
mit in, satte jag mig vid hans hufvudgard, da han Oppnade Ogonen, bor- 
jade grata och sade till mig: du ar valkommen. Jag lyfle upp honom, 
sa att han kunde sitta i badden, och tryckte honom till mitt brOst; men 
han sade till mig: vet, o min broder, att, sedan jag lade mig ned, har 
jag icke suttit uppe ftJrran nu; och lofyrisad vare Gud for det jag fatt se 
dig! — Jag bitr&dde honom, — berattar juveleraren, — tilldess jag lyft 
upp honom pa Ritterna, lat honom ga nagra steg, bytte om hans klader och 
gaf honom nigot vin att dricka. Nar jag hos honom sig tecken till ater- 
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v&ndande krafter, berattade jag honom det, som handt med slafvinnan, 
och ingen annan an ban horde det; men derefter sade jag till honom i 
tag mod till dig, ty jag vet hvad du lider! Han log, och jag fortfor: da 
skall icke erfara annat fin sadant, som skall gora dig glfidje och bota 
dig. Da befallde Ali, BekkArs son, att en maltid skulle dukas fram, och 
det skedde; han gaf sedan en vink at sina unga man, som aflagsnade 
sig, och sade derp& till mig: o min broder, bar du sett hvad som veder- 
fyrits mig? Och han ursakade sig for mig och fragade, huru jag beftin- 
nit mig pa den sednaste tiden. Da meddelade jag honom allt, som handt 
mig, Iran det forsta till det sista; och han forundrade sig samt yttrade 
till Rename: foren hit at mig det och det! De buro in dyrbart husger&d 
och saker af guld och silfver, vida mer an jag hade furlorat, och han 
skankte mig alltsammans; men jag sande det hem till mig och stadnade 
hos honom under den narmast fo(jande natten. Nar morgonen kom, sade han 
till mig: vet, att det pa allting finnes ett slut, och slutet pa kfirleken fir 
dOd eller forening. Jag fir dock narmare till doden och skulle onska, att 
jag hade dott, inan detta vederfors mig, Om icke Gud haft forbarmande 
med oss, skulle vi varit forgangna, och jag vet icke, huru jag skall vinna 
befrielse ur denna min narvarande beiagenhet. Om jag ickefruktade Gud, 
skulle jag $jelf paskynda min dud. Och vet, o min broder, att jag fir sa- 
6om fogeln i buren, och att mitt lif nalkas sitt slut till folje af mina 
olyckor; men Gud kanner dess varaktighet och har bestamt, huru det skall 
find as, — Hans tarar burjade rinna, och jag sade till honom s o min 
herre, vet, att jag fimnar begifva mig hem till mitt, ty slafvinnan kan 
mojligtvis komma till mig med underrfittelser. Han svarade: jag ser in- 
genting orfitt deri, att du gor sa; men kom snart tillbaka och meddela 
mig hvad du far hOra! 

Jag tog afsked af honom och begaf mig hem; men knappt hade jag 
hunnit satta mig ned, fun-fin jag fick se slafvinnan, som nalkades under 
tarar och snyftningar. Jag sade till henne: hvad ar anledningen till dina 
tarar? — min herre, — svarade hon, — vet, att med oss tilldragit 
sig en handelse, som forsatt oss i fruktanj Nar jag kom hem ifr&n dig i 
gar, fann jag min matmoder vredgad pa en af de tjenarinnor, som var 
med oss den olyckliga natten, och hon befallde, att tjenarinnan skulle pi- 
skas; men flickan fruktade for straffet och flydde undan, da en af dorr- 
vaktame motade henne, grep henne och fimnade aterfora henne till hennes 
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herakarinna. Men hon sade sig hafva nSgonting att meddela fur honom; 
han talade vftnligt vid henne och bad henne s&ga sig det, och hon upp- 
tackte for honom allt hvad vi hade hail for oss. Khalifen blef snart un- 
derrated derom, och han gaf genast befallning, att min herrskarinna Shems 
en-Nahftr och all hennes egendom skulle ftras till hans eget palats, hvar- 
jemte ljugo eunucher tillsattes att bevaka henne. Annu har jag icke sett 
henne och kunnat underratta henne om orsaken till flyttningen; men jag 
misstanker, att skftlet ar sadant, som jag berattat, och derfore fruktar jag 
det varsta afven fBr min egen del; derfore ar jag rSdvill, o min herre, 
och vet icke, hvilka utvfigar jag skall Anna for bade henne och mig, ty 
hon har ingen sa trofast vardarinna af sina hemligheter som jag. Begif 
dig derfore du, o min herre, — fortfor hon, — skyndsamligen till Ali, 
Bekk&rs son, och meddela honom detta, pa det han matte gora sig be- 
redd; men om saken blir beryktad, sa skola vi upptanka nagot medel att 
komma uadan. — Da, — berattar juveleraren, — blef jag fattad af den 
ytterligaste angslan, och verlden blef svart for mina ugon, nar jag hort 
slafvinnans ord. Hon sade, att hon maste gS, och jag fragade henne: 
hvad 3r ditt rad? Det ar mitt rad, — svarade hon, — att du hastar till 
Ali, BekkArs son, sa framt han ar din van, och du Onskar hans raddning. 
Dig ma det tillhOra att genast meddela honom denna underrattelse, och 
pa min lott skall det komma att sOka inhemta ytterligare upplysningar. 
Derpa tog hon afsked af mig och gick. 

Nar slafvinnan gatt, stod jag upp och gick ut saint begaf mig till 
Ali, BekkArs son. Honom fann jag nftrande forhoppningar om en fSr- 
ening med den aiskade samt furespeglande sig uppfyllelsenafomojligheter; 
ndr han sag, att jag s& snart kommit tillbaka till honom, sade han: jag 
ser, att du vandt tillbaka till mig utan drojsmal. Jag svarade: upphOratt 
invagga dig i karleksdrOmmar och att lofva dig framgang; afsta ifran alia 
sadana tankar, ty nu har en handelse intraffat, som mojligen kan medffira 
furlusten af ditt lif och din egendom. Men nar han horde dessa ord, 
forvandlades hans utseende, han blef upprord och sade: o min broder, 
beratta mig det, som nu tilldragit sig! — min herre, — svarade jag, 
— vet, att det och det tilldragit sig, och om du qvarstadnar i ditt hus, 
tilldess dagen ar till anda, sS ar din undergang oundviklig. Ali, Bek- 
k&rs son, blef utom sig af skrack; hans sjftl snart sagdt Gfvergaf hans 
kropp, och han utropade: sannerligen, Gudi tillhOra vi, och till Honom 
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skola vi Itervftnda. Han tillade: bvad skall jag RJretaga, o min trader, 
och hvad ar ditt rad? — Jag svarade: det fir mitt rad, att du tager med 
dig af din egendom sa mycket du kan samt af dina unga man dein, pa 
hvilka du kan iita, och att du med mig begifver dig till ett annat hus, 
inan denna dag gatt till anda. Han svarade: jag hor och lyder! Han 
6tod upp furfarad, radvill och ur stand att halla sig uppe pa sina ben, 
ty stundom fonn&dde han taga ett steg, men full strax derefter iter om- 
kull. Han samkade ihop hvad han kunde, ursakade sig hos de sina, ut- 
delade at dem nagra befallningar, tog med sig lastade kameler och salt 
upp pa sin hast. Jag hade gjort pa samma satt, och vi beg&fvo oss 
hemligen pa vfig, men stadnade icke under hela det aterstaende af dagen 
och den narmast foljande aftonen, furrSn sent pa natten, da vi aflastade 
kamelerna, bundo ihop deras fotter och lade oss att sofva. Var trOtthet 
var sa stor, att vi fiirsummade all uppmarksamhet pa oss §jelfva; och si! 
rofvare omringade oss, togo allt hvad vi hade med oss samt dodade vara 
unga man, som sOkte att forsvara oss. De lemnade oss qvar der vi 
voro i det elandigaste tillstand, sedan de tagit ifran oss var egendom. 
Vi stodo upp och vandrade anda till morgonen, da vi anlande till en 
stad, der vi gingo in och begafvo oss halfnakna till stadens inoske. 

Vi sutto i en vra af moskeeu under det fiterstaende af dagen och 
tillbragte der den nastfoljande natten utan bade mat och dryck. I gry- 
ningen forrattade vi morgonbonen och satte oss ned igen, och si! en man 
tradde in, helsade oss, forrattade sin bon, begaf sig derefter till oss och 
sade: o man, aren J framlingar? Vi svarade: ja! Rofvare hafva ufver- 
fallit oss och plundrat oss, och vi sokte var tiJIflykt i derma 8tad; men 
vi kanna bar ingen, hos hvilken vi kunna fa bo. Da sade mannen till 
oss: viljen J g* sta upp och ft>|ja mig till mitt hus? Jag sade d& till Ali, 
Bekk&rs son: statt upp och latom oss folja med honom och salunda 
undvika tvfinne obehagligheter, forst den, att nagon, som kanner oss, kan 
komma till denna moske och kanna igen oss, hvaraf vi kunna hafva 
mehn, och dernflst den, att vi som framlingar icke hafva nagon bostad. 
Ali, Bekkars son, svarade: gOr hvad du finner vara bast! Mannen sade 
nu till oss for andra gangen: J fattiga man, efterkommen min begaran 
och foljen med mig till mitt hus! Jag svarade: vi hOra och lyda! Da tog 
mannen af sig en del af sina egna kiader och satte pi oss samt talade 
vanligt till oss; och vi stodo upp samt gingo med honom till bans hus. 
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Vid ban bultade pa husporten utkom en ung eunuch, som Oppnade, 
da mannen, husets egare, tradde in, och vi foljde honom efter. Han be- 
fallde nu, att man skulle inbara en pase, som inneboll klader och musslin- 
stycken till turbaner; vi fingo hvar sin kiadning, tillika med tva stycken 
musslin, af hvilka vi gjorde turbaner, hvarefter vi satte oss ned. Och si! 
en slafvinna nalkades med ett bord, hvilket hon stailde framfor oss, och 
vi Xto nagot litet; men derefter togs bordet bort, och vi stadnade qvar 
hos honom, tills det blef natt. 

Men Ali, BekkArs son, suckade och sade till mig: o min broder, vet, 
att min dod ar oundviklig; men jag onskar gifva dig ett uppdrag, och 
detta ar foljande. Nar du ser mig vara dod, skall du begifva dig till min 
moder och underratta henne derom, pa det hon matte komma hit och 
tnottaga sorgbesoken efter mig samt vara tillstades, nar mitt lik tvattas. 
Uppmana henne du att med talamod bara ftjrlusten af mig! Efter dessa 
ord toll han i vanmagt; nar han kom till sans igen, horde han ett frun- 
timmer ^junga pa nagot afstand derifran och upprepa verser. Han lyss- 
nade till henne och horde hennes rOst; det ena Ogonblicket full ban i 
vanmagt, i det nasta repade han sig igen; men deremellan ftllde han ta- 
rn af angest och bedrofvelse Ofver det, som vederfarits honom; och han 
horde fruntimmersrosten i hanforande tonfall §junga foljande verser: 

Skiljsmessan har snart trftdt imellan oss efter fflrtroligt umg&nge, y&nskap och en- 

driigl. 
Lyckans vexlingar halYa skiljt oss &t. O, att jag visste, nar \i skola tr&ffas iter- 

igen! 
Huru bittert ar det icke att skiljas, sedan roan varit fflrenad! Hrarforc skall sm&r- 

tan hemsOka aiskande? 
DOdens pina Ar kort och har ett slut; men skiljsmessan fr&n den alskade qv&ljer 

hjertat for evigt. 

Och s& snart Ali, BekkArs son, hade hurt hennes sang, uppgaf han en 
4jup suck, och hans sjBl Ofvergaf hans kropp. 

Nar jag sag, att han var dod, — berattar juveleraren, — lemnade 
jag honom i husvardens vard och sade till denne: vet, att jag beger mig 
till Baghdad lor att om dodsfallet underratta hans moder och hans ofriga 
anhoriga, pa det de matte komma hit och bestyra om hans begrafning. 
Jag begaf mig till Baghdad, gick in i mitt hus, bytte om klader och be- 
gaf mig till Alis, BekkArs sons, hus. SS snart hans unga man blefVo 
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mig varse, kommo de till mig och gjorde mig fragor om honom; men jag 
bad dem begSra tillstand ior mig att fa samtala med hans moder, och 
hon gaf mig tillatelse dertill. Jag trftdde in, helsade henne och sade: 
sannerligen, nar Gud besluter nagonting, kan sadant icke afvarjas; ingen 
$jal kan skiyas ftan kroppen utan tillatelse af Gud och nar den lor lifvet 
bestamda tiden ar gSngen till anda. Af dessa ord drog Alis, Bekkars 
sons, moder den slutsatsen, att hennes son vore dod; hon borjade bitter- 
ligen grata och sade till mig: vid Allah besvar jag dig att saga mig, oin 
min sons sjai blifvit tagen hadan? Af sorg och bedrofvelse kunde jag icke 
meddela henne nagot svar; men nar hon sag min angest, var det nara, 
att tararne hade qvaft henne, och hon* foil vanmagtig till golfvet. Sa 
snart hon kommit till sans igen, sade hon: hum forhull det sig med min 
son? Jag svarade: mStte Gud gifva dig riklig ersattning for fOrlusten af 
honom! — och meddelade henne derefter allt det, som vederfarits honom, 
ifran begynnelsen till slutet. Hon frSgade: gaf han dig nagot uppdrag? 
Jag svarade: ja, han gjorde det, meddelade henne det uppdrag, som han 
gifvit raig, och tillade: skynda att bestyra om hans jordaffird! Vid dessa 
mina ord svimmade hon aterigen; men nar hon kommit till krafter igeu, 
beslot hon att efterkomma mina uppmaningar. 

Nu begaf jag mig tillbaka till mitt hus, under vagen fordjupad i tan- 
kar pa hans ungdom och hans skonhet; men, under det jag salunda van- 
drade framat, si! da fattades min hand af en qvinna, och vid nannare 
uppmarksamhet pa denna qvinna fann jag henne vara Shems en-Nahirs 
slaf-flicka. Nu syntes hon djupt nedslagen, och nar vi kant igen hvar- 
andra, grato vi bagge, tilldess vi uppnatt mitt hus, da jag sade till henne : 
vet du, hur det star till med Ali, BekkArs son? Hon svarade: vid Allah, 
jag vet det icke. Da berattade jag henne, huru det furholl sig med ho- 
nom, och tillade sedan: huru beflnner sig din herrskarinna? — Hon sva- 
rade: de Rattroendes Beherrskare ville icke lyssna till det, som talades 
henne till forfang, utan sag alia hennes handlingar i en gynnsam dager, 
sa mycket alskade han henne. Och han sade till henne.* o Shems en- 
Nah&r, du star hOgt i min aktning, och jag skall halla fast vid dig, till 
trots for dina Sender. Derefter befallde han, att hon skulle inflyttas i 
gyllene salar och praktfulla gemak, och hon kom derefter uti stor ynnest 
hos honom. Da hande sig, att han en dag satt och drack sin vanliga 
drvck, medan fruntiraren i harem stodo framfor honom; men han befallde 
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dem att sfttta sig ned och lat Shems en-NahAr taga plats bredvid sig 
(hennes tllamod hade redan borjat ofvergifva henne, och hennes sjuklig- 
het hade blifvit RJrOkad). Han befallde en af slafvinnorna att ^junga, och 
hon tog Iutan, kndppte pa dess strftngar och sjong: 

' Mingen har inbjudit mig till karlek, och jag har gifvit eiter. och mina tSrar skrifVa 

min k&rlekssaga p& mini kinder, 
Likasom skulle dropparnc fran ogat vara bekanta mcd mina Aden och uppenbara 

hvad jag dolt samt ddlja hrad jag uppenbarat 
Hrarffire sOker jag dl hemlighet eller fflrdoljande af min karlek, nlr v&kbamheten 

af min iidelse f&r dig ger tillkanna hvad jag erfar? 
Ddden har blifyit mig ljuf, sedan jag forlorade dem, hvilka jag aiskar; men Gud 

gifve, att jag visste hyad som skulle frOjda dem efter min hftdang&ng! 

Nar Shems en-Nahftr horde slaf-flickans sang, ffirm&dde hon icke 
lftngre halla sig uppe, der hon satt, utan foil vanm&gtig til) golfvet. Kha 
lifen kastade ifrJn sig bagaren, fattade uti henne och gaf till ett anskri; 
slafvinnorna upphofvo ett ljudeligt rop, och de Rflttroendes Beherrskare 
vande pa henne samt fann henne vara dod. Han veklagade Ofver hennes 
dfld och befallde, att man skulle sondersla alia de tonverktyg, som ftin- 
nos i rummet, samt att hennes lik skulle furas till ett aflagset rum, 
der han stadnade hos detsamma det ofriga af natten. Men nar dagen 
grydde, lat han vidtaga forberedelser till likbegangelsen, befallde, att hon 
skulle tvHttas, svepas och begrafvas samt sOrjde henne htigeligen, men 
gjorde inga frSgor om hennes ^jukdom eller hennes uppforande forut. 

Derp& sade slafvinnan: jag besvar dig, att du later mig veta, nar 
Ali, Bekkirs son, skall baras till grafven, och att du later mig vara till- 
stades vid hans likbegangelse. Jag svarade: hvad mig vidkommer, sakan 
du traffa mig pa hvilket staile du yelf heist Onskar; men hvem kan val 
fa tilltrade till dig i det palats, der du vistas? Hon svarade: nar Shems 
en-Nahftr dog, frigjorde khalifen alia hennes slafvinnor pS samma dag; 
men jag ar en af dem, och vi flro staende vid hennes graf pa det och 
det stailet. Jag stod derftre upp och f'uljde med henne till begrafnings- 
platsen, der jag besokte Shems en-NahArs graf. Sedan vantade jag pi 
ankomsten af Alis, BekkArs sons, likbegangelse och ffirenade mig med 
folket i Baghdad, som gick densamma till motes, lor att deltaga deri- 
Bland qvinnorna varseblef jag slaf-flickan, som sOrjde cyupast af dem alia; 
och aldrig hade jag i Baghdad sett en likbegangelse, stGrre an denna- 
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Vi foydes it i en talrik skara till hans graf, der vi nedsatte honom; men 
sedan dess har jag flitigt aflagt besok vid si v&l hans graf som vid 
Shems en-Nahars. 



ETTHUNDRADESJUTIONDE TILL TVAHUNDRADEFYRATIONDE- 
NIONDE NATTEN. 

Ber&ttelsen om Prins Kamar ez-Zemin och Prinsessan Bndnr. 

I fordna dagar lefde en konung, vid namn Shah Zemin, som hade 
krigare i mftngd och {jenare och hofmftn. Han bodde pi oarna Khilidiii, 
som grfinsa intill Persernas land, och han hade till gemaler tagit fyra kon- 
ungadottrar, utom hvilka han bland sina slafvinnor hade sextio frillor. 
Han var dock framskriden i alder, och hans krafter hade borjat ailaga, 
och han hade icke blifvit vftlsignad med nigon son. Men derOfver grubb- 
lade han i sitt hjerta, sorjde och var orolig samt beklagade sig for en af 
sina vezirer, sftgande: jag fraktar, att, nfir jag dOr, mitt konungarike skall 
ga forloradt, ty jag saknar en son, hvilken kan eftertrfida mig. Men ve- 
ziren svarade: hvem vet, om icke Gud finnu kan lata det ovftntade ske; 
satt derfore din ftrtrOstan till Gud, o konung, och furrfttta tvagningen 
samt gOr din bOn! Det fir derjemte mitt rid, att du anstftller ett gftstabud 
och dertill intyuder de fattiga och behofvande samt liter dem raatta sig 
och becjja till Gud (hvars namn vare upphojdt!) pi det Han matte valsigaa 
dig med en son; hvem vet, om det icke bland dem kan Annas ett rent 
tyerta, hvars bOn fir rftttfftrdig och skall bli hOrd! Derefter skall du san- 
nolikt vinna hvad du Onskar. — Konungen efterkom hans rid; hans ge- 
mil blef hafvande, och nfir hennes minader voro tilldndagingna gaf hoo 
lifvet it ett gossebarn, skOnt som den af moln icke omtocknade fullmanen 
tinder en murk natt; derfore kallades barnet Kamar ez-Zemin (Tidens 
Mine). Fadern blef utom sig af giacUe Ofver hans fodelse, hvilken under 
yu dagars tid tirades i hufvudstaden, der alia hus voro nymilade och 
prydda; trummor hvirflade, och budb&rare sandes omkring med den glada 
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underrattelsen; gossen lemnades At aramor och skoterskor och uppfostra- 
des med Omhet saint i flirstlig prakt, tilldess han uppnatt femton firs 
alder. 

Hans skonhet och behag voro utomordentliga, likasom hans vext och 
hans hallning, och hans fader aiskade honom sa, att han icke kundevara 
ifran honom hvarken natt eller dag. Men konung Shah Zemin klagade 
ftJr en af sina vezirer Ofver den Ofverdrifha karlek, som han hyste f5r sin 
son, och sade: o vezir, jag fruktar for rain son Kamar ez-Zemin faroraf 
lyckans omskiften, och jag Onskar, att han m&tte trada i aktenskap under 
min lifetid. Veziren svarade: vet, o konung, att aktenskap ar berOmvardt, 
och ingenting ondt dr det deri, att do gifter bort din son. Da sade 
konung Shah Zemin: kalla hit min son Kamar ez-Zemin till mig! Och 
han kom, men sankte inftr fadern Odmjukt sitt hufvud till golfvet. Hans 
fader sade till honom : o Kamar ez-Zemftn, vet, att jag onskar formala 
dig, for att hafva min gla^je af dig under min lifstid. Men han svarade: 
vet, o min fader, att jag icke kanner nagon Onskan att trada i aktenskap 
och att mitt tyerta icke har bOjt sig till nagon qvinna; jag har ndmligen 
uti bOcker funnit berattelser om deras illslughet, och underverk hafva blif- 
*~' utrattade genom deras list. Skalden har sagt: 

V 

Fragar du mina tankar om qvinnorna, si skall jag saga dig, att jag ar en lakare 

och bekant med deras natur. 

Ndr en mans hufvud gr&nat, eller hans fbrmdgenhet blifrit minskad, sft har han 

ingen del i deras karlek. 

Och en annan sager: 

St a qvicnan emot! Dermed lyder du pi h&sta sftttet Gud, ty framg&ng skall icke 

folja den yngling, som gar i hennes ledband. 

Hon skall hindra honom fr&n att uppua fullkomJigfcet i sina stycken, om han An 

i tusende ar egnade sig it veteoskaperna. 

Efter det han uppiast dessa verser, tillade han : o min fhder, att trada 
i aktenskap ar nagonting, som jag icke vill underkasta mig, om jag an 
skulle bli tvungen till att tOmma ftrderfvets kalk. Men nar konung Shah 
Zemin horde dessa ord, af sin son, blef dagsljuset murker ffir hans an- 
sigte, och han sOrjde utomordentligt Ofver den brist pa lydnad, som hans 
son Kamar ez-Zemin gaf tillkanna; men af karlek till honom upprepade 
han icke hvad han sagt och retade honom icke till vrede, utan ftdagalade 



Digitized by 



Google 



48 BBttlTTELflKN OH PRIN8 KAM AR R2-ZBMAN 

tvftrt deremot vftlviija och godhet emot honom samt behandlade honom 
med all den Gmhet, sora ffirmfrr att vinna lyertan. 

Under tiden tillvexte Kamar ez-ZemAn fOr hvarje dag i skGnhet och 
behag, i hofviskhet och goda seder. Konung Shah ZeroAn hade talamod 
med honom under ett helt ar, under hvilken tid han blef fulldndad i vftl- 
talighet och angenSmt skick; menniskoslagtet fOrtjustes ofver hans skGn- 
het och hvarje flftgtande vind var mftttad med hans alskvfirdhets pris; 
han blef en frestelse for alia qvinnor och sasom ett paradis for de efter 
honom tranande; ljuf var hans rust, och fcr hans anletes skGnhet maste 
ftillm&nen vika; hans vext var otadlig, hans hallning adel, hans later be- 
hagliga och vinnande lyertan; han liknade en gren af Osterlandets piltrad 
eller ett Indiskt rur, hans kind var fin som anemonens blad, och hela bans 
foreteelse sadan, som skalden sade: 

Han syntes, och alia sade: v&Isignad rare Allah! Prisad Tare Han, som skapade 

och fullkomnade honom! 

Han fir en konung After alia de hOMska, ty alia de firo hans unders&ter. 

Hans ttppar firo fuktade likasom med smalt honing; hans Under likna perlor, sam- 

manfogade med hyarandra. 

Alia behag ftro f&renade uti honom ensara, och allt menniskoslagtet h&pnar otver 

hans filskvfirdhet. 

Skonheten har skrifvit p& hans kind: jag bekfinner, att ingen fir skon annatanhan. 

Efter aterigen ett Srs fOrlopp kallade hans fader honom till sig och 
sade till honom: o min son, vill du icke lyssna till mina ord? Da sjonk 
Kamar ez-ZemAn af vordnad och blygsel ned till golfvet infor sin fader 
och sade till honom: o min fader, huru skulle jag kunna vagra att lyssna 
till dina ord, da Gud befallt mig att lyda dig och att afh&lla mig fran 
all raotsftgelse mot dig? Konung Shah Zemftn fortfor: vet, min son, att 
jag Onskar fiJrmftla dig och hafva glficjje af dig under min lifetid samt 
gOra dig till sultan ofver mina lander fiJre min dod! Men nar Kamar ez- 
ZemAn hGrde dessa sin faders ord, lutade han sitt hufVud ned fljr en 
stund, upplyfte det derpa och svarade: o min fader, delta fir nagonting, 
som jag aldrig skall underkasta mig, om jag an skulle bli tvungen att 
tOmma f&rderfvets kalk. Jag vet, att Gud alagt mig f&rbindelsen att lyda 
dig; men vid det, som du ar skyldig Honom, besvar jag dig att icke tvinga 
mig till aktenskap! Tro icke heller, att jag fimnar gifta mig nagonsin i 
min lefnad, ty jag har genomiast bocker, fOrftittade af bade aidre ocb 
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nyare slSgter, och jag banner de olyckor dch faror, som i aUa tider upp- 
komrait genom qvinnorna och deras ftndlOsa list, samt ftr icke okunnig 
om allt det onda, som utg&tt iftan dem. Hum sannt sftger icke skalden: 

Den, som r&kat i skamlfea qvinnors gnaror, skall aldrig se befrielsens dag, 
■ Om ban ock byggde tusende sfott, belagda med pillar af My, 

Ty s&dana gagna till tegentfng, ftstena gflra ej nagon nytta. 
; I sanning, qvinnorna iro ffirridifka for alia, bide n&ra och Qerrao. 

Qv|nnorna med sina af henna fargade fingrar, aitt uti flatot upplagda hir, 

Sina med kahl m&lade ogonbryn, — de blanda It oss aorgens dryck. 

Nlr konung Shah Zemftn horde dessa ord af sin son Kamar ez- 
ZemAn och ftfrstod de verser, som han upplfiste, gaf han honom icke 
n&gon tillrftttavigning, sa stor var bans h&ngifvenhetftr sonen* utari be- 
iiandlade honom med $kad ynnest och v&lvilja. 

Defcrsamlade Stskitjdes genast; men sedan de aflflgsnat sig, kallade 
konung Shah Zemin sin vezir och talade enskildt till honom: o vezir, 
-a&g mig hvad jag skall iOretaga med min son Kamar ez-ZemAn! Jag 
fSdfrSgade dig om ffirslaget att fOrmfila honom, man jag skulle upphoja 
honom till sultan, och du r&dde mig dertill samt till att far honom fore- 
sla en formftlning; derfore gjorde jag honom detta forslag; men han var 
mig olydig; — sag mig nu hvad du vid- sadant ffirhSllande anser vara det 
fcdsta! Veziren svarade: det, hvartill jag r&der dig, o konung, fir att du 
JB&tte hafva t&lamod med honom finnu ett ar; men, nftr du sedan Onskar 
iaia raed honom om hans ffirmalning, sa gOr det icke enskildt, utan till* 
tala honom pa en dag, d& du h&ller dom, d& ahVeroirema och vezirerna 
*ro tillstades samt alia dina krigare* stS inffir dig. DA alia dessa firo 
ftrsamhide, sAnd d£ efter <Hn son Kamar ez-ZemAn och kaHa honom inf^r 
dig; uto han kommit, skaU du tala till honom om ffirmBIningsflJrslaget i 
ate emireraas och. vezirernas, alia hofmftnnens och krigshOfdingame^nftr- 
v^o sarat infer alia -dina krigare 0£h soldnater, ty for dem skall hanbly- 
gas och icke vara i st&nd att sfttta sig emot dig, sh att de hOra derpa. 
— Nfir konung Shah Zemin horde dessa ord af sin vezir, blef han Of- 
verm&ttan glad,' gillade vezirens r£d och skAnkte h^nom en prftktig heders- 
ktadning. i . ' i 

Konung Shahi ZemAn hade tatomod med sin son Kamar ez-ZemAn 
annu ett 8r; men for hvarje dag, som gick forbi, tillvexte den sistnSmde 

Timcu ock En Malt. Ill U. 4 
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i skOnhet och behag f i dygd och hOfviska latere tiWcfes ban i det air* 
maste uppn&tt tjugo are alder. Gud kiadde honom uti skOnhetens bonad 
och kronte honom med fullkomlighetens krona^ hans Oga var mer fCrtrol- 
lande an den trollkunniga angeln Harut, och hans spelande blick mer ffir- 
ledande an Et-Taghut*); hans kinder buro«rosens ftog, och bans Cgon- 
har genomborrade skarpare an det hvassa, geaomborraode sv&rdet; bans 
hvita panna liknade den skimrande m&nen, och hans Mr var svart som 
den svartaste natt — Konung Shah Zemin, som besltitit att efterkomma 
vezirens rad, v&ntade ytterligare ett ar, till en hogtidsdag, da alia emi- 
rerna och vezirerna, alia hofmftnnen och de ftrnftmsta i riket, alia sold- 
narerna och de valdiga krigsmannen inftmno sig i keouagens hof. N8r 
de voro fSrsamlade, sande han bud efler sin son Kamar ez-Zemfcn, son 
infann sig, kysste golfVet mffir honom trenne gfoger ooh stod infiJr sia 
ftder med h&nderna saromanknappta bakpa sin rygg. Och hans fcder sade 
till honom: vet, o min son* att jag vid detta tillftlle, d& alia mina kri- 
gare sta iotBr mig, latk kalla dig till denna fiJreamling i a&igt att med- 
dela dig en befallning; och fSr du icke motsaga mig.t det, som jag si- 
ger till dig. Denna befallning Br den* att du skaH ftrmala dig; jag On- 
skar namligen furmaia dig med dottern af en bland konongarne fSr attfi 
imn frOjd af dig, inan jag dor. — Nar Kamar ez-Zemftn hfrde dessa ovd 
af sin fader, lutade hhn, 15x ett Ogonblick sitt hufvud ned mot Jordan; 
men ungtfomens darakap kotniofver bonom, den omyodiga ilderhs ©be* 
tflnksamhet gaf sig tilMmia* han lyfte upp sitt hufvud och utbrast: 
hvad naig sjelf •beMUbr,..B& skall jag aldrigffirmala mig, om jagBntsknHa 
tvingas till att tflmma firderfveta kalk; men hvad dig iter vidkommer, si 
ar du en man af manga ibyinen, fuga flfostaod. Har icke du ffiie deoaa 
dag, tvftane ganger ftire detta tillftlle, ftagat mig i denna sarama sale, 
och bar jag icke da vagrat jpitt bilall till det, som <hi ftireslagit? — Qch 
Kamar ea-ZeniAn fcrde sina hftnder ifran sin rygg och vecklade npp 8r- 
marna Ofver sina armar infik* sin faders Ogon, s& obetfnksam var han i 
sin OfVerdriftia vrede, 

Hans fader blef utom.isig af blygsel Sit det sadant hade skettinffir 
de fBrnamsta i hans rike och infiJr krigarne, som voro tillstades vid 
festen; men hans konungsliga sinoe tog snart ut sin rfitt, han uppgaf i 



*) Ep ben&mning pi djefrulen. 
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vredesmod ett anskri, som ffirffirade sonen, kallade pa mamluckema och 
befeHde dem att gripa Kamar ez-Zemftn. De fattade uti honom, dS 
kommgen befallde, att hans hinder skulle bakbindas, hvilket genast 
skedde; derefter leddes prinsen fram inffir sin fader. Han sftnkte sitt huf- 
vud af frakten och skrftck; kallsvetten sipprade fram pa hans ansigte och 
han* panna; hans Mygsel och forvimng voro utomordentliga; men hans 
fader tilltaiade honom i foraktfulla och skymfande ordalag, s&g&nde till 
honom: ve dig, du lagbome, du i orenhet fodde ocharamade! Hurukunde 
du 4jerfvas att svara mig pS detta sfitt inftr mina hofmfin och krigare? 
Men hittills har ingen agat dig ! Vet du icke, att detta, som du nu begatt, 
i fall det blifvit beganget af nagon bland det lagre folket, skulle hafva 
medfi>rt gerningsmannens olycka for alltid? — Han befallde derpi mam- 
luckema att Iossa sonens bakbundna h&nder och sfttta honom uti ftngs- 
ligt ftrvar uti ett af slottets torn. Farraschenw*) beg&fVo sig genast till 
det i tomet befintliga rummet, hvars golf de sopade och skurade; i rum- 
net insatte de en bftdd at Kamar ez-Zemita, bestaende af en madrass och 
ett tflqke af Iftder; derjemte ffirde de dit en kudde, en stor lykta*och ett 
(jus, ty rummet var mOrkt fifven pa dagen. Derefter forde mamluckema 
Kamar ez-ZemAn till detta rum och st&llde en eunuch att vakta dOrren 
dertill. N&r de gatt, lade sig Kamar ez-ZemAn pa sin badd med brutet 
mod och sOqande hjerta. Han hade redan gjort sig §jelf bittra fore- 
braelser och ingrat sitt uppfOrande mot sin fader, n&r angern gag- 
nade till intet; och nu utropade ban: fOrbannebe Ofver giftermal ochflickor 
och illistiga qvinnor! 0, att jag efterkommit rain faders bud och formftlt 
mig; om jag detta gjort, skulle det varit bfittre f8r mig, An att vara i detta 
ftngelse! — S3, hftnde det sig med Kamar ez-Zemin. 

Men h&ns feder fOrWef sittande p& sin thron under det aterstaende af 
dagen, anda till solnedg&ngen, dS han begaf sig derifran, atfiUjd af ve* 
ziren, till hvilken han sade: vet, o vezir, att genom det rSd, som du gaf 
mig, du varit orsaken till allt det, som hAndt npellan mig och min son; 
men bvad r&der du mig nu att gOra? — konung, — svarade veziren, 
— lit din son stadna qvar i fflngelset under en tid af ffemton dagar, men 
kaite honom sedan inffir dig och befall honom att fGrmala sig, ty han 
skall aldrig mer sfttta sig emot din vilja. Konungen lyssnade till vezirens 

•) S3 kallas de betjenter, som hafva uppsigt Ofver mdbleringen i rummcD, dynor, 
maitor o. s. v.; p| resor upps&ttas taJten af dem. 
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r8d och sof denna natt med oroligt hjerta (fir sto sons skull; han ftlskade 
honom uamligen pi det hogsta, eftersom han icke egde nSgon son utom 
honom. Konung Shah Zemin brukade aldrig somna nSgon natt, flJrrtn 
han lagt sin arm under Kamar ez-ZemAns hufvud; ffirst di somnadehan. 
Denna natf tillbragte han sSlunda i bedrofvelse ft>r sonens skull och ka- 
stade sig Mn ena sidan till den andra, likasom skullc ban hafVa legat 
fh helvetets brannande glOd; han var sorgsen och orolig, och sOmnen 
sankte sig icke Ofver honom; tarar strommade ur hans Ogon, ochhanupp- 
repade ftyande verser af skalden : 

Min natt gar langsamt, medan baktalarne sofva. Bet fir tillrackligt, att ditt hjerta 

ar upprdrdt genom skiljsmessan. 

Under det min natt fflrlangdes genom min angest, utropade jag: o morgonew \jm, 

skalJ du icke vlnda iter! 

Mr det blef mOrkt, stailde eunuchen lyktan framfflr Kamar ez-Zem&n 
samt patande ljuset, hvilket han satte i en tfusstake, och derefter framsatte 
han at honom nagot till Kda. Han ffirtarde n&got derafoch satte sig seta 
att gS till ratta med sig sjelf f6r sitt uppffirande mot sin fader, konung 
Shah Zemftn, och sade i sitt hjerta: vet du icke, att Adams son beroraf 
sin tunga, och att menniskans tunga ar det, som inleder henne i faror! 
Pa detta satt fortfor han att harmas p& sig $jelf och att tadla sitt upp- 
fOrande, tilldess tSrar strommade ur hans ogon; hans Sngerfolla l\j«rt* 
vftrkte af angslan, och hart Onskade allt det osagdt, som han yttrat enwt 
sin fader. Nar han slutat sid mfiltid, begarde han vatten, far att tvi sin* 
hander och rengjorde dem fr£n det utaf ratterna, som blifvit fastsittaode 
vid dem. Derefter forrattade han den tvagning, som skaBflJregi bOnen, 
och upprepade bOnerna vid solens nedgang och nattens intfade, hvarefter 
han satte sig ned pS sin badd och upplaste stycken tlr Kortn. Han npp- 
laste kapitlen om "Kon", om "Emr£ns Att", om "Ja-Seeh", den "Barro- 
hertige," "Valsignad vare Han, i hvars hander konurtgadorflet fitf" samt det 
kapitel, hvrirmed man fiJrebygger inflytelsen af det onda Ogit, menslutade 
med en b6n och med de orden: jag sOker hos Gud mffr tlHflykt' Mh Sa- 
tan, den ftirdOmde. Derefter lade han sig ned p£ sin badd, pi en ma- 
drass, Ofverdragen med siden fran Maadin och stoppad med BtnitsQfidhir; 
nar han onskade sofva, aftog han sina ytterklader och sof vti & 
slyorta af fint vaxadt tyg samt hade p& hufvudet en bl& duk; men # 
liknade han mSnen i dennes fjortonde natt. Han drog Ofver sig M lakan 
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af widen ocfrsof, med den brinnande lyktan staende vid sina (Otter och 
det tfinda (juset vid sin hufvudgfird. P& detta sfttt lag han i sOmn, till- 
dess (oreta tre<}jedelea af natten gatt forbi, okunnig om den ftrdolda till- 
dragelse, som skulle traffa honom, och hvilken Gud, s#m kunner allt 
det ffirborgadey hade beslutit skulle intrftffa. 

Torhet och rummet deri voro urgamla och hade statt obebodda i 
m&hga &r; men uti tornet fanns en Romersk brurin, bebodd af en qvin- 
lig ande af Ibiis', den ffirbannades, afkomma. Andens namn var Mqjmuneh, 
dotter af Ed-Dimirjftt, en bland andarnes beryktade konungar. Nar Kainar 
" ez-ZemAn sofvit, tilldess forsta trecyedelen af natten gatt till anda, steg 
denna aride upp ur den Romerska brunnen i afeigt att svftfva upp emot 
himmelen for att hemligen lyssna till angiarnes samtal; men nar honkom 
upp mot GfVa flndan af brunnen, sflg hon, tvflrt emot vanan, ett ljus lysa 
i tornet. Hon hade uppehaJlit sig pa detta staile under en lang foljd af 
&r och sade nu vid sig $jelf: aldrig har jag fOrran nu sett nagot desso 
likt. Hon fSrundrade sig hOgeligen derofver och kom till den slutsatsen, 
iatt nAgon saUsam tilldragelse matte vara anledningen dertill. Derforeskred 
hon fram at det hall, hvarifran ljusskenet syntes, och fann, att det ntgick 
-fran tornrummet; hon tradde fbijaktiigen in i detta och sag eunuchen sof- 
< vande vid dess dorr. Men nar hon kommit in i rummet, sag hon en badd 
-staende derstades, och pa badden lag en manlig skepnad med ett brin- 
nande Jljus vid sin hufvudgard och en likaledes brinnande lykta vid sina ' 
fatter; och fifeymuneh forvanades ufver de brinnande ljusen. Hon nSnnade 
sig lingsamt till badden, failde ihop sina vingar, lutade sig ufver den sof- 
vande, drog lakanet bort ifran hans ansigte och betraktade honom. En 
heltimtna stod hon forsankt i ffirundran ufver hans skOnhet och hans be- 
hag samt fann, att skenet fran hans anlete vida Ofvertraffade det ifran 
t\jusen; hans anlete biankte namligen af skOnhetens glans, hans djupsvarta 
Ogon syntes likna gazellens, hans kinder voro raalade med helsans pur- 
4>ur, och- hans smBgtande Ogonlock voro blott till halften slutna* hans ogon- 
bryn voro bOjda i bagform, och fran honom gick det en doll, likasom af 
.ten renaste muskus. Vid asynen af honom burjade Meymuneh, dottern af 
Ed-DimujAt, lofprisa Guds ftillkomlighet och utropade: valsiguad vare Allah, 
den yppersta bland skapare! — ty Mejmuneh var en rattroende ande. 
Hon fortfor &nnu en stund att beskada Kamar ez-Zem&ns ansigte, utro- 
pander det finnes ingen Gud, utan Gud! och unskande, dock utan afuud, 
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att vara honom lik uti skOnhet oeh alskvflrdhet Hon sade i sitt fyerta: 
vid Allah, jag skall icke gOra honom nagonting ondt och icke tillata, att 
nagon annan gOr det, utan ifran allt ondt skall jag undanrycka honom. 
Delta hftrliga ansigte ffirtjenar ingenting annat fin dot, att allt folk beski- 
dar det och lofprisar ftillkomligheten hos dess skapare; men hum hafva 
hans anhoriga kunnat lemna honom ensara i denoa gamla ruin! Om na- 
gon Mftrid komme hit, sa skulle hans dod vara viss! — Derpa lutade 
sig Mcymuneh ofver honom och kysste honom mellan hans Ogon, men 
slEppte sedan lakanet ned ofver hans ansigte och huljde honom med det- 
samma. 

Sedan detta var gjordt, bredde hon lit sina vingar och svfifrade 
uppat mot himmeln. Hon hujde sig fran tornrumraet- och fortsatte sio flygt 
uppat genom molnen, tilldess hon kommit n&ra till den l&gsta bland hm- 
larna; *men da horde hon flagtandet af vingar, som rOrde sig genom (of- 
ten. Hon vftnde sig derfure at den rigtning, hvarifran ljudet kom, och 
n&r hon nalkades till den varelse, som furorsakade detsamma, faon hon 
denna vara en raanlig ande, vid namn Dahnash, och genast rigtade hon 
sin flygt emot honom, snabb som en hok. N&r Dahnash blef henne varee 
och sag, att hon var Mcjmuneh, dottern af andarnes konung, blef ban be- 
tagen af fruktan, hans hjerta bultade haftigt, och ban anropade hennes 
ynnest och sade: vid det storsta bland alia namn och vid den kraftigaste 

' bland alia talismaner, som fir ristad pa Salomos signet, besvfir jag digs 
att du matte behandla mig med godhet och icke tillfoga mig nagonting 
ondt! NHr Mgmuneh horde dessa ord af Dahnash, blef hen nes hjerta bevett 
af niedoinkan med honom, och hon sade till honom : du har besvurit mig 
med en kraftfuil ed; men jag skall icke lemna dig fri, fcrrfin dusagtmig, 
hvarifran du nu kommer. — herrskarinna, — svarade han, — vet, att 

-jag kommer fran yttersta grEnserna af landet China och langt bort ifran 
Oarna, och jag skall gOra dig bekant med ett under, som jag sfcidat i 
denna natt. Om du finner, att mina ord flro sanna, sa tillat mig att fort- 
sfitta min v&g och skrif mejj din egen hand at mig en skrift, hvari do 
forklarar, att jag &r din frigifha slaf, s£ att ingen utaf andarnes skaw, 
hvarken af de hogre, som flyga, eller af de Ifigre eller dem, som dyka, 
mStte lagga nagot hinder i vftgen fiJr mig. Mqjmuneh sade till honom : 
hvad har du dS sett i denna natt, Dahnash? Sag mig det, men berttta 
icke nagonting annat in sanning och sOk icke att genom en lOgn konwM 
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w&m raina htader; tyjag svfir vid inskriftwpS stenen i Saftomos, Da* 
vjds sons, inaegel (fltd vare med dem bftgge!), att om dina ord icke flro 
sanna, sa skall jag rycka upp dina flftdrar med min hand och sondenllita 
din hud och krossa dina bed. — Anden Dahna$Iv sonen af Shemhurish, 
Flygaren, sade d& till hetme: om mka ord icke flro sanrm, sa g&r med 
Brig huad du vill, o min herrskarinoa! Och derefter bfer&ttade hau som 
foyers 

Jag kom denna natt Mn de tore (iarna i landet Chinas tovilka lyda 
■nder konting EI-Ghqjur, hcrren Ofver Giro* och Hafven och de §ja Pa- 
lateema; jag har der sett denna konungs dotter, den* skOnaste, som Gud 
skapat i denna verldsalder. Jag vet icke, hum jag skall beskrifva henne 
fSr dig, ty min tunga kan icke ftnna ord dertill; men jag skall ft)r dig 
sOka teckna nagra bland hennes drag sa fiillkoraligt, som jag ffirmir det. 
Henne* har fir sfcom bortresans och skjljsmessans rifitter, men hennes an- 
sigte sasom flJreningens dagar. Sannt talade skalden i bedaifiringen pa 
henne: 

Hon vcckladc tit tre lockar af ritt har en natt, och genast gyntes fyra natter pa* en 

gUng; 
Hon vfnde sitt ansigte upp mot manen pa hirameln, och i samma ogonblick Big 

jag tvfinne m&nar.. 

Hon har en nfisa som spetsen af ett glittrande svfird och kinder, 
liknande de rddaste drufvor; hennes Ifippar firo rOda som korall eller karneol 
och fliktade likasom med det sotaste vin; hennes tunga sftttes i rurelse 
af det klaraste forstand och fir alltid redo till svar; hennes barm fir en 
frestelse for den ? som skSdar densamma, — hogtlofvad vare fullkomlig- 
heten tios Honom, som skapade och fullHndade den! — r Der bredvid sitta 
tvS flna och rundade armar, och, sasbm skalden har,sagt: 

Bon har aOAer; Wrenade med ett smart Ut $ hvilka MHMYa ett tyranntekt Tilde Offer 

bide mig och henne: 
De omtockna mitt ftrstind, nftr jag tanker p& dem, och de trycka henne ncd, nar 

hon vill stiga upp. 

it 

Hennes Ofriga behag Krm&r ingen beskrifning att firtfilja; men allt 
det, som jag nu upprfiknat, bares af tva de n&ttaste flitter, ett verk af 
den beskyddaude och belOnande Skaparen; men jag forvanades Ofver huru- 
ledes de kunde uppbfira det, som befanns uppOfver dem. AUt det ofriga 
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vill jag forWgi; ty det Amies icke n&got spr&k, hvarp* dWkanbrtkri^as; 
och jag vet ingfcn liknelse, som skulle kunna meddela en rigtig ffiresUUI- 
ning derom. 

Fadern till denna jungfhi (fortfor Dahnash) ftr en mftgtig konung 
och en vftldig ryttare; han besOker de kringliggande Mndemas hat b£de 
natt pch dag; han rfides icke. ft)r dciden, han fruktar icke fur att hans 
fiende skall undkomma, ty han ftr en env&Idig herre och en fortryckande 
erufrarejhan fir fiirste Ofver talrika hftrar, lander och Oar, staderochmen- 
niskoboningar. Hans namn fir koning El-Ghtyur, och ban ftr herre ofvev 
Oarna och Hafven och de §ju Palatserna. Denna sin dotter, hvilkeo jag 
beskrifvit f3r dig, alskade han med utoraordentlig kartek, sa att han sain* 
lade alia de Ofriga konungarties skatter och fDr dera byggde henna $u 
palatser, hvartdera af sftrskild art. Det f&rsta palatset At af kristall, det 
andra af marmor, det trettfe af jern ifran China, det flerde af onyx och 
andra dyrbara stenar, det femte af silfver,. det qjette afguldochdet^junde 
af fldelstenar. Han fyilde de $ju palatserna med det dyrbaraste husgerad, 
med karil af guld och silfver samt allt annat, som konungar begagna; 
och han befallde sin dotter att bebo hvartdera palatset en viss tid af aret 
och sedan flytta till ett annat af dein. Hennes namn ar drottning Budur 
(Fullmanen). Nar hennes skonhet blifvit bekant, och hennes rykte spridt 
sig ofver alia de omgifvande landerna, sande alia konungar till hennes 
fader och begSrde henne till fikta; han talade med henne om att hon 
borde formSla sig, men hon forsmadde det och sade till sin fader: o min 
fader, jag hyser alldeles icke nagon onskan att trSda i aktenskap, ty 
jag &r en furstinna och en drottning, som herrskar ofver man, och jag 
viil icke, att nagon man skall herrska ofver mig. Men ju mer motvUJa 
mot aktenskapet hon lade i dagen, desto mer ifriga blefvo hennes friare 
att fa ega henne. Alia konungar ofver de inre oarna uti China sande till 
hennes fader skanker och dyrbarheter tillika med bre^ hvari de beg&rde 
hennes hand, och han upprepade deras anbud for henne mangfaidiga gin- 
ger; men hon satte sig emot hans onskningar och vredgades pa honom 
och sade till honom: om du annu en gang talar till mig om formalning, 
sa skall jag taga ett svftrd och sWcUa dess fSste mot go If vet, men sfttta 
dess ndd mot mitt brOst och stota dqf deri, tflte desk spets skjuter wt 
genom ryggen, samt doda mig pa delta satt. N3r hennes fader horde 
dessa ord af henne, blef (juset mOrker fBr hans Ogon, och hans tyertaled 
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bittra qval ffir hennes skull, ty ban fruktade, att hon skulle qelf taga 
sitt lif. Han var vfHr&dig roed hfinseende till bade henne och de komin- 
gar 9 som af honom begfirt henne till fikta, och sade till henne: om du 
beslutrt att icke ingi fiktenskap, si upphGr d& med att ga ut och in! 
Han fiJrde henne derpi uti en sfirskild boning och inspermde henne der, 
aotfefallde tio gatnla qvinnor att bevaka henne och forbjOd henne att se 
de sju palatsfernaj med ett ord Btsade, som vore han bOgeligen vredgad 
pi henne. Men till alia konun game sSnde han bref, i hvilka han medde* 
lade dem, att hon blifvit slagen med vansinne och insperrad ©r ett ir: 

Sedan anden Dahnash berftttat detta fSr Mejmuneh, tiBade han : hvafrje 
natt begifver jag mig till hennev o min herrekarinria, och betraktar henne, 
njuter under en langre stund feynen af henries skOna anlete och kysser 
henne mellan Ogonen, under det hon ligger i sin sflmn. Min kfirlek till 
henne fir si stor, att jag icke tilHbgar henne nigootmg ondt, ty hennes 
like uti filskvfirdhet ftnnes idee, och en h var, sum ser henne, blir lor hen- 
nes skull svartqok till och med pa sig sjelf. Jag besvfir dig, o min 
berrskarinna, att du m&tte folja med mig och beundra hennes skOnhet 
och filskvfirdhet, hennes tadelfiria vext och h&llning; om du sedan flnner 
for gotit att aga mig efler gGra mig till slaf, si gOr det, ty det tilHior 
dig att befella och dig att fOrbjuda. — Anden Dahnash lutade efter dessa 
ord sitt hufvud ned motjorden och sfinkte sina vingar. Men Mq'muneh 
skrattade it hans ord, spottade i hans ansigte och sade: hvad vflrde har 
vftl den jungfru, om hvilken du talar? Hon har icke stOrre vflrde fin en 
bit af ett f&raktligf lertcflrl. Hvad skulle du sfiga, om du flnge se mi» 
fllskade! Vid Allah, jag trodde, att du hade nSgon underbar tilldragelse, 
nigon utomordentlig berflttelse att ffirtfi^a, du fDrdomde. Jag har denna 
natt sett en man, sidan att, om du sige honom till och med blott i 
drOrtimen, skulle du bit fSdamad af furvaning ofver honom. — Huru for* 
h&Her det fcig med den unga mannen? frigade Dahnash. — Hon sva- 
rade: vety o Dihnash, att denna unga roan har erfarit detsamma, som ctet, 
hvilfcet tilldragit sig med din fllskade, sisom du nyss omnflrndk-- Hans fa-< 
der bar manga ginger beffcllt honom att furmfild sig; men han har vftg-, 
rat dertill$ och sedan han pi detta sfltt sattisig upp emot sin fader, blef 
derme vredgad pi hon6m och satte honom fingen i det torn, der jag 
uppehiller mig, och nflr jag flmnade mig ut* denna natt,, blef jag honom 
varse: — min herrckarinna, — svarade Dahnash, -« visa, mig denna 
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unga man, pi .det jag m&ttt se, buruvida han fir skOnare fin minfibkade, 
drottning Budnr; ty jag kan icke fflrest&lla nig, att det i denna tidsalder 
flnnes nagon, hvilken liknar unn filskade. — Du ljuger, — infoll Mqmu- 
neh, — du (urdomdc, du olycksaligaste bland alia onda andar, do ffir- 
aktligaste bland djeflar! Jag fir deremot Ofvertygad derom, att det i dessa 
lander joke flnnes nagon jemnlike till min filskade. — Ar du ifran vettet, 
du, 8om kan vilja jemffira din filskade med min? — lag besvflr dig vid 
AUah, o min herrskarinna, — : fttertog du Dahnash, — att du matte f&Ua 
med mig och se min filskade, s& skall jag atervfinda med dig och be- 
trakta din! ~- Det mfiste s& bli, du ftirdOmde, — svarade Mqmuneb, — 
ty du fir en JlMstig ande; men icke vill jag ffijja med dig, och ieke skall 
du heller ga med mig, om du icke vill underkasta dig ett vad. Ora din 
filskade, hvilken enligt tfitt pfetfcnde fir den yppersta, beflnnes vara skG- 
nare fin min, hvilken jag anser som OfverIfig$en, si skall vadet vara ditt, 
och jag skall hafva f&riorat; om iter min filskade beflnnes vara den skft- 
naste, s& har du flfrlorat vadet. Anden Dahnash svarade: o min heir- 
skarinria, jag ger gema mitt bifall till detta vilkor; foy blott med mig till 
Oama! Men Mejmuneh svarade: det .fir nftrmare till min filskade fin till 
din,- han beflnner sig strax hftr nedanWre. Sfink dig derfftre ned tillika 
med mig och kasta en Wick pa min filskade, si skall jag sedan begifVa 
mig till din. Dahnash svarade: jag hflr och lyder. 

De sfinkte sig ftljakdigen ned till tornrummet, der Mejmuneh lit 
Dahnash stfilla sig vid sidan af sfingen; men $jelf strfickte hon ut sin hand 
och lyfte lakanet Mn ansigtet p& Kamar .ez-Zemftn, sonen af konung 
Shah Zenrtn; ynglingens anlete syntes nu skinande och glfinsande, det 
skimrade och blfinkte af skCnhet Mejmuneh betraktade honom, vfinde 
sig derefter mot Dahnash och sade: se hit, du fiirdomde, och var icke 
den d&raktigaste bland dirar, ty jag fir en jungfhi deh bar blifvit han- 
ryckt i honors Dahnash vfinde sina blickar till honom och betraktade 
honom en stund, men skakade derefter pa sitt hufvud och sade till Mej- 
muneh: vid Allah, o min herrskarinna, du fir tirsfiktad, ehuru det atejstAr 
att visa, det qvinnans begrepp omiskflnhet firo annorlunda An maanens. 
Dock fir, vid Allah, denna din filskade bland alia mftn just den, son* nfir- 
mast liknar min filskade uti skOnhet, behag, filskvfirdhet och all fliHkom- 
lighet; bfigge tya firo de gjutna i skOnhetens form* Nfir Mejmuneh horde 
dessa ord af Dahnash* bief dagen mdrker for hennes ugon, och lion slog 
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till honom p& hufvudet med sin vinge si v&Idsamt, att slaget nfira nog 
medffirde hans leihads ffirutbesttinda slut; derpa sade hon till honom: jag 
svftr vid delta hftrliga anletes skOnhet, att du, o fSrdOmde, genast skall 
begifta dig bort oob bemta din ftlskade hit till detta stfllle, pa det vi 
matte kunna jerai&ra dem och betrakta dem bftgge medan de ligga sof- 
vande vid hvarartdras sida, ty da skola vi tydligen kunna urskilja, hvil- 
kendera af dem, som fir den skOnaste. Om du icke genast eflerkommer 
min befallning, du fordOmde, sa skall jag br&nna dig med min eld ocb 
root dig slunga mfeia IBrOdande gnistor, slita dig i stycken och sprida ut 
dem OfVer oknarna samt gora dig till en varnagel Or dem, som hafva sin 
bostad der, och iOr de nattliga vandrarne. — Da svaradeDabnash: omin 
herrskarinna, ditt bad skall bli efterkommet; men jag vet, att min ftlskade 
Hr mer skfla och behaglig. 

Aoden Dahnash flog genast bort, och Mqjmuneh 18|jde med i8r att 
hllla ett uppnifirksamt Oga pa honom. Sedan de varit franvarande en 
timma, kommo de tillbaka och fDrde med sig jjmgfrun, kl&dd i ett linne 
af finaste Venetianska v&fnad, med konstrikt guldbroderi, som bildade lul- 
jande verser, invirkade i fSllen pa hvardera ftrmen. - 

Tre ting hafYa hindrat hcnne trln att gflra oss ett besOk, ty hon fruktade spcjaren 

och den nedriga afnndsmannen; 
Dessa ttff ting ftro: hennes pannas hvithet, klangen af hennes nipper oeh den dolt 

af ambra, som kringfligtar henne. 
Om hon ock gOramer sin panna i sin Arm och Ugger bort sina nipper, hvera kan 

dock borttaga hennes v&llukt? 

Dahnash och Mqjmuneh svftfvade ned, bftrande . jungfrun, lade henne 
bredvid den unga mannen och aftfickte bfigges anleten. De voro hvar- 
andra fnllkomligt lika, som skulle de hafva varit tvillingar eller broder och 
syster; de kunde hafva frestat den heligaste. Dahnash och Mqrauneh 
stodo ffirsftnkta i deras' besk&dande, och den ffirra sade: sanneritgen ftr 
icke min ftlskade den skOoaste. — Nq, — starade Mqjmuneh, — min 
ftlskade ftr den skGnaste. Ve dig, o Dahnash! ftr du blind ? Ser du icke 
bans skOnhet och behag, hans tadeifria skapnad och vextf Men lyssnatill 
det, som jag sftger om min ftlskade, och sa framt du i sanning teller 
henne kftr, i hvilken du pastSr dig vara flfrfilskad, sa sftg om henne det- 
samma, som jag skall sftga om min ftlskade. — Derpa kysste hon Ka- 
mar ez-Zerbin flera ganger och upplftste ett (Jvftde till hans lof. Nflr 
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Dahnash horde detta, Wef han ytterligt fortjust och intagen af benndran; 
men han sade: du har upplftst dessa Omnia verser till din alskade med 
hjertat uppfyldt af honom? jag viil nu fSreOka att dikta nigra, sa godt 
jag tet formir. Di narraade han sig tMI sin alskade Budur, kysste henne 
mellan flgonen, kastade en blick pi Mejmuneh och pi sin aiskade saint 
diktade ett qvade; dock var bans tankeging oredig och obestamd. Men 
nftr han slutat, sade andinnan: du har gjort vU, o Dahnash; men hvtf- 
kendete bland dessa bagge ar den skOnaste? han svarade: min aiskade, 
.Budur, fir skflnare an din. — Du ljuger, du fordoode, — svarade hon; 
— ty iriin aiskade ar skOnare an din. 

Pi dettia satt fortforo de-att motsfiga hvarandra, tilldess. Mgmuneh 
gaf till ett anskri af vrede och syntes beredd att bftm vildsam hand pa 
Dahnash; men han furudmjukade sig infor henne, sankte sin rust och 
talade.- lit icke sanningen vara oangendm fiJr dig; litom oss bagge anse 
vara pistienden som icke gjorda, ty bagge tala vi -till Rinnan hvar och 
en fur sin aiskade. Litom oss dertore icke l&ugre forfikta vira pista- 
enden, utan sOka nigon, som kan med bittighet dOma oss iraetkm, och 
cfter hvars dom vi -skola rattaoss. Mqjrouneh svarade t lit det vara si! 
Hon stampade derpa med. fpten i golf vet, och ur detsamma uppreste sig 
en ande, blind pa ena ugat och med spetftlsk hud; hans ugon sutto pi 
langden i pannan; pi bans hufvud fiinnos sju^hom, och ian*hade fyra 
harlockar, som slapade' anda ned till golfvet; hans hftnder voro sasom pi 
en kutrub, med klor, liknande klorna hos ett lqon, pch hans (Otter voro 
som elephantens, med hofvar liknande asnans. Si snart denna ande kom- 
mit upp och blifvit varse Mejmuneh, kysste han golfvet infur henne, lade 
sina bander tillsammans bakpi ryggen och sade till henne: hvad begir 
du, o min herrskarinna, du dotter af konungen? Hon svarade: o Kash- 
kash, jag begSr, att du matte bli dofflare mellan mig och den fordomde 
Dahnash. Hon gjorde honom dereiter bekant med saken frin det fijrsta 
till det sista, hvarefter anden-Kashkash uppmftrksamt betraktade forst den 
uhga mannens ansigte och sedan jungfruns, der de ctfupt sofvande ligo 
bredvid hvarandra* den enia med sitt hufvud hvilaode pa den andras arm, 
baggjB lika skOna och alskvdrda, bSgge hyajfl^ras jetnnlikar ibehag. Ao- 
den Kashkash beskidade deras skonhet och furvinades deriiiVer; sedan 
han lange hallit sina ogon fasta pi dem, kastade ban en blick pi Mej- 
muneh och Dahnash, upplaste ett karleksqyade och tillade dereiter: vid 
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Allah, ingendera fcf dem fir mer ellerimindre skflrt fin den andra, utan de 
likna den ena den andra pa det nfirmaste i skoahet och alskvfirdbet, i 
vett och behag, och i dessa hfinseenden kunna de icke ^figasi staskiya 
sig firfin hvarandra, for det de firo af olika ktin. Jag vill derfOre foresIS 
ett aftnat sfitt Att afgflra fragan, och detta fir ffiljaude: vi skola vficka 
dem hvar fur sig, utan den andras vetskap, och den af dem, hvilken da 
blir som mest upptfind af kfirlek till den andra, den stall erkfinnas sasom 
den andra underlfigsen i skOnhet och behag. .Ditt forelag fir fSrtrfiffligt, — 
sade Mejmuneh, — och jag gillar det, *— Afven jag gillar det, .:— inftill 
Dahnash. 

Genast flJrvandlade sig Dahnash till en tnsekt och bet Kamar ez- 
Zemfin pa ett kottrgt stfiUe af hans hate. Kamar ez-Zemftn ffirde strax 
handen tHI halsen och gncd sig pa d$t stfiUe, der beitet tagit, ty det 
vallade honom en hfiftig smfirta; men nfir ban vfiode sig at sidan, varse- 
kief han, att han bredvid sig hade n&gonting, fran hvilket det utgick en 
doft, angenfimare fin rnaskos, och som kfindes ytterligt fint och n\pikt. 
Kamar ez-ZemAn ondrade hvad det kunde vara och reste sig genast. Vid 
fflrsta blicken pa den, som % vid hans sida, varseblef han, att det var 
en jongfru, Mk en dyrbar perla eller en Wfindawde sol, smart och smal 
som bokstafven EKf, fullkomligt vext, hOgbarmad och purpurkindad. tinder 
det Kamar ez-Zem*n s&lunda betraktade prinsessan Badur, konung El* 
Gb^jurs dotter, samt ftste sina Wickar pa hennes skOnhet och fitekv&qd* 
fcet, der hon lag i sCmn vid hans sida, sag han henne vara klfidd i ett 
fint Venetianskt linne och p£ hufvudet fursedd med en sloja af guldtyg, 
prydd med juveler, hvaremot kring halsen slingrade sig ett halsband af 
dyrbara fidelstenar, sadana knappt nagon konung kunde anskaffa. Haps 
furstand stadnade stilla vid denna syn, och han sade vid sig ^jelf: hvad 
Gud vill, det maste ske, och hvad Han icke vill, det sker icke. Derefter 
vftnde han pJ henne och ffirsokte att vficka henne? mtin hon vakfodde icke, 
ty Dahnash hade ffirsfinkt henne i c^jup somn. Kamar ez-ZemAn fattade 
derpa hennes hand, skakade pa henne och sade* o min filskftde, valq upp 
och se hvem jag fir; jag fir Kamar ezHZeteftn.* \ Mttit hon vaknade, icke 
och rurde icke heller pa sitt tarfvud. En hel trrame furblef han Rirsankt 
i tankar pa henne och sade vid sig sjelf : om min arting fir $ann, sfc fir 
denna jungfru den, med hvilken min feder onskar ©rmfila mig, och hvil- 
kens hand jag under trenn^Srs lid afslagit; men, prisad vare Gud, nfir 
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morgorten kommer skall jag sftga till min feden f&iinai mig med henne! 
Jag skall icke lata middagen ga fflrbi, fiSrrftn jag eger henne och fir frttfda 
mig it hennes skflnhet och behag. — Han lutade sig derpi flfver Budur 
ffir att kyssa henne, da andinnan Mcymuneh darrade och blef villridig, 
men anden Dahnash hoppade af gltotfe. Men just som Kamar ez-Zemin 
beredde sig ttM att kyssa hennA pa hennes mun, flruktade han Gud, vftnde 
bort sitt ansigte och sade vid sig qjelf: jag skall hafva talamod. Det fir 
en mGjIighet, > att min fhddr, nftr han blef vred pa mig och satte mig i 
fllngelse h&r, lat flJra till mig denna brad och befallde henne att sofvavid 
min sida fur att prOfva mig genom henne; det fir mGjIigt, att han beftiit 
henne liisa sig sofva vid mina flJrsflk att vficka henne, och att ban sagt 
tHi henne: lit mig fS veta ailt det, som Kamar ez-Zemin sfiger till dig. 
Sannolikt stir min fader gflmd pi nigot stfille och lyssnar pi mig, ehora 
jag icke ser honom; han fir troligen vittne till ailt hvad jag fciretager mig 
med jungfrun och skulle i morgon gifva mig fOrebrielser sarot sfiga till 
mig: hum kan du pisti, att du aftkyr Akteoskapet, di du dock kysaer 
jungfrun och om&mnar henne! Derftre vill jag draga mig ifran henne, 
pi det jag icke 1 mitte uts&tta mig ffir bin af min jfttder. Ailt iftfn detta 
flgonblfck skall jag icke vidrOra jungfrun, icke heller kasta en blick p4 
henne; dock skall jag ifran henne taga nagonting, som jag kan flfrvara 
till minne af henne, och som kan bli ett virdtecten mellan henne och 
mig. — Efter dessa ord fattade Kamar ez-Zemin jungfruns hand och 
drog art riig frin henhes lillflnger. Ringen var vftrd en anseolig penninge- 
srnnma, ty stenen deri var en dyrbar juvel, och rundt deromkring stodo 
fOljande verser ristade: 

Tro icke, att jag fOrgitit dfna lOftcn, oaktadt den langa tiden fUr din frSnvaro! 
min herre, Tar Sdelmodig och mild emot mig! Aflhlnda vSgar Jag kyssa <fin 

mun och dfna kinder. 
Vid Allah, jag skall aldrig afYergifva dig, om da in skulle Ohrerskrida klriekenf 

granser. 

Denna ring, hvilken Kamar ez-Zemin tagit af Budurs lillflnger, stack 
han pi sitt eget lillflnger, vftnde derpi ryggen it henne och insomnade. 

Nfir andinnan Mejmuneh sag detta, blef hon glad och sade till Dah- 
nash och Kashkash: hafven j sett min Alskade, Kamar ez-Zemin, bani- 
ledes han afhillit sig ifrin jungfrun? Detta hftrleder sig frin det flillftn- 
dadt Adla i bans skaplynne. M&rken, huru han beskidat jungfrun, hennes 
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skOnbet och hennes behag, men bum hto icke desto mirtdre icke omfem- 
nat henne eller vidrflrt henne med sin hand, utan v&ndt ryggen, till henne 
och insomnat. — • De svarade: vi hafva varit vittnen till det adla i hans 
uppffirtmde. 

Derefter ffirvandlade sig Mqjmuneti till en insekt, krOp in under kl&- 
derna pa Bndur, DahnashV ftlskade, och bet henne. Hon Oppnade sina 
Ogon och satte sig upp samt varseblef en ung man, som lag djupt soft 
vande bred vid tienne; hans klftder voro som ftnemoner, hans Ogon Ofver- 
trfiffade den skOnaste huri's, och hans mun var som Salomos insegel. S& 
snart hon sett honom, blef hon fattad af kariek, af h&riryckoing och triU 
nad; hon sade vid stg sjelf : ve mig, hvad bar handt! Denna unga man 
fir en frftmling; jag kSnner honom icke, och hvarfore ligger han vid min 
sida pa samma bfidd? — Hon kastade derefter iter en blick pa honom 
och betraktade Jians behag, hans Alskliga v&sende, hans skonhet och ftlsk- 
virdhet samt fortfor: vid Allah, ban fir en yngling, skOn sisom manen, 
och mitt hjerta. vill redan brista af kfirlek till honom och af den valdsam- 
roa Mdelse, som bans skonhet och fifckvflrdhet uppvftckt hos mig. Men 
hur lycklig har jag icke blifvit genom honom! Vid Allah,, om jag vetat, 
det denna skOna yngling var den, som beg&itte mig till ftkta af min fader, 
s& skulle jag icke hafva fttokastat honom, utan mottagit hans hand och 
njutit af hans behag. — Drottning Budur betraktade nu med uppm&rksam- 
het Kamar ez-Zemlns anlete och sade till honom: o min herre och mitt 
lyertas Alskade, vak upp fr&n din somn! Och hon* skakade p& honom 
med sin hand. Men andinnan Mejmuheh hade fiirs&nkt honom i sOmn och 
tryckte ned hans hufvud med sin vmge, sa att han icke vaknade. Drott- 
ning Budur skakade honom &ter med handen och sade: vid mitt lifbesv&r 
jag dig att efterkomraa min Onskan octi vakna upp iir din sOmn! Statt 
upp, o min herre, och luta dig emot kudden, men sof icke! — Men Ka- 
mar ez-ZemAn svarade henne icke och tilltalade henne icke mediett enda 
ord, utan sof lika djupt som ffirut. Da sade drottning Budur: hvi fir du 
si stoft Ofver din skOnhet och dina behag, ditt alskliga utseende och din 
vackra vext? Lika skOn som du fir, lika skOn ft* ocksa jag. Hvarfore 
beter du dig dS p& detta sfltt? Har man uppmanat dig till att lata pjU 
skina fOrakt fi)r mig, eller har min fader, den olycksaliga gamla mannen, 
forbjudit dig att tilltala mig i denna natt? — Nu Oppnade Kamar ez-Ze- 
mftn 6ina Ogon, och hennes kariek (Or honom stegrades yttermera* Gud 
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ingaf i hennes hjerta en djup lidelse for honom, och hon kistade pi ho- 
nom en blick, sora aftvingade henne tdsende suckar; hennes bjecta klap- 
pade hOgt, och hon sade till Kamar efc-ZemAn: o min herre, tala till mig! 
min filskade, samtala med mig! Du foremal fur min kfirlek, gif mig 
ett svar och sag mig ditt natrtn, ty du har tagit mitt ffimuft till faiiga! — 
Men under hda tiden fSrblef Kamar ez-ZemAn ffirs&okt i sOron och sva- 
rade icke ett ord. — Men drottning Budur suckade och sade: hvi ar da 
6a uppbla6t af sjeHkfirlek? Hon ruskade aterigen p& honom, vfinde pa 
hans hand; varseblef sin egen ring detyS, gaf till %tt utrop af forvining 
och yttrade med kfirleksftill rOst: Ack! Ack! Vid Allah, du fir min filskade, 
och du filskar mig; men du synes vijja l&ta p&skina IBrakt for mig, ehura 
du kommit till mig, under det jag sof; jag vet icke hvad du ftretagit dig 
med mig; men icke desto mindre skall jag icke borttaga min ring ifrin 
ditt littfinger. — Hon letade efter nagonting, som hon skulle kunna be- 
h&lla till ett rainne af horrom, tog en ring af hans finger och satte den 
pa sitt i st&llet for sin egen, kysste derefter hans man och hans h&nder, 
lade sin ena hand under hans hufvud och den andra under hans arm 
samt insojnnade aterigen vid hans sida. 

Nfir Mejmuneh sag detta, blef hon synneriigen glad och sade tiff 
Dahrtash: har du sett, du ffirdflmde, hum din filskade betett sig i sin 
san^Gsa lidelse for min filskade, och huru han visat sin stolthet och sin 
fonnaga att ffirstftlla sig. Det fir otvifvelaktigt, att min filskade fir sk&- 
nare fin din; men jag vill forllta dig. — Derefter skref bon hans frigid 
velse pa ett papper, vfinde sig till Kashkash och sade till denne: Itfdp 
du honom att fora hans .filskade tillbaka till hennes hero, ty flatten fir snart 
ffirbi, och tillffillet att verkstfilla min afeigt har gatt mig ur hftnderna- 
Dahoash och Kashkash nfirraade sig till fifljd af denna befallning till 
duottning Budur, lyfte upp henne, (logo bort med henne. och forde henne 
tillbaka 'samt lade henne pS hennes bfidd, medan Mcjjmuneh stadnade en- 
sam qvar och betraktade den sofvagde.Kamar ez-ZemAfy tilldess blottbelt 
kort itid Sterstod af natten, da hon findtligen aflfigsnade sjg ifr&u honom. 
>. .Nfir dagen grydde, vaknade Kama* ez-Zeipftu ur sin sOran, sag sig 
om till hOger och venster, men fann icke jungfrun bredvid sig. Dl sade 
han vid sig sjelf: hvad skall detta betyda? Det ser ut, som skulle min 
fader vty'a hos mig vficka en Ifingtan efter att funnalamigmed denjungfru 
som var har hos mig, och som skulle han till den findan litit fora henne 
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harifrin hemlfgen, pfi (let min trftnad efter henne skulle bli Okad. — Han 
ropade nu pa eunuchen, som lag solVande vid darrein och sade till ho- 
nom: ve dig, ftfcdOmde! Statt uppl — Eumiehen stod genast upp, sa 
somndrucken han var, och bar tv&ttftitet med handkannan in till honom. 
Kamar ez-ZemAn reste sig upp, Krr&ttade tvagnmgen, iaste morgonbonerna 
och satte sig ned, upprepande Cuds lof. Derp& vftnde han sig till eunu- 
chen, hvilken stod uppvaktande framffir honom, och sade till honom: ve 
dig, o SawAb! Hvem har varit har och ffirt jungfrun bort ifiran minsida, 
under det jag sof? — Eunnchen sade: o min herre, hvilken jungfru me- 
nar du? — Den jungfru, som sof hos mig denna natt, — svarade Kamar 
ez-ZemAn. Eunuchen bief utom sig af fiJrv&ning Ofver hans frSgor och 
svarade: ingen jungfru har varit hftr hoe dig och icke heller n&gon annan; 
hur skulle ock nSgon jungfru hafVfc kuonat komma rn hit, medan jag lag 
sofvande vid dorren, och denna var till&st? Vid Allah, o min herre, hvar- 
ken man eller qvirnia har varit inne hOB dig. — Men Kamar ez-ZemAn 
utropade: du ljuger, du nedriga slaf! Anser afVen du dig hogftttad nog 
ffir f«tt djerfoas fora mig bakom tfuset, och vill du icke sfiga mig, hvart 
den jungfrun tagit vftgen, som sof vid min sida denna natt, eller l&ta mig 
veta, hvem som fOrt henne ifrin mig? Orolig OfVer bans vredgade ord 
sade eunuchen: vid Allah, o min herre, jag har hftr sett hvarken nagon 
ung qvinna eller nagon ung man. Men Kamar ez-ZemAn upptandes at 
raseri Gfver hans ord och sade till honom : do har blifvit iniard att tala 
osanning ffir mig, du fBrdOmde! Men kom blott nflrmare hit till mig! 

Eunuehen kom narmare$ men Kamar ez-Zem&n fettade honom vid 
halsen, kastade ned honom pa goHVet, si&Ude sig med knfiet p& honom, 
sparkade honom och grep om hans strupe, tilldess han btefsanslOs. Der- 
efter band han brunnsrepet orotaring eunuchen och sankte ned honom i 
brunnen, tilldess han nadde vattoet, i hvilket han sttppte honom ned ett 
stycke, ehuru det nu var den kalla Aretiden och en Strang vinter. Han 
doppade ued eunuchen i vattnet, drog honom ater upp och doppade ho- 
nom ned igen saint upprepade -detta flera gSnger a rad. Under helatiden 
ropade eunuchen pa l\jelp, vasnades och «kriade;men Kamar ez-ZemAn 
svarade: vid Allah, du fSrdOmde^ jag skall icke draga upp dig urdehnabrunn, 
forrfin du liter mig veta, huru det ffirhfliff sig med jungfrun, och ftirr an 
du sager mig, hvem som RJrde bort henne, medan jag sof. D& aade 
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eunuchen: bei'ria roig harifr&n, o rain herre, s& skall jag saga digsannin- 
gen utan omsvep. Karoar ez-Zemin drog upp honom ur brunnen och 
band honom Ids; men slafven var yr i hufvudct af doppningen i detkalla 
vattnet samt af de slag och de pl&gor, han mast utsta. Han darrade likt 
vassriiret (or blasten; hans kakar voro som ihoplasta, och vattnet strum- 
made frau hans klftder. Men n$r han vftl kommit pa torra golfvet, sade 
han: tillat mig, o min herre, att ga ut och taga af mig mina kiader, vrida 
ur dem, breda ut deip i solen for att torkas samt klada pa mig andra; 
sedan skall jag genast komma tillbaka och underratta dig om huru det 
star till med jungfrun samt fBr dig beratta hvad jag vet om henne. — 
Vid Allah, du skandliga slaf, — atertog Kamar ez-Zemfcn, — om da 
icke hade erfarit dodens smartor, sa skulle du icke hafva bekant sanniiH 
gen. Gack och gOr som du sager; men kom snart tillbaka och beratta 
mig, huru det ftJrhaller sig med jungfrun! 

Eunuchen gick, knappt troende pa sin befrielse, och sprang, utan att 
stadna, till konung Shah Zemfcn, Kamar ez-Zemftns fader, hvilken han 
trdifade tillsammans med sin vezir och med honom samtalande om Kamar 
ez-Zeman. Han horde kouungen saga till veziren: sannerligen jag 
under den sistforflutna natten kunnat sofva af oro for Kamar ez-Zerojto; 
jag fruktar, att nagon olycka skall uppsta af hans insperraode i detgamla 
tornet, och det var i det hela icke rfttt att sperra in honom. Men vezi- 
ren svarade: frukta icke tor hopom; honom skall, vid Allah, ingen ting ondt 
vederfaras! Lat honom vara insperrad under en manad, pa det hansofver- 
mod raitte bli kufvadt! — Medan de talade pa detta satt, kom eunuchen 
in till dem i det ofvanbeskrifha tiJJstandet och sade till kouungen: o var 
beberrskare och sultan, din son bar blifvit vansinnig! Se, huru han till- 
tygat mig. Han sade till mig: en jungfru har tillbringat natten hos mig 
och hemligen smugit sig harifirao; beratta mig, huru dermed tillgatf! Men 
jag kftnner ingenting om denna jungfru. — Nftr sultan Shah Zera&n horde 
detta berattas om sin son Kamar ez-Zemiq, uppgaf han ett anskri och 
ropade: o min son! — men blef hOgeligen fOrbittrad pa veziren, som bade 
varit orsaken till alltsaramans, och sade till honom: statt upp och skafb 
mig tillfDrMtliga underrattelser om min son I 

Veziren gick, — i sin fruktan ftr kooungens vrede hdll han pa att 
falla oinkull ofver skOrten afsinegen kaftan, — och skyndade med eunuchen 
till tornet. Solen hade nu gatt upp, och veziren tradde in till Kamar ez- 
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Zem&n, som satt pa sin bttdd och Iftste ur Kortn. Man helsade prinseu, 
satte sig bredvid honom och talade till honom. inin herre, — sade 
hao, — denna ondt anstiftande slaf har till oss medfiirt underriittelser, 
som gjort oss oroliga och upprorda saint retat konungen till vrede. Ka- 
mar ez-Zem4n fragade : o vezir, hvad har han berftttat om mig, som kun- 
nat vftcka min faders oro? i sJelfVa verket &r det mig ensam, som han 
gjort ftlrtret. — Veziren svarade: han kom till oss i den Omkligaste ske- 
peise och berfittade oss nagonting, — Gud ffirttjude, att det skulle vara 
sannt! — med ett ord, han berattade rGrande dig en osanning, sadan, att 
den knappt kan upprepas. Allah bevare din ungdom och ditt ffirstand och 
din vftltaliga tunga, och vare det Qerran iflran dig, att nagonting lagt 
skulle kunna hftrleda sig fran dig! — Kamar ez-Zem&n fragade aterigen: 
hvad har den lOgnaktiga slafven berftttat? — Han berattade oss, — lydde 
svaret, — att du blifvit vansinnig, och att du sagt till honom, det en 
jungfru varit hos dig denna natt Har du verkligen talat om sAdant for 
eunuchen? — Men nHr Kamar ez-Zemftn horde detta, blef han ytterligt 
nppretad och sade till veziren: jag finner nu Ogonskenligen, huruledes m 
foreskrifvit eunuchen att bete sig sasom han gjort, och huruledes ni for- 
ty ndit honom att sftga nagonting om jungfrun, som sof hos mig denna 
natt. Men du, o vezir, har mefa kftnsla ftn eunuchen; sag mig derfore 
genast, hvart den skOna jungfru tagit vflgen, som sof vid min sida denna 
natt, ty ingen annan fin min &r och du har s&ndt henne hit och anbe- 
fallt henne att tillbringa natten hftr; jag sof bredvid henne ftnda till mor- 
gonen; men n&r jag da vaknade, fonn jag henne icke. Sag mig derfore, 
hvar hon nu fir! — min herre Kamar ez-ZemAn, — svarade veziren, 

— roStte Allahs namn Ofverskygga dig I Vid Allah, vi hafva icke sHndt 
nagon till dig under den sistffirflutna natten, utati du har sofvit ensam, 
med dGrren igenlast om dig och eunuchen liggande derutanfSr; ingen 
jungfru och icke heller n&gon annan har varit inne hos dig. Kom Ster 
till ditt lurstand, o min herre, och gOr icke Iftngre ditt lyerta oro! — Men 
Kamar ez-Zem4n vredgades ofver haus ord och sade till honom: o vezir, 
den jungfrun &r min ftlskade, och hon ftr den skOna varelse med de svarta 
dgonen och de purpurrOda kinderna, som jag hade invid mig nu i natt. 

— Veziren var utom sig af fOrvaning Ofver hans ord och fragade: sag 
du i denna natt jungfrun med dina egna Ogon och vakande, eller sig du 
henne i sdmnen? — Olycksalige gamle man. — utbrast Kamar ez-Ze- 
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mAn, — inbiUar du dig, att jag sfig henne med oronen? Nq, jag sig 
henne med inina ogon, jag var flillt vaken, jag v&nde henne oinkriog med 
min band, jag lag vaken bredvid henne hela halfva natten och njot af att 
beskada hennes skdnhet och filskvfirdhet, hennes behag och hennes alsk- 
liga vfisen. Men ni haden befallt henne att icke taia till mig, och derfBre 
latsade hon sofva; jag sof ocksa vid hennes sida finda till morgonen, da 
jag vaknade och icke sag kenne Ifingre. — < Vezireu Stertog: o min hem 
Karaar ez-ZemAn, mibftnda sag ^u henne under din sGmo, ooh tan* 
nolikt fir alltsaininans ett gyckelspel af orediga drfimmar eller tomma 
fantasier, som hfirleda 8ig derifiran, att du ffirtfirt otfenlig (oda; mab&nda 
ar det ock ett spegelffikteri af owla andar, — Du skapilose garale man, 
— • utbrast nu Kamar e^-ZemAiiy — hvarffire vill du hafva nig till narr 
lor dig, hvarfore s&ger du, att det fir ett spegelftkteri af orediga drummar, 
festfin eunuchen bek&nt for mig, att jungftun varit bar, och sagt, att han 
genast skulle komma tiltbaka ock berfitt* mig, hum det ftirhoU sig med 
henne? 

Efler dessa ord reate baa sig upp, ngrraade sig till veziren och grep 
med sin hand omkring h*ns sk&gg, Sk&gget var langt? men Kamar cz- 
Zemin fattade tag deri, veckMe det omkring sin hand och drog den 
gamle maonen i skftgget, sa att han fran bidden ruUade ned pa golfvet; 
och det fdrefall veziren, som vttte bans qj&) skiUas ifrln kroppen, sa vild- 
samt slet konungasonen honom i skfigget. Kamar ezrZemAn fortfor dwpa 
att sparka veziren med CJttema och att ala honem hakpfi halsen medsina 
knutna hfinder, tilldess det var nfira nog fork med Worn. Da tfinkte 
veziren vid sig sjelf : om stalVen, ewuicben, riddadt sig undan denna vao- 
sinniga yngling med en osannlng, si a* det fiorra stfrre skftl,. at* jag rfid* 
dar mig uudan honom p£ samraa sfttt, eUest skaU han toga, mitt lif. J*g 
skall derffae bapspinna, en oaanning oeti rftdda , wtt Uf i(mn tawm; ty 
hau ar galen, och om bans galenskap kan det icke finnan nagoi tvifyci 
Han kaatade derftire en bectfande blick p& Kamar earZewAn och sade till 
honom » min herre, vredgae icke pa* mig I Din feder bar befell* mig att 
ffir dig bemJdghalla rfitta fcirhaUandet med jungftuni* ©ett.nu fir jagftesv*- 
gad, utmatdri och slagen, ty jag fir en gamma! mm <* h har icke krafier 
att uthfirda en sadaa raed&rt; ffirunna mig derftire en stands uppsko£ pi 
det jag matte for dig omtala forhaJlaadfct med jungfrun! — Kamar e*. 
Zemin upphOrde med att si* honom och sade : hvarfore ville du icke m<± 
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dela mig forhallandet med henne, furrSn du ftrst skulle bli slagen och 
misshandlad? Stig nu tipp, du stackars gamlfc man, och beratta mig hvad 
du vet om henne! — D& sade vefcirent talar du om jungfrun med de un- 
derskOna anlelsdragen och den tadelftia vexten? «— Ja, — svarade Karaar 
ez^Zemftn* 4 — sag mig* o vezir, hvem som ftJrde henne till mig och lade 
henhe att sofva bredvid mig; och sfig mig* hvarest hon nu befinner sig, 
pfi det jag mStte kunna begifva mig till henne! Och om min foder, kon- 
ung Shah Zem&n, gjort delta fOr att prOfva mig genom den skOna jung- 
frun och i afsigt att RJrraala mig med henne, sa ar jag gerna villig der- 
till. Endast for det jag vagrade att gifta mig, har han gjort allt detta at 
itiig, I toitt hjerta tippt&ndt k&rlek till henne och sedan sklb't henne rfran 
mig. Men nu fir jag villig att ftrmala mig. Jag sager ftnnu en g5ng, 
att ja£ flf villig dertill. Underrfttta min fader hftrom, o vezir, och gif ho- 
nonl det r&det att fOrena mig med denha jtmgfru. Jag unskar ingen an- 
nan M hehnd* och mitt hjerta har aldrig fifakat n&gon annafi. Statt der- 
ftfre opp, hasta till min fader och rad honom att skynda med min formal- 
ning; men derefter skall du atervinda till mig snart, utan drOjsmal. 

Veziren kande sig knappast Ofvertygad om sin befiielse fr&n Kamar 
ez-Zemdn, forriin han vftl kommit ut ifrSn tornet, och han sprang, anda 
tilkfess han stod infBr konung Shah Zemin. Konungen sade till honom: 
o vezir, hvadan komroer det sig, att jag ser dig i denna belagenhet, och 
hvem fir det, som Varit elak nog att gOra dig mehn, sh att du blifvit s& 
uppskramd, som du tyokes vara? Han svarade: jag medfDr nyheter St dig. 
— Htuudam aro de? — fr&gade konungen. — Vet, — svarade veziren, — 
att din son Kamar ez-Zemftn blifvit slagen med vansinne. — Nar konungen 
hOrde dessa ord, blef dagsljuset mflrker fOr bans Ggon, och han sade: o 
vezir, forklara fOr mig beskaffenheten af min sons vansinne! Veziren sva- 
rade: jag htir och lyder! Han berftttade fOr konungen allt* hvad dennes 
son hade gjort* hvarefter konungen sade till honom: tnottag den under- 
rftttelsen, o vezir, att, till belOning ftJr meddelandet om min sons vansinne, 
jag Hmnar lata afsla ditt hufan) och frintaga dig min ynnest, du nedri- 
gaste bland vezirer och uslaste bland emirer! Jag vet, att du varit orsa- 
ken till mm sons vansinne, genom det skandliga rid, som du gaf mig 
ffirst och sist Vid Allah, om nSgon olycka eller vansinne drabbat mrn 
son, skall jag lit* nagla dig fest vid muren* der du skall 18 tOmma be- 
drflfveiseiwi kalk! 
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Derpa stod konungen upp och begaf sig, atfoljd af veziren, till det 
torn, der Kamar ez-Zemin befann sig. Ndr de intrude, stod konungaso- 
nen upp emot sin fader och reste sig skyndsamt upp ifr&n b&dden, pa 
livilken han satt; han kysste sin faders hander, gick nagra steg tillbaka, 
iutade sitt hufvud emot golfVet och stod inffir sin fader med sina hftnder 
lagda i hvarandra pa ryggen. Sa stod han stilla en stund, men lyite 
derpa upp sitt hufvud och upplfiste, under det tarar llodade fran hans ugon 
tied Ofver hans kinder, ioyande ord af skalden : 

Om jag gjort mig saker till ett fel emot dig och begin en gerning, f&r Imlkeo jag 

mlste blygas, 

S& Sngrar jag mitt brott, och din mildbet tkall strtcka sig till den feUkUge, torn 

begir fflrlitelae. 

Da stod konungen upp, omfamnade sin son Kamar ez-Zero&n, kysste 
honom mellan ogonen och I8t honom taga plats bredvid sig. Med en 
vredgad blick pa veziren yttrade han derefter till denne: du huhd bland 
vezirer, hvarffire talar du om min son pa det sfttt som du gjort, ocb 
hvarfOre har du uppskrflmt mig fur hans skull? Sedan vfinde han sig tili 
sin son och sade till honom: o min son, hvad heter denna dag? — 
min fader, — svarade han, — i dag ftr lordag och i morgon sGnda& 
derefter ioljer m&ndag, sa tisdag, onsdag, torsdag och fredag. Ocb kon- 
ungen sade: o min son Kamar ez-ZemAn, prisad vare Gud lor ditt sunda 
iftrstand! Hvad ar denna manads namn p& Arabiska? Konungasonen upp- 
raknade alia mlnadernas namn i ordning och utan att begi nagot miss- 
tag. Konungen gladdes utomordentligt ofver svaret, spottade veziren i 
ansigtet och sade till honom : du skamluse gamle man, hum vagar du 
pasta, att min son Kamar ez-Zem&n blifvit vansinnig, da furhallandet 
tvfirtom 9r sadant, att ingen blifvit vansinnig annat an du sjelf! Veziren 
skakade pa hufvudet och amnade tala; men det foil honom in, att hellre 
borde han vanta en stund och afvakta hvad som kunde handa. 

Konungen fortfor att tala till sin son: o min son, hvad var menin- 
gen med de ord, som du yttrade till eunuchen och veziren, da du sade 
till dem, att du denna natt sofvit bredvid en skon jungfru? Och huru 
forh&ller det sig med denna jungfru, om hvilken du talat? — Kamar ez- 
Zem&n log vid denna fr&ga af sin fader och svarade honom : o min fader, 
vet, att jag icke eger krafter nog, for att stl ut med gftckeri? alsta der- 
lore iiran sadant, ty mitt lymie har blifvit retligt genom det salt, hvarpa 
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j hafren behandlat mfg. Vet, o min Aider, att jag bi&ller till att f&rmala 
mig, dock mot det viJkor, att du gifver mig till akta den jungfru, som 
sof hos mig sistfrrflutna natten. Jag ftr namligen ufvertygad derom, att 
det var du, som s&nde benne till mig, p& det jag skulle bli iuralskad uti 
henne, saint att du sftnde efter benne, man det blef morgon, och lat 
ffira henne bort ifirSn mig! — Da atropade konungen: Allabs namn be- 
skfirme dig, min son! Allah bevare ditt ffirstand! Hvad menar du med 
dessa ord om jongfrun, hvilken du past&r mig hafva sandt till dig denna 
natt, men sedan litit hemta ifrSn dig, ffirran det blef morgon? Vid Allah, 
o min son, om den saken k&nner jag ingenting. Jag besvftr dig derf&re 
att saga mig, om ieke detta ar en oredig drum eller en inbildning, har- 
ledd Aran ftirtarandet af otjenlig foda. Du ttttbragte namligen deima fur- 
flutua natt i oroliga tankar ofver aktenskapsfrigan, och vart samtal om 
denna fraga hade lifligt inverkat pa din inbildning. FordOmelse ofver ak- 
tenskapet och dess timma samt ofver honom, som gaf mig det radet att 
derom taia med dig! Det lider intet tvifvel, att din inbildning blifvit upp- 
jagad genom denna omstandighet, sa att du drftoit, det en skun jungfru 
omfamnade dig, och du trott dig se alltsammans som vaken, ehuru det 
icke var annat an en oredig drum, o min son. — Men Kamar ez-Zein&n 
svarade: upphor med sadant tal och svatf mig vid Allah, Skaparen, den 
Allvetande, den magtiges Oivermao och konungarnes ForgOrare, att du icke 
kanner n&gonting om jungfrun och hvem hon ar! Di sade konungen: vid 
AHah, den StGrste, Mose's och Ibrahims Gud, svftr jag, att jag icke halt 
nagon kunskap om henne, hvilken du omtalar, och att du sannolikt blott 
bait erj oredig drOm, under det du sof. 

D& sade Kamar ez-Zetn&n: jag vill saga dig en liknelse, lor att be- 
visa dig, huruledes detta tilldrog sig, medan jag var vaken. Jag vill blott 
frfiga dig, om det nagonsin handt, att eu menniska, som drOmt sig del- 
taga i en strid, efter allvarsam kamp vaknat och funnit uti sin hand ett 
svard, flackadt med blod? Hans fader svarade: nq', vid Allah, o min sou, 
nigonting sadant har aldrig timat. I sadant fall, — fortfor Kamar ez- 
Zemftn, — skall jag meddela dig min handelse, och denna ar fuljande: 
Jag tyekte, att jag under den nu ftrflutna natten vaknade ur min siimn 
ungeftr vid raidnatt och bredvid nrig sag en soiVande jungfru, tall anlets- 
drag och vext sadan som jag; jag omfamnade henne, vidrurde henne med 
min hand och tog hennes ring, hvilken jag satte p& mitt finger, hvaremot 
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hou tog nun ring och satte honom pi sitt finger, taellertid lemnade jag 
henne med fted, och detta af vGrdoad ffir dig, ly jag toodde, att du hade 
latit fitoa henne hit, och att du sM gumd nagonatftdee fur att gtfva akt 
pa hvad jag skulle furetaga, mig. Derfore ville jag icke kysaa hennas 
muu af blyghet fur dig, efteraom del 1811. mig fite, sw skulle du genooa 
henne hafva velat freata mig och ftwm mig (HI ftktenskap. Jag vaknade 
sedan or win sOmn, just soin 4agen boipde, gry, men fann da iokenagot 
sp&r af jungfrun och kunde ioke haller ecb&lla nigra upplysniagar om 
henne; det, som tilldrog stg, meBan mig cwtoeunncbensamtveairen,8kedde 
jnat till ft>yd af denna . omstindighet. Hum skulle no all! detta kunna 
vara s&dant, som du ffireatfiBer dig, da ffithalltndet med ringen ar oveder- 
sfigligt? Om idee ringen fcinea, skulle jag qjelf tro, att alltsammans varit 
en ditim; men det Ar hennes «oft som i detta Ogonblick sitter pa mitt 
lillflnger. Se qjelf, o konung, hum dyrbar ban ir! 

Kamar ez-Zeman lemmde med deasa ord ringen at ain fader, som 
tog emot honom, vftnde honom omkring, kastade en Wick pa sin son och 
yttrade: sannerKgen beror icke nfigon stor och vigtig upplysning pa denna 
ring, och det, som nu i natt tilldrog sig mellan dig och jungfton, Ar n£- 
gonting underbart och hemlighetsflillL Jag vet icke, p& hvad sfitt hon 
kunnat komma hit och besQka dig; men oraaken till aHtsauunana ftringeo 
annan fin veziren. Jag besvftr dig dock vid Allah, o min son, att du 
matte hafva talamod. Sannolikt akatl Gud fijqaga denna bedeofvebe ifiio 
dig och sfinda dig iuiistandig ersdttntng derfur. Kom ihog, hvad skal- 
den sade: 

Sannolikt ar, att lyckan skall vanda om sina tyglar ocb bringa medganfr ty lyckan 

ar forandcrlig. 

Mina onskningar tordc bli uppfytlda, mfna bchof afhjelpta, och plada (ifldragclser 

ffltya efter dc bedrdfliga. 

min son, — fortfor ban, <— jag har nu ofvertygat mig, att du 
icke fir ifr&n dina sinnen; men ingen annati fin. (and form&r skaffa. (jus * 
denna sak. — Kamar ez-Zem&n svarade: vid Allah, o min Oder, ktf 
uppsftka denna jungfiru at mig och paakynria hennas hitkomst, eljesi skaU 
jag do af tranad! Han betraktade mi sin fader med tit uttryck af him- 
forelse och upprepade ftyande racier: 
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Sa fraurt UiU l*Mie om ett iiitftc i verkligheteu fir falskt, si foruuna atekaren ett 

mOte cller ett besdk i sttmnen! 

Men hum, svaradc dc, kail skuggbilden visa sig flir en yngh'ng, lTran hvars 5ga 

itimnen fir baimlysir 

mt& fader, — tiMade han* — jag har icke talamod att vftnta pa 
henne ens en enda timme. — Mea \i& dessa ord sfog konungen sina 
Under tiUsammans och utbrast: det finoes iagea kraft eller magt aanat 
an hos Gud, den HOgste, den StOrate! Ingen mensklig klokakap kan na- 
gonting Htrfttta i deitna aak! — Han fattade derpa sin son vid handen 
odi fiirde honom till palatset, der Karaar ezrZemAn lades ned p& ^uk- 
s&ngeir, men tens fader satte sig vid. bans hufvudgard, sugande och gra- 
tande ufver sin son, hviften ban icke Ofvergaf hvarken natt eiler dag. 

Andtligen sade veziren till konungen: o tidens konung, hum lange 
inmar da pa detta sfttt diaga dig ift&t allting och stitnga dig inne rued 
din son Kamat ez-Zemiu? Hvem vet, om icke ordmngen i ditt rike skall 
bii stfird derigenom, att du drager dig usdan ifran ditt rikes store. Det 
digger den vise, nfir qukdomar hemsdka bans kropp, att sGka medel tiH 
sina krafters aterstailelse; och det ftr mitt rad, att du skall flytta dm son 
Aran detta stfille till pavi^oogen i det palate, som bar utsigt Ofver hafvet. 
Der raa du tillbringa dm tid i ensamheten hos din son, men bestfinroa 
tv&one dagar i veckan, torsdagen oeh mandagen, ffir statssaker och tiO 
att skta p& din tbron. Pa dessa dagar akola vezirerna och, emirevna, 
hfifilingarDe och atathaliarne saint andra ditt rikes fim&msta och yppersta 
min, tillika med dina tappra krigar* och. stridsm&n samt dina Ofriga un- 
dersater, fa trftda frain infur dig och understftlla dig sina angelagenheter. 
Da skall du aftyelpa deras behof och doma imeilan dem, taga ifran dem 
och gifva dem, befalla och iorlg'uda; men det aterstaende af veckan ma 
du tillbringa hos din son Kamar ez-Zemftn. Sa skall du fortfara, tUldess 
6ud gor en &nda pa dina bekymmer och pi bans; men lita icke, o 
konung, derpa, att dm skall firbli fri fr&n lyckans omvexlingar och tidens 
faror, ty den viae fir alltid tftHrtftnksam! — Nar suttanen hurt dessa vezi- 
reus ord, gillade baa radet och ins&g, att det var Ifimpligt far detta fall. 
Det gjorde intryck p& hooM, ocb han &uk(ade r att ordMOgea i bans rike 
skulle bit attiid, hvartBre han ocksl genast stod upp acb befallde, att hans 
son skulle furflyita* tika detta st&lle tiJJ paviljongen i del vid hafvet be- 
lagna palalaei. Jill detta lute* ledde vflgen ufver en oiidt i haivet uppfbfd 
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slenfurdamning, som holl tjugo alnar i bredd. Pavitfongen var randt om- 
kring forsedd med funster, Iran hvilka man hade utsigt at hafvet; dess 
golf var belagdt med mangftrgad marmor, dess tak maladt med de sko- 
naste ffcrger saint orneradt i guld och ultramarin; for Kamar ez-Zemftns 
mottagande belade man nu golfvet med mattor af siden, bekladde vig- 
garna med brokad och uppsatte draperier, broderade med juveler. Kamar 
ez-Zemin tr&dde in der; men hans Ofverdriftia kftrlekstranad hade berOfvat 
honom all ro, hans tyerta var upprOrdt, hans hy blef blek, och hans kropp 
var utmagrad. Hans fader satt vid hans hofVudgflrd, iorsftnkt i sorg Ofver 
honom; men hvarje thorsdag ooh mindag gaf konungen tillatelse at emi- 
rerna och vezirerna, hufdingarne och stathallarne samt rikets yppersta ntfn, 
krigarne och alia de undersiter* som Onskade det, att trftda infOr honom 
i paviljongen. De begifvo sig dit, fOrrHttade hvar och en sin {jenst och 
stadnade hos honom till dagens slut, da de skUjdes at ochaflagsnadesig, 
hvarefter konungen begaf sig in till sin son Kamar ez-Zem&n, hvilken 
han icke ofvergaf hvarken natt eller dag, och pa detta sfttt fortfor han 
under manga dagar och natter. — Si h&nde det sig med Kamar ez- 
ZemAn. 

Nu skola vi berfitta, bum det ftrholl sig med drottning Budur, dot- 
tern till konung El-Ghqur, herrskaren ofver Oarna och de Sju Palatsen. — 
Nar andarne hade fort henne tillbaka och lagt henne pi hennes liiger igen, 
stodo biott tre timmar iter af natten; men nar dagen grydde, vaknade 
hon ur sin sOmn, satte sig upp och sag sig om it hOger och venster, 
men blef icke varse sin aiskade, som hade legat vid hennes sida. Da 
blef hennes lyerta oroligt, hennes fOrstind hotade att ofvergifva henne, 
och hon gaf till ett ljudeligt anskri. Di vaknade alia hennes slafvinnor, 
ammor och tjenarinnor samt kommo in till henne; men den fornainsta 
ibland dem nalkades till henne och sade: o min herrskarinna, hvad bar 
vederferits dig? — Du nedriga qvinna, — utbrast prinsessan Budur, — 
hvar Hr min aiskade, den skona yngling, som denna natt sof vid min 
barm? Sag mig, hvad som blifvit af honom? — Men nar den ftroamsta 
bland tjenarinnorna horde dessa ord, blef dagen murker for hennes Ggon, 
hon flruktade hOgeligen fBr sin herrskarinnas magt och sade: o min herr- 
skarinna Budur, hvad menar du med dessa olycksbidande ord? Men prin- 
sessan Budur utropade: ve dig, du skandliga gamla qvinna! Hvar &r mitt 
aiskade, den skona ynglingen med det alskliga ansigtet, de svarta ogonen 
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och de sammanvuxna Ogonbrynen, soni var bos mig ifran nattens bOrjan 
till nftra dagbrSckningen? — Vid Allah, — svarade gumman, — jag har 
icke sett nagon ung man och icke heller nagon annan, och jag besvftr 
dig vid Allah, o rain herrskarinna, att du icke matte skfimta pa detta oftr- 
nuftiga sfitt, pa det icke vSra lif m&tte ga ffirlorade; detta skflmt kan 
namligen mOjIigtvis komma till din feders kunskap, och hvem skall v&J 
da befria oss ur hans hand! — Drottning Budur sade till henne: en 
ung man, den skOnaste man kan vi(ja se, tillbringade denna sistforflutna 
natt med mig. — Himlen bevare ditt forstand, — utropadetjenarinnan; — 
ingen menniska har tillbragt denna natt hos dig. Med detsamma kastade 
Budur en blick pa sin hand och (ann pa sitt finger Kamar ez-Zemftns 
ring, men icke sin egen. Da sade hon till tjenarinnan: ve dig, du be- 
drfigliga! Vagar du trftda fram med en osanning och saga till mig, att 
ingen tillbragt natten hos mig; djerfves du att falskeligen svftrja vid Allah? 

— Vid Allah, — var tjenarinnans svar, — jag har icke trftdt fram ffir 
dig med nagon osanning och icke heller svurit falskt Men prinsessan 
Budur blef upptand af vrede mot henne, drog ett svfird, som lag der till 
hands, hogg efter den gamla qvinnan och var nSra att doda henne. Eu- 
nuchen och slafvinnorna lyckades dock hejda henne samt underr&ttade 
hehnes fader om hennes tillstand. 

Konungen begaf sig Ogonblickligen till sin dotter, prinsessan Budur, 
och sade till henne: o min dotter, hum befinner du dig! — min fader, 

— svarade hon, — hvar fir den unga mannen, som sof vid min sida 
denna natt? — Hennes ffirst&nd flydde ifran henne, och hon burjade se 
sig omkring och ref derefter sina klader sunder. Men nftr hennes fader 
sag detta hennes beteende, belallde han slafvinnorna och eunucherna att 
gripa henne; de efterkommo befallningen, bundo henne, lade en jernkedja 
kring hennes hals och laste fast henne vid ett funster i palatset. Men 
hennes fader var djupt bedrGfvad, ty han alskade henne. och hennes till- 
stand gjorde honom sorg. Han lflt derfore kalla stjemtydarne, de vise och 
dem, som voro erfarna i trolldom, samt talade till dem: den, som kan 
bota min dotter fran denna hennes sjukdoin, skall undfa henne till hu- 
stru, och jag skall it honom gifva halfva mitt rike; men den, som Stager 
sig att bota henne och icke kan det, hans hufvud skall bli afhugget och 
hangdt Ofver palatsets port. Han holl sitt ord, tilldess han for hennes 
skull l&tit afsla fyrtio hufvuden. Han radfrSgade alia de visa; men allt 
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folket afstod fr&n ftirsOken att bota henne, octi alia de visa voro ur stand 
att aterstalla henne till belsan; hennes qjukdom gjorde vetenskapens mfiu 
villradiga och likasa de i trolldom kunniga. 

Prinsessan Budur ffirblef i samma tHIstind tre heia ar. — Hon hade 
en fbsterbroder, vid nAmn MarzawAn, som gjort resor till de aflftgsnaste 
Under ech under hela denda ttd varit frltivarande ifran henne. Han al- 
skade henne utomordentligt och itfgre an bfoder bruka; men n&r han 
atetkommit hem, begaf ban sig till sin moder ech gjorde henne fragor 
om sin syster, prinsessan Budur. D4 sade modern till honom? o min 
son, vansinne har drabbat din syster; hon har varit vansinnig uti tre Sr; 
en jemkecjja har blifvit lagd omkring hennes hfcls, och lakbrne hafva varit 
ur st&nd att bota henne. Men nfir MarzawAn horde dessa ord, sade han: 
jag maste besOka henne; mahanda kan jag uppdaga, hvari hftnrtes $juk- 
doni bestar, oeh vara i stand att bota henne. Nar bans moder horde 
detta, svarade hon: du skall gora henne ett besok; men vanta (termed tills 
i morgon, pa det jag matte ift tkl att bet&nka mig pa nagot raedel till 
befranyande af din afsigt. Hon begaf sig genast till prinsessan Budurs 
palats, nftrmade sig tilt den eunuch, som vaktade ctorren, gaf Iionom en 
sk&nk och sade: jag har eri dotter, som uppfostrades tillsammana med 
prinsessan Budur, och henne har jag gift bort; hon hdr blifvit (Jjupt be- 
kymrad Ofver det, som vederfarits din herrskarinna. Jag begar derffire af 
din godhet, att min dotter matte fa hos henne aflBgga ett kort bestik, for 
att helsa henne, och sedan vflnda tillbaka den vftg hon kommit, utan att 
nagon vet af hennes besok. — Eunuchen svarade: detta Sr omcyiigt, om 
ieke nattetid; men sedan sultanen varit har, bestikt sin dotter Och gatt 
Mrifr&n, da kan du komma med din dotter. 

Den gamla qvinnan kysste eunuchens hand och begaf sig hem till 
sitt; men da den nSstfuljande natten brOt in, stod hen upp y klHdde sin 
sou Marzaw&n i fhintimmersklEder, lade sin hand i hans och fcrde honom 
till palatset. Hon ftjrde honbm till eunuchen, sedan sultanen aflagsnat 
sig Iran sin dotter; och nar eunuchen blef henne varse, stod han upp och 
sade: trftd in; men drOj icke Ufcnge! Den gamla qvinnan gick in med sin 
son MarzawAn, som sig prinsessan Budu? i det redan beskrifna tillstandet 
och. helsade henne y efter det hans mode* afkladt htmom hai* qvinrjo* 
skrud. Derpa framtog MarzawAn de bOckter, som ban hade fOrt med sig, 
del) tfinde sitt yus. Men sfi ^art Budur kastat fen Mick pi honom, kfiride 
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ho» igen honom och Bade: o min broder, in har varit ute pi resor> och 
vi hafva icke pa Iflnge haft tidender ifran dig. — Det fir sannl, •*- sva- 
rade ban; ~~ men Gud bar fOrt mig vaibehillen tillbaka, och jag Onskade 
att resa ut aterigen, men hkidrades derifrin endast och allenast gfenora 
de underrattelser, som jag erhull om dig. Mitt hjerta har alltsa lidit 
djupt for din skull, och derftre har jag kommit hit i ffirhoppning om att 
kunna uppt&cka, hvari din ^jukdom bestir, och bota dig. — Men hon 
sadei o broder, tror du verkligen, att jag blifvit slagen med vansinne? 
Hon gjorde ett tecken & honom och »ppia$te Rwanda higge versen 

Man aide: da vurnar pi honom, som du alskar. Men jag srarade: lifreta benag 

finnes endatt flhr den vansinnige. * 

H&U! Jag fir Y4R$innjgl Fflren mig derfore till honom, pa hvilken jag yonnar; och 
om, nan botar min ginnessjukdom, sa tadlen icke mig! 

Di f&rstod Marzawin, att hon aiskade, och han sade till hennermed- 
dela mig dina handelser och allt det, som vederfarits dig; mihanda skall 
Gud ingifva mig nagot, som kan bringa dig befrielse! Prinsessan Budur 
svarade: o min broder, hOr min berttttelse! Den lyder som f&Uer: ~ J*& 
vaknade ur min somn en natt, under sista tre^jedelen af natten; da satte 
jag mig upp och blef vid min sida varse en ting man, den skOnaste bland 
ynglingar, sadan, att ingen tunga kan beskrifva honom, smart som en gren 
af det Osterlfindaka piftrftdet eller ctt Indiskt rOr. Jag Irodde derfttre, att 
min fader f&rt honom dit for att fresta mig med honom; han hade nflm- 
ligen begart, att jag skulle trada i akteoskap, emedan konungarne begdrde 
mig af honom till gemil; dock hade jag vjgrat till detta. Denna min 
forestalling afholl mig nil fran att vflcka ynglingen. Jag fruktade, att, 
i fall jag omfamnade honom, han skulle derom underr&tta min fader. Nir 
jag sedan vaknade pi morgonen, fenn jag hans ring pi mitt lillfinger i 
stallet for min egan. Detta ftr det, som hlndt mig, och mitt lyerta har 
varit honom egnadt, allt sedan jag sig honom; min lidelse och min lftng- 
tan medgifva mig icke att smaka somnens behag, och jag tan ingenting 
gOra, annat &n grata och uppltsa verser bide natt och dag. Se derffire 
till, o min broder, humledes dti kan bista mig i min bedrOfveise) ^ Mar- 
zawin sfcnkte sitt hufvud mot jorden ftr en stand, ffirvanad Ofver hvad 
han hurt, och visste icke, hvad han skulle gflra. Men snart lyfte han opp 
sitt hufvud och sade till henne: allt det, som vederfimts dig, &r sannt, 
och din handetee med denna yngling flr mer ftfeundransvawl an jag kan 
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uts&ga. Jag skaJl dock re6a genoin all land och soka efoer inedel till diU 
aterstiUlande; kanske skall Gud furunna dig att bli botad genom rain baud. 
Var derfure trust och lit icke otAligheten taga GfVerhand! Med dessa ord 
tog han afsked af henoe uuder en bun, att hon matte bli utrustad med 
talamod, och aflAgsnade sig derefter. 

Han atervande till sin moders bus och tillbragte natten der; men nftr 
morgonen kom, redde han sig till att resa. Han reste fran stad till stad 
och fran till under en hel manads tid, efter bvars furlopp han intrSf- 
fade uti en stad, benAmnd Et-Tarf, der ban anstAllde efterspaningar, allt 
i fiirhoppning om att Anna ett medel till drottning Budurs helbregdagu- 
relse. Ofverallt, der han komrait till en stad eller rest derfurbi, hade han 
hurt berAttas, att drottning Budur, konung El-Ghajurs dotter, hade blifvit 
slagen med vansinne; och ofverallt hade han anstailt efterforskningar, till- 
dess han kom till staden Et-Tarf, der han fick hGra, att Kamar ez-Zemin, 
sonen af konung Shah Zemin, var ^juk samt att sinnesrubbniug och van- 
sinne hade hemsGkt bonom. Nfir MarzawAn horde detta, firfr&gade ba» 
sig bos folket i staden om Shah Zemins like och dess hufvudstad. Sva- 
ret blef: ban regerar Ofver Oarna KhalidAn, och raellan dem samt oss 8r 
det en hel manads resa ^jGvAgen; men landvAgen nicker ffirden ett 
halfar; 

MarzawAn gick derfure ombord p& ett skepp, som skulle afga till 
Oarna KhalidAn. Skeppet var fullt utrustadt fur resan och hade gynnande 
vind hela manaden igenom, da staden ocksi kommit i sigte; men just som 
detta skett, och nftr skeppet var nfira till stranden, blaste en stormvind 
upp och brfickte rast&ngen, sa att seglet foil i hafvet, och skeppet vrAktes 
omkull med allt, som fanns deruti. En och hvar sOkte sin egen saker- 
het; men MarzawAn blef af det starka strOmdraget drifven Anda fram till 
konungeri8 pavitfong, der Kamar ez-ZemAn be&nn sig. Nu hftnde det i 
enlighet med Odets skickelse, att emirerna och vezirerna voro fursamlade 
der, och konung Shah Zem&n satt med sin son Kamar ez-ZeinAns bufvud 
i sitt knfi, medan en eunuch jagade bort flugorna ifran dem. Kamar ez- 
ZemAn hade under tvftnne dagars tid hvarken Atit, druckit eller talat;men 
veziren, som stod vid bans fOtter nflra till det funster, hvarit'r&n man hade 
utsigt Ofver hafvet, hof upp sina Ggon och sAg, hum MarzawAn var nara 
att bli OfvervAldigad af strGmmen och kAmpade sin sista kamp. DA rurdes 
vezirens lyerta af medlidande med honom, och han nalkades til) sultanen, 
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lutade sig frara emot honom ocb sade: jag beg&r din tillStelse att fa be- 
gifva inig ned pa garden och Oppna porten for att r&dda en roan, hvilken 
ar n&ra till att drunkna i hafvet, samt ffirvandla bans angest till gladje. 
Hvem vet, om icke Gud fur den sakens skull torde befria din son fr&n 
hans hemsGkelse! — Sultanen svarade: allt det, som vederfarits min son, 
har blifvit fororsakadt genom dig, och om du rftddar den drunknande 
mannen, skall han sannolikt uppdaga, huru det f&rh&ller sig raed oss, se 
min son uti detta tillstand och forhafva sig Gfver mig. Men jag sv&r vid 
Allah, att, om den drunknande mannen kommer och ser min son samt 
derefter gar och sprider ut vara hemligheter, sa skall jag sannerligen slit 
af ditt hufvud fore hans, ty du, o vezir, iir orsaken till allt, som vederfarits 
oss, det forsta som det sista. GOr nu som du $jelf fur godt tinner! 

Veziren stod upp, Gppnade porten till garden, kom ned pa stenbron 
och gick ytterligare tjugo steg ned till hafsstranden, der han sag Marza- 
w&n n&ra doden. Han strackte derfDre ut sin hand till honom, grep ho- 
nom i haret pa hans hufvud och drog honom upp; men MarzawAn kom 
upp utur hafvet i sanslOst tillstand, med inagen fylld af vatten och utsta- 
ende Ggon. Veziren vantade, tilldess hans lifsandar aterv&nde till honom, 
da han aftog hans kinder och satte pa honom andra samt betackte hans 
hufvud med en turban, tillhOrande en af de unga mannen, som voro i 
hans folje. Derefter sade han till honom : vet, att jag varit medlet till 
din rftddning undan doden i vattnet; vakta dig derfOre att bli anledningen 
till min dud och din egen! — Hum skall det kunna ske? — Iragade 
MarzawAn. — Veziren svarade: du skall nu ffilja med mig och bli in ford 
bland emirer och vezirer, som alia aro tigande och ingenting tala for 
Kamar ez-Zem&ns skull, konungens sons. Mr MarzawAn horde namnet 
Kamar ez-ZemAn, kande ban igen det, eftersom han hurt talas om prin- 
sen i de lander, han genomrest; men han fragade icke desto mindre: 
hvem ar Kamar ez-ZemAn? Veziren svarade: han ar sonen till sultan 
Shah Zemin, och han ar sjuk, ligger pi sitt lager utan livila och vet 
icke skilnad pi hvarken natt eller dag. Hans kropp ar sa utmerglad, att 
han n&ra nog ar skiljd ifran de lefvandes antal och kan tfknas bland de 
dGda; han tillbringar dagen under brannande smartor och natten i pina, 
och vi hafva fortviflat om hans vederf&ende samt aro Ofvertygade om hans 
upplOsning. Vakta dig for att se pa honom eller pi nfigot annat stalle 
an det, der du setter din fot, eljest skall bide ditt lif och mitt bli upp- 
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offlfodt. — Di sade MarzawAn: jag besvftr dig vid Allah, att du matte 
meddela itoig nftrmare uppfysningar ohi denna yngling, hvilken du omtalat 
fOf mig, och att du mjttc sfiga mig orsaken till det tillstSnd, hvari han 
befinner sig! D& svarade veziren: jag kftnner ingen orsak dertill, utom den, 
att hans ftder ffir tre it tillbaka tfflsade honora att trSda i aktenskap. 
hvnrtill hart vftgrade; meri morgoneh derefter vaknade han och bedyrade. 
att han sofvit saint vid sin sida sett en jungfrn af sft GfVertr&ffiMule skon- 
het, att denna trotsade all beskriftiing och icke kunde annat an ffirvhra 
en mans sinnen. Han berfittade oss derjemte, att han dragit hennes ring 
af hennes finger och satt den pft sitt eget, men satt sin ring pa henne, 
och alltsammans lftt sa underbart, att vi ej fBrstodo nagonting deraf. Vid 
Allah, o min son, fotf nn med mig upp i pavi|jongen; men kasta ickeiw- 
gon blick pi konungens son! Sedan skall du begifVa dig dina filrde, ty 
sultanens lyerta &r uppfyldt med vrede mot mig. — Da sade Marzawta 
vid sig sjelf: vid Allah, detta ar just det, som jag sOkt! Han ffiljde med 
veziren till paviljongen, och veziren satte sig vid Kamar ez-ZemAns ffitter. 
Men MarzawAn trftdde fram inffir Kamar ez-ZemAn och betraktade honom, 
d& veziren bleknade som ett lik och tecknade it Marzawin, att han sktille 
gS sina filrde. MarzawAn iStsade icke marka hans vinkar, utan fortfor att 
betrakta konungasonen, i hvilken han igenkande f&remalet tor sina efter- 
forskningar, och sade: lofprisad vare ftillkomligheten hos Honom, som 
gjort hans vext lik hennes, hrins hy lik hennes och hans kinder lika med 
hennes! Da Gppnade Kamar ez-ZemAn sina (Igon och lyssnade; men nSr 
Marzawin sfig, att han lyssnade till hans ord, uppiaste han Ibtjande.- 

Jag ser dig betagen af ,b&nffirelse och lftngtan och tranad; jag ser dig fartjust vid 

beskrifningen ar sk&nhetens bebag. 
ir du sfifad af kftrieken dler trfiffad af en pfl? Ty si ser ingen at annat Indea, 

som a> atari. 
Gif mig pokaler med vin ait dricka, och sjung ffyr mig Sulejmas, Er-Rabibs och 

Ten'oms lof! 
Jag afundas klAdningen pi hennes kropp, nfir hon med densamma htfljer siM 

blyga bebag, 
Och Jag afundas blgaren, som fidror hennes mun, nir hon fdr honom till kys- 

sarnas sWe. 
Tro icke, att Jag Ar dOdad af ett ikarpeggadt arard; jag bar hlifvit sirad af b§* 

Ifarnas pilar. 
N4r vi trftffade hvarandra, fann jag hennes fingrar fflrgade rOda, som skuUe de 

varit milade med drakbkxfetrftdet* saft 
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Och medan hon t&nde en llga i mitt brftst, talade bon som en, btilkcn icke Ittr- 

doljer sin karlek. 
Haf lalamod! Delta fir icke nSgon f&rg, som jag nyttjat; och beskyll roig icke for 

falskhet och bedrflgeri! 
Men nftr jag sag dig liggande i sdmn, medan mm hand, min arm och min hand- 
led Toro obettckta, 
FkMe jag tlrar af Mod ?id skiljsmessan och torkade dem med min band; derfore 

blefvo mina fingrar flackade med blodet, 
Hade jag grltit f&rrftn hon i min karlek ffir henne, la skulle jag l&ttat mitt hjerta, 

inan Sngern kom; 
Men hon grit ftrr&n jag; hennes t&rar lockade mina, och jag sade: fflrtjensten 

tillhor den ftrstkommande. 
TadJa mig icke for det jag ilskar henne, ty jag svftr vid kftrleken, att jag ltyer 

djupt (Br hennes skull! 
Jag grater oTver en, hvars anlete skOnhcten beprydt, och hvars like icke finnes 

bland Arabcr eller frSrcilingar. 
Hon har Lukmans vishet och Josefs skOnhet, Davids ljurva rost och Marias kyskhet, 
Medan jag har Jakobs sorg och Jona's bedroTrelse, Jobs hemtOkelse och Adams 

olycka. 
Doda dock icke henne, ehuru jag ddr af min kfirlek till henne; uian frllga henne, 

hyarfOre hon anser sig ega ritt att taga mitt lift 

Nfir MarzawAn uppiaste dessa verser, siinkte sig orden i Kamar ez- 
ZemAns hjerta som svalka och helsa; han rorde tungan och vinkade med 
handen at sultanen, likasom ville han saga: lat denna unga man taga 
plats bredvid mig! Nfir sultanen fornam denna sin son Kamar ez-Zemins 
Gnskan, blef han hogeligen glad, ehuru han iorut varit vredgad p£ den 
unga mannen och beslutit att lata afslS hans hufvud. Han stod upp, lat 
MarzawAn satta sig ned bredvid sin son, tilltalade honom med vanlighet 
och sade till honom: fran hvilket land fir du? Han svarade: jag fir fran 
de Inre Oarne, frSn det rike, som lyder under konung El-Ghajur, herren 
Ofver Oarna och Hafven samt de §ju Palatserna. Och konung Shah Ze- 
m&n sade: kanske skall du bli medlet till min son Kamar ez-Zem&ns 
vederfaende. Men MarzawAn vfinde sig till konungasonen och hviskade 
honom i Orat: tag mod till dig, var trOst och lycklig; och hvad henne 
betr&flar, fur hvars skull denna bedrOfvelse kommit Ofver dig, sa frSga 
icke eller hennes tillstand! Du har hemlighlllit det, som tioiat med dig, 
oeh blifvit Qjuk; men hon har uppenbarat sina kanslor och blifvit ifran 
sina sinnen samt h&lles nu flingslad i den bedrofligaste belHgenljet, med 

Tnra oeh Sa HM. Ill B. 6 
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en jernkedja omkring sin hals. Men, om det sa flr Guds vitfa, skoJen j 
bagge bli belbregda genom mig. — Nftr Kamar ez-Zem&n horde dessa 
ord, vande hans sjal tillbaka till honom; han kom till sina sinnen igen 
och tecknade at konungen, sin fader, att ban skulle lyfta upp honom uti 
sittande stallning. Konungen blef hOgeligen glad och efterkom sin sons 
Onskan, hvarefter han afskedade alia einirerna och vezirerna. Kamar ez- 
Zemftn satt nu, studd mellan tvanne kuddar, och konungen befallde, att 
paviljongen skulle berokas med saffran, att staden skulle prydas p& bRsta 
sfitt sarnt talade till Marzaw&n: vid Allah, o rain son, detta fir en lyeka 
forebadande Mndelse. Han behandlade honom med den utmftrktaste ynnest 
och befallde, att mat skulle frams&ttas 18r honom. Befallningen itlyddes; 
han spisade, och afven Kamar ez-Zemftn deltog i maltiden. Han tillbragte 
den derefter foljande natten hos konungasonen, och afven konung Shah 
Zemin tillbragte denna natt tillsammans med dem bagge, sa glad var 
han Ofver sin sons aterstallelse. 

Morgonen derefter bOrjade MarzawAn beratta sina handelser fur Ka- 
mar ez-Zeman och sade till honom: vet, att jag kanner henne, i hvars 
sallskap du var, och hon ar prinsessan Budur, dotter till konung EI- 
Ghajur. Han meddelade honom derefter allt, som vederfarits prinsessan 
Budur, alltifran begynnelsen till slutet, samt Iftt honom veta, huru ftral- 
skad hon var i honom. — Allt det, som tilldragit sig mellan dig och din 
fader, — fortfor MarzawAn, — liar likaledes tilldragit sig mellan henne 
och hennes fader; du ar utan allt tvifvel hennes ftlskade och hon din 
alskarinna; men derfCre skall du fatta mod och vara trust, ly jag skaH 
fora dig till henne och furena er bagge samt handla mot er sasom en 
bland skalderna sager: 

Om k&rlekens fflrem&l visa? sig motyilligt mot Altksren och franhlrdar i att.idt- 

galSgga ytterlig genstrafvighet, 

Sa skall Jag andock tillv&gabringa deras forening, likasom yore jag den nagel, 

hvilken ftrenar saxens b&gge skalmar. 

Han fortfor att muntra Kamar ez-ZemAn, tilldess denrie at och dradry 
och harts krafter atervande, sa att han aterstalWes firfln sin sjukdom. 
MarzawAn upphurde icke att tala med honom, att roa och rnuntra honom, 
fiirran han gick i badet, d& hans fader pa nytt befallde, att starieu skuHe 
prydas, sa mycket frojdade han sig Giver denna h&ndelse, och skinkte 
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bort sidenklHdningar, utdelade alinosor och frigjorde dem, som voro in- 
spetrade i fltngelserna. 

Men Marzaw&n sade till Kamar ez-ZemAn: vet, att jag kommit hit 
friin prinse&fln Budur blott fur denim saks skull; det var just afsigten 
med nrift resa att befria henne frfin hennes lidanden, och fftr oss star in- 
gentrng annat fiter an att upptflnka n&goii list for att komma harifran, ty 
din fader kan icke uthSrda tanken pa en skiljsmessa ifran dig. Deri'ure 
skall du i MOrgon beg&ra hans tiilatelse att fa begifva dig ut pa jagt i 
tiknen; men tag med dig ett par sadelpasar, fyllda med penningar, sfttt 
dig upp pa en snabb hast och medtag en sadan till ombyte. Jag skall 
gOra pa 8«nma sfctt, men sig du till din fader: jag langtar efter att ia 
roa mig ute i Oknen, att fa jaga, att fa beskada den fria landsbygden och 
tillbringa en natt der; derffcre vare ditt lyerta icke det ringaste oroligt for 
min skull! — Kamar ez-Zemfin blef glad vid dessa MarzawAns ord och 
begaf sig till sin fader, af hvilken han beg&rde tillatelse att fa begifva sig 
ut pa jagt, npprepande det, som Marzawdn lurestafvat honom. Hans fa* 
der gaf honom den Onskade tillatelsen, men sade till honom: tillbringa 
icke flera an en natt ute och var hos mig i morgon igen; du vet, att 
Mfvet icke har nfigon gladje fOr mig utan dig, och att jag icke tror, det 
4a fthnu blifvit fullstandigt aterstalld ifran din sjukdom. Derpa uppre- 
pade konimg Shah ZemAn ftiljande tvanne verser for sin son: 

Om jag egde alia mOjliga skatter, och hela verlden med Per serkon an games riko 

vore min, 

Skulle allt delta for mig vara mindre fin vingen af ett mygg, om jag ej derjemte 

finge sk&da dig. 

Derefter rustade han ut Kamar ez-ZemAn, tillika med Marzaw&n, och 
befallde, att man skulle ffirse dem med sex h&star och en dromedar, for 
att bara penningarna, samt en kamel, for att bara vattnet och lifsfornu- 
denheterna; men Kamar ez-Zem&n ville icke, att nagon skulle medfBIja 
ftJr att uppvakta honom. Da tog hans fader afsked af honom, tryckte 
honom till sitt brust och sade till honom: jag besvSr dig vid Allah, att 
icke vara fr&nvarande fran mig langre an en natt; men under denna natt 
skall ingen sOmn komma i mina ogon. 

Kamar ez-Zemftn och MarzawAn begafvo sig a vSg, hvardera ridande 
p& sin hast och medftrande dromedaren, som bar penningarna, samt ka- 
meten, som bar vattnet och lifsmedlen; de vande sina anleten mot oppoa 
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tnltet och fardades den ftJrsta dagen anda till aftonen. da dc sotto at 
ato och drucko, gafvo foder at sina djm och hvilade en stand. Dorefter 
sutto de npp igen, fortsattc fflrden och redo ytterligare framat tre hela 
dagars tid ; men pi flerde dagen kommo de till en stor slfttt, pa hvihtai 
det befanns en skog, der de stego af sina hftstar. Dk tog MarzawAn 
kamelen och en af hftstarna, slagtade dem, skar deras kOtt iftin benen 
och skrapade dessa; derefler afkiadde han Kamar ez-ZemAndennessIyorta 
och underbyxor, hvilka han slet i stycken och fSrgade med blodet af ha- 
sten. Han fllrgade likaledes andra af konungasonens klader med blodet 
och kastade dem p& ett stftlle, der vSgen delade sig; men nfir detta var 
bestftldt, ato de och drucko samt fortsatte sin (3rd. Derander frSgade 
konungasonen MarzawAn om skalet, hvarfure han ffiretagit sig det, son 
han nyss fOrut gjort och MarzawAn svarade: vet, att din foder, konimg 
Shah Zemin, skall, sedan du varit franvarande fr&n honom en natt och 
icke kommit tillbaka den f&ljande, genast stiga till hftst och iolja van 
spar, tilldess han kommer till detta blod, som jag utgjutit; nfir han di 
fir se dina klader sonderrifna och blodiga, skall han iOrestalla sig, att 
nagonting vederfarits dig af de rofvare, som lura pa vSgarna, eller af 
vilddjuren i Oknen; han skall d£ afsta fran alia fOrhoppningar om att fi 
se dig iter samt v&nda tillbaka till sin stad; men genom denna list skoia 
vi uppna v&rt syftemal. Kamar ez-ZemAn svarade: du har handlat klokt 
— De fortsatte derpa sin fBrd dagar och natter; men Kamar ez-ZeraAn 
grat hela tiden. tilldess han blef gladare, da han nalkades till det land, 
dit de amnade sig, och nu $jOng han fuljande qvdde: 

Skall du med str&nghet behandla eo ftlskare, som aJdrig glftmt bort dig; skall do 

vara likgiltig for honom, sedan han varit cflerl&ngtad af dig? 
M&ttc jag aldrig vinna ditt ja, om jag besviklt dig i kfirlek, och mStte da Mm- 

gilVa mig, om jag varit falsk! 
Jag har icke gjort mig skyldig till nlgot fel, som fortjenar ett strAngt bemotamte; 

skulle jag ock hafva relat, si kommer jag no, ingerfuJL 
Att du oTvergilvit mig &r en ftrunderlig olycka; men odct gifver alltid upphof till 

det, som ftr underbart 

Just som han slutat detta qvade, sag han framfor sig konong B- 
(ihajurs Oar. Da blef Kamar ez-ZemAn utomordentligt glad och tackade 
MarzawAn for det, som han gjort; de redo in i staden, och MarzawAn 
skaffade konungasonen harberge i en khan, der de i tre dagar hvilade ut 



Digitized by 



Google 



OCH PRINSE88AN BUDUR. 85 

frin resans besvftrligheter. Efter de tre dagarnas iorlopp furde MarzawAn 
konuogasonen i badet, kladde honom i en kupmans dragt, forskaffade ho- 
nom en svartkonsttafla med dcrtill hOrande saker samt ett astrolabium af 
guld. Derefter sade han till honom: statt upp, o min herre; gack och 
stall dig utanffir konungens palats och ropa der: jag ftr beraknaren, skrif- 
varen, stjerotydaren. Finnes det nagon, 6ora Onskar fraga wig till rads? 
Si soart konungen fir bora dig, skall han sftnda efter dig och lata iora 
in dig till sin dotter, din aiskade. Nftr hon blir dig varse, skall det van- 
sinne upphOra, hvaraf hon lider, och hennes fader skall i sin belatenhet 
After hennes iterstallelse formala dig med henne samt dela sitt rike med 
dig. Detta ftr nfimligen det vilkor, som han fOreskrifvit Pur sig yelf. 

Kamar ez-ZemAn f&yde MarzawAns rid. Han begaf sig ifrin kha- 
nen, kladd i den forut beskrifna drftgten och medfljrande de astrologiska 
instrumentema. Han gick anda till konung El-Ghfy'urs palats, der bai> 
stadnade och utropade: jag ftr skrifvaren, berflknaren, sljerntydareii! Jaggor 
de astrologiska bertkningar, som aro af nOden, inan ett aktenskap kan 
komma till stind, jag skrifver pilitliga amuleter, jag besvarar fragor rO- 
rande framtiden; finnes det nigon, som Onskar fraga mig till rads? — 
Folket i staden, som icke pa lange sett nigon astrolog, hade knappt 
hOrt honom utropa detta, fOrran det samlade sig omkring honom, beski- 
dade honom, AMI i fifrvining ufver hans skGnhet och behagfollhet samt 
yttrade till honom: vi besvftrja dig vid Allah, o herre, att du icke mitte 
pi detta satt stOrta dig i fara af lystnad att bli furmflld med konung El- 
Ghajurs dotter; vflnd blott dina Ogon upp mot dessa hufvuden, som hftnga 
der; dessa hufvndens egare hafva (Orlorat sina lif fur samma sak, och 
deras lystnad har fort dem i fftrderfvet. — Men Kamar ez-ZemAn gaf 
ingen akt pa deras ord, utan hujde i stailet sin rust och ropade aterigen: 
jag ftr skrifvaren, stjemtydaren! Jag kan at den, som Onskar nagonting, 
ftrskaffa fOremilet fur hans Onskningar. Folket uppmanade honom allt- 
jemt att afsti frin sitt ftrehafvande; men han lyssnade icke till nigra 
varningar, utan hojde iter sin rOst och ropade som ftrut. Men di blefvo 
de vreda pi honom och sade till honom: du ftr indenting annat an en 
duindristig och hOgmodig ung man. Haf medlidande med din egen ung- 
dom och dina spada ir, med din egen skGnhet och alskvftrdhet! — Men 
iwo fortfer att ropa och saga: jag ftr stjemtydaren och beraknaren. 
Finnes det nigon, som Onskar fraga mig till rids. 1 
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Medan folket (Srsukte att afrada honom derifran, horde kouung El- 
(ihajur ropet och skriandet af folket, da han sade till vefliren: fur hit 
stferntydaren till mig! Veziren gick ned och hemtade Kamar ez-ZemAn, 
som 9 iqford lios komwgen, kysste golfvet infiir hqnom och qpplftste ffil- 
jande verser: 

JLtta arofiilla egenskaper &ro (Grenade has dig; geMm dem skaB lyckan ferUarande 

fotblifva am tjeoarfcroa. 

De aro: kunskap, gudsfruktan, adel, frikostighct, rikedom, valtaligbet, hog b6rd och 

tapperbet. 

Men nfir konung El-Gluyur sag honom, lat ban honom sitta nerbied- 
vid sig, mottog honom med vanlighet och sade: o min son, vid Allah* 
kalla dig ej for sfjerntydare och ratta dig icke eiter mitt vilkor; ty jag 
har forbundit mig dertill, att, hvem heist som besoker rain (Jotter och icke 
gor henne helbregda (ran den ^jukdom, som hemsokt henne, bans buivud 
skall jag lata afsla; men den, som gor henne helbregda, med honom skall 
jag formula henne, Lat derfore icke din skunhet och alskv&rdhet ffijJeda 
dig! Vid Allah, om du icke gor henne helbregda, skall jag latu afsla ditt 
hufvud! — Kamar ez-ZemAn svarade: Jag underkastar mig detta vilkor. 
Da 1st konungen kalla Kadi att bara vittne emot hotoom och ofverlemnade 
honom at eunuchen med de orden: fOr denna mat* till prinsessan Budur! 

Eunuchen fattade hans hand och ledde honom framat; men kctnungja- 
sonen skyndade framior hooom, och eunuchen sade: ve dig! Hasta icke 
till ditt eget forderf! Vid Allah, aldrig har jag sett nagen stjerntydare 
sasom du skynda sitt eget fiirderf till mOtes! Men du k&nner icke de fa- 
ror, som bota dig. — Eunuchen stftllde Kamar ez-Zemto utanlor det 15r- 
h&nge, som bet&ckte dorren, och konungasonen sade.- hvilketdera vill du 
heist, att jag skall behandla och helbregdagcira din herrskarinna hftr, 
eller att jag skall ga in till henne och gura henne helbregda inanfor for- 
hanget? Forvanad ofver hans fraga, svarade eunuchen: om du gOr henne 
helbregda har, skall detta vara ett stOrre bevis pa din utmdrkta skjeklig- 
het. Da satte sig Kamar ez-Zemftn utanf&r RJrhftnget, tog frara Uackhor- 
net och pennan och skref pa ett papper fiHjande ordr 

Den, som blifvit slagen med bedrufvelse for skiUsmessa skull, skall 
bli helbregda genom fullgorandet af sin ftlskades lofte. Men el&nde &r 
dens lott, som misstrostar om sitt lif och varit ofvertygad om siu upp- 
losning; dens, hvars sorgbundna hjerta icke (inner nagot sttfd eller na- 



Digitized by 



Google 



OCH FEIN8BS8AN BUdUR. 87 

gun iyeipare, och hvars somnlusa Gga ingen RJrniar tillslulaq (tons, som till- 
bringar sin dag i tr&nad oeh sin natt i plaga, hvars kropp lidit af fortsatt 
utmeigling, och till hvilkcn det icke kommit nagon budbarare fran hans 
alskade. — Derefter skref ban fotfande verser: 

Den, som skrifver detta, hans hjerta fir egnadt It tanken pi dig, och nans Oga si- 

radt, si att det utgjuter tirar af Mod, 
Och hans kropp fir, genora brinnande l&ngtan och sorg, kl&dd uti utmergiingens 

dr&gt, afmattad och fflrsttird. 
Jag klagar for dig Ofver min kArleks qval och den ytterliga uttomningen af mitt 

tilamod. 
Var derfdrc mild, nadig och Ofvcrseende, ty mitt hjerta vill brista for min Udelses 

Y&ldsamhets skull. 

Och under dessa verser skref han: fyertats helsa vinnes genom fi)r- 
ening med den Alskade, och Gud fir den enda lakare, som kan helbregda- 
gora den, hvilken blifvit slrad af furemalet for sin tillgifvenhet. Om du 
eller jag varit bedrflglig, m&tte dk den bedrfigliges hopp komma pa skam! 
Det finnes ingenting skunare an en dlskare, som fir trogeu det kflnsloIOsa 
furemalet fBr sin kHrlek. — Nederst p& papperet skref han derefter som 
ffiljer: frSn den af kftrlek vansinnige och olycklige, den lidelseftille och 
rSdville, den af tr&nad och brinnande ttngtan fBrtflrde, hftnfbrelsfens och 
kfirleksyrans f&nge, Kamar ez-Zem*n, sonen af Shah-Zem4n, till henne, 
som ey har sin like i verlden, utan stSr fHLmst bland de skOna Huris, prins- 
essan Bodtfr, dottern af konung Q-Ghqjur. — Vet, att jag tillbringar 
mina nfttter i somnlOshet och mina dagar i oro, att jag lider af utmerg- 
ling ofch sjukdom, karlek och tranad, att jag suckar och utgjuter strOm- 
mar af tSrar, jag, k&rlekens offer, lideteens slaf, sjukdomens sftllskapsbro- 
der. Jag ftr den orolige, hvars Ogon aldrig tillslutas; den kfirlekens slaf, 
hvars tSrar aldrig affirytas; mitt Jyertas eld slocknar aldrig, och min Ifing- 
tans flamma brlnner aWrig ut. — 1 kanten af brefvet skref han derefter 
ffcljande vers: 

ffrM ifrin Hemmi nides skatter vare Ofver henne* som eger min sjal och mitt 

hjerta! 
Oeh han tillade: 

r^runna mig nigra ord af din man, att du mi vfea mig medlidande, eUer alt mitt 

hjerta mitte brragas till n>! 
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. Si stor ftr min k&rlek till dig, s& stor min h&nftrelse, att Jag fflraktar del, mid 

gjort min ftrnedring, 

Gud beskydde ett folk, hvars bostad var fjerran ifr&n mig, och hvars hemlighet jag 

bevarade i alia lagcn! 

Men nu har lyckan i sin godhet gynnat mig och ff5rt mig till den ftlskades trdskel. 

Jag s&g Budur pi hvilob&dden vid min sida, och genom hennes sol uppklarnade min 

lyckas m&ne. 

Han forseglade derefter brefvet och skref foljande verser i stallet lor 
utanskrift: 

Frllga mitt bref om hvad min penna har skrifVit, och bokgtlfYerna skola beritta dig 

om min hanftrelse och min Ingest. 

Min band skrifver, medan mina tfrar flyta, och min l&ngtan klagar for papperet 

Ofver mitt lidande. 

Mina tHrar npphOra icke att flyta pa mitt bref. Om de hOrde app, skuflc jag lata 

dem bli efterftljda af mitt blod. 

Ytterligare tillade tiau iuljande rad: 

Jag sender din ring, som jag tog i utbyte, nftr vi voro tillsammans; s&nd du mig 

mini 

Han bade namligeu uti brefvet inneslutit prinsessan Budurs ring. 

Derefter lemnade han brefvet till eunachen, som tog det och inbftndigade 
det at sin berrskarjnoa* hon mottog det af bans hand och fann sin ring 
deruti. Nar hon last det och fattat dess innehall, fOrstod hon, att hennes 
alskade vore Kamar ez-Zemftp, och att det var ban, som stod utanfor ffir- 
hanget; men da flydde hennes fornuft bort ifirlo henne, sa stor var den 
glacye, som hon erfor. Hon stod genast upp, spftide sina fOtter emot 
rauren, tryckte med all kraft emot jernhalsbandet och brut det lost fran 
sin hals, tillika med ke4jorna, skyndade dereder ut, kastade sig i famnea 
pa Kamar ez-Zemftn, och kysste hans mun, lik en dufva, som matarsina 
ungar. Hon omfamnade honom i sin karleks valdsamhet och sade till 
honom: o min herre, ser jag detta vakande etler i sflmn, och har Gud t 
verkligheten naderikt iQrunnat oss att ater forenas? Derefter prisade hon 
Gud och tackade honom fur det han aterfiJrenat dem efter hennes ftrtvif- 
lan. Men nar eunuchen sag allt detta, skyndade han till konung El-Gha- 
jur, kysste golfvet inter honom och sade: o min herre, vet, att denna 
stferntydare ar den visaste bland alia stjerntydare, ty ban gjorde din dot- 
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tcr belbregda, festftn han stod bakom ffirhanget och utan att behOfVa g& 
in til! henne. — Ar ock detta sannt? Mgade konungen. — min berre, 
var eunuchens svar, statt upp och se henne sjelf, huru hon har brutit 
jemkec^joma och gitt at till stjerntydaren, hvilken hon kysser och om- 
famnar! 

Konung El-Glwyttr stod upp och begaf sig till sin dotter, och nftr 
hon sSg honom, stod hon upp och belftckte sitt hufvud. Glad Ofver hen- 
nes Sterstallelse, kysste han henne mellan hennes Ggon, ty han alskade 
henne p& det htfgsta: derefter vftnde han sig vSnligt till Kamar ez-Zemftn, 
ftagade honom, hvem han Vore, och yttrade: fr&n hvilket land Br du? 
Kamar ez-Zemftn gjorde honom underkunnig om sitt stand och meddelade 
honom, att hans fader vere konung Shah Zemin; han berfittade honom 
allt, fir&n borjan till slutet, och Ifit honom veta hvad som tilldragit sig 
mellan honom och prinsessan Budur, huruledes han stuckit hennes ring 
p& sitt finger, och hon tagit hans ring. Derefter forundrade sig konun- 
gen och Bade: er hftndelse fOrtjenar att uppteeknas i btfcker och att Ifisas 
efter er ifr&n tidsalder till tids&der. Genast lfit han kalla Kadis och 
x'dtmh samt uppsfttta prinsessan Budurs aktenskapskontrakt med Ka- 
mar ez-Zemftn, hvarjemte ban beflillde, att aHa bus i staden skullegrannt 
uteiiras under $ju dagars tid. Btt gftstabud anordnades, staden utsirades, 
och ftrfket prisade Gud, f&r det han Httt Budur bli ffirftlskad uti en skOn 
ung man af konungarnes sOner. Qvinnorna ftrevisade henne for honom, 
och ftktenskapet afeiots; men dagen derefter anstfillde konungen en fest, 
till hvilken titltrftde ffirunnades at hvem det ville af de Inre och Yttre Oar- 
nag inv&nare; och festen fortfor en hel mfinad: 

Men nu bOqade Kamar ez-Zetoftn att tftnka p& sin fader och drOro- 
de, att han sftg honom oeh horde honom saga: o min son, hvi handtar 
du sa emot mig? Han vaknade derftre i bedrafvelse och omtalade denna 
drOm for sin gem&l. D& gick hon tillika med honom titt sin fader, (&r 
hvilken de omtalade drftmmen, beg&rahde toms tillfttelse att resa; oeh han 
gaf tiil&ttelsen ftt Kamar ez-Zemftn 5 men prinsessan Budur sade: o mm 
fader, jag kan ej uthiirda att vara skitfd ifran honom. Da svarade han: 
res du med honom! Han gaf henne tillatetee att stanna hos Kamar ez- 
Zemftn ett helt ftr och begftrde, att hon derefter skulle gOra honom, sin 
fader, ett arligt besok, hvarefter hon kysste sin faders hand, och Kamar 
ez-Zemftn foljde hennes fflredome. Da rustade konung El-Ghajur ut sin 
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dottor och hennes genial, l&t k dem bereda aHt dot, som erfordmdes fur 
resan, f&rsag dem med hflstar och dromedareft Jilliki med en barstol for 
sin dotter, l&t belasta mulorna och kainelerna saint anskaffa aUt* som 4e 
behofHe for resan. Nfir dagen fur aff&rden var inne, tog han afcked af 
Kamar ez-Zem4n och skftnkte honom en praktfull kladning af guJdtyg, 
prydd med adelstenar, tillika mad en rik akaitt, hvwyewte han i hans hin- 
der anfurtrodde sin ' dotter. Derefter foyde han dem bfigg£ Wl sjtt rikes 
grftns, der ban afcerigen tog alsked af Kamar ez-Zem4n sawt omftjuoade 
sin dotter Budur, der hoa bars i bflrstolen, ^)oh fdlldq tarar vid tanken pa 
altilsmessan ifrfin ibenne. Nflr han detta gjort* begaJf ban .aig iter till hen- 
nes gemal, af hvilken han pa oytt tog afeked och kysste fconpia, men 
atervflnde sedan till sitt rike med sina Wgate, eftar det han tiifeagt Kamar 
ez-Zeroin och detmea gem&l att forts&tta sin resa* 

Kamar ez-Zemto och prinsessan Budur fortsatte salunda med sina 
ffitjestogare ftrden den ffirsta dagen och den andra, den tredje och den 
fjerde, tiildess de hade v|trit pa vlg en hel ininad. Da stadnade de fur 
M hviia pa en vidstrflckt och med yppagt grfis bevuxen ing, der de stogp 
upp sina tWt, ato, dwcko och hviiade sig. Under det pring^ssan Budur 
sof, gicfc Kamar ez-Zemftn- m tiU benne och font* henne sofvaade, kl&dd i 
en aprikosfitagad. taon kUudning af siden sa©t med en juvelbeprydd guW- 
tygsslOja p& sitt hufv«d$ vid baadjgt till bonnes nnderklfider bftogde eo 
fldelsten, till forgen lik drakblodatradets kada, och pa deona ste»syates 
tv& rader af eo skriftr innstad i « tofcstafvef, deui iian icke kuade Utea. 
Ffirvinad hArOfver tftnhte Kamar WrZvmkvi 4fn,deoqa adelsten icfee tade 
nagot synneriigt vfirde for benne, skujle hoq icke hafva, f^t kQjiom pi 
detta sfttt oeh icke gomt undan hoqpm si, att det ser ut, sow skuNehon 
akkig kunna vara honom fur^an. Hvad kaa bon vil gora darned, och 
hvilken hemlig kraft kan vli han ega? — Oqrpa tog han stenen ochgick 
ut jned honom ifran taitet fiir att betrakta den yid dagsjjuset; men finder 
det ban besjcadade densamma, sil da slog en fogel ned dwpA, tyckte 
stenen ur bans hand, flog bort att stycke denped och satte sig sedan qed 
pa marken* 

Kamar ez-ZemAn fruktade att foriora den dyrbaraftdelster>enocb^k>'n- 
dade after fogeln; men denna flCg aUyemt undan, nEr han sag sig 
forfoUd af konungasonen, som fortfor att ffilja after honom Mn dal tUl daJ 
och fran kulle till kulle, tiildess det blef oatt och mOrkret foJJ p3» da fo- 
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geln sftlte $ig nil ett hugt trftd, roedan Kamar ez-Zera4a stadaade nedan- 
(or detsaimna, viHr&dig oeh utmattad af hunger ocMrOtthet. Ban anaog 
adelsteoen furlorad och taukte pa att, vfinda tillbaka, men visste iqkft, 
hvarifran ban hade koramit; utan, i#r patten Ofverraskade hon^fn, utrop^de 
han: det finnes ingen magt eller krafl aiinat an hos Gud, den HOgste, den 
Storste! Derefter lade han sig att sofva under trftdet, der fogeln &att 
qvar till morgonen, da prinsen vaknade ur sin sOran och fann, att. fogeln 
nyss hftjt sig och flugit bort ifran trftdet. Han fOljde derffire efter honom; 
men fogeln fortfor att flyga det ena Wla stycket efter det andra, i samraa 
iorhallande som Kamar ez-Zem&i gick, sa att denne burjade le oohsade: 
Allah! Ar det icke underljart, att denna fogel i gar flog i samroa fOr- 
hallande som jag sprang, men att i dag* likasom skulle han veta, att jag 
ur trott och icke kap springa, han Ayr undan i sarama fiirbaUande som 
jag gar? Sannerligen ar icke delta underbart! Imellertid maste jag folja 
etter fogeln t och skall han leda mig antingen till uppratthallaodet af mitt 
lif eller till jnin dud* Jag vjll foUa honom, hvarthelst han tar yagen, ty 
jsannolikt stadnar han iifrst i ett beb^dt ]#nd. — Han fortfor derfore att 
lulja efter fogeln, som tillbragte hvage natt pa ett trad; och ban ftiljde 
hpnom under hela, tio dagar, atapde af orterna pa darken och drickande 
ur flpderna. Efter denna tids. forlopp kom han i.sigte af en stad, ipat 
hvilken fogeln flog raed blutens hastighet och fursvapn ifran Kamar #&- 
ZemAn, som icke visste, hvart han tagit vftgen. Han forvanades och ut- 
ropade: prisad vare Gud, som bevarat mig, sa att jag kommit till denna 
stadl Derpa satte han sig ned vid en, vattensae&ling, der han tvadde 
Mnder, fatter och ansigte samt hvilade en stund, under det han ttnkte 
pa sitt fordna beqvamliga lif och sin ntirvarande afsondring fran sitt fU- 
Jeriiesland och sina vanner samt pa sin hunger och sitt utmattade till- 
stand. 

Efter det han hvilat, tradde han in genom stadsporten, men visste 
icke* hvarf han skulie taga vagen, utan genomvandrade ftelastaden. Han 
hade gatt in genom landporten och gick framat, tilldess lian kom ut gen- 
om den port, som \tttt at hafvct, utan att hafva moU iiagon enda af 
stadens invanare. Staden lag in vid bafsstranden, och nar Jian kooftnifc ut 
genom den derstades belUgoa porten, fortsatte han sin gang, tiJidess han 
kom till stadens tradgardar. Der vandrade han frauiat mellan tr&dftisawt 
staduade vid porteo till en af trftdgardarna, da tradgardwaataie** koin i)t 



Digitized by 



Google 



92 BBRATTEL8BK OM PRIKS KAMAR KZ-ZRMAN 

och helsade honom, s&gande: prisad vare Gud. att do komiait ondan fol- 
ket i denna stad! Skynda dig in uti denna trftdgftrd, inan nSgon af sta- 
dens inv&nare (ar se dig! FOrvirrad trftdde Kamar ez-ZemAn in uti trad- 
garden och 6ade till honom: huru ftrhaller det sig med inviname i den- 
Da stad! Mannen svarade: vet, att alia invanarne i denna stad Aro Ma- 
gier, och jag besvftr dig vid Allah att sftga mig, huruledes du komrait hit 
och af hvad skftl du beflnner dig i detta land. Kamar ez-ZemAn medde- 
lade honom alia 6ina leftadshAndelser, och trAdgardsmAstaren ffirvinades 
hOgeligen samt yttrade til) honom: vet, o min son, att de Musulmanska 
lAnderna ligga Iflngt hftrifr&n; mellan dem och denna ort fir det s& langt 
afetand, att till detsammas tfflryggalAggande atg&r fyra manaders resa till $jos, 
men ett helt are fllrd landvAgen. Vi hafva etc skepp, som hvarje ar seg- 
lar med handelsvaror till det nArmast belAgna bland MusulmAhnens lAnder 
och g&r harifran till Ebenholz-Oarna samt frin dem till KhaKdAns-Oaroa, 
hvilkas beherrskare Ar konung Shah Zemftn. — Kamar ez-ZemAn besin- 
nade sig en stund och fann, att det bAsta fur honom vore att stadna qvar 
der hos trAdgArctemAstaren och blifva hans bitrAde mot erh&llande af (jerde- 
delen tttaf trftdgardens afkastning. DerfiJre sade han till honom: viH dn 
taga mig till ditt bitrAde mot det, att du gifVer mig en (jerdedel utaf af- 
kastningen? TrAdgftrdsmAstaren svarade: jag htir och lyder! Derefterun- 
dervteade han konungasonen i konsten att leda vattnet mellan trftden, och 
Kamar ez-ZemAn sysselsatte sig med detta arbete samt med att rensa bort 
ogrAset TrtdgArctomAstaren klAdde honom i en bla trOja, som rfickte ho- 
nom till knAen, och han arbetade med att vattna trftden, medan tareflo- 
der strOmmade ur hans Ogon, och han uatt och dag upprepade verser, 
som hade afseende pa hans Alskade Budur. 

Hans gemil, prinsessan Budur, som kort efter Kamar ez-ZemAns ffir- 
svinnande vaknade ur sin sOmn, fragade genast efter sin gemal, men kun- 
de icke erhAlla nagon upplysning om honom. Vid det hon kftnde efter 
knuten pa bandet till sina underklader, fann hon densamma upplost, och 
ati den dyrbara Adelstenen var fOrsvunnen. Da sade hon vid sig ^jelf: 
Allah, detta Ar underbart! Hvar Ur min Alskade? Det tyckes, som skulle 
ban hafva tagit stenen och gStt bort med honom, okunnig om den hero- 
liga kraft, som densamma eger. Hvart har han kunnat tagavAgen? Na- 
gon underbar hAndelse maste hafva foranledt hans bortgang, ty af egen 
viUa kan han icke en enda timma vara fradvarande iflriu mig. FOrbairaad 
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vare stenen och den stund, di han gaf upphof till en sadan olycka! — 
Derpi for^jonk hon i tankar och sade vid sig $jelf : om jag begifver mig 
tilt Rename och underrflttar dem derom, att jag fUrlorat min geui&l, si skall 
deras lusta efter mig upptAndas; jag miste derfure taga min tillflykt till 
nigon list. Foyaktligen kladde hon sig uti nigra Kamar ez-Zein&n till- 
hOrande klader, pitog en turban, som liknade hans, band orakring nedra 
delen af sitt ansigte en duk, sidan Beduinerna begagna till gamma ftnda- 
mil, men be&llde en slafvinna att intaga hennes plats i barstolen. NAr 
detta var gjordt, begaf hon sig ut ur t&ltet och ropade St de unga man- 
nen 9 som genast ffirde fram hasten, da hon satte sig upp och befellde, 
att lastcyuren skulle pilassas. Detta skedde, och tiget satte sig irorelse; 
hon lyckades att hilla det hemligt, ty hon liknade Kamar ez-Zemin, och 
ingen betviflade, att hon verkiigen var han. Tillika med sina (jenarefort- 
satte hon sin resa natt och dag, tilldess hon kom i sigte af en stad, som 
lag invid hafvet; der stadnade hon och lat sla upp sina tait for att hvila. 
Hon lat friga efter namnet pi staden och erholl det svaret, att den vore 
Ebenholz-staden, och att der regerade konung Armanus, som hade en 
dotter, benamd Hajit en-Nuftis *). 

Nfir prinsessan Budur stadnat der for att hvila, sdnde konung Arma- 
nus fran sitt palate en budbarare fflr att skaffa honom underrattelser om 
hvem den frammande konung kunde vara, som lAgrat sig utanfor hans 
stad. Budbararen kom fram till talten, frigade sig IBre och flck veta, att 
den frammande vore en konungason, som kommit vilse pi sin resa, och 
att han amnade sig till KhalidAnsOarna, till konung Shah Zemin. Budet 
atervftnde till konung Armanus och meddelade denne hvad han fStt hflra. 
men si snart konungen ffirnummit det, begaf han sig ut med sitt rikes 
Store for att besoka den frammande. N8r han nalkades till talten, kom 
prinsessan Budur till fots honom till mOte, di konung Armanus satt af 
hasten, och de helsade hvarandra. Han fbrde henne derpi till staden och 
begaf sig med henne till sitt palate, der han befalWe, att man skulle till- 
re da ett gastabud samt ledsaga henne till det stalle, der detta stod; och 
hRr stadnade hon i tre dagar. 

Derefter hande sig att prinsessan Budur gick i badet; men nflr hon 
kom ut derifran, var hennes anlete strilande sasom ftillminen, sa att alia, 
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80m henne s£go, intogos af benndran Ofver hertnes skunhet, och hon var 
klftdd i en drRgt af guldbroderadt siden, prydd med adla stenar. Konong 
Armanus tog vanligt emot henne och sade till henne: vet, o min son, 
att nu ar jag en till Slder kommen man, och aldrig under hela min !ef- 
nad har jag vartt vaisignad med nSgot bam, utofti en dotter, som Iikn8r 
di£ till vext och stailning samt till skonhet och behag. Jag 8r ur stSnfrf 
att langre UppfyFla en konungS pligter. Vill derRfre du, o min' son, sfiaifna 
qvar i mitt land och dvaijas i mitt rikef Om si ar, skall jag f&rmftla dig 
med min dotter och gifva dig mitt kdnungadOfhe. — Men prinsessan Bu- 
dur sanktc sitt hufVud, och> blyghetens rodnad steg upp pa hennes finne. 
Won sade vid sig sjelf: hvtfd skall ja£ nu gOra; jag ar ju en qvmna? Om 
jag icke lyder bans tillsHgelse, utan begilVer mig harifrito, sa skall ban 
troligen sftnda en hat efter mig och doda mig 5 om jag fiterigen lyder ho- 
norn, sir skall jag sannolikt koimna pa skam. Jag har forlorn t imrt W- 
skade Kamar ez-Zem&n och vet icke, hvad det bWfvit af honom; jageger 
intet medel att fadda mig yelf; annat an att biftilla tM detta forslag och 
Mann* bar, tiHdess Gud \ker def gS i fullbordan, som mSste ske. — 
Derpa hof hon upp sitt hufvud och gaf sin urtderdaftighet R>r koiHjngen 
tillk&nna med de ordesnrjjag hdr #ch Jyder! D& blef konungen gtad och 
befallde, att man ofveralJt pa Ebenholz^Oairna! skulle forkunna, det alia 
skulle froj'da sig, och alk \\m pryda& Han sammankallade sina emirer 
och vejyrer och sitt rikes OiWga store saint Kadis i sin hwfvudstad, afsade 
sig kronan, utoamde prinsessan Budur ttU sultan i sitt stalle och lat iklada 
henne konuagavartlghetens tecken. Alia emirema inftmno sig infbr henne, 
och ingen klagade iifver tonnes ungdom, utau en ocli hvar, som sag 
henne, forVanades ofver hennes sktfnhet oeh alsklighet. 

: Nar prinsessan Budur s&hinda hade Alifvit upphqjd till sultan, och 
man under trumslag ffirkunnat derr glada h&ndelsen, lat kontfng Annanus 
trllreda aMt till sin dottens f&rmaluirtg, och cfber nagra (I dagar inftrdes 
prinsessan Budur til! prinsessan HajAt ennNufas. De likuade' tva follnaanar 
bredvid hvarandra eller tvawie solar, s^m. g&tt upp pa samma gang; och 
nar tjenarne tillslutit durrarna efter dem saint failt forhangefta ned* sedan 
ljusen blifvit t&nda och badden ordnad at dem, satt prinsessan Budur 
bredvid prinsessan U^kt on-Nufus, Men hennes taukar folio pa heuues 
aiskade Kamar ez-ZemAn, hennes sorg blef valdsam, hon utgjot tarar och 
upplaste nagra verser, hvilka borjade salunda: 
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O <tu, 90m lemBtt mig med ett fajerta, uppfyldl af oro, skiQunenan Mn dig har 

icke lemnat nigot lif qvar bos mig! 

BJst som hon satt bredvid H*yAt en-Noflis, kysste hon dennas lappar, 
stod plGtsligen upp, ftHrrattade tvagningen och gjorde sin bun, tilldess 
prinsessan Haj& en-Nuflis insomnat, d& hon lade sig bredvid henne, men 
vAnde sin rygg at henne ftnda till morgonen. Nftr morgonen kom, in- 
ftmno sig den gamle konungen och hans gemal hos sin dotter och fra- 
gade efter hennes beflnnande. Hon meddelade dem hvad som handt och 
upprepade de verser, som hon hOrt. 

Men drottning Budur, som lemnat bradkammaren,togBittsatepa thro- 
nen, der efflirerna, rikets store, alia hufdingarne och krigarne inftmno stg 
ftJr henne, Onskade henne lycka till hennes thronbestigning, kysste golfvet 
ihfor henne och uppsftnde bOner for hennes valgang* medan hon mottog dem 
med huldhet, skftnkte dem hederskladningar och tillokade emiremas ion. 
Derflfre blef hon aiskad af alia krigarne och fblket, som onskade fortfa- 
randet af hennes regering och icke betviflade, att hon var en man. Hon 
befallde och ffirtyOd, skipade lag och rfittvisa, frigaf f&ngar och afckaffade 
utskylder. Sa satt hon i domsalen till natten, dfi hon gick in i det far 
henne beredda rummet, der hon fann prinsessan HajAt en-Nuflis sittande. 
Hon satte sig bredvid henne, smekte henne och kysste henne mellan Ogo- 
nen, men upptitete derefter, likasom ffirot, nigra verser, i hvilka hon be- 
klagade sin gemals fr&nvaro. Derefter stod hon upp, torkade bort sina 
tarar, ffirrftttade tvagningen, borjade be^ja och fortfor dermed, tilldess 
Haj£t en-Nufiis somnade. Derpa lade sig drottning Bodar bredvid henne 
och forblef der till morgonen, da hon stod Upp, fOrrattade morgonbOnen, 
Satte sig pi thronen, befallde och fSrbjOd samt skipade lag och rattvisa. 
Under tiden kom konung Armanus till sin dotter ocb framstalWe sina friU 
gor. Hon meddelade honom allt som handt* upprepade de verser, som 
drottning Budur bade upplast, och sade till honom: o min fader, aldrig sag 
jag n&gon mer kfinslig och mer blyg an min gemal; ban endast grStep 
och suekar. Hennes fader svarade: o min dotter, haf fordrag med ho- 
nom endast denna tredje natt; men, om han d& icke visar dig tillbOrlig 
uppraflrksarahet, sa veta vi nog; burn vi skola behandla honom. Jagskall 
berGfva honom konungavardigheten och forvisa honom fran v&rt land. •+— 
Sa kom han Ofverens med sin dotter att gflra, och sa beskit han i sitt 
lyerta* 
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Nftr natten Sterigen kom, stod drottning Budur upp ifran thronen, 
atervftnde till dct rum i palatset, som var beredt at henne, sag tfusen 
taoda och fann prinsessan HajAt en-Nufus sittaiide der. Da folio hennes 
tankar p& hennes geoial och pa de tilldragelser, som intr&ffet med henne 
och honom under de sedna&te fa dagarna; hon grftt, hon fortfor attsucka 
och snyfta saint upplfiste aterigen nagra verser, som hade afseende pa 
hennes olyckliga belftgenhet Derefler ftmnade hon forrfttta sin bGn; men 
Hfylt en-Nufus fettade uti hennes klftder och sade till henne: oroinhene, 
blyges da icke for att pa detta sfttt bete dig mot rain fader, som be- 
handlat dig med sa mycken vftlviya, eller for att behandla mig med sadan 
fortsatt likgiltighet? Nftr drottning Budur horde detta, satte hon sig ned 
och svarade: o min ftlskade, hvad menar du? — Hvad jag menar, — 
svarade H$j4t en-Nufus, — fir detta, att jag aldrig sett nagon sa ^elfbelka 
som du. Brukar eu och .hvar, spin ftr sktfo, vara sa sjelfvisk? Men jag 
sftger icke detta for min egen skull, utan endast till foljd af roina fluiw- 
gor for den hftrad, som konung Annanus kan utkrftfva pa dig. Hao bar 
nftmligen beslutit, att, om du icke visar mig tillbOrlig aktning, redan i 
morgon afefttta dig fran regeringen samt forvisa dig fran detta land; san- 
nolikt kommer hans vrede att stegras ftnda derh&n, att han dodar dig. 
Derfftre ftr jag rurd af medlidande med dig samt har gifvit dig ett godt 
rad; nu tillhor det dig att qjelf bestftmma huru du vill gOra. — Viddessa 
ord s&nkte drottning Budur sitt hufvud mot golfvet och stod belt villradig 
Ofver hvad hem hurt Hon sade vid sig sjelf: om jag setter mig mot 
hans onskan, sa ftr min dud gifven, och om jag lyder honom, sa ftr jag 
vanftrad for alitid. Men nu ftr jag drottning Ofver alia Ebenholz-Oarna, 
som lyda under min spira, och ingeu annorstftdes ftn hftr kan jag iter 
sammantrftfiia med Kamar ez-2em4n, ty han har ingeu anuan vftg ben 
till sitt land igen annat ftn Ofver Ebenholz-Oarna. Jag vill derTCre an- 
fOrtro min sak at Gud, som ftr den bftsta radgifvaren. — Derpa vftndehon 
sig till HajAt en-Nufus och sade: o mio alskade, att jag iorsummat dig, 
har skett utan min viya. Derefler herftttade hon for henne allt det, som 
vederfarits henne, fran begynnelsen till slutet, och yttrade: jag besvftr dig 
vid Allah, att halla min berftttelse tyst och bevara min hemlighet, tilldess 
Gud aterftrenar mig med min alskade Kamar ez~Zemin; derefler skola 
vi se till hvad som kan intr&ffa. — HajAt en-Nuflts var utom sig af for- 
vaning, blef intagen af medlidande med henne, bad till Gud ftr hennes 
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aterfBrening med den aiskade och sade till henne: o min syster, frukta 
icke och var icke orolig, utan haf talamod, tilldess Gud later det g& i 
ftillbordan, som skall ske! I den Hdelsinnades brost ligger en hemlighet lika 
trygg som i grafven, och din hemlighet skall jag icke uppenbara. — Derpa 
sk&mtade de tillsammans, omfamnade hvarandra och sofvo ftnda till nara 
morgonbOnen, da H*y'4t en-Nuftis' moder kom in till henne och fann sig 
tillfredsstalld af den berattelse, som hennes dotter aflade. Drottning Budur 
fSwrattade morgonbonen, begaf sig till domsalen, tog plats pa thronen och 
dOmde foiket; men konung Armanus blef glad Ofver det han fatt hora, 
hans l\jerta vidgades, han lat anstalla gttetabud, och salunda lefde man i 
glficjje och gamman en rund tid. — Sadana voro Kamar ez-Zem4ns och 
prinsessan Budurs afventyr. 

Vi Servanda till konung Shah Zem&n. — Nar hans son, beledsagad 
af Marzaw&n, hade rest bort fur att jaga, sasora redan blifvit berattadt, 
vftntade han Hnda till andra natten derefter; men nar sonen icke ater- 
vftnde, blef han orolig och kunde icke sofva den natten. Han kunde 
knappt beherrska sig for angest, hans oro var ytterlig, och hans bekym- 
merbrannande; knappt hade det borjat dagas, ftirran han redan var uppe. 
Han satt och vantade pS sin son till emot middagen; men sonen kom icke, 
och han borjade frukta for en evinnerlig skiljsmessa, sa att hans hjerta blef 
brinnande af angslan. Han grat, sa att hans klader blefvo fuktiga af ta- 
rar; men han torkade bort sina tarar och utfardade till sina krigare en 
befallning att satta sig i rOrelse for ett hartag till aflagsna lander. Alia 
hans krigare stego till hast, och sultanen satte sig i spetsen for dem; 
men hans hjerta sorjde ofver sonen, och han var djupt bedrofvad. Han 
delade sin har i sex fordelningar, pa hogra sidan och den venstra samt 
framtill och bakefter, och sade till dem: i morgon skolen ni vara samlade 
vid skiljovdgen. Sedan haren var salunda indelad, satte sig ryttarne i rO- 
relse och ryckte framat under det aterstaende af dagen anda till morknin- 
gen; de fortsatte likaledes sin vag hela natten samt nastfoljande dag till 
middagen, dfi de aniande till ett stalle, der vagen delade sig i fyra gre- 
nar, sa att de icke visste, hvilken vag de skulle taga. Men har folio 
deras Ogon pa sOnderrifna klader och sOnderristade stycken kott; har 
blefvo de varse blodspar och kringstrOdda kladesplagg. Da konung Shah 
Zeman s&g denna syn, uppgaf han ett anskri ur (Jjnpet af sitt hjerta 
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och utropade: o min sou! Han slog sig for sitt ansigte, slet af sigskag- 
get ocb ref sina klader sunder, ty han var ofvertygad derom, att hans son 
vore dod. Hans sorg och bekymmer voro utomordentliga, och krigarne 
grato ined honom, ty alia ansago Kamar ez-ZemAns dod afgjord; de 
strodde stoft pa sina hufvuden, och natten Ofverraskade dem, under del 
de grato och surjde, sa att de voro nftra doden. Konung Shah Zemin 
vande ined sina krigare tillbaka till sin stad, ofvertygad om sin sons dod 
saint i den tro, att antingen nagot viJddjur eller nagon rOfvare an&Uit 
honom och slitit honom i stycken. Han utf&rdade utofver hela sitt land 
en kungOrelse, att folket skulle klada sig i svart, till tecken af sin sorg 
Ofver hans son Kamar ez-ZemAn, och han lat till hans hogkomst uppffira 
en byggnad, hvilken han kallade Klagosangernas Hus. Hvarje thorsdag 
*och raandag afgjorde han sina krigares och sina undersaters angel&gen- 
heter; men det ofriga af veckan tillbragte han uti Klagosangernas Hus, 
der han sOrjde ofver sin son och diktade sorgeqvSden Gfver honom. 

Under tiden forblef drottning Budur herrskarinna i Ebenholz-landet, der 
folket bevisade henne all vordoad och sade: detta fir konung Arnaamis* 
mag. Hon tillbragte hvarje natt ined prinsessan llajdt en-Nufijs, klagade 
ofver sin gemals, Kamar ez-ZemAns, franvaro, beskref for henne bans skdn- 
het och alskvHrdhet saint Onskade att fa se honom annu en gang, om 
det ftn vore blott i drommen. 

Kamar ez-ZemAn fortfor deremot att under langre tid vistas i trSd- 
garden och hos dennes egare; han grfit natt och dag, han suckade och 
upprepade klagovisor ofver sin forflutna gladjes och sfillhets tid, roedan trad- 
gardsmfistaren for att trosta honom berfittade, att mot slutet af aret ett 
skepp skulle afsegla till de Musulmanska Iftnderna. Pa detta slUt ftrfldt 
hans tid, tilldess han en dag till sin fDrv&ning sag folket skocka sig till- 
samman. Da kom trHdgardsmHstaren och sade: o min son, upphOr med 
ditt arbete denna dag och vattna icke trHden, ty denna dag fir en hftgtids- 
dag for folket, da man gor besok den ena hos den andra. Derfore skall 
du hvila och endast halla ett vaksamt Gga pa trfidgardeo, ty jag &mo&r 
hOra mig fiire om skeppet, ined hvilket du skall segJa till Musulin&nnens 
land, eftersom blott kort tid star ater, inan det afgar. — Tradgardsmfista- 
ren gick, och Kamar ez-Zemftn stadnade ensam qvar i trfidgarden. Hans 
hjerta hotade att brista, hans tarar fludade, och han fortfor att grata, till- 
dess han afsvimmade; men n8r han kommit till sans igen, stod han upp 
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och vandrade omkring i trfidgarden, tflnkande pa sina olyckor och pa sin 
laiigvariga skiljsmessa fran den, hvilken han alskade. Under det han sa- 
landa gick i djupa tankar, snafvade ban och full framstupa saint slog 
pannan emot roten af ett trad med sSdan v&Idsamhet, att hans blod bOr- 
jade rinna och blandades med hans tarar. Han torkade imellertid bort 
bade blodet och tararna, band ett skynke om pannan, stod upp och fort- 
satte sin vandring omkring trfldgarden. Derunder vande han sina Ogon 
mot ett trad, der tvanne foglar hollo pa att slass med hvarandra; den 
ena af dem blef den andra ufverin&gtig, hOgg nabben c^'upt in i dennes 
hals, skiyde hufvudet fran kroppen, grep det salunda afskiljda hufvudet 
och flOg bort dermed. Den dodade fogelns kropp loll till jorden framfor 
Kamar ez-Zem4n; men under det kroppen lag der, si! da skoto tva stora 
foglar ned derpa; den ena stallde sig vid kroppens frftmre anda, den an- 
dra vid stjerten, de bredde ut sina vingar derofver, strackte fram hal- 
sarna och upphofvo klagande laten. Men Kamar ez-Zemftn grat Ofver 
skijjsinessan fran sin maka, nar han sag de bagge foglarna klaga ofver 
sin samslftgting. Derefter sag han de bagge foglarna grafva upp en grop 
och deri begrafva den dodade fogeln; sedan svafvade de hogt upp i luf- 
ten, voro borta en kort stund och kommo ater tillbaka, fGrande med sig 
den fogel, som dodat den begraftia. — De satte sig ned med honom pa 
den dodade fogelns gra^ der de sonderhackade honom och dodade honom, 
ristade upp hans kropp, sleto ut hans inelfvor och utgjoto hans blod pa 
grafven. Derefter strodde de omkring hans kOtt, sleto siinder hans hud, 
ryckte ut allt, som fanns deruti, samt spridde ut det hit och dit. 

AHt detta tilldrog sig, medan Kamar ez-Zemftn ilirvanad sag derpa; 
men just som han kastade en blick at det stalle, der de bagge stora fog- 
larne hade dodat den tredje, blef han varse nagonting glflnsande, som lag 
der pS marken. Han nalkades och sag, att det var fogehis krafva; denna 
tog han upp, oppnade den och fann deri samma sten, som hadevaritan- 
ledningen till hans skiljsmessa fran sin gemal. Knappt hade han kastat en 
blick p& stenen, forran han kande igen honom, svimmade af idel gladje 
oeh foil till jorden; men nar han ater kom till sans, sade han vid sig 
sjtit: detta ar ett godt tecken och ett fOrebud till min ateriorening med 
min alskade! Han betraktade derefter stenen, forde honom framftr sina 
Ogon och band den vid sin arm, ty han hoppades att derigenom bli lycko- 
sam i sina ftiretag; men sedan stod han ftpp, fortsatte sin vandring och 
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vftntade pa tradgardsmastaren. P& denne vfintade han finda till natten; 
men han kom icke. Derfore lade Kamar ez-Zem£n sig att sofVa pa sitt 
vanliga stalle, der han lag qvar finda till morgonen, dS han stod upp till 
sitt arbete. 

Han omgjordade sig med ett rep, forftrdigadt af palmtradets bast, 
fattade hackan och korgen samt begaf sig ut i trfidg&rden till ett dersta- 
ende akacietrad, mot hvars rot han slog ned hackan, da han horde ett 
gallt aterskall efter slaget. DerfOre rOjde han undan mullen ifran stallet 
och blef nu varse en faildorr, under hvilken en grop Oppnade sig. Han 
steg ned och fann, att vflgen ftirde ned till en sal, sa gammal, att den 
tycktes harleda sig fran Thamuds och Ads tider; salen var rymlig, och der 
stod ett antal lerkrukor, fyllda med rodt guld. DS sade han vid sig $elf: 
modans tid fir ffirbi; gladjens och sallhetens dagar hafva kommit! Han 
begaf sig Sterigen upp i tradgarden, lade falldorren pa dess stalle och 
atertog sin sysselsattning, att Ieda vatten till traden i tradgarden. 

Dermed sysselsatte han sig till slutet af dagen, da tradgardsmastaren 
kom till honom och sade: o min son, mottag glada tidender om din snara 
aterfard till ditt (Hdernesland! KOpmannen hafva gjort sig redo till resan, 
och efter tre dagar skall skeppet gS till segels till Ebenholz-staden, som 
ar den fursta bland Musulmannens stader. Nar du kommit dit, skall da 
fardas landvagen under sex manader, till KhalidAns-Oarna, der Shah Ze- 
mAn reger&r. Ofver denna underrattelse blef Kamar ez-ZemAn glad, kysste 
tradgardsmastarens hand och sade till honom : o min fader, likasom du 
at mig medfort goda tidender, har afven jag goda tidender St dig. Han 
meddelade honom nu sin upptackt af den underjordiska salen, dS afven 
tradgSrdsmastaren blef glad och svarade: jag har varit Sttio &r har itrJd- 
g&rden, utan att finna nagonting, medan du varit hos mig mindre an ett 
3r och gjort ett sadant fynd; det tillhor derfore dig, det skall Wiettmedel 
till att gora slut pa dina bekymmer och en hjelp fBr din aterfard till de 
dina samt ftjr din Sterforening med din alskade. Men Kamar ez-Zemta 
sade: skatten maste delas mellan dig och mig. Derefter fiSrde han trftdgSrds- 
mastnren ned i den underjordiska salen och visade honom guldet, som 
forvarades uti {jugo lerkrukor, af hvilka han beholl tio och lat tradgirds- 
mastaren behalla tio. Och tradgardsmastaren sade till honom: o min sod, 
fyil nagra sturre krukor med Oliver af det slag, som vexer har i trfldgir- 
den, och som tcke ftnnes i "nagot annat land an vfirt, hvarifr&n det af 
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kGpmSnneo fares ut till frfiminande lander; men du skall Ugga guldet i 
krakorna och oliverna der ofvanuppa, sedan tacka Gfver dem och fura dem 
till skeppet. Kamar ez-ZemAn stod genast upp och fyllde femtio stora 
krukor pS det satt, att han lade guld nederst, derofvanpa Oliver och sedan 
t&ckte Gfver dem; den dyrbara adelstenen lade han likaledes uti en kruka. 
Derefler satte han sig ned, samtalade med tradgardsmastaren och gjorde 
sig saker oin sin snara aterfurening med de sina, s&gande vid sig sjelf: 
nar jag kommit till Ebenholz-Gn, skall jag derifran resa till min faders eget 
land och anstalla efterforskningar efter min alskade Budur; dock undrar 
jag, huruvida hon atervandt till sitt eget land eller rest till min faders rike, 
eller huruvida nagooting annat vederfarits henne under hennes fiird. 

Han afVaktade nu de tre dagarnas forlopp och berattade for trad- 

gardsmastaren handeJsen med foglarna samt allt det, som tilldragit sig 

roellan dem, hvarofver mannen hugeligen forvanades. Derefler lade desig 

att sofva till morgonen, da triidgardsmastaren vid uppvaknandet kande sig 

illamaende och forblef sjuk i tvftnne dagar; men pa den tredje tiiltog bans 

qjukdoin sa, att man misstrostade om bans lif. Kamar ez-ZemAn sorjde 

Ofver tradgardsmastarens ^jukdom; men under det denna annu fortfor, si! 

d& kom skepparen med sjOmannen och fragade efter tradgardsmastaren; 

men Kamar ez-ZemAn underrattade dem om hans ^jukdom. Da sade de: 

hvar fir den unga mannen, som Gnskar foija med oss till Ebenholz-Cn? 

Kamar ez-ZemAn svarade: han ar den slaf, som star har infcir er! — och 

bad dem fOra krukorna om bord pa skeppet De forflyttade dem dit och 

sade till Kamar ez-ZemAn: skynda dig, ty vinden fir god! Han svarade: 

jag hOr och lyder! Derpa forde han sitt munforrad om bord pa skeppet 

och vftnde tillbaka till tradgardsmastaren, for att taga afsked afdenne, men 

flmn honom i de sista andedragen. Han satte sig derffire vid bans huf- 

vudgdrd, tilldess han var dud, lyckte till hans ogon, redde hans lik till att 

begrafvas och jordade det 

Nar detta var bestaldt, atervande han till skeppet. Detta hade likval 
redan hissat sina segel och lupit ut samt fortfor att klyfva buljorna, tilldess 
det forsvunnit fran hans syn. Han blef sorgsen och bedrOfvad samt van- 
de <jupt nedslagen tillbaka till tradgarden, der han strudde stofl pa sitt 
hufvud. Han hyrde tradgarden af dess egare och legde en man, som 
skulle bitrada honom med att vattna traden; derefler begaf han sig till 
ftilldOrren, steg ned i det underjordiska rummet och fyllde det aterstaende 
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guWet i femtio stora krukor, flfverst i hviika ban lade Oliver. Deipi 
horde ban sig ffire angSende skeppet och erhoi! det svar, att det ickc 
gjorde mer an en resa om aret Hans oro och bedrOfvelse tillvexte, och 
han sorjde Ofver allt, som vederfarits honom, framfor aUt derfffver, att ban 
ffirlorat prinsessan Budurs dyrbara adelsten. N&tter och dagar tfllbragte 
han med gratande och opplfisande af verser. 

Under tiden hade vinden varit gynnande for skeppet, som anifindetill 
Ebenholz-on. Nu hande det i Ofverensst&tamelse med Odets bestat, att 
drottning Budur satt vid ett fonster och blef varse skeppet, just som det 
kastade ankar vid stranden. Hennes lyerta klappade hOgt vid denna syn, 
och hon steg till hast tillika med emirerna och vezirerna, begaf sig ned 
till stranden och hOll strax in vid skeppet, medan besattningen ffirdelasten 
upp till magasinerna. Der kallade hon till sig skepparen och frigade bo- 
nom, hvad han medfort, och han isvarade: o konung, jag har mt bard pa 
detta skepp aromer, lakedomsdrter och ogonsalvor, plfcter och smuqelser, 
dyrbarheter och praktfulla tyger samt andra varor, dem kameler och ural- 
asnor icke kunna hitlCra; vidare har jag atskilliga slag af valtokfrade 
otfor, specerier, alofctra, tamarinder och ett slags Oliver, som svarligen torie 
vexa i detta land. NHr hon horde detta, kom det ofver henne en iystuad 
efter oliverna, och hon sade till skeppets egare: huru stort dr det iunid 
af Oliver, som du kan hafva med dig? Han svarade: jag bar femtio stora 
krukor fulla; men deras egare har icke komaiit att toy a med oss, och 
konungen ma af dem taga sa mycket han Onskar. Da sade hon : (6r dan 
i land, att jag matte fa se pa dem! Da ropade skepparen till sitt maa- 
skap, och folket forde de femtio krukorna i land; hon oppnade en, s&gpa 
oliverna och sade: jag skall taga dessa femtio krukor och at dig utbetaU 
priset for dem, huru hOgt det En kan vara. Skepparen svaiade: i virt 
land hafva de icke nagot varde; men deras egare stadnade qvar hemflft 
och han Fir en fattig man. Hon upprepade: hvad ar priset pa dem ? 
Han svarade: tusen stycken silfver. For tusen stycken silfver skalJ jag 
taga dem, — svarade hon. 

Hon befaJIde nu y att oliverna skulle foras till palatset, och ear det 
blef natt, lat hon bara till sig en af krukorna, hvilken hon oppnade. I rum- 
met fanns ingen annan an hon sjelf och HajAt en-Nufas$ for denna stride 
Budur en tallrik och slog ut derpa en del af krukans innehall, d4 en hop 
rOdt guid foil ned pa tallnken, Hon sade till Haj&t en-Nufus: hap fimies 
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ju idel guid! — borjade undersOka krakorna och fann, att de alia inne- 
hollo guid samt att hela olivforradet icke skulle fylla ens en enda kruka. 
Medan hon letade bland guldet, upptAckte hon afven sin dyrbara Hdelsten. 
Denna tog hon, betraktade lionom och fann, att det var samma sten, som 
hon haft bunden vid sina underkiader, och som Kamar ez-Zemin tagit* 
Sa soart hon kande igen adelstenen, gaf hon till ett utrop af gladje och 
afs vim made; men nftr hon kommit till sans igen, sade hon: denna tidel- 
sten var anledningen till min skiljsmessa frftn min alskade Kamar ez-Ze- 
m&n; men den ftr nu ett forebud om lycka. Hon berattade nu ftir prins- 
essan HajAt en-Nnfiis, att den Sterftmna stenen ffirebadade deras Ster- 
forening. Nflr morgonen kom, tog hon plats p& thronen och lat kalla in- 
fi)r sig skepparen, som infann sig och kysste golfvet infor henne. Hon sade 
till honom: hvar lemnade du egaren af dessa Oliver? Han svarade: — o 
tWens konung, vi lemnade honom qvar i Magiernas land, och han ar 
trftdgirdsmastare derstades. Da sade hon: om du icke skaffar hit honom, 
sa skall en hittills oerhcird olycka drabba dig och ditt skepp. Genast be- 
fcUde hon, att sigill skulle sattas pa kOpmannens magasiner, och sade till 
demt €garen af dessa Oliver har begatt ett brott emot mig och ar min 
gftldenfir; om han icke kommer hit, skall jag utan barmhertighet doda er 
alia och beroftgtiga mig era handelsvaror. Da vande de sig till skeppa- 
ren, lofvade denne att betala frakten ffir hans skepp, om han ville ater- 
vftnda, och sade till honom: befria oss ifran denna tyrann! 

Skepparen gick om bord och hissade sina segel ; Gud forunnade honom 
god virtd, sA att han kom till Magiernas Oar, der han lade i land nattetid 
och begaf fcig till tradgarden. Natten hade forekommit Kamar ez~Zem4n 
alltfor ling, der han legat och tankt pa sin alskade, och han satt nu i 
tradg&rden, gratande ofver de olyckor, som hemsOkt honom, da skepparen 
bultade pa tradgardsporten. Han Oppnade denna och gick ut, men blef 
genast gripen och bortffcrd af ^'Omannen, som slapade honom om bord, his- 
sade sina segel och begafvo sig bort. De fortsatte sin resa dagar och 
natter, medan Kamar ez-ZemAn icke kunde fursta det ringaste af alltsam- 
mans. Han fragade dem om orsaken, hvarfore han blef behandlad p& detta 
satt, och de svarade honom: du har begatt ett brott emot konungen af 
EbenholzOarna, sonen till konung Armanus, och har stulit hans egodelar, 
du olycksalige. Men han svarade? jag betygar vid Allah, att jag aldrig 
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uti min iefnad varit i detta kind, och att jag alldeles tcke kftnner till det- 
samma. 

De fortsatte sin resa med honom, tilldess de komroo till Ebenholz- 
Oama, och fiirde honom upp till drottning Budur, som kftnde igen honom, 
sa snart hon blifvit honom varse. Hon sade: lemna honom till emracher- 
na, pa det dessa matte fora honom i badet! Derefler undanritfde hon alia 
kOpmannens farhogor och skankte skepparen en hederskladning, vfird tio- 
tusen guldstycken. Derpa begaf hon sig till drottning Hajdt en-Nufas, 
meddelade henne det, som tilldragit sig, och sade till henne: hall detta 
hemligt, tilldess jag vunnit min Onskan och verkstailt nagonting,somskall 
bli hogkommet och lasas efter oss for bade konungar och undersater! — 
Niir hon befallt, att Kamar ez-ZeraAn skulle foras i badet, blef denoa be- 
fallning genast efterkommen, och han kladdes der uti kunglig skrud, sa 
att, nar han lemnade badet, han var lik en gren af det Orientaliska ptl- 
tradet eller en planet, vid hvars framtradande solen och manen forblekna; 
och hans ^jal vande tillbaka till honom. Derefler begaf han sig till Budur 
och ffirdes in i palatset; men n&r hon blifvit honom varse, lade hon band 
pa sitt hjerta, pa det hennes uppsat matte ga i verkstailigheU Hon sk&okte 
honom slafvar och {jenare, kameler och mulor, hon gaf honom rika skat- 
ter och upphQjde honom fran det ena embetet till det andra, tilldess boo 
gjorde honom till sin skattmastare och anfortrodde alia sina skatter i hans 
vard. Hon omfattade honom med storsta ynnest saint underrattade sina 
emirer om det embete, hvartill hon upphojt honom; och af alia blef han 
beinott med vanskap. For hvarje dag ukade drottning Budur hans in- 
komster, utan att Kamar ez-Zem4n kunde begripa, hvarfOre hon pa detta 
satt omfattade honom med sin huldhet. Af sin ansenliga formGgenbet ut- 
delade han frikostiga skanker och (jenade kunung Armanus med sadant 
nit, att denne alskade honom, likasom emirerna och rikets Store samt det 
Iftgre folket, sa att alia svuro vid hans lif. 

Men hela tiden forundrade sig Kamar ez-Zemin ofver de hedersbe- 
tygelser, som drottning Budur bevisade honom, och sade vid sig qjelfcvid 
Allah, denna valviya maste hafva nagon sarskild anledning, eller gynnar konun- 
gen mig pa detta satt i nagon elak afsigt; jag vill deriore begara hana 
tillatelse att resa harifran. Till foljd af detta sitt beslut, begaf ban sig till 
drottning Budur och sade: o konung, du har Gfverhopat mig med heders- 
betygelser, och din ynnest skall bli fullstandig, om du tillater mig attreaa 
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samt tager ifln&n mig allt det, som du skankt mig. Men drottning Badur 
log och sade: hvad kan vfil f5rm& dig till en Onskan att resa harifr&ioch 
att storta dig handiest i faror, n8r da ar i besittning af rain hOgsta yn- 
nest och njuter min utoroordentliga nad? — konong, — svarade Ka- 
mar ez-ZemAn, — om denna din n&d icke har nagon sftrskild orsak, sa 
&r den hugst ftirunderlig, isynnerhet som du meddelat mig vardigheter, 
hvilka aro passande blott ffir alderstigna man, medan jag deremot ar blott 
ett barn. Da forde drottning Budur honom i ett enskildt rum och gaf sig 
tiilkanna for honom; hon uppdagade nu, att hon var hans gem&l, drottning 
Budur, dottern till konung El-Ghiyur, herren OfVer Oarria och Hafven; 
och de omfamnade samt kysste hvarandra. Hon berattade honom allt, 
som vederfarits henne fran det forsta till det sista, och han meddelade 
likaledes henne allt, som tilldragit sig med honom. 

Men nar den nastfijyande morgonen kom och utbredde sitt ljus, sande 
drottning Budur efter konung Armanus och meddelade honom, hvem hon 
egentligen var, att hon var Kamar ez-ZemAns gemal, saint berattade honom 
deras handelser och anledningen till deras skiljsmessa; och nar konung 
Armanus horde berattelsen, vackte densamma hans storsta fiirvaning. Han 
befallde, att den skulle antecknas med guldbokstafver, vande sig derefter 
till Kamar ez-Zemin och sade till honom: o son af en konung, vill du 
inga i slagtforbindelse med mig genom att formaia dig med min dotter 
Hjg'At en-Nufus? Han svarade: derom maste jag ffirst fraga drottning 
Budur, ty henne ar jag skyldig tacksamhetutan granser. Men nar han 
fragade henne till rads, svarade hon: forslaget ar ypperligt! Tag henne 
till akta, du, och jag skall vara hennes tjenarinna, ty jag star i star skuld 
Or hennes godhet och adelmod, hennes vanskap och vfilvilja, framfor 
allt som vi befinna oss uti hennes hem, och vi blifvit Ofverhopade med 
valgerningar af hennes fader. — Nar derf&re Kamar ez-Zemin sag, att 
drottning Budur icke hade n&gonting emot detta, och att hon icke var 
svart^juk pa Hajit en-Nufus, kom han OtVerens med henne om sakeo 
och underrattade konung Armanus om det, som drottning Budur hade 
sagt, att hon gillade aktenskapet och ville bli en tjenarinna at HajAt en- 
Nufti8. Da konung Armanus horde dessa ord af Kamar ez-Zem&n, blef 
han ytterligt glad. Han gick genast och satte sig p& sin thron, lat kalla 
infor sig sina emirer och vezirer samt sitt rikes Ofriga store, meddelade dem 
allt hvad han kande om Kamar ez-Zemln och drottning Budur fran be- 
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gynnfelsen till slutet samt underr&ttade dem, att han ftmuade formila sin 
dotter Hqjftt en-Nuflis raed Kamar ez-ZemAa och upphty'a denoc till deras 
sultan i bans gemals, drowning Budurs, stalle. Da svarade de alia: efter- 
som Kamar ez-ZemAu &r gem&l till drottning Budur, som var var beherrskare 
fore honom och af oss ansags som var konung Armanus' mig, sa aro vi 
alia belatoa med att taga honom till var sultan, och vilja vi bli hans tje- 
nare saint aldrig afsta iflran den trohetsed, som vi fcvurit honom. 

Ofver allt detta blef konung Armanus synnerligen glad, lat kalla Ka- 
dis och vittoena, tillika med rikels fornftmligaste man, och uppsfttta Kamar 
ez-Zem&ns aktenskapskontrakt med sin datter, drottning HayAt en-Nu- 
flis. Han flrade fester, gaf yppiga gSstabud, utdelade dyrbara hedersklad- 
ningar at alia emirerna, hufdingarne och krigarne, skRnkte ahnosor at 
de fattiga och behofvande samt frigjorde alia iangar; och folket frOjdades 
ofver konung Kamar ez-ZemAns tilltrade till regeringen samt bad till Gud 
ffir hans Rra och lycka, hans heder och hans framg&ng. Sa snart Kamar 
ez-ZemAn blifvit sultan, upphafde han alia tullar, uppforde sig pa det 
prisvirdaste satt emot sitt folk och lefde med sina gemaler i frojd och 
glfldje, i kftrlek och trofasthet, visande sig opartisk inellan dem bftgge. 
Sa lefde han en lang tid, hans sorger och bekymmer voro forsvunna ocb 
han glOmde sin fader, konung Shah Zemin, med all den magt och Bra 
han Stnjutit under hohom. 

Ber&ttelsen on de l»&ffffe Prlnearae El-Amdjad ecli 

fil-Asad. 

Men Gud (hvars namn vare upphOjdt!) vateignade Kamar ez-Zem4n 
med tvftnne barn af mankOn af hans bfigge gemaler. De liknade tvanne 
skinande m&nar; den fildre af dem var son till drottning Budur, och hans 
namn var prins El-Amcyad (den Arofullaste); men den yngre var son af 
Hqjit en-Nufus, och hans namn var prins EI-As'ad (den Lyckligaste); och 
EI-As'ad var mer skGn och ftlsklig fin hans broder El-Amdjad. De upp- 
fostrades i yppighet och med Omhet samt undervisades i alia konster och 
ftrdigheter; de fingo lftra sig skonskriftiing och vetenskapernas allmanna 
grander samt konsten att regera ett rike och att styra en hast, hvadan de 
slutligen uppnidde den yppersta fbllkomlighet och blefvo utmflrkta genom 
sin skOnhet och alskvardhet, sa att alia qvinnor MnfiJrdes af deras behag. 
Men nflr de hunnit till manlig alder och b&gge voro ufrustade med alia 
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CuUkomllgheter, lat deras fader, sk ofta ban foretog nigon toa, dem 0m- 
sevis taga plats uti domsalen, der hvardera af dem dOmde folket en dag 
om sOnder. , . 

Nu hande det sig i enlighet med M forutbestamda udet och skickel- 
sens beslut, att tvHnne frnntimmer i konungens palats, vid hvilka hail fast 
sin tillgifvenhet, blefvo ftralskade i de bagge prinsarne EI-Amdjad ochEl- 
As'ad. Hvardera af de bagge fruntimren brukade leka med furemSlet ftr sin 
kariek, kyssa detsamma och trycka det till sitt brOst, och n8r prinsarnes 
mOdrar blefVo detta varse, trodde de, att det var en tillgifvenhet endast&f 
samma art som en moders. Karleken satte sig uteslirtander i besittnitig 
af de bagge qvinnornas lyertan, och sedan de lange vantat, utanattfinna 
n&gon utvag till att Wnna sin onskan, afftullo de sig fran f8da och dryck 
samt ftrsakade sOmnens njutning. 

En gang begaf sig konungen pa jagt och befallde sina bagge soner 
att taga plats pa thronen och skipa rattyisa, hvardera af dem en dag om 
sOnder, sasom det var deras vana. Fursta dagen satt drottning Budurs 
son, El-Aradjad, till doras, befallde och furtjud, utnamde och afsatte, gaf 
och forvagrade. Den i honom ftiriilskade skref till prinsen ett bref, med 
hvilket hon ville gora ett fursuk att vinna hans tillgifvenhet, och hvari hpn 
ftrklarade, huruledes hon var honom tillgifven och utom sig af kariek till 
honom, for honom afslQjade alia sina unskningar och lat honom veta, 
huruledes hon onskade att bli forenad med honom. Hon tog ett blad 
papper och skref derpa foljande ord : 

Fran den anna, den af kariek lidande qvinnan, den soijande, den Of- 
vergjfna, hvars ungdom iortares af kariek till dig, och hvars smartor for 
din skull hota med att aldrig taga slut. — Om jag for dig beskrefve uf- 
vermattet af uiiu sorg, den bedrtifvelse, som jag erfar, den valdsauuna 
kariek, som bor i mitt brtJst, huruledes jag grater och suckar, huruledes 
mitt sOrjaude hjerta ar genomborradt, och huru jag pinas af skjljsmes&an$ 
qval, af sorg och af tranad, sa skulle en sadan beskrifning bli alltl&r 
ling for ett bref, och ingen menniska kunna forutsHga dettas langd. Hiui- 
mel och jord hafva blifvit inig for tranga, och till ingen annan an dig 
satter jag lit och fortrostan, ty jag har kommit doden imra, och jag bar 
lidit forodelsens fasor. Mitt lyertas brand har tagit Ofverhand med mitt 
aflagsoande fran dig, och om jag ville beskiifva den tranande langtan jag 
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roner, s& skulle aiit papper i verlden vara otillrfiekligt. Derefter tiHade hon 
fS(jande bftgge verscr: 

Om jag vflle beskrifVa min br&nnande trlnad, mitt elftnde och kftrtekens qval och 

dess oro, 
Si skulle ej penna, ej papper derefter Annas qvar pi jorden, icke heller bl&ck elter 

n&gonting, hvarpl man skulle kunna skrifva. 

Derefter insvepte hon brefvet i ett stycke dyrbart sidentyg, rikt par- 
fymeradt med rauskus och arabra, saint bifogade silkesbanden ur sitt har, 
hvilket ensarat var vfirdt en hel skatt. Det hela inlade hon i en nfisduk 
och lemnade det at en eunuch med befallning att fora det till prins El- 
Am^jad. 

Eunuchen gick, obekant med det fordolda , Ode, som vfintade honom 
(ty Han, som kftnner firamtidens alia hemligheter, ordnar hfindelserna efter 
sitt behag); och nftr han kommit infor prins El-Amdjad, kysste han golf- 
vet infor honom samt lemnade honom duken med brefvet. Prins El- 
Amctfad tog duken, uppvecklade densamma, bier varse brefvet, Oppnade 
och Ifiste det; men nftr han forstatt dess innehall, insflg han, att qvinnan 
hade bedrftgeri uti sinnet, och att hon handlat ofirligt mot hans fader, 
konung Kamar ez-ZemAn. Han blef ytterligt vred, utfor i harda ord mot 
qvinnorna ftir deras beteende och utropade: furdoraelse ofVer alia forrfidi- 
ska qvinnor, som sakna sundt forstand och kansla fur det heliga! Derpa 
drog han sitt svfird och sade till eunuchen: ve dig, nedrige slaf! Hurkan 
du komma med ett bref af sadant innehSH fr5n en qvinna, som tillhor 
din herre? Vid Allah, det finnes ingenting godt hos dig, du svartansigte, 
du afskyvfirde till att pase, du, hvars skaplynne fir vankelmod! — Och 
han (fit sitt svfird falla ned pa hans hals samt skiljde hans hufvud ifran 
kroppen. Derpa vecklade han duken omkring det, som den innehalliL stop- 
pade den i sin ficka, begaf sig in till sin moder, meddelade henne hvad 
som hfindt och utfor fifven emot henne i harda ord, sH gander en och 
hvar af er fir i nagot hfinseende vfirre fin den andra. Vid Allah, den 
Store, tillade han, om jag q fruktade att bega ett fel emot all god sed 
och dermed uppfSra mig ilia mot min fader Kamar ez-Zem&o, sa skulle 
jag ga in till henne och afsla hennes hufvud, Irkasom jag slog af eu- 
nuchens. — Derpa skijjdes han vid sin moder, drottning Budur, i ett till- 
st&nd af ytterlig vrede. Men nfir den qvinna, som ftlskade honom, Wifvit 
underrfittad om huru han behandlat eunuchen, blef hon hfitsk emot hooom 
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och ftirbannade honora samt upptankte ett elakt anslag emot honom. 
Prins El-Amc|jad tillbragte den nfistfOljande natten i ett tillstand af harm, 
furtryteise och yftlsoro; hvarken mat elier dryck behagade honom, och vid 
^jelfva sOmnen vamjdes han. 

Men foljande dagen tog hans Jbroder, prins El-As'ad, sate pa sin fa- 
ders, konung Kamar ez-Zem&ns, thron, fiJr att dOma folket; han ftllde 
domar, skipade rattvisa, tillsatte och afsatte embetsman, befallde och ffir- 
bjod, gaf skanker och g&fvor samt stadnade qvar uti domsalen anda till- 
dess tiden for aftonbOnen i det narmaste var inne! Men den slafvinnan, 
som var upptand af karlek till honom, sande efter en illslug gamma! qvinna, 
uppenbarade ftir denna sittt hjertas kanslor och skref till prins El-As'ad 
ett bref, hvaruti hon for honom bekande sin granslOsa lidelse och sin ut- 
omordentliga karlek. Och hennes skrifvelse till honom lydde som ffiljer: 

Fran henne, som ftrgas af brinnande karlek och tranad, till den mest 
intagande bland menniskor till lyerta och utseende, den i sin alskvardhet 
sjelfviske, den Ofver sin skonhet ofvermodige, som med misshag vander 
sig bort fran henne, hvilken unskar en ffirening med honom, som strafvar 
emot att visa ynnest St den Odmjuka och Rirkastede, — till den harda 
och foraktande prins El-As'ad, som ar utrustad med OfVertraffande skflnhet, 
med beundransvard aisklighet, med ett tjusande anlete, en marmorhvit 
panna och kringgjuten med en allt ofverstralande glans. Detta ar mitt 
bref till honom, hvilken jag omfattar med en karlek, som upplOst min 
kropp, som ffirtorkat min hud och mina ben. — Vet, att mitt talamod 
«r uttOmdt, och att jag blifvit utom mig och utan sans? langtan och sOmn- 
loshet hafva berufvat mig mitt lugn; talamodet och hvilan hafva fiJrva- 
grat mig sin tjenst; sorg och vaka hafva varit oskiljaktiga frSn mig; haf- 
tig karlek och tranad hafVa ffirfttljt mig, tillika med ^juklighet och svag- 
het. Men matte mitt lif bli en iOsepenning for dig, och om det tackes dig 
att ffirgura den af karlekens pil traffade, sa matte Allah andock ffirianga ditt 
lif och bevara dig fran allt ondt! — Derefter tillade hon fSljande verser: 

5det bar hasraUt, att jag skulle fthka dig, o du, hvars behag gttnsa likt fullmAnen! 
Du eger skdnhet och y&ltalighet i fullflndadt mitt; du Ofrcrtrtffar allt skapadt i 

iilsklighet. 
Gerna ma* du vara den, som pinar mig. Till du icke ftrunna mig en enda blick? 
Lycklig den, som fir dd af karlek till dig! Utan vdrde &r den, som icke alskar 

och hyllar dig. 
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Derefter berOkte hon brefvet med starktaktande muskus samt Imdade 
deromkring bander) i sitt har, hvilka voro af silke frftn Irak, prydda med 
perlor oeh juveler samt nedhHiigande afl&nga smaragder. N8r allt detta 
var gjordt, lemnade hon skrifvelsen at den gamla qvinnan med befallning 
att gifva den at prins El-As'ad. 

(iumman gick, Jydig hennes befallning, och begaf sig utan drojsmal 
till El-As'ad, som var allena, nflr hon trftdde in. Hon lemnade honom 
papperet med det, som lag inveckladt deruti, och v&ntade lange pa svaret 
Uoder det hon vftntade, laste prins EI-As'ad brefvet och forstod dess in- 
nehall, men lindade aterigen silket deromkring och gumde det i sin ficka. 
Han blef ytterligt vred och (orbannade alia ilhstiga qvinnor: derpa stod 
ban upp, drog «itt svard ur slidau och furde mot gummans hals etthugg, 
som skiyde hennes hufvud Iran kroppen. Sedan detta var gjordt, begaf 
han sig genast in till sin moder och utfor emot henne i bittra ord, sa stark 
var hans lortryteJse mot hela hennes kcin. Fran henne begaf han sig till 
sin broder prins Aui^jad, hvilkeu han meddelade allt, som handt honom, 
hvarjemte han berflttade, huruledes han dodat den gamla qvinnan, som 
burit brefvet till honom. Och prins EI-Amdjad svarade: vid Allah, o min 
broder, i gar, raedan jag satt pa thronen, vederfors mig detsamma, som 
vederfarits dig i dag. Han meddelade derefter hela tilldragelsen at sin 
broder. De stadnade tillsamraans denna natt, furbannade alia illistiga qvin- 
nor och uppmanade hvarandra att haiJa det skcdda hemligt, pa det icke 
saken matte koraraa for konungens, deras faders, Oron, da han skulle 
dodat de bagge qvinnorna. Pa detta satt tillbragte de natten i fortsatt 
sorg anda till morgonen. 

Men ndr morgonen kom, anlande konungen fran jagten med sina kri- 
gare och begaf sig till palatset, der han afskedade emirerna, hvarefterhan 
intrHdde der. Har blef han varse de bagge qvinnor, som p& det ofvan- 
beskrifna sattet handlat mot hans suner, liggande till sangs och i ett till- 
stand af ytterllg svagheL De hade lagt rad tillsammans emot de bagge 
konungasunerna och beslutit att furgOra dem, ty de hade fornedrat sig 
sjelfra i deras Ogon och fraktade fflr ftHJderna, i Ml deras handlmgssatt 
skulle tli bekant. Men n3r konungen sag dem i detta tillstftnd, sade han 
till dem: huru furhaller det sig med er? De stodo upp, kysste hans ten- 
der, gjorde en furfalskad beskrifning pa det, som forefallit, och sade: vet, 
o konung, att dina bagge suner, hvilka vext upp, omhuldade af din god- 
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het, hafva handiat ilia mot dig i sitt beteende emot oss samt hafVa van- 
hedrat dig. Men nfir Kamar ez-Zemin horde dessa ord, blef dagen mflr- 
ker for hans ansigte, och han blef ytterligt vred, si att bans ftrstand 
flyktade fl>r bans vrede. Han sade: beratten raig, hum allt tillgatt! Da 
berfittade de bfigge det, som de hade upptankt, och bagge ftjljde de strida 
tarar infOr konungen. 

Konungen, som sag deras tarar och hflrde deras berftttelser, ansig sig 
flfvertygad om deras sannfSrdighet; upptfind af ytterKg vrede, stod han 
upp med fullt beslut att dtfda sina bagge sOner. Men pa vftgen till dem 
mtfttes han af sin svftrfader, konung Armanus. Denne hade inftmnit sig 
ffir att helsa honom, ty han hade hOrt berattas, att Kamar ez-Zemin ater- 
kommit ifran jagten; nu sag han honom med det dragna, svftrdet i han- 
den och med blod drypande fran nftsborrarna, si vildsamt var hans 
raseri. Han fragade om orsaken till hans vrede, och Kamar ez-Zemin 
raeddelade honom allt, som (enligt hans fiJrmodan) hans s(5ner El-Am(!Uad 
och El-As'ad hade begitt, derefter tillaggande: jag amnar nu doda dem pa 
det skymfligaste satt och pi dem stadga ett afskrackande exempel. Hans 
svarfader, konung Armanus, som blef lika mycket upptand af vrede emot 
dem, yttrade till honom: en god gerning skall do dermed utffira, o min 
son, och matte Gud ioke forunna nagon valsignelse St dem eller it nigra 
sOner, som begi sidana did emot sina ftders heder; men, o min son, 
ordspraket sager: den, som icke ser pa foyderna, skall icke bli beledsagad 
af framging, — och de aro i alia handelser dina sOner. Det skall bli 
bast, att du icke dodar dem med din egen hand, ty derigenom skall du 
§jelf lida samma qval som de, och sedan skall du ingra, att du tagit de- 
ras lif, nar ingern ar till ingenting nyttig. Lit i stallet en af mamlu- 
kerna fttya med dem och doda dem i Oknen, der de aro undangOmda frin 
dina Ogon. 

Nar konung Kamar ez-Zemin hflrde dessa ord af sin svirfeder, kon- 
ung Armanus, in sag han genast det rigtiga i dennes anmarkning. Han 
stotte derffire sitt svard i skidan, vande tillbaka, satte sig pi sin thron 
och kallade sin skattmastare, som var en gammal man, med mycken er- 
ferenhet i arendens behandling och prOfVad genom lyckans omskiften. Till 
honom sade konungen: gack till mina bagge sOner, El-Amdjad och El- 
As'ad, bind dem stadigt till hander och fttter, lagg dem i hvar sin kista 
och lasta kistorna pi en mula; derpi skall du sjelfstiga till hast, IDra dem 



Digitized by 



Google 



112 BERATTELSEN OM PRIlfS KAMAR EZ-ZEMAN 

midt ut i oknen och doda dem der, men sedan fylla tvanne glasflaskor 
med deras blod och raed dessa skynda dig tillbaka till mig. 

Skattmastaren svarade: jag hOr och lyder! Han stod genast upp och 
begaf sig till El-Am<yad och El-As'ad, hvilka han motte pa vftgen, just 
som de kommo ut ur palatsets forsal. De hade kladt sig i sina dyrba- 
raste dragter i afsigt att besoka sin fader, helsa honom och onska ho- 
nom lycka till bans hemkomst ifran jagtfarden. Nar skattmastaren blef 
dem varse, formadde han dem att stadna och sade: o mina bagge soner, 
veten, att jag ar en slaf, som maste lyda hvad mig anbefalles, och er 
fader har gifvit mig en btfallning; viljen ni derfore efterkomma hvad han 
sagt? De svarade: ja! Da lat skattmastaren bakbinda dem och lagganeddem 
i hvar ski kista, hvarefter kistorna lastades pa en mula och fordes ut ifran 
staden. Skattmastaren steg till hast och furde mulan med sig ut i oknen, 
der han nara middagstideu stadnade med henne pa ett odsligt stalle. Der 
steg han af sin hast, lyfte de bagge kistorna ned ifran mulans rygg,opp- 
nade dem samt lat EI-Amdjad och El-As'ad stiga derur. Nar han sag dem, 
grat han bittert, vid det han betraktade deras skonhet och alskvfcrdhet, 
men drog derpa sitt svard och sade: vid Allah, o mina furstar, det smSr- 
tar mig djupt att nodgas verkstalla ett afskyvardt dad emot er; men i 
detta fall ar jag ursaktlig, ty jag ar en slaf, som maste lyda hvad ho- 
nom blifvit befaldt, och er fader, konung Kamar ez-Zem4n, har tillsagi 
mig att afsla era hufvuden. De svarade : o emir, gur hvad konungen an- 
befaiJt dig! Vi underkasta oss med talamod det, som Gud (honoin tilf- 
hOre magten och aran!) har beslutit ufver oss, och du har ingen skidd 
i utgjutandet af vart blod. 

Derpa omfamnade de hvarandra och togo afsked den ena af den ao- 
dra, och El-As'ad sade till skattmastaren: jag besvar dig vid Allah, ofar- 
broder, att du icke later mig vara vittne till min broders dod eller till 
hans ingest och qval, utan att du matte doda mig lure honom, pa det 
mitt Ode matte bli lattare fur mig att underga. El-Auidjad sade ocksa 
till skattmastaren detsamraa, som El-As'ad hade sagt, och bunfoll om att 
bli dudad fore sin broder, yttrande: min broder ar yogre &n jag, lat mig 
derfore slippa att smaka hans .bedrufvelse! Bagge failde de strida tarar, 
och afven skattmastaren grat, nar han sag deras bedrofvelse; de bagge 
broderna omfamnade annu en gang hvarandra och togo afsked den enaaf 
den andra, sagande: sannerligen harleder sig icke allt detta fran de bagge 
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oedriga qvinaoroas list* men det finoes ingen raagt eltar kraft annat fin 
boa Gud, den HOgsto, den SMrste! Sanoerligen, Gudi tillhOra vi, och tiii 
honoin skola vi aterv&odaJ — EI-As'ad slot sin broder i m femn, suc- 
kade 4jupt och uppiaate derefter ffitjande qvfide: 

Du, den bedrotvades tillflykt, den af fruklan uppfylldes vfirn, som alltid fir redo 

att lyssna UU bvarje bfln! 

Jag yet icfcaannat jnedg in att featyrp&VJMn dOrr; om jag blir afvisad derlfrin, 

'.:.!...■:..'.•• pi bvilkens dOrr skall |ag klappar? 

O Du, som meddeJar Din n&ds rikedo* genom ett Varde, visa mig nid, ty allt 

godt bor hos Dig! 

N&r El-Aincyad hflrde sin broders klagan, grftt han likaledes, tryckte 
bonora till sitt brOst och upprepade dessa bftgge verser: 

O Do, hvars ynnest mot mig varit s& stor, och som fa mig sk&nkt mera in jag 

kan uppr&kna, 
AJdrig bar nfigot mjtodde drabbat mig, utan att jag ftuutft. Dig redo till att njelpa 
,., mig, derur! 

Derpft Bade EI-Am<yad till skattmSstaren : jag anropar dig vid den 
Ende, den Allsinfigtige, Konungen, Beskyddaren, att du matte doda mig 
fOre min broder, El-As'ad; mahftOda skall branden i mitt hjerta derigenom 
bli slfickt; lit du densamma icke brinna langre! Men El-As'ad gr&t och 
sade: ingen an nan an jag skall bli dodad forst. Da sade El-Amqjad: det 
btata bluy att du amfemuar mig osh jag dig, si att svfirdet matte falla 
MVer 08» tiUsanrnians' och doda oss med ett och samma hugg. 

Under 'det dfe stodb der, omfamnande hvarandra toed ansigtfe mot ansigte, 
och kringslOto den ena den andra, lade skattmSstaren starka rep omkring 
dem och band dem tillhopa, men fUWe derunder bittra tarar. Han drog 
sitt svftrd och sade? vid Allab r o raina ftirstar, det feller mig i sanning 
svart atttaga era ltf! Hafven j nagon Onskan? Om sa ar, skall jag upp» 
fyller den* Eller nlgot -uppdrag? Om sa tor, skall jag utrStta det Eller 
nftgot budskap? Om s4 fir, skall jag framfiira detsamma. — El-Amdjad 
ctatfrade: vi hafva kke nSgon Onskan; men ett uppdrag Onskar jag gitVa 
*g, det, att du Ifigger min broder El-As'ad underst och mig Ofverst, pa 
det budget matte Rlrst drabba mig. NSr du sedan dodat oss och atervflnder 
tilF konungen, och han sager till dig: hvad horde du af dem ftire deras 

Ttatca oofc E. Flat*. Hi B. 8 ' 
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dOd? — da skall du svara: sannerligen, dioa bfigge sOner sfinda dig sin 
helsning och sfiga till dig: du vet icke, antingen de voro oskyldiga dler 
brottsliga; men du har dodat dem, utan att gOra dig (Onrisaad om dens 
brottslighet och utan att gOra dig redo far ffirhallandetmed dem. Der- 
efler skali du for honom upprepa dessa bSgge verser: 

Sanneriigen, qyinnorna ftro onda andar, skapade att komma oss pi fall Jag aflker 
hos Gud min Ullflykt undan de onda andarnes list 

Be lro killan till allt det onda, som uppkommlt bland mennitkor bide i rerldsfiga 
och andUga ting. 

DerpS fortsatte El-Am4jad: vi Onska af dig ingenting annat, an att 
du matte ftir honom upprepa dessa bfigge verser, som du liOrt, ocfi der- 
jemte bunfaller jag hos dig vid Allah, att du matte hafva talamod med 
oss, medan jag for min broder upplfiser dessa bfigge rader. — Under 
strida tarar sade han nu: 

Vf harVa foredffmen i de konungar, som gltt h&dan fore oss; ' 

Huru mlnga f stora och sml, hafva icke vandrat pi denna vlgl 

Nfir skattmastaren horde dessa El-Am^jads ord, grfit ban bttteHigen, 
si att tararoe strOmmade Ofver bans skftgg; men fifven EI-As'tdsOgoi 
iyildes af tarar, och han uttalade fO(jande ord: 

Lyckan Ir si beskaffad, att hon mlste bedraga; af svek och af Olistiga and*! lr 

" hon uppfylld. ' ' 

Ben bedrftglfga laftspegMngen i Oknen Ir mot heme sow den 1 meat tfsktiga stfr- 

het och morkseas styggdse som del mod kftM srtrUde flganlocft* 
Emot henne (h&tsk ir hennes nator) har jag fcke gorf mora ondt ta *?*rd* air 

krigaren icke drar det ur dess slida. 

Nfir El-As'ad slutat dessa verser, omfamnade han sin broder Ei-Aind- 
jad, si att de tillsamratns syntes utgdra blott en; men skatolstfitf 
drog 8itt svfird och redde sig att hugga till. Men si! uti sarona figofr 
blick blef hans hast skrftmd och fltig bort som en pil genom okoen- 
Hasten var vfird tusen guldstyeken och bar pi sin rygg en dyrbar sadel 
af ansenligt vftrde. Derfore kastade han ifrin sig svftrdet och skynd** 
efter hasten. Hans tyerta var brimiande uti honom, och han sprang after 
hasten, i afeigt att f&nga denne, tilldess (Jjuret lopp in i en skog, * 
han ibyde efter; men hasten fortsatte sin vftg midt igenom skogen, slfc 
ende mot marken med sina hofvar, och dammet stod hOgt i sky, 
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hasten frustad* ocb gnfiggade af tidsld. Men i skogen lag ett fruktons- 
vftrdt Iqjon, obyggligt att fee och med Ogon, urhvilka gnistor skOto; 
dess uppsyn var vild ocb dess utseeade slog lyertat med skrfick; vid en 
Nick at sidan blef skattmfistaren varse, huru Icyonet nflrmade sig till ho- 
nom, och han sag icke nagon utvig att undkouima detsamma, ty han 
hade icke sitt svftrd. Da sade han vid sig $jelf: det flnnes ingen magt 
eJler kralt annat an hos Gud, den HOgste, den StOrste! I denna fara har 
>g kommit blott for det jag ville gum ilia mot El-Ainctjad. och El-As'ad, 
och sannerligen, denna f%rd har varitctlycWig alitifran begynneisen! 

Imellertid blef varraen odrBglig ftr EI-Am^ad och EI-As'ad, och de 
piagades af en brftnnande turst, sa att tungan ladde vid deras gom; de 
bado till Gud om lindring i sina.qval. Men. ingen kom och befriadedem, 
sa att de 6ade: o att vi vore doda och befriade frau detta elande; men 
vi veta icke hvart hasten tagit vagen, och mannen har g&tt att sGka ho- 
nom samt lemnat oss bar fastbundna vjd hvarandra. Om han kommit till 
oss och dodat oss, skulle detta fiJr oss varit battre an att utsta en sa- 
dan pina. — Men efter en stund sade El-As'ad: o min broder, haf tala- 
mod, sa skall trOst ifran Gud (hvars ftillkomlighet vara prisad och hvars 
namn , vare upphqjdt!) snart komma till oss. Hasten blef skramd blott 
derfSre, att Gud fir D&defuU emot oss, och vi lida intet mehn med undan- 
tag af denna torst Han borjacte vrida pa sig och banda till hoger och 
veoster, sa att hans band torsades; da stod han upp, loste sin broders 
band, fettade derefter emirens svard. och sade till sin broder: vid Allah, 
vi skola icke afl&gsoa oss hfirifran, fSrran vi utforskat hans ode och fatt 
veta* hvad som vederferits honom. De bOrjade derefter att fblja sparen, 
ocb dessa ffirde dam till skogen. Da sade de, den ena till den andra: 
aamierligen, hasten och mannen hafva icke kunnat komma tvfirt igenora 
denna skogl Och El-As'ad sade till sin broder: stadna du har, me dan jag 
gSr in i skogen och undersoker densamma! Men £1-Amdjad svarade.* jag 
skall icke till&ta dig att ensam g& derin, utan vi skola gadittillsamraans; 
komma vi undan, sa skola vi pa detta sitt komma undan tillhopa; om- 
komma vi, s& skola vi omkorama tillhopa. Till fi&ljd deraf gingo debaggQ 
in i skogen och flmno, att lionet hade kastat under sig skattmfistar^n, 
som l&g under detsamma likt en sparf under en roffogel, men dock bad 
till Gud och blickade uppat mot himmelen. Men ndr El-Am^jad blef ho- 
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nom rarse, grep han till svardet, hisade mot lejonet, hOgg ht svftrde^ 
mellan dess flgon och dodade det. 

Lionet sjOnk liflOst till jorden, och emiren reste sig u£p, ffirvanad 
OfVer dess dod, sarat blef varse El-Am^jad och El-As'ad, sin beherrskares 
&taer, staende derfnvid; dti kastade han sig till deras ffitter och sade til! 
dem: vid Allah, o mina ftirstar, det skulle vara oratt, om jag ville mot 
er handla sa lfigt, att jag skulle dOda er. M&tte den, som dodar er, upp- 
hOra att lefVa! Med mitt lif skall jag firikOpa ert! — Han stod upp, om- 
famnade dem och fragade, horn de kunnat lossa sina band och komma 
till honom. De underrftttade honom, huruledes de hade varit nam att 
itirsmagta af tOrst, och huruledes den ena lyckats lossa sina band, si 
att han kunnat befria sin broder, alldenstund de aldrig haft nagonting ondf 
uti sinnet; dercfter hade de ffiljt spSren, tilldess de kommit tfll honom. 
Nir han hOrt deras berattelse, tackade han dem ftir hvad de gjort och 
lemnade skogen tillika med dem. Dfi de kommit ut ur skogen, sade de 
till honom: o farbroder, gOr som v§r ftider befellde dig! Menhan svarade: 
Allah forbjude, att jag skulle fl&retaga nagonting ondt emoter! Vetendodt, 
att jag fimnar afldada er era klfider och ikiada er mina samt fylta tv&nne 
glasflaskor med legonets blod. Derefter skall jag begifva mig till kooan- 
gen och saga honom. att jag dodat er. Men ni skoien resa tifr ett a»- 
nat land, ty Guds jord ar stor. Och veten, mina ftirstar, att skiljsntesson 
fran er kommer att bli smartsam ttt mig! — Sedan hah sStalat, brast 
han och de bagge unga mannen i t&rar. De sistnamda klftdde af sigataa 
kiader, och emiren ikiadde dem sina egna sarat begaf sig till konungen. 

Han hade vecHat ihop kiaderna och inlagt ynglingarnes fclgortor i ea 
sack, som han medffirde, samt fyllt de bagge flaskorna med lionets blod; 
men sacken lade han fromffir sig pa hastryggen. Nu tog Han aftked af 
ynglmgarne, begaf sig till Btaden, infann sig hos koattngen och kysste 
golfVet infBr hans flitter. Konungen s&g, att hans insigtes hy var tiki* 
drad (orsaken dertill var hans- afventyr med lejonet), och trodde, att delta 
harledde sig derifran, att han dodat hans s5ner; derftfe blsf ftttn gtad ocb 
sade till honom: har du ftiUandat ditt varf? !$ka«imafitaren J staniderja, 
herre konung! Och han lemnade kdnUngen kiaderna samt de rted Model 
fyilda flaskorna. Konungen sade till honom: har du ahmarktnigoiiting 
vid deras Mteende, och hafVa de gifVit dig nagot «ppdmg? Han e*ar*de? 
de underkastade sig utan motsagelse och voro sitt ode undergifha; mm 
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till mig sade de: sannerligen, var fader fir att ursRkta; bringa derfure till 
honom vara heisningar och sag: du ar frisagd fran all skuld i var dud 
4>ch fur det du gjutit vart, Wpd; men vi, uppdraga at dig att fur konyngea 
jappiasa dessa bagge verser: 

SannetHgen, qrinnoroa iro enda andir, ikapade att kotnmt oss pi fill. Vi aOka 
hos Gud vir UUlykt linden de onda andarnes list 

De iro kalian till allt det onda, som uppkommit bland menniskor b&de i verldsliga 
och andliga ting. 

Nar konungen horde, dessa o$ af skatynastaren, stod han lftngemed 
hufyudet sftnkt emot jorden oph forsto^, att dessa ord af hans tvEnne sO- 
ner Loneburo, det de Wifvit orBttvist dOdade. FOrsankt i tankar pa qvin- 
nornas illistighet och p^ allt det onda, som fororsakas genom dera, tog 
ban derefter sAcken, Gppnade den, bprjade vfinda pa sina supers klHder 
i)cb fallde tarar Ofver dem. Under det han letade i sin son El-As'ads kin- 
der, fann han uti fickan ett papper, skrifyet af den qvinna, som anklagat 
hoopm, tillika med silkesbanden till hennas har,. Han vecklade upp pap- 
peret, ISste det, forstod dess innehall och sag* att hans son El-As'ad oratt- 
yi$t Wit duden. Pa samma s&tt fann hap uti fickan till sin son El-Amd- 
jads kiader ett papper, skrifvet af den andra qvinnan, hans anklagarinna, 
och derinuti hennes harband; han uppvecklade afven detta papper och 
Jtitete det samt fann, huruledes Efven El-Amdy'ad blifvit orattvist straflad. 
Da slog han sina h&nder tillhopa och utropade: det finnes ingen magt 
eller kraft arutyt an hos Gud, den Hugste, den Sturste! Jag har dudat 
uiina soner orattvisligen! — Han slog sig uti sitt ansigte och utropade: 
o mina sOner! hvilken sprg har jag icke beredt mig! — Derpa be- 
fallde ban, att tva grafvardar skulJe uppbyggas i ett hus, hvilket han 
jtallade T&rarnas Hus, och pa de bagge grafvardarna lat han rista sina 
Ufcgft -stfijers^ajgn; och hap kastade sig Ofver El-Amdjads grafvard, gra- 
tande, suckande och veklagande, saint Jikaledes Ofver El-As'ads. Han Of- 
jMtfgaf, sina, vannere pch ; ffiftrogpas sallskap samt inneslOt sig i Tararnas 
<Hg8,,<for han grat ufver sina seiner och fOrsakade sina qvinnor, sina van- 
,ner a^h.umgangesbr^Jer. S^dftnt var furhajlandet med honom. 

Men , Et-Aipcyad och El-As'ad fortsatte sin vandring genom Oknen, 
Utande af de urter, som vexte pa marken, och drickande af det vatten, 
£om stadnat qvar eller regnet. Om nattema sof den ena, medan den 
andra yakade, anda till widnatt, da den sistnamde sof och den furre va- 
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kade. Si fortforo de tinder en hel tainads tid, tilldess deras vRg ledde 
dcm J till ett berg af svart flintsteh, hvars andra ftnda var dem obekant 
Vid detta berg delade sig v&gen i tvi grenar; den ena grenen ledde midt 
igenom berget, och den andra upp till dess spets. De togo den till ber- 
get6 spets ledande vfigen och fortsatte sitt uppstigande under fern dagar, 
men sago ftnnu icke nigot slut derpi. De Mefvo alldeles utmattade af 
gaendet, ty de voro icke vana vid att gi uppfBre berg eller eljest attvan- 
dra till fots; och nftr de misstrOstade om att uppni bergstoppen, vaude 
de om och togo den vftg, som ledde midt igenom berget. Pa densamma 
fortforo de att vandra hela dagen ftnda till natten, di El-As'ad blef ut- 
trOttad af det lingvariga gaendet och sade till sin broder: o min broder, 
jag ffirmir icke gi Iftngre, jag ftr uttrOttad till ytterlighet Men El-Arw(jad 
svarade: o min broder, tag mod till dig, mihftnda skall Gad gdra ett aht 
pa var bedrOfvelse. De fortsatte vandringen en timma af natten; men El- 
As'ad var aldeles magtlfls och sade: o min brodftr, jag ftr krafllOs af gi- 
ende. Han fSH ned p& marken och bOrjade grata. Hans broder El-Arod- 
jad lyfle upp honom och bar honom, gick Omsevis med honom en stood 
och hvilade sig en stund, tilldess dagen bOrjade gry. Pi detta sltt tan 
ban uppftr berget med honom, och der funno de en framspringande kfla 
med en back, som rann derifrin, och bredvid kalian stod ett granatfipk- 
trad tillika med ett litet bonehus; men de ville knappast tro sina flgon. 
De satte sig ned vid kalian, drucko af vattnet och ato af granatlplena, 
insomnade och sofvo, tilldess solen gick upp; di tvadde de sig utt kalian, 
ito pa nytt af tradets frukter och hvilade sedan' ftnda till tiden fir afion- 
bonen. Sedan ftmnade de fortsatta sin vahdring: men El-As'ad var or 
stind att ga, ty hans flitter hade svullnat Derfore stadnade de hftrtrenne 
dagar, tilldess han hvilat ut, di de fortsatte sin vandring och under flew 
dagars tid ftrdades ofver berget, pligade af ttirst, tilldess de pi ansenKgt 
afstind framftr sig blefvo varse en stad. 

Nu blefvo de glada, gingo ftamit till staden; och nftr de hunnitnta 
till densamma, lofprisade de Gud, hvars namn vare upphqjdt. Di sade 
El-Amcyad till El-As'ad: o min broder, bKf sittande hftr, medan jag gfr 
fram till staden och hOr efter, hvad slags stftlle den ftr, samt gflr nig 
underrattad om huru der star till, pa det vi matte veta, hvarest vibefinna 
oss pi Guds vida jord, och spOrja, hvilka lander vi genomvandrat under 
vir bergbestigning. ' Om vi ey tagit vtfgen midt igenom berget, sa skolle 
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vi ej hafva uppo&tt denna stad pit ett helt ire tid. — Men EI-Aaad sva- 
«ade: vid Allah, o min broder, ingen annan fin jag skall ga till staden; 
lat mig ga i ditt stfille, ty, om do lemnar mig, gar drtoch firfr&nvarande 
*&n mig, sa skall jag gOra mig allahanda fingsliga ffirestfillningar om dig, 
och jag tar ieke styrka att uthirda din franvaro. Da sade El-Amc|jad: 
(sack och drt# ieke! .1 

El-As'ad. giek fDtjaktligen ned utffir berget och hade med sig nigra 
^uMstycken; men bans brodfer stadnade qvar och afvaktade hans &ter- 
fcomst Han gick, utan att stadna, till bergets fot och in uti staden; men 
nfir ban vandrade genom dennas gator, mbttes han af en gammal, till hog 
ilder kommen man, hvare skfigg betftckte hans brOst och var deladt i tu; 
nti handen hade han en vandringsstaC, han var kifidd i dyrbara klfider, 
och pi huftwfet bar han en rOd turban. Nfir El-As'ad sig mannen, fiir- 
v&nades ban OfVer hans drfigt ochj bans utseende, men gick fram till ho- 
nom, heteade honom och sade? visa mig vfigen till torget, min berre! 
Da den gamle mannen horde bans ord, log han och sade till honom: 
min son, du synes mig vara en frfimliog. El-As'ad svarade: ja, jag fir 
en fr&mling, farbroder. Den gamle mannen atertog: du har beredt vart 
land en glfidje genom dm hitkomst, min son; men de dinas land har 
da bedrOfvat genom din bortffird derrfrSn. Men hvarfftre Onskar duf&veta 
vfigen till torget? — farbroder, — svarade El-A'sad, —jag har en 
broder, som jag lemnat qvar uppe pa berget, och vi komma vandrande 
♦lit frin ett aflfigset land. Vi hafva varit pi vfig tre hela manader och 
Sro nu komna i sigte af denna stad; derfdre gick jag hit fOr att kOpa na- 
gonting till mat och ftmnar dermed itervfinda till min broder, pa det vi 
in&tte nppeh&lla vara lit — Den gamle mannen svarade: min son, mot- 
4ag tidender om allskons lyoka och vet, att jag gjort ett gfistabud och 
fcpdit ntanga gfister sarot at dein iitit tillreda en mfingd af de bfista ocb 
^makli^aste rfttter, som nagonsin kunna begfiras. Vill du ieke f&Ua mig 
till min boding? Om sa fir, skall jqg gifva dig bvad du onskar och skaH 
icfce taga nigra penningar af dig derffir. Jag skall derjemte underrfitta 
dig om iOrhillandet med denna stad. Och prisad vare Gud, min son, 
att jag trfiffat dig, och att ingen annan fin jag gjort det! 

DS sade El-As'ad: gor sasom du sjelf onskar; men skynda, ty min 
broder vfintar pa mig, och hans hjerta trfingtar efter mig! Den gamle 
mannen fattade ElrAs'ads hand, gick med honom till en smal sidogata, 
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log vlfliigt och sade till hononf* tipphcyd vare ftiUkomiigbeten hos Honom, 
som rftddat dig undan foiket i denna stad! Han fortsatte vfigen med bo- 
nom och intr&dde i ett rymligt hits* der det fanns en stor sal, och i salen 
sutto fyrtio ilderstigna mftn uti en ring rundtomkring en brinnande eld. 
De aJderstigna minnen, som sutto omkring elden, hemburo sin hyllningat 
densamma och dyrkade honom. Men nftr El-As'ad sag detta, bOrjade haa 
darra, ehuru han icke kftnde furhallandet med dem. Den ffirst omtalade 
gamle mannen sade nu till de Ofriga: o J sbeiker af elcten, hvilken val- 
signad dag &r icke detta! Derpa ropade ban och sade: Gtadb&n, kom 
hit! Da kom der frara till bonom en svart slaf med ett ohyggligt ftilt 
ansigte, platt nSsa och i alio obehagligt uteeende. Den gamle maanea 
gjorde ett tecken fit slafven, som genast flettrad* EJ*As*ad. Nftr detta var 
gjordt, sade den gamle manntou ffir ned honom i det unchqordiska run- 
met och sag till slafvinnan: du skall pina honom natt och dag, men gif- 
va honom ett brtfd att ftta om dagen och ett om natteo, tnda tills den 
tid ar inne, da resan till det BIS HafVet och till Eldberget skall furetagas; 
d& skola vi slagta honom sasom ett offer pa berget. 

Slafven forde honom ned i det nnderjordiska rummet och GfVeriemnade 
honom &t flickan, som begynde sin sysselsattning att pina honom ochgaf 
bonom ett brod i boijan af dagen samt ett vid bflrjan af natten, tiUika 
med en skal salt vatten mellan gryningen och soluppgangen samt en an- 
nan mellan solens fledgang och midnatt Men de alderstigua manneo 
sade till hvarandra: nar Eldens Hogtid ftr inne, skola vi oflra honom pi 
berget och denned blidka Elden. Slafvinnan gick ned till bonom och pt- 
skade honom sa, att Woden flat fran hans lemmar och han svimmade; 
derefter stailde hon vid hans hufvud ett brOd och en ska) salt vatten saat 
gick sin vftg. El-As'ad kom till sans igen vid midnattstid, da han tea 
sig flettrad med kedjor och sOnderbr&kad i alia lemmar af piskningea. 
Da ftllde han bittra t&rar, tftnkte p& sin fordna storhet och lycka, m 
magt och sitt herradflme, suckade och veklagade samt upprepade ftyande 
versei*: » 

Stanna vid ruincrna af huset och fraga dig for om oss, men tro icke, att vi iro 

der sUsom forut, 

6det, ltskiljaren> bar slitit oss ifrfln hVarandra; men vflra Render lltafcke btitfki 

sig genom Vir otyeka. 
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En nedrjg o^iwyarelse. piskar och jflm, mi&j och hennes brOst ftr fjWl med hat 

cmot raig. 
t)ock skall mahSnda Gud fiterfflrena oss, drifva vXra Sender ifrin oss och strata 



Hen sWtakte ut handaa mpt sin hufvodgftrd och fimn der brodet saint 
skaien ned det wlta vattnet. Han fortftrdc en bit, % att qvarhalla sina 
lyeode lifeandar, drack njget litet af vattnet, men % der sflmnlfls itoda 
till morganeo, Ofversillad af biiande kryp^jur. 

Nar det Wef morgon, kom slafVinnan ned igen och ryckte af honom 
bans klftder. De voro betaekta med blod och sotto fast vid taden, sfiatt 
huden f&ljde med linnet; och ban skriade, ropade och sadet o Herre, om 
Da gillar detta, sa stegna flMtUidande, ty Du glummer icke honem, som 
ar «iin Ortryckare! FOrskaffa mig derffire hamd pa honom! — Hansub- 
kade ooh upprepade ftjjaade: 

Bekymra dig icke om din sak, utan fflrtro densamma &l Met, 

Ty ofta binder, att det, som vftcker din Wrtrytelse, framdeles kan bit dig behag- 

Mgt; 
Det, wm lr splndt, bUr ofta slippt, och det, s+m tr Oppet, Mir UlUIutet 
Gud gftr hvad honom tftckes; str&fra derftre icke du deremot, 
Utan var glad i hoppet • om ett kommande godt, som skall formi dig att gtomma 

del forflotaal 

Men sa snart ban slutat detta qv&de, burjade slafvinnan ater piska 
honom, tilldess ban Wef vanmagtig, da hon kastade at hoijoui ett brOd 
och stallde bredvid honom en skal salt vatten, men gick och lemnade ho- 
nom allena, ined bloden flytande fran sina lemmar. Der lag han Qettrad, 
skild fran sina vftnner, tankande pa sin broder oeh pa den gla4je> hvari 
han furut lefVat, suckande och veklagande, sOrjande och bedrofvad, utgju- 
tande tara? sam( upprepapde verser for sig sj$l£ 

;<imell€rtid hade hans broder El-Amdjad vftntat honom ftnda tillmidda- 
ge»; m^n nftr han rckekomybOijatlehims'lgerto^ 
srtarta tag tung ufVer honom, hah' flfllde bittra t&m? och ittfopadfe: ve 
migl Hum mycket har jag icke flruktat atf bli skiljd ifr&n hqnom}, — 
Derpa steg han ned ifran berget, medan tararne flOto Gfver hans kinder, 
gick in i Bladen, vandrade fram finda tiJl torget och ftagade' ftftet om sta- 
tieiis najnn saint om dess mvanare. De svamd* honom: denna stad he- 
ter Magiernas Stad, och sWrsta dolen af dess iuvanare dyrkar EUen, i 
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st&ilet ftlr den Allsmfigtige Konuhgen. Derefter gjorde ban dem fragor 
om Ebenholz-staden, och de sade: derifrin och till oss fir det ett irsresa 
till lands och fyra minaders till y'Os; dess konung heter Armanus, men 
han har tagit en konung till sin mig och satt honora pa sin thron; den- 
na konong heter Kamar ez-Zemin, och han fir rftttvis och vftlgtfrande, 
frikostig och fredlig. Nfir EI-Arrxfyid hOrde sin fetor ftftmnas, sockade 
han, grftt och veklagade, men* visste 1 icke hvart han skulle taga vigen. 
Han hade kGpt sig nigot mat och begaf sig denned tiN ett afekiljdt stflJfe 
for att furtfira den; men di kom han ihog sin broder, grftt och ffirtftrde 
belt litetj men stod derefter upp och vandrade genom staden, fOr attap&r- 
ja tidender om sin broder. Der fann han en Musulman, en skrftddare, 
'Bittande i sin bodf ban satte sig ned hos honom och ber&ttade aim bio- 
deteer. Men skrftddaren sade till honom: har ball fallit i Magiernas binder, 
si skall du icke iterse honom utan svirighet; men mihftnda skajltioci Stef- 
ffirena dig med honom. Derpi tillade han: vill du, o min broder, stanoa 
hflp.roig? Han svarade: ja. Och skrftddaren blef glad derOfver. El- 
Amc|jad stannade hos honom flera dagar, och skrftddaren trustade honom, 
upproanade honom till tilamod och Iftrde honom konsten att sy, si att ban 
blef erfaren derutirian. 

."•II • - - ■:••.'■ " ' • 

Derefler gick han en dag ned till hafsstranden och tvidde sina Wi- 
der. Sedan gick han i badet, ikladde sig rena klftder och gick ut i sta- 
den fSr att roa sig. Pi sin vag motte han en qvinna, utrustad med 
skOnhet och behag, yppig till vext och oofvertrftffad i skonhet? nftr torn 
sig honom, lyfte hon sin sloja frin sitt ansigte, gjorde tecken it honom 
med sina Ogonbryn och sina Ogon, kastade vftnliga blickar pi honom och 
upprepade fojjande ord: 

Jag sig dig nalkas och sftnkte mina Ogon, Ukasom skulle du, o snrtrta yngfa& 

hafti vartt <ien» strilaade sole*; 
Tj du tr den iktaaste yntfing, torn Jag sett, i kooare i da& an dut.ver de* i ^k. 
Om fkOnheten yore c|elad, tkulle en feintedel dera& eller en del af en femtedel, UB- 

hflra Josef, 
~Men "allt det Ofriga uteslutande dig. Hltte derfflre hyarje sj&l bli offrad f5r din? 

• Nfir EI-Amcyad hflrde dessa ord, frOjdades hans tyerta, ech hon fann 
behag ffir hans Ogon; kftrlekens hftnder lekte med honom, ban gjorde ett 
tecken it henne och upprepade till svar fitfjande verserr 
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Otonffr kindenrs rosor sttta lansarnds toraen. Hrem gkulle dl ?lga ptocka dem? 
fitrlrik icke headen ut deremot, ty detsa lansar hoUt (6r del Jag rigtat miji blick 

derlt 
Sag till henne, som varit bird och varit en frestelse, och som skulle frestat fln mer, 

om hon behandlat mig billigt: 
Dht ansigte skulle stegra min fflrlagenhet, om dct vore beslfljadt, och Jag ser, att 

en skffnhet, sldan som din, ir bast bevarad utan sWJa. 
£1 «)mb du lake se solees bloUade ajpsigte; men nar det bet&ckes genom ett tunnt 

moln, dl kan du det 
Ben njugga qyinnan ftr betryggad genom sin njugghet; friga derftre vftktame, 

hvarftre de yilja hindra oss. 
•0m de Onska min ddd, lit dem dl gora ett slut pi hela sitt hat och lemna oss 

tttifHhet, 
Ty, #m de tagrlpa, Iro de icke mordiska me? an sfcdnhetens ogon, nar tyon 

mdtte mig. ; 

Jjoq bad iu att fa samtala med honom, och Ijan sade till henne: 
-vtfl du gOra mig ett besuk, eller skall jag koraina till din bostad? . Da 
s&nkte hon. hlygt sina ogon till inarken och upprepade fuljande on} af 
Honoin, iyars namn vare upphujdt: — maunen skall hafva fiiretrftde frara- 
XOr qvionau med anjedning af de ffirmaner, som Gud gifvit den ena fram- 
fur ;den andra. 

El-Am^jad ffirstod hennes raening och ins&g, att hon Gnskade fi>ya 
tionom tiv»t ton skulle ga. Han blef derfSre nodsakad att uppleta nagot 
stAlle it henne, men blygdes att flfra henne nied sig till skrftddarens hus, 
der han feodde, utan giek pa framfDr henne. Hon fiHjde efter, och ban 
gick tore henne fran gata till gata och Iran torg till torg, tilldess hon 
blef trOtt och sade till honom: o min herre, hvar ftr ditt hus? Han sva- 
rade: det Jigger hftr framffir oss, och drt aterstar blott ett litet stycke. 
Derpa vek han af med henne i en vacker sidogata och gick, med henne 
«fter sig, utefter hernia Snda till dess slut, d& han fenn, att gatan tvftrt 
slutade. Dft sade han: det firnies ingen kraft> eller magt annat ftn hos 
God, den Sttfrste, den HOgste! Han kastade en blick St slutet af gatan 
och varseblef der en stor port med tvi stenbfinkar; men porten var stftngd. 
El-Amcyad satte stg pa den ena bftnken ; men jungfrun satte sig pa den 
andra och sade till honom, o min herre, hvarpa v&ntar du? Han hull en 
ling stand sina ogon ffista pa marken, men sig derpa upp och svarade 
henne: jag vAntar pi min slaf, ty han har nyeMn, och jag sade till bo- 
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nam: tfllred rtltterna och drycken oeb blonmoroa till vmet, tilldess jag 
kommer tillbaka fr&n badet! Men vid sig gyelf sade ban: sannolikt skall 
tiden bli henne lang, och hon skail ga sin vftg samt lerana mig. 

Men nftr tiden syntes henne lang, sade hon till honom: o min heme, 
din filaf driijer med att komma tillbaka, och yi pitta, blr v&ntande pi ga- 
tan. Hon fattade en sten och nftrwade sig denned till laset, som var af 
tft. Dft sade El-Amdjad: brikteka icke, utato Vaiita, tilldess slafoen kom- 
mer! Hon gaf likval icke akt pi hank ord, titan slbg till laset med ste- 
nen, sk att det gick sunder och dOrren oppnades. Da sade ban: hvad 
bar kommit a* dig, att du: skulle ,gora sj? — min l^n?, parade hon, 
hvad ondt har hftndt? Ar det icke ditt hus?,~r- Han svarade: jo; men 
tffct var icke nOdv'ftndigt att sli sOnder JAset Derpft mtrftdde jangfhtn i 
huset; men El-Am4jad var orolig, fruktade tOt hualblket och visste icke 
hvad han skulle gura. Jungfrun sade till honom: hvarfor trader du icke 
in, 6 min berre, mina ugons ljus och mitt hjertas lif? Han svarade hen- 
ne: jag hOr och lyder; men slafven drtJjer att komma tillbaka, och jag 
vet icke, huruvida han verkstftllt mina befallningar dler icke. Hao in- 
trfidde derpa med henne, dock icke utan Sngslan, ty han fruktade far 
husfolket. Men nfir han kommit in, befann han sig uti en vacker sal 
med fyra gent emot hvarandra staende divaner samt med alkover och sof- 
ter, OfVerdragna med sidentyger och brokader; midt i saJen stod en stat- 
lig springbronn och randt dero»kring fat piydda med adebtenar samtfyflda 
med frukter och v&lluktande blommor; der bredvid stodo dryckeskfirlen, och 
likaledes fanns der en kandelaber, med ett deri sittande vaxljus. Hela rummet 
var kiadt med dyrbara tyger; der stodo kistor och stolar, och p& hvaqe 
stol lago klftder, men ofvanpa dessa en pung, fylld med guldstycken. 
Huset bar vittne om sin egares rikedom, ty dess golf var beiagdt med 
marmor. 

Nftr EkAnxtjad s&g detta, blef ban utam sig af oro och sade vid 
sig qetf: det ftr ate med mig! Sannerligen, Gudt tillhfra vi, och till ho- 
nom skola vi Servanda! — Men flickan, nHr bom fatt se salen, blef inta- 
gen af ytteriig gladje och sade: vid Allah, o min herre, din slaf bar icke 
bhistit i sina skyldigheter, ty ban har sopat : ruromet, tillredt ratterna 
och anskaffat frukten, och vid Iftgligare tillfille kunde jag ioke komma 
hit. E^Am^ad sag icke en gang pi henne, ty bans tyerta var betaget 
af ftuktto) att husets firik skulle komma ini D& aadeuhom o min bene. 
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hvi stftr du d<*r pfcditta titotP Htm s«(*^djot>(, gfefEi ^ Allien kyesj 
som sntelWe llkt en vataflt, Mi 1 dert knflckes, och satfe till horwmt win 
tierre, om da vfcntar hit flfcgon annatt An mig, si skaHi jag 1 tipplgad* 'all 
min fWmiga att pasisa upp p£ hefirie. D4 lag Et^Amcyadf ehtmi'hana 
f\ferta var uppiyidt med bekymmer ; han-grck frarri och satte sig med klappin- 
de tyfcrta sitM tarikte vld sig'^elft'hura nesligt skill foka jag Mf stw#- 
Aid, n8r husetS fegare Mrnitoer! — Fltekan satte sig bredWd honom wh 
bdrjade sktatta och skamta^ medart El-Arrt^ad, tankfull och fing^Jig, hv»f- 
dc tusende jpfaner i sHt smne bch Bade ViA sig qelfVegaren till dttto 
ram skall sakfcffigen komma och hv*d Skall jag' saga honlomt Utoro allt 
tvtfVel skall han dfld* mig! M stod ftifckan ! tipp, vek flpp sinaf'tfrmar, 
flyttade ett bord pfi mattah och Wrj&de ata, sfegande till Et-Am^jad: ftt, 
o herre! Han giek frant och gjorde sa, men fcrfor itifaf nigot nteje derail 
ofah s&tt med Ogonert VBrida mot dorren, tiildeaB fltekbn hade atit oefc 
flyttat bort ' tfordet samt dukat fram efterr&tterna, hvarefter hon bdrjade 
smaka pi dfe torkade fhoktertia. Derpi tog hon fraiti drycken, slog tapp 
vfnkru^t och fyllde en feokal, hvilketi hon tafckte till EUAiiNtfad^ •»« *<* 
pokaten af fienne, men tfcnkte vid sig qelf: o ve, ftvad staflljagf&TOnaalf 
hu&ete egare, Viftr han kommer hit och fir se migl ;r •■' 

Hans tfgon vbro Vatida mot fotealen, och i sin hartd hffll han pokalenf, 1 
di, si! hiteets egare kbm. Han varen MamltA, enafdfeffiriiamsta'istaden, 
ty han var konungens ffirste staHtaftstarte; och han ha^e imredt dernia sal 
fDr sitt nOje, tor att dfcr tillbringa sin ledfga tid i sallskap med siha vftfr- 
ner; men just pi denna dag hade han inbjudit tin van att komrtra tfflsig 
samt anordnat allt till hans moftagande. Mannens namn varBahidih Han 
var frikostig, Melmodig och valgflrande, god och fOrbindffg. Ntr han nal* 
kadea tift salen, hade han ftmnfit dotten Oppfcn; derRJre smBg han sig 
sagta ditto, tittade omkring sig med framstrftckt ftufVUid r bch varseblef El- 
Amdjad och flickan med fhiktfotet och vinet ftamftJr 1 sig. Just f samrria 
OgonWick hade El-Amdjad Thtfet vinpokaten, medarthank Ogdn vorovflnda 
mot dtfrren; men" si snart hans blick fOH pa husets egare, bldkttade hans 
ansigte, och hela hans Icropp bdijade skalfva. Si ^nart 'Bahddir sig, att 
hans ansigfe bleknade dch hela hans utseeride blef fiWIndradt, gjorde ftari 
hondm ett tecken med flrtgtet pi sina Wppar, fikasom hade han 'vriaf W* 
^i till' hon6m:' var tyst och kom hit til! mig! Di safte ^PAm<jad ^poka- 
\it\ ifran sig och stod upp l»r att gi tiH lioftom. FHdfcto ttigMhonotUt 
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bvart' ftmnar da gi? Han skakade pa hufvudet odrgjorde at fcenne ett 
tecken, att han ftmnade vara borta Wott ett Ggonblick. Deipi skyndade 
ban barfota till ffirealen, och nftr ban sag BabAdir, forstod ban, att denoe 
var husets herre. Derfflre hastade han till honom, kysste bans band och 
sade: jag besvflr dig vid Allah, o min herre, att du matte lyssoa till mig,, 
iaan da tillfogar nog nigot ondt! Derpi berftttade ban honom siaa Mn- 
detaer fraa b&jao till slut, meddeJade honom orsaken, hvarftre han lem- 
nat sitt land oqh sin fiiretliga rang, sarat fBreftkrade honom, att ban Uke 
gatt in i aalen utaf egen tillskyndelse, utan att det var flickan, som hade 
sGnderslagit liset och dppnat dOrren samt gjort allt det Ofriga. 

Nftr BahAdir hflrde bans ord och sponde, att han var son af en kan- 
ung, Wef h^ns tyerta bevekt, han kftnde medlidande raed honom och sad* r 
bOr, o Am^jad, mina ord och tyd mig, si skall jag f&rsftkra dig em 
tryggbet undan det, som da befarar; men, om du icke lyder mig, si skall 
jag dGda dig. Da svarade EWAcncyad: befall mig hvad du vill, och jag 
skall aldrig vara dig olydig, ty ffir min befrielse bar jag din vftlvijja att 
tacka! BabAdir sade till honom: gack in i salen tillbaka igen och sfttt 
dig, der du satt, samt var lugn; jag skall strax komma iter in till dig. 
Mitt namn fir BahAdir. Men nftr jag koramer in, si skall du mot mig 
utffera i fflrebrielser och hird^i ord och sftga till mig: hvarfljre har duva- 
rit borta ftnda tills nu? Du fir icke lyssna till nigra ursftkter af mig, 
utan statt upp och sli mig; om du visar nigon skonsamhet emot mig, 
si skall jag taga ditt lif. Gack derfure in och roa dig, och hvad du to 
Onskar af mig, skall du genast tinna det uppfyldt Tillbringa saluoda 
deuna natt sasom du behagai, men gack i morgon hftrifran! Sa haodlar 
jig, for att visa aktning for dig, eftersom du ftr en frftmling, ty jag II* 
skar frftmlipgen, och det ftr min skyldighet att visa honom aktning. • — 
Da kysste El-Amflad bans band och gick in tillbaka. Hans ansigte var 
nu bide rodt och hvitt, och si snart han intrftdde sade ban till flickaa: 
o min herrskarinna, du bar med din nftrvaro frcydat det stftlle, dit da 
kommit, ooh detta ftr en vftlsignad natt Hon svarade: sannerligen ftr 
icke detta underligt af dig, att du nu bevisar mig sa uiycken artigbet Da 
sade han: vid Allah, o min herrskarinna, jag trodde, att min slaf BahAdir 
h*de stulit ifrin mig nigra halsband af fidelst^n^r, , af hvilka hvartdera 
var vftrdt tiotusen guldstycken; derfore gick jag ut just nyss och letade efter 
dam ,samt fwin dero pi deras stftlle; men jag fOrstir icke, hvarfore slaf- 
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veu varit berto in<t&,{jtilfei nu, och hom>m mfetfl jag firt^v , Flickap, 
syntes lugnadtaf El-Amdjads ffirklaring, och de skamtade med, hvasandFa, 
drucko ocb roade sig UUsanvnans och fortforo -dermed, tilldess solen ofr, 
stao gltt qed. j . 

Da koui BahAdir iu till dem. Han bade bytt om .kIWer,. omgjondafa 
sig och pa fatterna tagit ett par skor, sadana de brukaa af slafvar*, ,nu 
belsade ban, kysste goMVet, korslade sina hinder och tatade ned sitt hufn 
vud, iik en, som erkftoner sin brottslighet E]-Am(bad gaf honom ett vredh 
gsdt Ogonlust och sade till honom: hum kompaer det till, att du drfy'ts* 
linge-borta, du; skamlflsaate bl^nd slafVar? — win hare* svarade haM 
jag var syssejsatt med att tv&tta rnina klader opb visste icke, att du Yftr 
bAr, ty &4 vftl rain som din bestamda tid ar akymningen och icke pujit 
pa dagen. Da gaf EI T Am<Uad till ett vredgadt utrop och sade till .hpnopM 
du .^juger* du skamldsaste bland slafvar! Vid. Allah, jag miUte piska dig. 
— Derpa stod han upp, kastade Bah&dir till gojfvet, fattade en k&pp ocb 
gal' honom qagra latta slag. Men flickan stod upp, ,r>xkte kappen ur ; 
hans hand och bOrjade bulta BahAdir sa allvarsamt, att bans t$rar rjwflq 
och han bad ora ffinskoning samt bet ihop sina t&nder. El-Amdjad ro- 
pade till henne; gor icke sa! Men hon svarade: lat mig slftcka, min vrede 
pa honom! Da ryckte El-Amdjad kappeu ifran, henne och stotte henne un- 
dan, hvarefter BahAdir stod upp, torkade tararna ur sina Ogon och stod 
en stund uppvaktande dem, hvarpa han sopade salen och tftnde lamporna. 
Men hvarje gang som BahAdir, kom in eller gick ut, for flickan qt mpt 
honom i ohofviska ord och fOrbaonelser, si att El-Amdjad bJef vred pa 
henne och sade till henne: vid Allah (hvars namn vare prisadt!) 7 lat bli 
min slaf, ty vid sadaitf som detta fir han icke van! 

Sa fortforo de att &ta och dricka, och BahAdir fortfor att uppvakta 
dem ftnda till midoatten, da han blef trott af uppassandet ocb efter <jen 
bestraflhing, som ban underg&tt, sa att han lade sig att sofva och suarfca 
midt i salen. Flickan, som blifvit berusad, sade da till El-Am4jpd: s,tatt 
upp, tag detta, syftrd, som hanger har, och afsla hufvudet p& din slaf J 
Gtfr du icke det, sa sk^ll jag Anna medel till ditt eget torderf. — Hvil- 
ken ond ande har besatt dig, frftgade ElrAmdjad, att du vjjl dDda min 
slaf? Hon svarade: ntyjet skall icke bli fullstandigt, om jag icke far haas 
lif; och om du icke stiger upp, sa skall jag syelf sta upp, och dddar I107 
nora. Da sade El-Amdjad; vid Allahs bud besvir jag dig, att du icfee 
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m&tte gflra detf Men him svaratte? det maate s& ske! Derpi tog honsvtr- 
det, dfog det och hade tost bestotit at! doda honom. Men EI-AnKJjad 
sade vid sig $elf: detta fir en roan, som handlat vftnligt etaot oss, be- 
skyddat oss, visat sig vfilgOrande mot oss och gjort sig ^jelf till en slaf 
under mig. Huru kunna vi d& belOna mannen raed aft mOrda honom? 
Bort det! — Derpft sade har> tiif ftckau: om dodandet afmin slaf fir 
otttdgfingligt, s& fir det mer Iflmpligt, att jag dfldar honom, fin att dngdr 
det Han tog svtrdet ifrih- henne, lyfte sin band och skrtjde denned hen- 
nes hufvud fran hennes kropp. Men henries hrtVud Oil pa egaren if 
beset, soda vaknade, satte sig upp, Oppnade sina Ogon och fann El-Amd- 
jad stiende med det blodrga svfirdet i sin hand. Derefter kastade ban en 
blkik pa flickan och fann henne vara dod. Han Mgade, hum ant gfet 
till, och El-Am4jad upprepade henhes ord och sade tiH honom: hon vilte 
nftlvfindigt taga ditt lif, och detta fir hennes lOn. Da stod BahMir upp, 
kysste ES-Atti<tfads hufvud och sade tiH honom: o min herre, jagOnskade, 
att do bade fflH&tit henne. Nu Iterst&r det blott att genast ffira heme 
hfirifrfin, irman ihorgonen gryr. 

BahMir omgjordade sfg, insvepte flickans lik i en mantel, lade deti 
en stor korg af palmblad och Mt bort det, dervid sfigande till El-Am<tjad: 
du fir eh frftmling och kfinner ingen meimiska hfir; sftt derffire qvarodi 
vfinta min" iterkomst vid dolens uppg&ng. Om jag kdmmer tillbaka till 
dig, si fif det min fekyldigbtt, att visa dig •All vfilviya och att ffirrib 
skaffia dig underrfittelser ora din'broder; men skulle solen bafVa gittfft 
inan jag itericommit till dig, sa ¥et, att Guds beBlut g&tt i verkstall#rt 
pfi mig; frid vare da dig, och detta hus skall bli dftt med de rikedoov 
och dyrbarheter, som Annas deruti. — * Med dessa ord fettade ban korgen, 
lemnade huset och gick igenom bazarens gator samt tog' den vftg, son 
ledde till hafvet ' Han hade icke lingt qvar dit, di han sig sig om och 
varseblef, att Walfn och dennes IBrnftmsta (jenstetnfin hade omringat ho- 
nom. Nfif de kfinde igen honom, fBrv&nades de, Oppnade korgtn och 
ftinno deri-en mOrdad qvinna. Di grepo de honom oelHade honom iked- 
jtfrfor det ftteret&ende af natter hVarefter de ffirde honom tiHikamedfcor- 
gen in»r konungen, hvilken de underrftttade om Wrh&llandet. Nfir konoo- 
geff : blifvii bekant denned, bfef han ytterligt vred och sade till honom: 
ve dig! Si gOr du alhicL Du dfldar menniskor och kastar dera i hafvet 
mini lager deras egendom. ■ Huru m&iga mord bar du begatt fflre det** 
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Men BabAdir stod/med sfinkt hufvud iofBr konungen, Och konungsn sl^ek 
i vrede till honom och sade: ve dig! Hvem mflrdade denna flicka? — 
min beberrakare, — svarade Bah&dir, jag murdade heane, och det fin- 
nes ingen kraft eller nmgt annat an hos Gud, den Hflgste, den Storste! 
Men konungen var utoro sig af vrede och befallde* att hauskuWehfingas. 
Bodeln forde hooem ned efter konungens befallning, ocb Wali'n ftiljde ho- 
nom med en utropare, som genom stadens gator forkunnade, att folket 
skulle komma och se, huru BahAdir, konungens forste stallmfistare, blefve 
aflifvad. Ocb Bahftdir fordes omkring genora gator och grfiqder. 

Nfir det blef dager och solen gick upp, utan att Bahfidir hade kom- 
mit tillbaka till EL-Amc|jad, utropade denne: det finnes ingen kraft eller 
magt annat fin hos Gud, den HGgste, den Sturste! Jag undrar hvad som 
kunnat hfinda honom. — Under det ban satt forsftnkt i sadana tankar, 
si! da ftrkunnade utroparen, att folket skulle komma och ase Bahftdirs 
dud, ty ban skulle h&ngas vid raiddagstiden. Da El-Amajad htirde detta, 
grfit han och utropade; sannerligen, Gudi tillhGra vi, och till Honom skola 
vi atentfnda! Han bar g&tt sitt eget fiJrderf till mutes fur min skull, ty 
jag fir ju den, sora murdade henne. Vid Allah, det skall icke ske. — 
Han lemnade salen, st&ngde den och vandrade midt igenom staden, till— 
dess han kom dit, der BaMdir var; der trfidde han fram infor Wali'n och 
sade till denne: o mip herre, duda icke BahAdir, ty han fir oskyldig! Vid 
Allah, det var jag, sp.m mOrdade henqe. 

Nfir Wali'n horde dessa ard, forde han bade honom och Bah^dir upp 
till konungen samt berfittade for denne hvad han hart af El-Ara4jad. Kon- 
ungen, betraktade EkAradjad och sade till honom; var det du, som do- 
dade flick&n? Han svarade: ja! Och konungen fortfor: sfig mig orsaken, 
bvarfore du dOdade henne, o<?h berfitta mig sanna furhallandet dermedl 
Han svarade; o konung, en underbar hfindelse och en utomordentlig till— 
dragelse har timat med mig; om mina Oden vore inristade i minnet, skulle 
de bli till en lHrdom fiir den, som vill lyssna tilll lardomar. Han berat- 
tade derefter for konungen sina hfindelser uch allt, som vederfarits honem 
och bans broder, ifrSn burjan till slutet. Konungen intogs af ytterlig for- 
uodrap, flfir han horde denna berfittelse, och sade till honom: jaginsernu 
att du fir ursfiktlig. Men unge man, — tillade han, — vill du bli n^n 
vezir? Han svarade: jag hor och Jyder! Och konungen skankte bade ho- 

TWo och En Natt. Ill fi. 9 
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nom och BahAdir dyrbara hederskl&dningar, forarade EI-Amctjad ett vackert 
hus med tjenare och slafvar, l&t honom bekomma allt hvad han behofde, 
anslog at honom penningar och underhill samt befallde honom att an- 
stalls efterforskningar eflter sin broder EI-As'ad. El-Amdjad intog sittsite 
sisom vezir, utOfvade myndighet, skipade rflttvisa, tillsatte och afekedade 
embetsmfin samt tog och gaf. Han sfinde likaledcs genom stadens gator 
utropare, sotn skulle kalla hans broder, och utroparen upprepade flera da- 
gar eiter hvarandra sin kungflrelse pi de store gatorna och i bazareroa, 
men erholl inga tidender om honom och upptfickte efter honom icke n&- 
got spir. — Si WrhOll det sig med El-Amdjad. 

Men El-As'ad iterigen pinades af Magierna natt och dag, morgon och 
afton, ett helt ir igenom, Unda tilldess tiden for deras stora hOgtid var 
nftra. Di redde sig Bahrim, Magiern (samma gamla man, sow lockat EI- 
As'ad in i sitt hus), till en resa, utrustade ett skepp it sig, UU Ifigga El- 
As'ad i en kista, liste den igen om honom och fOrde honom om bord pa 
skeppet. Da httnde, att, just som han ftirde EI-As'ad till skeppet, El-Amd- 
jad i enlighet med odets och skickelsens beslut stod och roade sig med 
att se utit hafvet och betrakta alia de saker, som mftnnerna forde ned 
till skeppet. Hans hjerta klappade vid asynen deraf, och han befiittde sina 
unga mftn att fflra fram hans hast, hvilken han besteg, och itft(jd af stna 
fttljeslagare red han ned emot hafvet. Der stadnade han vid Magierns skepp 
och befallde dem, som voro med honom, att begifva sig om bord derpi 
och genomleta det. De efterkommo befallningen och genomletade hela 
skeppet, men ftmno ingenting der, utan gingo iter i land och berittade 
det iOr EI-Am^jad. Denne satte sig da till hast igen och itervaode till 
sin boning; men nflr han kommit dit och trfldt in i palatset, var hans 
hjerta beklftmdt, och han vftnde sina blickar mot ett hflrn af rummet, der 
han sig tvfinne verser inristade pi muren, och verserna lydde som f5(jer? 

O mina vlnner, om j ftren frSnvarande frin mina 6gon, Iren ] det andock kke 

frln mitt hjerta och min ajAL 

Men j hafven lemnat mig i svir bedrtfveUe och bannlyst sftmnen frin mina Ogon, 

medan j sjelfva sofren. 

Men nfir EI-Am^jad lftste dessa verser, tankte han pa sin broder 
och grat. 

Bahrim, Magiern, gick om bord och Topade it eu6m8nnen samt be- 
fallde dem att skynda med hissandet af seglen. De hissade segjen och 
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afreste. Resan fortsattes genom natt och dag; men hvar annan dag togs 
El-As'ad firam ur kistan och erhall ett ringa ffirrid af flkJa samt nagot 
vatten, finda tills de icke voro langt ifran Eldberget. Men da reste sig 
en storm upp emot dem, och hafvet bOijade vrfika, sa att skeppet drefs ur 
sin kosa, och de togo en origtig vfig samt anlfinde till en vid hafsstran* 
den byggd stad, som hade ett slott, fran hvars funster utsigten var fri 
fifver hafvet. Den magtegande i denna stad var en qvinna, som hette drow- 
ning Mar4janeh. Men skepparen pa fartyget sade till Bahrira: o min 
herre. vi hatVa kommit ur v&r kosa, och vi maste lOpa in i denna stads 
hamn (Br att hvila, och ma sedan Gud gOra som Honom tfickes. Bahrim 
svarade: ditt rid fir godt, och jag skaJI foya detsamma. Da fragade skep- 
paren: ora drottningen s&nder nigon hit att gOra oss fr&gor, hvad skola 
vi da svara? Drottning Mar^aneh fir en rfittroende Musulmansk qvinna, 
och om hon far veta, att vi firo Magier, sa skall hon taga vart skepp 
och lata dOda oss alia. — Bahitm svarade: jag har ju en Musulman 
med mig; honom skola vi klfida i en Mamluks drfigt och taga honom pa 
dftck med oss. Om drottningen far se honom, skall hon tro, att han fir 
en Mamluk, och jag skall saga till henne: jag handlar med Mamluker samt 
toper och sfiljer dem, och jag hade manga sadana med mig, men jag har 
salt dem, och endast denne ftr qvar. Skepparen sade: detta fDrslag 
fir godt 

De kommo fram till staden, togo in sina segel och kastade ankar; 
men nir skeppet stadnat, si! d& kom drottning Mar^janeh ned tHI dem, 
itftfljd af sina krigare, stadnade vid skeppet och ropade pa skepparen. 
Denne gick i land till henne och kysste marken infOr henne; men hon 
ftigade: hvad for du ombord pi ditt skepp, och hvilka firo med dig der? 
— tidens drottning, svarade han, jag har med mig en kopman, som 
handlar med Mamluker. Da sade hon: fur honom hit till mig! Och si! 
Bahrftm trfidde Oram, och El-As'ad fify'de honom efter, klfidd som en Mam- 
luk; men nfir Bahrlm kommit nfira intill henne, kysste han marken inftr 
hennes flitter. Hon fragade: hvad fir ditt yrke? Han svarade: jag fir slaf- 
handlare. Derefter kastade hon en blick pi El-As'ad, hvilken hon trodde 
vara en Mamluk, och sade till honom: hvad heter du? Ndstan qvfifd af 
grit svarade han: vill du veta mitt nuvarande namn eller det, som jag 
fordom bar? — Har du silunda tvfinne namn? — frigade hon. — Han 
svarade: ja; mitt lurra namn var El-As'ad (den Lycklige); men nu fir mitt 
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namn EI-Moatanr (den Fattige). Och hennes lyerta rOrdes af roedlktende 
raed honoin, och hon sade: kan da skriftra? Han svar&de: ja! D& 1cm- 
nade hon honom ett M&ckhorn raed penna och papper, sagande till ho- 
nom: skrif n&gonting, att jag m&tte IS se! Ofh han skref fij(jande blgge 
verser: 

Hvilken utv&g bar Guds tjenarc, nlr Odet forfoljer honom tinder alia omsttodig- 

heter, o du domare, 
Nar God kastar honom i djnpet, banden tffl hinder och foUer, ocb slger till hm- 
nom: Vakta dig, vajtta dig, att du icke blir vltl 

Nfir hon sett skriften, fettade hon medlidande med honom och sade 
til) BahAdir: sfilj denna Mamluk at mig! Han svarade: o min herrskarinna, 
jag kan icke sftlja honom, ty jag har silt alia mina Mamloker, denna enda 
undantagen. Men drowning Maityaneh sade: jag skall best^mdt hafva ho- 
nom af dig, antingen mot betalning eller s&som en gSfva. Han svarade: 
jag vill hvarken sftlja eller skfinka bort honom. Hon Iftt icke desto mindre 
ftra honom upp till slottet och* sftnde derifrita till Bahrlm ett bod, s*- 
gande: om icke du denna natt seglar bort ifrin v8r stad, sa skaHjagtaga 
all din egendom och RJrstOra ditt skepp. Men nfir detta budskap kom 
honom till handa, blef han djupt nedslagen och sade: sannerligen har icke 
denna resa varit olyckfigl Derpa stod han upp och redde sig tiff resan, 
anskafTade det, som han behofde, och afvaktade natten fBr att tegyraa 
sin fflrd samt sade till sjOmttnnen: tagen med er efa tillhOrightter, f\llen 
era laderiaglar med vatten och hissen segel, s& snart natten fhllit p»/ 
Och yOmannen gjorde sig redo till att begynna sitt arbete. ' 

Under tiden hade drottning Mardjaneh, sbm tagit raed sig. EkAs'ad 
och l&tit ftira honom till slottet, oppnat dettas it hafvet vettande fttastar 
och befallt slafvinnorna att framsfttta en mfiHid* En s&Jan bars in tiH 
henne och EI-As'ad, och de spisade bagge. Derefter tiflsade hon, att vraet 
skulle tagas in, hvilket likttledes skedde, och nu drack hon raed El-Asfad. 
Men Gud (hvars fullkomlighet vare upphfljd, och hvars naran vara lofradt!) 
ingaf i hennes hjerta kflrlek for El-As'ad, och hon fyllde pokaJen samt Utt 
honom ttimma densamma, tilldess hans filrstfind flydde ifl&i honom. Der- 
efter stod ban upp, lemnade salen, sag en dflrr sta ^Jppen ? 6ch gick at 
derigenom samt ftrtsatte sin vandring, tilldess han kom till en ster trSd- 
gird, der det forms blommor och frokter af alia slag; han nfirmade stg 
nu till en springbrunn, som fanns i trfidgarden, lade sig derinvid ned pi 
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ryggen och insomnade sarat Ofverraskades af natten. Under tiden hade 
Bahrain, si snart natten kom, ropat til) sfOmfinnen pa skeppet och sagt 
till dem: hissen era segel och litom oss begynna var ftrd! De svarade: 
vi hora och lyda; men vftnta, tilldess vi fyllt v&ra vatteniaglar, sa skola 
vi hissa seglen! StfOroannen gingo derfor i land med vattenlaglarna; de 
vandrade rundt omkring slottet, men sago ingenting annat ftn murarna 
kring tradgarden, hvarfore de kiattrade Ofver dessa, kommo ned i trad- 
garden och gingo fram pa den vfig, som ledde till springhrunnen; men 
n&r de kommo fram dit, blefvo de varse den sofvande El-As'ad. De 
kande genast tgen honom och voro glada Ofver att hafva funnit honom, 
De fyllde sina I&glar, togo honom med sig, hoppade Iter Ofver murenoch 
ftorde utan drQjsmal El-As'ad till Magiern BahrAm, till hvilken de sade: 
raottag glada tldningar om. qppfyllelsen af dina Onskningar och ditt hjer- 
tas tillfreds8tftllande; pu kan du frojda dig med ljud af trummor och pi- 
por, ty din f&nge, $om drottning ManUaneh tog ifran dig med vald, ha 
blifvit fironenoch Iterford af oss. Med dessa ord kastade de El-As'ad 
ned for hans fatter; men nfir BahrAm blef honom varse, sprang hans 
l\jerta af frojd och hans brOst vidgade sig, Han skankte ^jomflnnen nya 
kiadningar och befallde dem att hissa seglen utan uppskof. De hissade 
sina segel och begafvo sig af pa sin resa till Eldberget samt fbrtsatte 
sin fSrd anda ti|I morgonen. 

Sedan El-As'ad leranat; drottning Marcyaneh, stadnade hon qvari rum- 
met en stund och v&ntade pa hans aterkojnst; nfir han icke kom 
tillbaka till henne, stod hon upp och sOkte honom, men kunde icke Anna 
honom. Da lat* hon pataoda ljusen och befallde slafvinnorna att leta 
efter honom. Hon gick sjelf ned, sag tradgarden sta Oppen och forstod, 
att han gatt in dit Hon gick in och fann hans skor staende vid spring- 
brunnen, borjade derefter sOka honom Ofver aJlt i tradgarden, men sag icke 
till honom. Sa fortfor hon att leta efter honom i tradg&rden anda till 
morgonen, da hon forfragade sig angSende skeppet och fick hora, att det 
g&tt till segels under forsta tre^jedelen af natten. Da forstod hon, att 
skeppsfolket hade tagit honom med: sig, och detta gjorde henne forbittrad; 
hon rakade i haftig vrede och befallde, att tio stora skepp skulle genast 
utrustas. §jelf kiadde hon sig utikrigisk dragt och gick om bord pa ett 
af de tio 6keppen; med henne fity'de hennes krigare, utrustade med prakt- 
fulla drBgter och blankande vapen. De hissade seglen, och hon sade till 
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gkeppens hofdingar: nRr ni uppnitt Magieros skepp, skolen ni af mig 
undfi hederskladningar och rika belOoingar; men om ni <a hinnen upp 
detsamma, si skall jag taga alias era Iff. Syomfinnen blefvo silunda lif- 
vade af hopp och fruktan; de fortsatte sin segling denna dag och den 
nfist derefter (Sljande natten samt andra och trecfoe dagen; men pa fjerde 
dagen lingo de Bahrims, Magierns, skepp i sigte, och denna dag gick q 
till finda, forrftn drottningens skepp hade omringat Magierns. Kort ftjrut 
hade Bahr&m litit fora frara EI-As'ad och piskat samt pligat honom, 
medan El-As'ad ropat om nid och fiirskoning, ehuru han ingen fann, som 
ville bisti eller befria honom, utan blott pinades af den vildsamma pisk- 
ningen. Just under det Magiern pi detta sfttt flJrfor med El-As'ad, ka- 
6tade han en blick it sidan och fimn, att drottningens skepp hade om- 
ringat hans eget, samt inneslutit det, likasom h vitugat omsluter OgonkloteL 
Han var Ofvertygad om sitt ffirderf, suckade och utropade: ve dig, o 
As'ad! — Derefter fttttade han honom vid handen och befellde q'Gm&nnen 
att kasta honom i hafvet, sagande: vid Allah, jag skall itminstone doda 
dig ffire min egen ddd! 

Till itlydnad af befellningen fettade q'Gm&nnen honom i h&nder ocb 
ftttter samt kastade honom ut midt i hafvet. Men Gud (hvars ftillkomlig- 
liet vare upphojd och hvars namn vare prisadt!) ville hans rftddning och 
fflriftngandet af hans lif samt tillat, att han skulleyunka, men iter komma 
upp till ytan igen; der hull han sig uppe med hftnder och fBtter, tiHdess 
Gud gjorde en Hnda pi hans fara. Gud sftnde honom sin hjelp, och vi- 
gorna lyfte upp honom samt buro honom till nigot afstind frin Magierns 
skepp, si att han uppnidde stranden. Der steg han i land, §jelf knap- 
past troende pi sin niddning; men nftr han kommit upp pi stranden, af- 
tog han sina klader och vred ur dem, bredde ut dem att torkas, satte 
sig naken ned, veklagade Ofver de lidanden och den fftngenskap, som 
fallit pi hans lott, och upprepade fBtfande verser: 

O Allaji, mitt t&lamod och mina krafter ftro forbi, mitt brfst ftr bekl&mdt, och all 

rftddning ftr afskuren for mig. 

For hvera skall den olycklige beklaga sin lott, om icke f5r gin Herre, o dn Hem 

direr alia Herrar! 

Derpi stod han upp och piklftdde sig sina klader, men visste icke, 
Jivart han skulle taga vftgen. Han it af orterna pi marken och af tra- 
dens frukter samt drack utaf kailornas vatten, men vandrade derundernatt 
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oeh dag, tilldess han kora i sigte af en 6tad. Da blef han glad och 
pSskyndade sina steg fram eraot staden; men fOrrfln han hunnit dit fram, 
hade mOrkret ofverraskat honom, och stadsporten var stfingd. Det var 
samma stad, der han hade varit fangen, och hvars konung hade hans 
broder till vezir. Men nfir EI-As'ad sag, att stadsporten var st&ngd, vfinde 
han tillbaka till begrafningsplatsen, der han rakade pa ett grafmonuraent 
utan dorr. Der gick han in och lade sig ned att sofva, lutande ansigtet 
mot sitt brOst 

Men Magiern BahrAm hade, ehuru omringad af drottning Mardyanehs 
skepp, genom list och slughet kommit undan dem. Han kora oskadd till- 
baka till sin stad och nalkades till denna, uppfylld af gla^je. Medan hans 
fcrtyg seglade fOrbi begrafningsplatsen, gick han i land der, allt i enlig- 
het med odet och best&mmelsen, samt tog vftgen Ofver begrafningsplatsen 
och] sig, att den grafvard, der EI-As'ad lag och sof, stod alldeles Oppen. 
Detta ffirvanade honom, och han sade vid sig $jelf: jag far lof att kasta 
en blick in uti denna grafvard. N&r han sag ditin, varseblef han El- 
As'ad sofvande der, med hufvudet lutadt mot sitt brOst; men han sag 
nftrmare p& honom, kflnde igen honom och sade: Br du Ennu vid lif? 
Derpa tog han honom med sig och fOrde honom till sitt hus. Der hade 
han ett underjordiskt rum, sflrskildt inredt for att deri pina Musulmftn, 
och hemma hade han qvarlemnat en dotter, vid namn Bustln. Nu lade 
han tunga jern kring El-As'ads fttter, kastade honom i det undeijordiska 
rummet och befallde sin dotter att pina honom dag och natt, tilldess han 
doge. N&r detta var gjordt, tilldelade han honom en smftrtande bastonad, 
sttngde igen det underjordiska rummet efter honom och lemnade nyck- 
larna at sin dotter. 

Hans dotter BustAn gick ned dit Or att piska El-As'ad; men da bon 
sag, att han var en vacker ung man, med ftdla anletsdrag, hvRlfda ugon- 
bryn och mOrka Ogon, fattade hennes lyerta vaivilja for honom, och hon 
sade: hvad heter du? Han svarade: jag heter El-As'ad. Hon Stertog: 
matte du vara lyckosam, och matte dina dagar bli lyckosamraa! Du bar 
icke gjort dig forwent af att bli pinad, och jag vet, att du blifvit orAttvist 
behandlad. — Hon fortfor att samtala vftnligt med honom och loste hans 
bqjor, men gjorde honom derefter fragor angaende Islam och dess tros- 
l^ror. Han sade henne, att Islam var den sanna och ratta gudalaran; 
att var herre Muhapamed hade utr&ttat fDrvanande och Ofvernaturliga tecken 
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och under, men att dyrkandet af Eldert Ifcdde till fordOfoelse i stMIet tOt 
salighet. Han gjorde hennfc fifven bekant tried Isfams grtmdlfiror, och 
hon satte tro till hans ord. Kfirleken tfll tron ititrfingde i hennes fyerta, 
och Gud (hvars namn vare upphojdt!) ingaf i hennes btost vfilvilja Wr 
El-As'ad, sk att hon uttalade de bfigge trosbekfinnelserna och blef en med- 
lem af lycksalighetens folk. Hon gaf honom mat och dryck, hon samta- 
lade med honom och bad tillsammans med honom samt tillredde at ho- 
nom stfirkande soppor, sa att ban atervann sina krafter, hans ^jokligbet 
upphflrde och han Sterfick sin ffirra helsa. 

En dag hade Bahrftms dotter nyss lemnat El-As'ad och stod vid ho^ 
sets port, dS, si! utroparen ropade och sade: den, som har hos sig en 
vacker ung man med det och det utseendet sarat skaffar honom fram, 
han skall undfa alia de skatter, som han kan begfira; men den, som har 
honom hos sig och fBrnekar det, han skall bli hftngd vid porten till sitt 
hus, hans egendom skall bli honom berbfVad, och hans hus skall ned- 
rifvas. Na hade El-As'ad meddelat BustAn, Bahrfims dotter, allt det, som 
vederftirits honom, och nfir hon horde hvad som utropades, ftrstod hon, 
att El-As'ad vore den, som menades. Hon gick derfftre in till honom och 
berfittade honom hvad hon hdrt; hari begaf sig ut ifrSn sitt ffingelse och 
skyndade till vezirens hus; men sa snart han tStt Ogonen p£ veziren, ot- 
ropade han.- vid Allah, sannerligen fir icke denna vezir min broder EI- 
Amdjad! Atfoljd af jungfrun skyndade han in i palatset och kastade sig 
i sin broders armar, da EI-Amdjad kfinde igen honom och likaledes ka- 
stade sig i hans famn, och de omarmade hvarandra. Mamlukerna sam- 
lade sig omkring dem, och fSr ett OgonbHck lSgo bfigge brGderna afeviro- 
made af glfic}je. Da de kommit till sina sinnen igen, begaf sig EI-Amd- 
jad med sin broder till sultanen och* berfittade alltsammans for denne, 
da sultanen befallde honom att lata utplundra BahiAms hus. Veziren 
sfinde en skara af sina tjenare, som skulle verkstfilla detta, och de be- 
gSfvo sig till Bahriirts hus samt utplundrade det, men ffirde hans dotter 
till veziren, som mottog henne med hedersbevisningar. 1 El-As'ad beskref 
nu for sin broder allt hvad han hade lidit, och huru fidelmodigt Bahrtms 
dotter hade handlat emot honom, hvilket hade till flJljd, att El-Am<tfad 
lfit visia henne finnu stOrre hedersbetygelser. Veziren berfittade deipS 
tyelf fflr sin broder allt det, som vederfarits honota med flickan, och 
huruledes han undsluppit att bli hfingd samt hade blifVit vezir. Bfigge 
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veklagade de ffir hvarandra Ofver den smftrta, sora de hvar (Sr sig lidii 
genom skitjsmessan fdn sin broder. >. .,.,, 

Dernfist befalWe sultanen, att Magiern skulle Kras inffir honom, och att 
hans hufvud skulle afelfa. BahrAm sade: du den yppersta bland komin- 
gar, har do veridigen beslutit att taga mitt lif? Han svaradc: jaJ Da 
sade Bahr&m.* haf tilamod med mig nagot litet, o konung! — * och haa 
sfinkte sitt hufvod mot golfvet, men lyfte det upp, teste trosbekfinnelsen 
och Rfrklarade infor sultanen, att han blifvit en Musulman. Och alia glad* 
des derOfver, att han omfattat Islam. Derefter berattade El-AiDdjad och 
El-As'ad fBr honom allt, som vederfarits dem, och BahrAm sade: o mina 
herrar, reden eder till resa, s& skall jag ftilja med eder! De gladdesder- 
fit, likasom At hans omvftndelse till Islam; men icke desto mindre flUkte 
de strida t&rar. DA sade BahfAm till demt o mina herrar, gr&ten ickev 
ty J Skolen bli ftrenade med de edra, likasom Nimeh och Noam blefVo 
ffirenade. — Hvad tiHdrog sig med Nimeh och Noam? — fr&gade de. — * 
Han svarade som ffiljer: 

Ber&ttelMn om JtflnaeJh ocfc Jtfaam. 

Det har blifvit berftttadt (men Gnd vet allt), att uti staden El-Kufeb 
bodde en man, en af de yppersta bland stadens inv&nare, som hette Er-Rabt^ 
HAtims son. Han var en rik man och i lyckliga omst&ndigheter — samt 
hade blifvit vfilsignad med en son, hvilken man kallade Nimet Allah 
(Grids skank). En dag, nfir han befann sig i slafmftklarnes bazar, sig 
han der en slafVinna, som trtbjOds till sain, och som pa sin arta bar en 
ovanligt skon och alskvfird liten fficka. Er-Rabl' gjorde en vink St slaf- 
maklaren och sade till honom : fOr huru mycket firo denna qvinna och 
hennes dotter till salu? Han svarade: f5r femtio guldstycken. Da sade 
Er-Rabf: skrif kOpebrefvet och mottag penningarna samt lemna demit 
hennes herre! Derpa betalade han m&klaren priset for slafvinnan och 
gaf honom hans mftklarelfln, mottog slafvinnan och hennes dotter samt 
begaf sig hem med dem. Nfir hans fttrbroders dotter (som var hans 
hustru) fick se slafvinnan, sade hon till honom : o son af min farbroder, 
hvad &r detta fttr en slafvinna? Han svarade: jag kflpte henne, erne- 
dan jag Onskade komma i besittning af det lilla barnet, som hon bar 
pa armen; och det ma du veta, att, nfir hon vuxit upp, skall det 
icke Annas hennes like hvarken i Araberaas eller frflmlingaraes Ifinder, 
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nej, ingen skall vara sft alsklig som hon. Hans farbroders dotter fragade 
da, hvad fir ditt namn, o slafvinna? Hon svaradc: o mill herrskarinna, 
mitt namn ar Tavfik (orsak till lycka). — Och hvad, — fortfor hon, — 
ar din dotters namn? — Hon svarade: Saad (Lycka). Hennes fru ater- 
tog: du har talat sannt. Du ar lycklig, och lycklig ar lian, som kffpi 
dig. — Derpa tillade hon: o son af min farbroder, hvilket namn vill du 
gifva henne! — Hvilket du behagar, — svarade ban. Da skola vi kalla 
henne Noam # ), var hennes svar. Och Er-Rabi* sade: det ftr icke nagot 
ondt uti att benftmna henne si. 

Den lilla Noam uppfoddes tillika med Nimeh, Er-Rabfs son, uti 
gamma vagga; de uppfostrades derefter tillhopa, tilldess de uppnatt tioars 
alder, och hvardera af dem var skonare an 6m andra i nagot hanseende. 
Gossen brukade kalla henne fur sin syster, och hon kallade honom bro- 
der. Men n3r barnen uppnatt ofvann&mdtt alder, tilltalade Er-Habi' sin 
son och sade till honom: o min son, Noam ar icke din syster, utan hon 
fir din slafvinna, hvilken jag kopte at dig, nfir du lag i vaggan; derlore 
skall du fran denna dag icke langre kalla henne syster. — Om del ar 
s j 5 — var Nimehs svar till sin fader, — sa vill jag taga henne till hu- 
stru. Han begaf sig till sin moder och meddelade henne detta; och hon 
sade: o min son, hon ar din slafvinna. Da tog Nimeh, Er-Habf s son, 
henne sasom en hustru och alskade henne. Fyra ar tillbragte de tillsam- 
mans, och i hela El-Kufeh fanns det icke en qvinna, skonare hn Noam, 
ingen mer ljuf och mer alsklig an hon. Hon hade vext upp, laste Koran 
och vetenskapliga skrifter saint var kunnig i konsten att spela pa flera 
slags tonverktyg; bade i sang och musik var hon safullandad, att honui- 
vertraffade alia pa sin tid. Under det hon en dag satt uti dryckesruinmel 
med sin man Nimeh, sonen af Er-Rabf, fattade hon lutan, stiiinde hen- 
nes striingar och sjong dessa bagge verser: 

Sa langc du ar min herre, af hvars godhet jag Icfver, och ctt svard, med Im'lkvi 

jag kan tillintetgftra alia flcndcr, 
Skall jag aldrig soka min tillflykt hos hvarkcn Zcid eller Amr ellcr hos nagon an- 

nan an dig, s& framt min vag skullc bli trang for mig. 



•) Noam ftr Hktydigt med Saad; naranet gate for att passa ihop med nfcmnet Nimct 
Allah, som betyder »Guds g&fra». 
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Ocb Nimeh var nty'd och glad. Han bad henne yunga finnu en gSng, 
och nfir hon detta gjort, utbrast yaglingen: mad gudomliga hafvor ftr du 
utrust&d, o Noam! 

Men under det de tillbragte det angenftmaste lif. satt El-Hadcjjadj uti 
sitt palats som stSth&llare och sade vid sig sjelf: jag maste sOka att fa 
i mitt vftld den jungfran, hvars naran ftr Noam, och sfinda henne till de 
Rfittroendes Furste, Abd El-Malek, MarwAns son, ty uti hans palats finnes icke 
bennes like, och ljufvare s&ng fin hennes hOres icke der. Han kallade 
derpa en gammal qvinna och sade till henne: begif dig till Er-Rabl's hus, 
skaifa dig ett note med jungfrun Noam och iorsOk att IS henne derifran, 
ty pa jordens anlete finnes icke hennes like! 

Den gamla qvinnan bifBll till El-HadcUacJjs ord, och nfir hon stod upp 
f&Uande morgon, klfidde hon pa sig sin yllekladning, hfingde omkring sin 
hals ett radband med tusende perior, tog i sin hand en vandringsstaf och 
en laderflaska, furftrdigad uii Jemen, begaf sig p& vftg och utropade, un- 
der det hon gickt upphojd vare Guds fullkomlighet! Prisad vare Gud! Det 
flnnes ingen Gud utom Gud! Gud fir den storste! Det finnes ingen magt 
eller kraft annat an hos Gud, den HOgste, den Storste! Hon uppbOrde 
icke med sina utrop till Guds pris eller med sina bOner, medan hennes 
lyerta var flillt af argan list, fflrr fin hon anlfinde till Nimehs, Er-Rabi's 
sons, hus vid tiden fur middagsbOnen. Hon bultade pi dOrren, och denna 
Oppnades af dorrvaktaren, som sade till henne: hvad onskardu? Housva- 
rade: jag fir en fattig qvinna, en af dem, som egna sig at Guds tfenst, 
och tiden for middagsbOnen har OfVerraskat mig: jag Gnskar derflire att la 
be^ja pa detta vfilsignade rum. DOrrvaktaren svarade: gumma, detta hus 
tiltbor Nimeh, Er-Rabi's son, och det fir icke nagon ftrsamlingsmoske 
eller nagon helgedom. — Jag vet, svarade hon, att det icke finnes nagon 
moske eller n&gon helgedom, som kan jemfiras med Nimehs, Er-Rabl'a 
sons, hus, och jag fir en qvinna, som tillhor de R&ttroendes Beherrskares 
palats, och som lemnat det for att tillbedja och f&r att resa. DOrrvakta- 
ren sade icke desto mindre till henne: det fir (Or dig omQjiigt att intrftda. 
Manga ord vexlades dem imellan, tilldess den gamla qvinnan hfingde sig 
fast vid honom och sade till honom: skall en sadan som jag bli ffirtyuden 
att trftda in til) Nimeh, Er-Rabi's son, da jag har tilltrfide till emirernas 
och de storas hus? Nimeh kom ut, horde deras ord, skrattade och be- 
fallde, att hon skulle sl&ppas in. 
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Nimeh gtck in, och gwnman JByde honom, tiildess han med henne 
intradde hod Ndara, hvSken af den gamla helsades pi Msta sfitt Men 
nftr hon sett Noam, fSll hon i ffirundran OfVer hennes utomordentiiga skOn- 
bet bch sadb till henne: o min herrskarinna, jag anbefaller dig 8t beskyd- 
det af Gud, som skapat dig och din herre till att stamina OfVerens med 
hvarandra> tiskflnhet och alskvardhet! Gumman tog nu plats framffir bo- 
ne-nischen, der hon bugade signed, knabQjde och fortfbr i boner, tiildess 
dagen g&tt till ftnda och natten komrait med sitt uiOrker, da Noam sade: 
o min moder, ftrunna dina fotter en stunds hvila! Men den gamla qvin- 
nan svarade: o min berrskarinna, deft, som sOker efter lifvet efter detta, 
mCdar sig sjelf i det ndrvarande lifvet, och den, som icke mOdar sig §jelf 
i detta lifvet, skall icke intrftda ide ratt&rdigas bonmgar uti lifvet efter 
detta. D& satte Noam fram mat St den gamla gumman och sade tiH 
henne: smaka af det, som jag bjtider dig, och bed om misskund och n&d 
fSr mig! Men den gamla qvinnan svarade.* mig tillkommer det att fasta; 
men du ar en ung qvihna, — att ata, dricka och vara glad Rr passande (Or 
dig. Gud missknnde sig Ofver dig! Gud (hvars namn vare upphojdt!) har 
sagt: skona honom, som angrar sig och tror och verkar rattfordigheteus 
verk! — Noam fortfbr att sitta hos den gamla qvinnan och samtala med 
henne en stand, hvarefter hon sade till sin herre: o min herre, besvftr 
denna gumma att vistas hos oss n&gon tid, ty andaktens insegel artryckt 
pS hennes aitiete! D& svarade ban: lat iordningstaila St henne ensam 
ett rum, dfer hon ma skOta sin andakt, och lat ingen aniian g& in tilt 
henne; m&Mnda skall Gud (hvars ftilHcomlighet vare upphqjd, och hvare 
namn vare pH&adtf) forunna oss godt af den valsignelse, som ftjljer med 
henne, och icke ekilja oss at Gumman tillbragte natten med att bedja 
Och lasa ur KorAn anda till morgonen, da hon kom till Nimeh och 
Noam, onskade dem en god morgon och sade till dem: jag anbefaller er 
bftgge r Guds omvardnad. Men Noam sade till henne: hvart gir du, o 
min moder? -'Min herre hartilteagt mig att at dig reda en kammare, der 
du kan stanga dig inne och halla din andakt. — Gumman svarade: matte 
Gud bevara honom och fortfarande skanka sin ymiest at er bada! Dock 
Otiskar jag, att m mStten anbefalla : dflrrvaktaren att icke satta sig emot 
mitt intradande 1 till er, och om det ar Guds vi|ja (Hans namn vare pri- 
sadt!), s& ekall jAgg& omkring till de heliga orterna samt bonfalla Rjr 
er bada vid slutet af min bon och andakt bade dag och oatt Dermed 
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lemuade hon huset, iqedan Noam gret Ofver smjsmessan ifrin henne, ty 
boo kapde icke orsaken, hvarfor hon ha<je kommit die 

Gumman begaf sig till El-Hadcjja<y, ocb han sade till benne; hvad 
bar da utrattat? Hon 6varade honom: sannerligen, jag har sett juogfruo 
ocb ftinnit benne vara sadan, att ingen qvinna fodt skflnare varelse &o 
hon under denna tidsalder. Ocb El-Haddjadj sade till henne: om duverk- 
stailer det, som jag uppdragit at dig, sa skall du derfur 4f ; mig undfS 
mypken rikedom i beJoning. Hon svarade: jag begftr af dig en hel ma- 
nads uppsko£ Ocb han svarade henne.- jag fomnnar dig en manads 
uppskof. — Derefter gjorde den gamla qvinoan en vana af att besOka 
Nimeh och Noam, hvilka behandlade henne med stAudigt tilltagaude 
#ktning. Hon fortfor att tiUbringa morgnar och aftnar med 4e*n, och alia 
i huset sago benne rued vaivijja, tilldess, da hon en dag yar en$am med 
Noam, hon sade: o min herrskarinna, vid Allah, nfix jag besOker de he- 
liga rummen skall jag becjja for dig, och jag dnskar, att du matte ft^ja 
med mig, pa det du ma se de heliga m&n, som infinna sig der, saskola 
de beflja Gud fljr dig om alia de v&fcignelser, som du kan (inska. Och 
Noam svarade: vid Allah, o rain moder, lat mig fofja dig! Gumraan sva- 
rade: begfir tillstand af din svftrmoder, sa $kall jag taga dig med mig! 
Noam talade derfbre med sin svSrwoder, Nimehs moder, och sade: o 
min fru, bed min herre att en dag tiJlata mig och dig i&ya med mir> mo- 
der, den gapla qvinoan, for att med de fattiga aiwiaktiga be^ja och akalla 
pi de heliga ruqimen! Nfir Nimeh kom och satte sig ned, gick gumman 
till hopom opb kysste bans hand; men han f$fbj(Kl henne det, och hon 
bad ftir honom sarpt lemnade huset. Fotjaerfe dagen kom hon tillbaka, 
nftr Nimeh icke var hemma, begaf sig .till .Noam och sade till henne: 
vi bado for dig i gar; men statt nu upp och ffirskaffa dig att n(ye samt 
v&nd tillbaka, inan din herre kommer hem! Da sade Noam till sin svfir- 
moder: jag besvftr dig vid Allah att gifva mig tillateise till att g& bort 
med denna rftttffcrdiga qvinna och qjuta aayaennaf Gods heliga pa de he- 
liga rummen; jag skall vara snart tillbaka, inan min herre kommer hem. 
Nimehs moder svarade: jag ftr rftdd, att din man. far veta derom. Men 
gumraan sade: vid Allah, jag skall icke l&ta henne sfttta sig ned, utan 
lion skall se pa sitting, medan hon stir, och skall icke uppehalla sig, 

Genom denna list lyckades hon & Noam med sig och Orde, henne 
till El-Had4jacya palate, der hon I&t henne stiga in i ett enskildtrum, me- 
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dan hon nnderrSttade honom om hennes ankomst Ef-Haddjactf koto, 
betraktade henne och sag, att hon var den skOnastc btend sin tids qrin- 
nor och s&dan, att hennes like aldrig funnits; men nftr Noam Wef honom 
varse, besKfyade hon sitt ansigte. Han slfippte henne icke ur sigte, iorr 
ftn ban gifvit ett uppdrag at en af sina ffirofimsta tjenare, hvilken ban 
beftillde sitta upp med femtio ryttare, sfitta Noam p& en snabb dromedar, 
Tida med henne till Damask och Ofverlemna henne it de Rftttroendes Be- 
herrskare, Abd El-Mafek, MarwAns son, till hvilken han skrefettbref. Han 
sade till tfenaren: lemna khalifen detta bref och begfir svar af honom 
aamt skynda dig tillbaka denned! TJenaren begaf sig k vftg och medffirde 
Noam pa en snabb dromedar; men under hela resarr satt hon med t£r- 
fyttda Ogon fBr det hon skulle skiljas frSn sin herre, och s&Iunda anlfinde 
de till Damask. Der begfirde mannen tilltrfide till de Rftttoendes Beherr- 
skare, erhflll den begfirda tillatelsen, trfidde infSr honom och meddelade 
honom, att han medftfrde judgfrun^ St hvilken khalifen bestflmde en egen 
enskild boning. 

Khalifen begaf sig till Mtt harem, der han bcJsOkte sto gemSl och 
sade till henne: El-Hadc^jadj har *Br tfotusen guldstycken koptmigen slaf- 
vinna bland dottrarna af kontingame i El-Kufeh, och han har sflndt fffl 
mig detta bref samt deijemte skiekat henne till mrg. Hans gemtt sva- 
rade: matte Gud ffirflka sin godhet OfVer dig! Men khafifens syster begaf 
sig in tiH Noam, och nfir hon fick se henne, sade hon? den har fcke Mrf- 
vk bedragen, i hvars hus du befinner dig, om du ftn kostade hondra 
tuaen guldstycken! Noam fr&gade: du skflnkindade, hvilken konong Sr 
egare till detta palate, och hvilken stad fir detta? Hon svarade: detta Sr 
staden Damask, och detta palate tillhOr min broder, de Rftttroendes Be- 
herrckare, Abd El-Malek, Marw&ns son. Derpa tillade hon: det tyckes, 
som skulle du icke veta detta. — Vid Allah, min herrskarmna, deron 
hade jag ingen kunskap, svarade Noam. Khalifens syster sade d&: han, 
som salde dig, och som mottog betalningen fttr dig, sade han dig icke, 
att khalifen hade kOpt dig? Men nftr Noam hOrde dessa ord, bOrjade hen- 
nes tarar flyta, hon veklagade och sade vid sig $jelf: man har emot mig 
fOrfarit med nedrig list. Hon tfinkte vidare vid sig qjelf: om jag talar, 
skall ingen tro mig, derffire vill jag vara tyst och hafVa talamod, ty jag 
vet, att trust iflr&n Gud icke fir iSngt borta. Och hon sfinkte blygsamt 
sitt hufvud, roedan hennes kinder rodnade efter resan och voro brynta af 
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sotekenet Khalifens syster lemnade henne denna dag, men kora till henne 
den fi>tjande ined flnt linne och adelstenar samt prydde henne. 

Derefter infann sig khalifen hos henne och tog plats vid hennes sida, 
da hans syster sade till honom : betrakta denna mo, i hvilken Gud fur- 
enat alia skonhetens och aisklighetens behag! Khalifen sade till Noam: 
lyft upp din sloja! Men hon gjorde det icke, och han flck icke se hennas 
ansigte. Eineltertid sag han hennes handlofvar, och karlek till henne tog 
besittning af hans lyerta; men han sade till sin syster: jag vill icke 
komma tillbaka fBrr An efter tre dagar, pa det hon under tiden matte bli 
oppmuntrad genora umgftnget med dig. Derpa stod han upp och gick 
bort. Noam stannade qvar, ffirsankt i tankar Ofver sitt ode och sOqande 
Ofver sin skiljsmessa fran Nimeh. Natten derefter blef hon $juk i feber 
och ftrmadde hvarken ftta eller dricka, s& att hennes utseende ftr&ndrades 
och hennes behag RJrvissnade. Derom underrftttade man khalifen, som blef 
bedrufvad derOfver och stode till henne Ifikare samt skarpsinniga man, 
utan att dock nagon kunde utfinna n&got lakemedel at henne. 

Emellertid hade Nimeh kommit hem till sitt hus, der han satte sig 
pi ski sang och ropade: Noam, kom! Men hon svarade honom icke. Da 
stod han skyndsamligen upp och ropade annu en gang; men ingen kom 
in tiH honom, ty alia husets slafVinnor hade gOmt sig undan af fruktao 
(Or honom. Han begaf sig in till sin moder, hvilken han fann sittande 
med kinden stodd emot handen, och till henne sade hans o min moder, 
hvar ar Noam? — Min son, svarade hon, hon ftr med den person, som 
i afseende pa henne ar mer p&litlig an jag, jag meoar den rattftrdiga 
gamla qvinnan; hon har ndmligen med henne begifvit sig pa ett besOk 
till de andaktiga och skulle snart komma tillbaka. — Nar, frlgade han, 
blef hon van vid att gtira detta? Och vid hvilken tirama gick hon bort? 
— Hon svarade: hon gick bort tidigt p& morgonen. — Men huru kunde 
du gifva henne till&telse dertill? fragade han iter. — rain son, svarade 
modern, det var hon, som oTvertalade mig dertill. Da utropade Nimeh: 
det finnes ingen kraft eller magt annat an hos Gud, den Hogste, den 
StOrste! Han lemnade sitt hus i halft vansinne, begaf sig till hOgsta po- 
lisembetsmannen och sade till honom: nyttjar du mot mig svek och list 
och tager min slafvinna ur mitt hus? Sannerligen skall jag idee resa till 
de Rattroendes Beherrskare och anklaga dig infor honom. DS sade po- 
iisembetsmannen: hvem var det, som fljrde henne bort? Han svarade: en 
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gramfel qriitaa med det odi det ufeeendet, som var klfidd i ylloa klader 
och hade utt sin hand ett radhand, bestaende af tuseode perlor. Polls- 
embetemanneo atertog: visa nug pa den gamla qvinnan, sa skall jag 
skaffa dig dih. slafvinna tiilbaka. — Hvem k&nner vfil dengamlaqvinnan? 
•^ sftde Nttneh. — Och hvem, atertog polisembetsmanrien, kanner da 
det, sbn* fir doldt fflr sionena, med undaqtag fur God aJlena, hvars M- 
tanlighet vare upphqjd, och hvars namn vare.prisadt? Han visste dock 
ganska ' v&l,. att det var en illistig qvinna, hvilken El-Haddjacy begagnade 
till sina; onda anslag. Nimeh sade till honom: jag aterfordrar min slaf- 
vinna af iogen annan an (^ och El-Had^jadj skall dGma mellan inigoch 
dig. Men han svarade: vtod dig till hvem dubehagar! 
: Da begaf sig Nimeh till El-Had^jadjs palate. Hans fader var en 
bland de ftfrnftmsta m&nirtn i staden, och nfir ban kom till stathallareos 
palats, begaf sig dennes. tjenareiin och uoderr&ttftde houora derom, och 
EkHadcftadj sade.- for honota la tUl:mig! Nftr iap sto4 inftr hopoin, fra- 
gade El-Had4jadj: hvad fir din begftran? Nimeh svarade: det ocb det bar 
vederfarits mig. > El-Had^ja^j sadel: bemta Jiit hogsta potisembetsmannen, 
s& skall jag befaHa honom att tagfc reda pa den gamla q vinnan. Polis- 
embetsmannen kom, och' han sade till honom : jag befaller dig att lata 
anstfila efterfbrekningar efter den slafvinna, sow tillhOr Nimeh* Er-Bahfs 
son. Mannen *varade : . hvad som 8r doldt iBr si&nena kfinner ingett, 
otom allena Gad, hva» namh varei «iria*#! Men. El-Hadcyadj fortfor: du 
mfete taga med dig ryttare Och sftka flickan pa vAgarna samt spGqa after 
henne i stfidema. Vfind till Nimeh tillade han: ora din slafvinna icke 
aterkoramer, si skall jag gi(Va dig tio &WWnnor fran mitt eget och Uo 
fraa polistmbetsmannens h«B. Och han upprepade till embetsmaqiitfi: 
feack bort och sOk efter flickan! Och mannen gick. 

Nimeh sOqde 4jupt och missjtfaiade om sitt lif. Han hade upp- 
i»tt Qorton are aider, och icke ett sk8ggstr& frnns p& haqs hake. Han 
grftt, klagade* gick abides ifran de sjpa och upphflrde icke att. grata 
ffivrftn morgonen. D& kom kans fader oeh sade till honom: samierijgen, 
min son, har idee El-Had^ja^j lorfiwit svekfullt med jungfrqn och rOfvat 
henne bort; men Gud fir den, som gifVer trust Nimehs tillstind blef 
tilt bet&nkkgare, och ban kunde ingentiog saga, kftnde icke heller igen 
deai, som iiflinno sig hos honom. Han lag $juk i tre m&naders tid, sa 
att atta hans krafter forsvunno, och hans fader npstrtstade om honom; 
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rain likame, som beaOkt* honom, sade: higenting kan beta honom annat 
&nt Noanu 

En dug, under det bans Aider satt i sitt bus, hOrde ban Mas om 
en skickijg tokare, en Perser; bvilken beskrefe sisom egande utmfcrkta 
kunskfeper i likedom, sljemtyderi och spidortskonst. Honom litEr-llabP 
kdla, och nir ban (commit, gaf ban honom plats vid sin sida, behandlad^ 
honom roed hedeteberisningar och sade till honom; se efter min sons 
tilhtindJ Och likaren sade till Nfmeh: gif mig din band! Han gaf ho- 
nom sin band, oth llkareti kinde pi lederna deri, sag honom i ansigtet 
och log. Derpa vfinde bah sig till bans fader och sade: din son lider 
kke af annat in en qokdom i hjertat Er-RabP svarade: du har falaf 
saneing* vise min; undersOk derffire min sobs qjukdom med din veten- 
akap, gdr mig bekatrt med alia omstindigbeterna dervid samt dfltf ingen- 
ting iBr mig* Di Bad* Persern: ban fir intagen af kftrlek ffir en jungfrn, 
och denna jungfhi finaes antingen i Basrah eller i Damask; men fur din 
son tones det ingei* bot annat ftn i ftreningen med henne. Er-RabP 
sade: om du karh Sterforena dem med hvarandra, skall du af mig erhillrt 
si ayeket, alt da skall bKfva tycklig och skall tillbringa hela dftt Hf i 
rikedom och gtatje* — Sannerligen, — svarade Persern, — denna sak fir lift 
att utffira och skall snart vara gjord. Med en blick pS Nimeh sade han 
tilt demo: dig skall miet ondt vederfaras; var derffire trOst och lugn! 
Men till Er-Rabi' sade han* tag af din egendom fyratusen guldstyckenf 
Er-Rabi' lemnade penningaroa till Persern, som sade till honom: jag Gn- 
skar, att din son skall resa med mig till Damask, och om det fir Guds 
tiya (bans namn vare prisadt!), skaH jag icke itervinda ntan att ftJra 
jmgfruo med mig. Derefter sig han pi ynglingen och sade tilt honom * 
hvad to ditt namn? Han svarade: Nimeh. Persern sade: Nimeh, sitt 
npp odilvar i Guds vird (hansnamn vare prisadt!). Gud har fOrenatdig 
med jangfran. Och Nimeh satte sig genast upp. D& side Persern 
till honom i stjrk dht tyerta, ty vi skola begifva oss ut pi resan redan 
denna dag. At derfttre, drick' och frOjda dig, pi det du raitte vinna 
kraflter ffir.rfm flrd. 

Persern vfincje nu sin uppm&rkaambet till anskaffande af allt det, som 
bin behyfde, och jnottogaf Nimehs iader si mycket, att han inalles er- 
hfill en summa . af tiotusen guldstycken, tiUika med htetar, kameler och 
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andra Iast<yur, som erfordrades fSr att b&ra restrossen. Nimeh tog af-. 
sked af sin fader och moder och reste med den vise till Aleppo. Der 
sporde han dock ingenting om Noam. Sedan kommo de till Damask, der 
de uppehOUo sig i tre dagar, hvarefter Persern hyrde en bod, hvars hyllor 
han flillsatte med dyrbara porslioer, med guld och andra kostbarhetet; 
men framfQr sig stfillde han glasflaskor, innehfillande o(|or af alia slag; 
rundt omkring flaskorna stodo bftgare af kristall, och bredvid sig stAJIde 
han ett astrolabium. Han klfidde sig efter de vises och lakarnes sed och 
Iftt Nimeh sta framffir sig; men honom bade han Idftdt i kiflder af skten 
och omgjordat honom med en sidenschal, broderad med guld* Derpfe 
sade han till honom: o Nimeh, du fir fran denna dag min sob; derftre 
skall du h&danefter kalla mig din Aider, och jag skall kalla dig f&r son^ 
Nimeh svarade: jag hOr och lyder! Folket i Damask samlade sig utaoftr 
Perserns handelsbod och fltydade sig at Nimehs sk&nhet samt betaktade 
boden och de dyrbara, varpr, som den innehOll; men Persern samtalade 
med Nimeh pi Persiska spraket, och Nimeh svarade honom pa samm 
sprik, hvari han var kunnig, sisom fOmfimliga mftns s&ner vanligeo 
ftro. Snart hade Persern ftrskaffet sig ett namn bland folket i Damask,. 
som borjade fraga honom till rads vid qjukdomstillffillen, di han gaf 4em 
Ifikemedel. Sa fortfor han att gifva Ukarerad at folket, och iav&narne i 
Damask strOmmade till honom, sa att hans rykte spridde sig vida GfVer 
staden och kom ftfven till de fornftmas Oron. 

Under det han satt en dag, si, da nalkades till honom ett gamma/* 
fruntimmer, ndande pS en fisna, som bar en med brokad bekMddocfemed 
fidelstenar prydd, stoppad sadel; boo stadnade vid Perserns bod, drag till 
sig asnans tyglar, vinkade at Persern och sade till honom: rack mig dia 
band! Han r&ckte henne sin hand; hon hoppade ned frin Isnan ech fr&» 
gade: fir du den Persiska Ukare, som kommit hit ifrin EMrak? Hansva^ 
rade: ja! Da sade hon: vet, att jag har en dotter, och att denna biifvit 
hemsokt af syukdom. Hon gjorde honom derefler bekant med ^jukdomeM 
lOrhallande, och han sade till henne: o min fru, UU mig veta joogfrtina 
namn, pa det jag matte kunna berfikna hennes stjerna och veta,. vid hvil- 
ken timma hon bOr intaga lakedrycken, pa det denna mfttte gOra henoe 
nytta. — broder till Persema, — svarade hon, — hennes namn fir 
Noam. Nfir Persern horde hennes namn, bftjade han sina berflkningsr, 
akref upp talen i sin (lata hand och sade till henne: o min fru» jag kan 
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kke fBreakrtfVn nigpt Ittemedel & henne, fftrrftn jag vet, Jrin hvilket land 
bon ftr, 1y luftstrecjcet *r sa olika; lat mig derfore veta, i hvilket land 
hop blifvit uppfostrad, och hum gammal bon fir. Den gamla svarade: 
ton Br Qortoi* if gammal, och det stfille, der bon uppfostrades, heter El- 
Kufeh uti kndet Irak. — Huru m&nga manader har hon vistate i detta 
laodf — fragade Persern. Den gamla svarade: hon har i detta land 
vista ts Wott fS m&nader* — Nfir Nimeh horde den gamlas ord och nam- 
net p& sinslafvinna, bOrjade bans hjerta klappa. Persern sade derpa till 
gumjnao: den och den Iftkedrycken skall vara l&mplig ffir henne; och det 
gamla fruotunret svarade : gif mig det, som du flireskrifvit, och m&ttevfil- 
signelse af Gqd (bvars namn vare opphqjdt!) ittlja denned. Med dessa 
ori kastade Jion at honom tio guWstycken p& s&tet i boden. Den vise 
Ytade sig till Nimeh och befaHde honom att reda till de droger, af hvilka 
Jftkedrycken skulle beeta, medan det gamla fruntimret likaledes kastade 
Ogoqen p& honom och sade: jag anropar Guds beskydd Ofver dig, min 
son! Sannerligen &r icke hennes utseende lika med ditt! Hon ftSgadeder- 
efter Persern: o broder till Perseraa, ftr denne din slaf eUer din son? 
Persern svarade: han flr min son. Men Nimeh inltde lftkemedlen it 
henne i en liten ask, tog ett papper och skref derpa ft^'andebfiggeverser: 

On Noam skinker mig en Mick, si flrlgar jag ej efter om So'da ger mig sin yn- 
nest, eller BJuml ftfterhonar mig med Tllgerningar. 

Han sade till mig: Ofvergif henne, si skaU du erhllla tjugo henne liknande! Men 
det.finnes ingen henne lik, och jag skaU ej OfVergifva henne. 

. Detta papper inlade han i den lilla asken, hvilken han fBreeglade, 
fcwefter ban pi locket skref i kufiska bokstftfver: jag ftr Nimeh, Er- 
fiabt's son ifrin El-Kufeh. Derpi temnade han asken St det gamla 
fruBtimret 

Hon tog asken, sade dera farvftl och red ifrin dem till khalifens 
palats* Der begaf hon sig genast till jungfrun, st&llde framfflr henne 
asken med , lflkemedien och sade till henne: o min herrskarinna, vet, att 
d^t till vir stad kommit en Persisk l&kare, den meat erfarna i behandlan- 
det af qjukdomar, som jag nagonsin sett Jag nftmde f3r honom ditt 
Btmn, efter det jag meddelat honom, huru det fBrhflll sig med din $juk- 
dotn, di ban genast ffirstod denna och mot densamma fiBreskref detta 
medel. Derefter utdelade han nigra befallningar it sin son, som beredde 
medlet ocb lade in det for din rBkning. Men i hela Damask finnes det 
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ingen Alskligare oeh skonare yngBng an bans wtoy ufte hcleritfgM, sin 

ffiretar att Mfida sig sa sroakftiHt som han.' Idee heifer fbtaes T det i hda 

staden n&gon handelsbod,> som kan jemimas med hans. — Jimgfhm fet- 

tade den IfHa asken och cig sin herrea nanm, tillika Hied namnet pi hast 

ftider, skrifVet pi dess look. Vid denna syn -ftrttadiades tonnes* ansigt»- 

hy r och hon sadc vid sig fijel^ det ftr otvifaelaktigt, att egaretr af 4m 

boden kommit hit andast ftjr roin staiM. Men till den gamla qvinoaosade 

hon: beskrif den urtga mannen iOt mig! Hon svarade: bans namn #r 

Nimeh, och (WVer bans hdgra Ogonbryfl' sitter delete &n-?<ta!rtfe*ttMld 

i dyrbar d?ftgt och utrustad med fbliandad skfinhet Na safejirogtatt: 

gjf mig l&kemedlet, och m&tte det atfoljas afCftds vftfeignelse (ham 

namn vare upphojdt!) Doh af hafts tijelp! Han infog i&kemedtat»'06fc**Mfe 

till gumman: sannerilgen fir icke detta ett ^«gnadt»tfedeli MeTHltp- 

after letade hon ytterligare i den iilla asken och fick se papperet Datfe 

vecklade hon upp och Iftste del: n&r hon ffirst&tf dess 1 irtttihfiHi " 

Oftrertygadi derom, att den, som skriftit 'det* var hetmes>*ei«$j»* 

blef hennes 5J&I glad, och hon ftqjdacte sig 5 men nfir 

hon log, sade hon till henne: sannerligen fir icke detta et*< 

D& sade Noams jag Onskar taga fiH mig nagon flWa oehdtycteH 

befellde slafvkinoroa att b&ra in bordet och de ttdcrasta* titter tdi s 

herrskarinna; befallningen blef- genastiefterkonwen," och 'hon satte sig ned 

att spisa. Och si! Abd eMMalek, 1: Mawfcna son, koto in 'tiH^dem, odr^ir 

han s5g jungfrun sitta uppe och ftta af de framffir henne sfc 

blef ban glad. Men den gamla qtfnnan sade? de Rfitttttnd 

skare, mStte din stofvinna Noams helsa llnda dig till gf&djet TBI' 

stad fir det koramen en Ifikare^hvars like i kfiimedim af^okdomar%* 

deras botemedel jag aldrig sett; fr&n honom har jag ffirt till' to tto iw ett 

lakemedel, hvilket hon knappt hunnit fotaga* forrita^lwii vahn aid balsa 

iter, de Rftttroendes Furste. Da sade khaHfen? toottagtuseii gut d rt y i- 

ken och anskaffa medlen ftr tonnes filllstatidiga fiterstftJWse^Wt 

Derefter gick* ban, glad GfVer jiragfruns iterstUlefce* ocb»dei* 
qvinnan begaf sig till Perserns bod med de tasen guldstycfce^ baa 
nade » honom dem och* berftttade honom, att hon* var en 'af khaiifenf * 
vinnor. Derefter lemnade hon honom eiX papper, hviftet Noam hadeskrif- 
vit. Peiaern tog papperet och. temnade iff tilt Nftaeh, hiitltrii fciiafft 
hade kasfet Ogbnen derpi, »nta han kftnde igen henneaihitasktffrwh 
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t; men irilr ban konmit till sans igen, uppracktotde ban pfcppe- 
nrt!6chHB&g, att <terp& stod sloriiRret: 

-it ■ *rin slafviniwm, som blHWt berflftad all sin lycksalighet, hvars s^l 
ftr<b**Ofrad, <toh< som bltfritvski^ ftiH sitt fejertas atekade. — Vi- 
dareJi 'Bitt bf«f imrbbonlmit mig tilt hand* ech utvidgat mitt bwtetsamt 
t^^t*Bitt<ttferta^ och-*iet Sr sfaom skalden bar sagt.* 

-Btfefot kora, och m&tte de ringrar, som skrifrit det, "Ell besparade St mig, tilldcss 

» : de fbM dryptnde af vlllukter! 

^©•t far then* ntaAfota Wef fttcpgUVeft it sin niOr, titer som nar Josephs, Wider 
i, , . ,, -:; ©5de» till Jakob. 

Sedan Wtoeh last idessa radar, Wrjade tftrar strttaima fr&n hans 
OgoiK DA sade den gamla qvinnan: hvad fir orsaken till dina tiraiy o 
rain son? Mittfc Gud aldrig lita dina Ogon utgjuta tfirar! Men Persern 
sade: o »iu fru, tarn kan min son afMlla gig ftfkn att ffilla t&rar, da 
ban/ fir utonwi stefrinnas betoe, Nimeh, son till Er-Rabr fr&n El-Kufeh, 
och d& JTHigftwra helga beror'deraf, alt honfSr se honomj ty hon lider 
icke af n&gon apnan qjukdom fin' den kftriek, som hon hyserffir honom. 
BehiM j deiftre du, o Ain fru (fortfor hah), dessa tosen giildstycken ffir 
dm egfen niktiing^ och du* skail af mig erhAlte mfcra fin det; men $e ned 
pi 088 me* »idiga bliekar, ty vi kfinna tagen utvfig art leda denna sak 
till ett g(rit stat, si ftwnt icke du viH stS 08S bi. — Da sade hon till 
Nhneh? fir du hennes her re? Han svarade: ja. Hon fortfor: du har ta- 
1st sarwrog, ty hon upphOr icke att nfimna dig. — Nimeh meddelade 
tennfe nti nHt, ^om vederfarits hbnom, fr&n det ffirsta till det fcista, och 
<Un gamla qvinnan «ade: o yngling, du kan icke erhftla n&gtit samtal 
med: hem»e, utan genom mitt bitrfide. : 

* 4Wn wtttipp <p& sin Isna, begaf sig till palatset, trSdde in till jung- 
ftrni, sSg henne i lansigtet, log och sade tttl henne: det anstar dig, min 
dotteiv att giitaoch bli sjuk dferftjify att dli blifvit gkitfd iflr&n din herre, 
Nimeh, «oriw>^ till EnRsW' Mn EUKufeh. ©* dade Noam: slOjan har 
fhllit flr&n dina Ogon, och sanningen heir bliflHt tfppenbarad f5r dig. Men 
gtim»«n ^amde: iSt 'din qj&l vam lychHg och ditt brtist vidga sig! Jag 
sfcafl, i« AJIah;i &st»*offlma bftgged er furferring, om ock fflrlusteh af 
mttMff BlhUIe m *tfden dehrf- " ' 

~i »»»€)«» ; S«Mnde hon tilhfltafch <feh &de filPhotlfem: jag har Varit 
tt^rr«^?i^^h#rim^ '^rrrtatet med *^mo < wh-ftmrtt, att -fe#n Ifthgtfir efter 
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dig, till och mcd mer an do eftcr henne, ty de Rfittroendes Behemkm 
Onskar gflra henne ett besOk, och hon vftgrar till att mottaga honom. Hen 
om du har ett roodigt lyerta och en kraftfull qj&l, si skall jag f&ra ertiH- 
samman, trotsa faror for er skull, upptfinka ett listigt anslag och anstrte- 
ga all mm kiokhet ffir att skaffa dig intrfide i de Rfittroendes Beherrska- 
res palats, pi det du miite £1 ett utile med jragfinm, ty hon kan njftt 
icke komma deriftin. — Da svarade Nimeh: matte Allah beluna dig! 
Hon tog afsked af honom, begaf sig till jungfrun och sade till henne: 
sannerligen skall icke din herres qjftl skitjas ifrfin hans kropp for hans 
kfirleks skull till dig, och ban ffnskar ett m(He med dig. Hvad sager du 
qelf om den saken? — Noam svarade: med mig iir ffirhillandet detsam- 
ma; mm qftl vill Hfvenledes skifjas ifrin min kropp, och jag unskar ett 
samtal med honom. Nu tog den gamia en pase, innehallande fruntim- 
mersprydnader och en omg&ng ftantimmersklader, begaf sig dermed till 
Nimeh och sade till honom: fdtf mig till ett stalle, der vi kunna vara 
allena! Han flHjde med henne i en kammare inanfor boden, der hon fir* 
gade findarne af hans flngrar med henna, satte armband pa hans handtof- 
var, flatade hans hir med silkessnOren, idftdde honom som en slaflflicka 
och prydde honom med slafrinnors dyrbaraste nipper, sa att ban liknade 
en af de svartGgda jungfrurna i paradiset Nftr den gamla gjort tar 
kladsel i ordning, utropade hon: vfilsigaad vare Allah, den flkste Wand 
skapare! Vid Allah, du ftr finnu mer tfick fin jungfrun! — Derefter sa* 
hon till honom t ga, men luta din venstra skuldra framit och den tegra 
bakit samt rdr dina hotter it bftgge sidorna! Han gick si som hontade 
lftrt honom, och rifir hon sig, att han kunde gi som qvinnor brttka, sate* 
hon till honom: vfinta, tilldess jag kommer piftHjande natt, om det si Ir 
Guds vi(ja (Hans namn vare prisadt!), sa skall jag hemta dig oeittedsaga 
dig till palatset; n&r du der fir se dOrrvaktame och Rename, skall do 
taga mod till dig och luta ned ditt hufrud, men icke efiga ett ord & aft- 
gon. Jag skall hindra dem frin att tala till dig; och till' God fitter jag 
min forhoppning om att vi skola lyckas. 

Nfir ffiljande raorgonen kom, vfinde den gamla qvinnan taibaka 19 
honom, hemtade honom och fi>|jde honom till palatset Der intrftd<te boo 
ffire honom, och han foUde henne i hftlarna. Di dOrrvaktaren viUe hin*a 
honom flrin att trfida in, sade den gamla: du enfeldigaste bland slafVnr, 
ton fir slafViona it Noam, som «Wr de Rfittroendes BehaTskare; tar 
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▼igar dl du sttte dig emot hennes intrftde hflr? DerpA tiliade hon: kom 
id, slaffViima! Nimeh gick ityjaktligen in tillika med den gamla, och de 
torteatte sin gang utan att stadna, tilldess de anlftnde till en dOrr, som 
ledde otat palatsets gird. Der talade den gamla till honom: tag nu mod 
till dig, o Nimeh, st&lsfttt ditt Iqerta och trftd in i palatset; nftr dukom- 
mit in, akall du vftnda dig it venster och ga f&rbi fern dOrrar, men trftda 
in genom den ^ette, som fir dOrren till det for dig beredda rum met? Nif 
icke r&dd, om nSgon tilltalar dig, men svara honom icke! — Hon fStfde 
honom derpS finda till dOrtarna, der dtirrvaktaren trfldde dem till mates 
och sftde: hvem ftr denna slafflicka? Den gamla svarade: var herrska- 
riana har fOr ft&igt kOpa henne. Eunuchen svarade t hftr kommer ingen in 
utan tilbtftnd af de ftftttroendes Beberrskare; vftnd derffire tillbaka med 
henne, ty jag skall cy till&ta henne att ga in, eftersom s&dant ftr ft)rlyu- 
det — Store dOrrvaktare, — • Stertog den gamla, — hvart har ditt fftrstind 
tagit vftgen? Noam, khattfens slafrmna* hvilken han ftlskar af hela sitt 
hj^rta, frar Stervunnrt sin helsa, och de Rftttroendes Furste kan knappast 
tro pfr hennes iterstftllelse, men hon flnskar att kOpa denna jangfru; sfttt 
dig derftre icke emot hennes intrftdande, ty hen kan f& veta, att du gjort 
det och kan bli vredgad pi dig; d& skall hon icke gifva sig nSgon ro, 
ffirrftn ditt htifVud Mir afelaget — Hon tiliade: stig in, <to flicka, och gif 
icke akt pA hans ord; men berfttta idee fDr din berrskarinna, att durrvak- 
(aren vdat oppeh&IIa dig! 

Nimeh sftnkte sitt bnfVad, gick in och ftmnade vfinda sig St venster, 
men mtsstog' sig och vftnde sig it hOger, gick fflrbi sex dOrrar, i stftllet 
ftr fern, och steg in genom den qjunde. Nftr han kommit in genbiA denna 
dOrr, sag han ett af brokader str&lande rum; dess vftggar voro behftngda 
med tapeter af gnWinvirkadt siden, och pi goUVet stodo rOkelsekftrl med 
aloe och ambra samt starkt doftande mnskus; vid rummets Gfre ftndasSg 
ban degemte en med brokad belagd soffa. PS denna soffa tog Nimeh 
plats; okunnig om det, som i Guds hemliga r&d var beslutet om honom; 
men under det han s&Iunda satt der ftJn^jupad i tankar, si! d& intrftdde 
system till de Rftttroendes Beherrskare, beledsagad af sin Qenarinna. Nftr 
hon sSg den unga mannen sitta der, trodde hOh honom vara en slafVinna, 
gkk fram till honom och sade till honom: hvem ftr du, o slafflicka; hur 
ftrb&lier det sig med dig, och af hvilken oreak har du intrftdtidettarum? 
Men Nimeh svarade icke och yttrade icke ett end* ord. Forstinnn 
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(ortforr p ilifdoa, <mn da tiMhtir min hnedeas hartra, oeh baa blitett upp- 
tfind af vrede mot dig, ,s& skall jag IterskUBi dig bans ynnest Men 
^iuaeb svarade findock ingenttag. Da sade faratinnan till sin (jeuarinna: 
$t&U dig vid dorren till rut&met och hindra hvem. som heist firin att frfida 
ipi Derpa nfirmade tion sag till hoDom,varsebtef bans ftlekvilrda oitse^- 
de och $ade: o juagfru, s8g, mig, hvem d* fir, oeh JBeddelamigdittnamn 
fcamt orpaken, hvfMT^re du. trfidt in hfir, ty aJdrig ftnrt har Jag sett dig i 
vart palats. Nimeh svarade icke. heller nu naggt enda Ofd. Da blef kbaii- 
Jens syster vred och lade sip baud pS Ninths brCtet; men nfir hon fiaup, 
att dess form icke liknade en qyinnps bawp, r^e hQn sig till attafklftda 
honoin hans ytterWftdniflgfor ait ku/ioa UBPftega*. hvem bm var. Daaade 
fJiiaeh till henne; o min hejrskarimia, jag. fir en Manluk, och jag bar 
dig kopa mig? jag anropar dig x o» bes(cy<Jd„ f&runp* mig dQtsamjna! Hoo 
sade: ingenting ondt skall vederiaras dig. -Men hyftra fir du, och hvem 
har slappt dig in i detta rum? — Nimeb ^var^tde: jag, o drottning, fir 
kfiud under namnet Nimeb, son dJI Er-Ij^f' Mn El-Kuf^h, och jag har 
satt mitt lif pa spel fur min slafvinna Noa^, hvilteo El-Had^jadj raedtat 
riifvat bort och sfindt hit Da «ade bon atefi«W till hooom: ingenting 
ondt skall dig yederfaras! — ropade at sin ^jenarinna och sade till henna? 
begif dig till Noams enskilda tod! 

Men den gamla hade under tijEfcn gftt till Noflms nun och 8Hgt &i 
henne: har din herre varit hfir? Hon svarade: rn^j, vid Allah! D& sade 
den gamla: sannolikt har ban beg&tt n&got :mia$teg och koromit i& i d£- 
got annat rum an ditt, -till hvilket ban icke bittot V$gen* Och Noaft «t* 
ropade: det finnes ingen njagt /eller kraft afloat fin bos Gud, den UGgato, 
den StOrste! Var bestfimda tid har gatt tjU finda, och vi skola forgtal 
— Sa satte de sig nedoch ofvert&nkte dessa omstfiodtgheter; men under 
det de sutto der, si! da intrfidde priqs^sfiiwis tienarinna till dem, belsade 
Noam och sade till henpe: fliin berr&kariow jkallw dig. till eaortal raed 
sig. Noam svarade: jag hGr och lyder!- Den gamla sade: kanhtada 
befinner sig din herre hos khalifens syster, och ihemligbetsslti jan har bkf- 
vit sonderrifven. Men Noam stod gqnast ijpp Qch begaf epg .till khakfeoa 
syster, som sade till henne: detta fir din herre, spm beSqner sig basmig, 
och det ser ut, som skulle ban mj&stagit sig ora vftgen; men du bar in- 
geutmg att frukta,. och icke hellpr h^p, j»n?i.($ fir ,vto &GS:Sud {hvare 
pamn vare prisadt!). Nfir Noam hfirde dessa ord af kjW'fens syster, felef 
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ttunte $$) \vtffmi: Hon ftftrnadfe «g Mi rto ten* Niteeh, sora atod 
upp, sa snart hkn blef henne varse. Oe tryckte den ena den andra till 
sitt brttst, och bfigge folio de sanslOsa till golfvet. N&r de Iter kommit 
till sane igen, sade khalifens syster till dem: sfctten eder, sa skola vi till- 
sammaos utttoka nagot medel tril att koinroa ifttin den belftgenhet, hvar- 
uti vi rakat De svarade bfigge? vi hOra och lydardig tillhOr det att-b^ 
Ma. Hon sadei vid Allah, indenting emit skall nagonsin vederfaras edtf 
ifran oss! — och tillade derpi till sin tjenarinna: sfitt fram mat ooh 
dryck St oss! Detta skedde, och de spi^ade, tilldess de blifVit m&tta, 
hvarefter de satte sig u^d att dricka. Bfigrarne gjorde sin rund raellan 
dam, och -dews bcfcyrnmer flydde; man Mimeh aade? <v»atfc jaguviaate 
det, soni bUanefter IkaU komraa! Khalifens syster fragade: o Nimeh, 
aiskar du din slafvinna Noam? Han svarade: o ftirstiqna, sannerligen 
s&ger jag, att k&rleken till henne forsatt mig uti den lifsfara, hvari jag du 
befinner mig. — Da sade hon till Noam: o Noam, alskar du din herre 
Nimeh?' 1 — Mfn herrskarinna, — svarade hon, — saririerligen sfigerjag, 
att det ftr karleken till honom, som utmagrat min kropp och fMndrat 
hela mitt helsotillstand. Khalifens syster svarade: vid Allah, ni dlsken 
hvarandra, oeh matte den, som vill atskilja er, icke behalla sitt lif! Era 
flgon vare derffcre str&lande, och era bjertan togna! — Och de glacTdesat 
dessa ord. 

Derpa beg&rde Noam en luta, hvilken frartbars till henne; hon fatta- 
de instrumental, stfimde och $jflng ftHjande verser, under det honurstrtta- 
garna flramlockade toner, som frojdade hennes fihOrares Orons 

Nar, de betacHare icke lato «ig ndja raed miodre an var skflji messa, ehuvu ingea- 

dcra af oss hade gjort dem nagot ondt, 
N3r de inflir vSra Oron samlade allt krlgets din, men mina beskyddare ochhjelparo 

drogo sig undan mig; 
Di klmpade jag emot dem med mina 6gon, mma ttrai oeh min andedragt, — nied 

sftrdet* vatfnet och elden. 

Hon r&ckte lutan St sin herre Nimeh och .slide till hpnom; qjung 
nagra verser fur oss! Han fattade tonverktyget, stftmde det, gjorde n$gra 
lifliga grepp och qong som fulj<?r: , , 

Fullminen ikulle Hkqa dig, om han ie^e vore flickig, och folen; sk^Jeijrai* jliglik, 
, qm hop ickej&nn^rka^f. > 
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SennefUgen tUlor det mlg icke imdflriigt Iftr^ — mea kiitekm ir feM ef amstotvii- 

f6Ijd at ingest ocb trinad och lideke,.— 
Att f&gen tjckes mig si kort, nar jag glr till den ilskade, men si ling, nir 

jag Tftnder tillbaka frln henne. 

NAr ban slutat denna s&ng, fyllde Noam bans bftgare och rftckte den 
it honom- Han tGmde den och fyllde en ny pokal, hviiken han rftckte at 
khalifens syster, aom drack, fitttade lutan, st&mde hennes strfingar ocb 
UJOpg: 

Sorg och bedrtfrelse dvaljas I mitt hjerta; ttldsam tringtan har sftt hem t mln 



Ham mln kropp magrat af, ir ogonskenligt tor alia, och mln heba bar bBMt 

sragad genom min lingua. 



Fr&n henne gick lutan till Nimeh, Er-Rabl's son, som fattade henne, 
atSmde hennes strfingar och ^jGng: 

O do, it hviiken Jag skinkte mitt hjerta, och torn pligat det, same ur hrars ylki 
jag Onskade gOra det fritt, utan act aidant fftnni, 

FOrskaffa ilskaren ett medel till bans rftddning frln underging, fflrran han d6r; ty 
detta &r bans sista andedragl 

S& fortforo de att qjunga oqh att dricka till str&ngaroas metodieka 
toner, glada och frQjdefulla, sftlla och lyckliga; men just under det de 
voro sysseisatta dermed, si! d& tr&dde de Rattroendes Beherrskare in till 
dem. Sa snart de blifvit honom varse, stodo de upp honom till mote ocb 
kysste golfvet infur honom; men han kastade en blick pa Noam, aom 
hull lutan i sin hand, och sade till henne: o Noam, prisad vare Gud,8om 
ifr&n dig tagit bort din smftrta och din bedrOfvelse! Med en Wick pi Ni- 
meh, som finnu hade qvar sin slafvinnedrftgt, yttrade han derefter till sin 
syster: s&g mig, syster, hviiken fir denna jungfru, som sitter der bredvid 
Noam? Furstinnan svarade: de Rfittroendes Beherrskare, du har uti ditt 
harem en slafvinna, som ftr en glad s&llskaparinna, och Noam vill icke 
fita eller dricka, sa framt icke hon ftr tillsammans med henne. Och hon 
upprepade skaldens ord: ' 



De irb tvlnne motsatser och nt?eckla, nir de iro tillsammans, olika behag; 
den enas skonhet strilar i klarare dager just till f&Ud af motsatsen tfll den andrau 

Vid Allah, den HOgste, — sade khaliftn, — hon 8r sanneriigen lika 
tfick 8dm Noam, och frln morgondagen skall jag l&ta gifVa henne ett 
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sSrskiMt rum bredvJd Noams sairit tillsflnda henne husger&d och linne; 
tion skall ffir Noams skull undfS allt, hvad hon kan behOfVa. Khalifens 
syster befeHde in nya ratter, hvilka hou satte fram ffir sin broder, som 
«pisade och stadnade qvar i deras s&Ilskap. Efter slutad mSltid fyllde han 
Mgaren och vinkade St Noam, att hon sktille sjunga nigra verser fl)r ho- 
nom. Hon fattade lutan, efter det hon tOmt tvftnne pokaler, och tyting 
eom ftHjer: 



Mr min drjckesbroder gifrer mig att dricka iter och Jterigen ur 

bagrar, 

B* Wt Jag rtoH I mitt sinne, som skulle Jag vara din rarste, du, de lUttroendet 

Furstc. 

De Rattroendes Beherrskare log, och han fyllde en ny pokal, hvil- 
ken han rackte till Noam med tillsagelse, att hon skulle sjunga iter 
en gang. Hon tOmde bagaren, vidrflrde strangarna och ^jflng foljande: 

Du ftdlaste bland man i denoa ylr Ud, hws jemnlike ingen kan djerfvas ptttt tig 

rara, 
Du makalftse i v&rdighet och fHkostighet, du hfffding och kung, berfonvard i allt, 
Du feemkare ftfrer alia konungar pi jorden, som gifVer frikostiga skanker, men 

icke Ullfogar nlgon smftrta eller Digger nigra fflrbindelser, 
Biitte Herren bevara dig, aJi ned dina Sender saint fflriina dig lycka och soger! 

Men nflr khalifen horde denna s&tig af Noam, sade han: underbart 
bar 6ud utrustat dig, o Noam! hur valtalig 5r icke din tunga, hur klart 
och genomskinligt fir icke ditt sprifc! 

S& tillbragte de fein tid i gia^je och ftQfrf anda tfll midnattett, d& 
khalifens syster sade: de Rattroendes Beherrskare hore mig! Jag har i 
bOcker last en berattelse om en viss person af h0g vardighet. — Hutu 
Jyder denna berattelse? — fr&gade khalifen. — Hans syster svarade ho- 
nom: vet, o de Rattroendes Beherrskare, att det uti staden EI-Kufeh 
bodde en yngling, vid namn Nimeh, Er-Rabl's son; ynglingen hade en 
slafvinna, hvilken han filskade, och som aiskade honom tillbaka. Hon 
hade blifvit uppffidd med honom i samma badd, och nSr de bagge vuxit 
upp samt flmsesidigt hollo hvarandra kara, slog dem Met med olyckor, 
taemsOicte dem med obehag och beslOt att skifla dem it Bedragare bru- 
kade list emot henne, tilldess de lyckades locka henne ifrSn hans has, 
hvarefter de med stold ffirde henne ifirfin den stad, der han bodde. Men 
den, som dtolit henne bort, sAlde henne till en konung for fiotasen guld- 
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j^yc^ep r ( ^fllVmnaii , oi^fettade sin herre med sampa k&riek som ban 
Mnne, derfBre Gfvejgaf han sitt bus och de sina samt begaf sig ut pa 
resor, fiJr att uppstfka henne, och tapkte pi utvftgar att tr&ffa tillsaminaiis 
zned heane, Han forblef fortfarande fikijjd fran sitt, hem och fra/i de sina, 
utsatte s^ig fiJr fttror och sparade icka ens sitt/ li£ f&rrftn han tr&fifet sin 
slafVjr^a. Men nar ban kouunit till benne, bade han knappt huwiit sitta 
sig ned, inan den konungen, som kOpt henne af den, hvilken tagit h«ue 
med stold, trftdde in till dem och hasteligen befcllde, att de skulk furas 
ttn WMen; AM handlade han icke r&ttvist och fftrunnade dem icke heller 
nSgot uppskof med domens verkstallande, HvacJ siger du, de R&tboendes 
Beherrskare, oqi den brist p& rftttvisa, som idagalades af den nftmda kw- 
ungen? — De Rftttroendes Beherrskare svarade: sannerligen fir iekedetta 
en sflflsam handelse, och rftttast hade det varit gjordt af konungen, att 
han forl&tit, ehuru han kunnat straffa. I sitt handliogssfttt emot dem hade 
han hftmligen bordt ftsta uppmarksamhet vid tre saker: f&rst, att de voro 
Iroittttt vid'h^a^fidra genom <frns<$fdfgkar1ek, — ^fthast, attdebfefimiio 
sig uti hans boning och i hans v&ld, — samt flJr det tre<je, att en ken- 
ung bOr betanka sig noga, da ban falter dom OfVerandra, sahioda bfir 
han gOra detsi mycket mer i den sak, hvari ban qetfar inveeklad. — 
Denna konang handlade' fttyaktHgen *pfi <ett «att, som Wke*tr ktxrangar 
y^rtfigt, r-r DA satte hane syster till honom: o min broder, vid kemmgsn 
(ifver himlarxia och jorden beder jag <Ug tiNs&ga Npam att wroga, ocbatt 
du matte lyssna till det, som hon sk$ll ^junga. Han sade: oNoan^^wg 
ftr mjg! -*. Qch wed h&nfflraode tonfell ajflng bon som< ffi|jert 

lyckan v*r torridisk, och sidan har hon alltid varit; hjertan krossar hoo, bekyin- 

' mer Hinder hon upp 

Och akfljer abkande It eftcr der** forening, si att da ser tlrarna flyta i strdmnir 

atAr dens kinder. 
De vpro IjcJ^a, och jjg iped ^dfpn; mfU lif rar ^IWjffulIt, och Ijftkaafftr4e*e««ta 



Jag skall derforc ftifa blodiga tirar under min sprg otver ftrlusten af dem bide 

hatt och 'dag. 

.- ! ••■ : im, ., ,!■ ' : - ^ v .! ■ ■ : ' 

. i Nfir <je ftfittreendefi Furate hSrde^denna sang, btef ban htigekgea «wr- 
iiust der#Ver. ,< ,-,/. . - - •• , =, ,■.;■. , • v> ' 

Hans syster Mfojr^tt jtala till haaaro: vmrt broder* dea> soaiftBcr 
en dom ofVer sig ^jejf, nl^etverkatyia'densaoTOa wh^bandia sfaoroia* 
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fortfor: statt upp, o Nimeh, och likaledes do, o Noam! Bftgge reste eig. 
Odiikbaiife&^isyster'tilfisde: de Rftttroferides Beherrsktfrty dfeAna, 1 soih star 
Mr inffir dig, ftr den bortrOfVade Noam,* son* blef stMen af EMfed<tf*$j, 
sohen at Joseph Ettakafl, och af honom slnd till dig med 4tt af06atf* 
mngar eppfyidt bref, hvari han nppgaf, att ton kOpt henhe ffir tiotosen 
guldstycken. Och den andra, son* stir hfcr, &r Noaais herre, Nimeh] 
Er-Rabi's son. Nu bOnfaller jag vid dina adla forfadere heder, att du 
mitte tifeilta dear och' iierskanka defo'&t hvaramtoa, pS detdu miWeVinna 
en MODing i. himmeten for deras slrtill; ty de ftro i ditt vSfd och hafvA 
fitit af ttttt brdd satmt- dniekit af din tJrydc. Jag upptrfider som mfedlritt 
for dem och begfir af> dig sktoiken af deras Rf. ' 

Detail' sttirad*~ Mialrfen: rati? har du talat. Jajg fllllde den domett 1 , 
och det Aricke mm vana att'ftHa domaroch taga dem tiHbaka. H&ft 
fritgade denefter: o Nefcm, at demie <lin herre? Hon svarade: ja, d* Hatt- 
froeodte Fwste- DS'sade han: ifigenting-ondt skall"vederferas nSgondefe 
ibiand er, ty jag skflnfeer er &t hvatandra, Derpfi sate hah: httoi kfidte 
du, © Nimeh^ htnnea fDrhftllanden, och hvem har for dig beskrifvit detfca 
«ttHef Di beratlade'han fl5r khaBfen aUtsammana, hwufWes deft vise PW<- 
sert* betett sig»roed hdnom, och hvad den fthferstfgna qvinnan hadtfgjfot, 
samt hnratotos fccto ledsagat "hottom in i •paJats^t,' d€t ton tagit tafetfe 
oin domrna. Och'khalifefl -ffirvlnadte hogeligen derOfvw. Derefter sade 
ton : for Persem hit inter nrig ! Han inWrdes, och khalifen utnBmde honom 
till- en bland sitia ^rnftasta embetanaityt skaokte hbnom « hedemklatfiringar 
ocfebefallde* attwdyriar gafVa skuUe gifvas honomf8figan*t det ili^- 
ger oss alt upphdja den, som sa Iedt hantfelsernai' Khalifen behandlade 
likaledes Nimeh ooh Noam" med vilrilja sa^mt stesade ynnestbetygels^r 
Ofver dem och 'den gamla Rinnan-, men Nimeh och N^m tillbragte m^ 
Iwnom qui dagar i gHfc$e> oGh'Jyckaalighei. Efartddnna-itiiftuftrlripp fc«- 
girde Nlmefr hatis 'till&tfse att fS rtsa med sin 'elafVinna|i och' haii gaf 
d<An Httl^leeatt resa Ull- EliKufehi De begafVo sig till fDJjd' der^f-pi 
vig, och Nimeh blef ftterigen f^enad med sin fader ^brooder: de'/lefde 
det lyckHgaste fcf, tiJJdesfe iJe blefVo hemsOkta af honom, som gar ett stet 
pi all frujdo<ih skiver vflnneri at J| " ' J v -' ' l 



•) Vtflg oawkrlfhtiig pi dfttetu 
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Slut p& BeritteUen em El-Amdjad oel fel-A»'«*. 

NAr El-Amcyad och FJ-As'ad hflrt denna berAttelse af Bahitm, ffirvS- 
nades de httgeligen derGfver. De sofvo den nftstf&ljande naUen, och nftr 
morgonen kom, satte de sig till hAst och beg&fvo sig tm konungen. De 
begArde tillatelse att intrAda, hvilken de erhOUo* och n*r de kommit infSr 
honom, mottog ban dem med hedersbetygelser, hvarefter de satte sig ned 
och samtalade. 

Under det de s&lunda sutto, si! da stod der upp ett stort rep Hand 
folket i staden, och de skriade At hvarandra, ropande p& tyelp; d&Tvakte- 
ren kom in till konungen och sade till honom: en frftmmande konung 
stir med sin hAr utanffir vir stad, och de hafva dragna svArd thftncfonia? 
men vi veta icke, hvad de hafva for afeigt Konungen undeiTAttade ge- 
nast sin vezir EI-Amcyad och dennes broder El-As'ad om det, som ha* 
hOrt af dOrrvaktaren, och El-Amcyad sade: jag skall begifva mig till ho- 
nom och ftrfraga mig om orsaken till hans ankomst El-Amc|jad begaf 
m% ut utanftr staden och fenn konungen, beledsagpd af talrika hArekanr 
samt beridna inamluker, bvilka, nftr de sago honom, forstodo honom var* 
utsAnd fran konungen i staden och ftrde honom derfcre infor sulteaetv 
och han kyaste jorden for dennes ftjtter; men sii den formodade subuen 
var ett fruntiuamer, och en slQja bet&ckte hennes apsjgte. Och hon aades 
vet, att jag af er uti denna stad icke har annat att begAra An ea skAgg- 
106 mamJuk, och i hAndelse jag trAffar honom hos er, skall ingentingoo* 
er vederfaras; men flnner jag honom icke, s& skall det bli en allvnam 
btod8utgjutelse mellan mig och er, ty jag Ar icke kommen hit uti ansui 
afeigt An att sOka honom. D& sade Ei-Am4jad: hurudan Ar denna mam- 
luk tiU utseendet, och hvad vet du om honom, och hvad.heter ban? Hon 
svarade: bans namn Ar El-As'ad, och jag heter Mar^janeh. Den ifirftga- 
varande mamluken kom till mig, beledsagad af Magiern BahrAm, som vi- 
grade att sAfo'a honom, hvarfore jag tog honom ifrin Magiern med viM; 
hvad iter bans person betrAifar, si Ar bans utseende det och det NAr 
El-AmcUad hOrde detta, forstod han, att det var bans broder El-As'ad, och 
eade till henne: o tidens drottning, prisad vare Gud, som har skAnkt oss 
trOst! Sannerligen Ar icke denna maraiuk min broder. — DerpA ber&ttade 
han ffir henne bans bAndelser och meddelade henne hvad som vederfhrits 
dem under deras landsflykt, Afvensom orsaken till deras bortpaa ifrin 



Digitized by 



Google 



OCa MUN8B8&UI BUDUR. 1 8$ 

Ebenbote-Oarna, OfVer hviiket allt drottning Marttfaneb hOgeligeir ffirvSna- 
des, men Mef glad, d& hon aterfann EI-As'ad, samt sk&nkte en* heders- 
klftdning at EI-AmdM- Denne atervftnde till konungen och undenttttadfe 
honom om det, som fflrefiillit, och aHa ftqjdade sig derit. Kommgen be- 
gal sig derefter tillika med El-Amcyad ocb EI-As*ad tilbaka till drettnio- 
gen, och de satte sig ned och samtalade med benne. 

Men under det de satte ationda, si! da uppsteg ett moln af damm* 
som htfljde hela trakten, men efter en stand skingrades, d& Ogat uppda- 
gade talrika skaror, klftdda i skfrnrande rustningar och vftltrande sig firam&O 
likt bafrets svaUande bOljor; de nalkades till staden och omringade den- 
samma som riageri sluter sig kring flngret samt drogo sina sv&id. D4> 
sade Ei-Am4jad och El-As'ad: sannerligen, Gndi tillhOra vi, och till Ho- 
nom skola vi itervfinda! Hvad minde denna store krigshftr betyda? Utai» 
allt tWfveJ lr den flendtiig, och om vi qj ingi ffirbund med denna drott- 
ning Manljaneh, sa skola de taga staden iflin oss och doda oss; ffir oss 
flones det ingea annan utvftg an att begifVa oss ut och hOra efter, hvar- 
fOre dessa krigare kommit — El-Amcyad stod upp och begaf sig ut ge- 
nom stadsporten och ffirbi drottning Marcfyanehs hftr; men nfir han koia 
till den andra hftren, s&g han, att den tillhOrde hans morfader, konung 
El-Ghqur, federd till bans moder, drottning Budur. Han trftdde fram, 
kysste jorden infOr honom och afflordade sig sitt ftrende, hvarpi konun- 
gen svarades jag ftr konung El-Gtayur och kommer l&ngvftga ifWin, sedan 
ftdet hemsOkt mig med fflrlusten af min dotter Budur, ty hon har OfVer- 
gifVit mig och tcke kommit tiUbaka; ja, jag bar icke ens haft nigra ti* 
dender fr&n hvarken henne eller hennes gem&I Kamar ea-Zem4n. Veten j 
nSgonting att meddela om dem? — Nfir El-Am^jad horde detta, sfthkte 
ban ett OgonWick sitt hufvud mot jorden och eftersinnade, tilldess han 
blilVit dfvertygad derom, att han hade framfflr sig sin morfader. Da lyfte 
ban sitt hufvud upp, kysste marken inftjr El-Ghqur och meddelade denne, 
att han vore en son af bans dotter Budur. Nftr konungen horde, att han 
vore bans dotterson, kastade han sig till bans brtfet, ocb de fftllde bftgge 
t&ar. Konung El-Ghajur utropade: prisad vare Gud, o min son, att Han 
beskyddat dig, och att jag sammantrftffiit med dig! El-Amcyad under- 
rftttade benom, att hans dotter Budur beftmne sig vftlj liksom baas fader 
Kamar ez-Zerata, samt att de beftmno sig uti en stad, kallad stadert pi 
EbenhotaOn. Han bertttade benom ftfrenledes, att baas fader Kamar ea- 
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Zaman MM* >vredgad p&bonem och; hans broder samt befolk dates do- 
daode, men att skattHtf&iarfcn blifvit bevekt af medlidande med bcOderaa 
ocb sJciyts ifran dem, utao att gOra dem nagonting ondl Da sade too- 
uog El-Glwjar: jag skall med dig ocb in broder aterv&nda till din fader 
oeh fitasvara er samt qvarstadna bos en EI-Amdjad kysste p£ nytt jor- 
den infBr honom. Da gaf konuog < EWawyur en hedersktodmkig at El- 
Auuftad, sin. dotters 000, och donna, itertiade leende till koaoagen i sta- 
den samt underr&ttade honom on* sitt samtal med konung EWJh^jor. Ocb 
konungefi f&rvinades hQgeligen, Han s&ode till konung £1-Ghijur gtet- 
vftnakapeas skftnker, h&atar, kameler, fir och lifemedel af alia slag, och 
deyerate , sfinde han till drottoing Marcyaoeh och underritttade henne on 
det, som handt, hrarpa han sadet jag skall ityja at med miaa krigare 
ooh iskall ftorsoka att vidmagthalla firedea. 

Men under allt detta, si I dihQjde sig iter ett molnaf atoft och ia- 
svepte hela den omkringliggaiide trakten, sa att dagsfyuset ffinntirkades 
decaf. De horde skri och ropanda samt go&ggniBgar af.hftstar, sago 
svird gKttra och spjut hfy'afe Och nfir denna Mr aaftades till started saet 
kom i sigte af de bBgge andra hHrama, bOijade den sla pa sin* tmm- 
mor< Vid Saynan deraf utropada stadens konung: datta ftr en v&teignad 
dag] Rrisad vail Gud, som flJnwnat oss att ingft fted med dessa bagge 
hftrar;i&r det Guds vifta, sa skall, han gtfVa ,oss fred afven med deona 
trecUft bftrl — Oerpa sade ham Amdyad, gack da med; din broder 13- 
As'ad och flHMga dig; hvariSre dessa krigare aro komaa, ty de ofgfra 
en stor m I**! ooh jag; harialdrig settwriigoti stOro. El-AmcUad och faaoa 
broder ' ElrAtfad ; begafvo* sig, k vftg* r; Konungen bade af fruktan Or 4% 
staden omgifVande hAraraa iStit/ tillsluta -. deoaes portar; men de bagge 
broderna Qppnade dem* odi fortaatie sin vig flram till ,den uyss aniaoda 
haren, hvilken de iunno vara ifrSn Ehenholz-Oama, och med deasamma 
ftljde deraa feder Kamar e^ZemAo (han hade nfimHgen $tt vjeJm att de iefee 
blifVit dfldade). Sa snail de blefiro honom varde, kysste de marken in- 
fer honom ooh f&llde tirar; men na* Kamar eznZ*ft4n s8g dem, kastade 
ban sig i deras famn,' fMde yaaaga tirar, umakade sig Or dem och 
tryokte dem till sitt. brtfst. Derp& omtalade han for deoi de flruktanavink 
qval, baa Mt genom skiljaaiessan iftin dem, hvareftar Ei-Amc(jad,ocb 
E|-A8!ad f6r honom omtalade, huruledes konung EI-Ghwur\kpmoiit till 
demi Dil sttjg Kamar es-ZemAn jtill, htet naed sinai yppersfe hftftM^ar ocb 
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begaf sig, atfiHjd af sina bftgge sOner, till konung El-Ghajurs Mr, der en 
af dem red fram till konungen och meddelade honom, att Kamar ez-Ze- 
m4n vore anland. EI-Gh^jur skyndade honom till motes, och bSgge ut- 
tryckte de sin ffirvaning Ofver dessa hftndelser samt derOfver, att deskulle 
traffas pa detta stalle. Folket i staden tillredde for dem gastabud med 
talrika ratter af kuttmat och Iflckerheter samt skfinkte dem hastar, kame- 
ler och aodra gafvor, tillika med lifemedel och annat, som krigame be- 
hufde. 

Derunder hqjde sig aterigen ttt moln af damm, som utbredde sig Of- 
ver hela nqjden, och marken darrade under hftstarnas hofvar; trummorna 
hvirflade som stormviBdar, och hela haren var rustad med vapen och pan- 
sar; alia krigarne voro kladda i svart, och midt ibland dem syntes en till 
hog alder kommen graharsman,' hvars haka hangde ned mot hans brost, 
och som var klftdd i svart drftgt. Mr stadsfolket sag denna or&kneliga 
har, sade stadens ftjrste till de ofriga konungarne: prisad vare Gud, att 
j samladens hit med Guds tillstatjjelse (Hans namn vare upph(\jdt!) p& en 
och samma dag, och att j alia hafven kommit hit som vanner! Hvad be- 
tyder vfil den talrika har, som betacker hela trakten framfur oss? De an- 
dra konungarne svarade: rads icke derfor, ty vi aro tre herrskare, och 
alia hafva vi talrika stridsman; aro de salunda fiender, sa skola vi forena 
oss med dig och angripa dem; ja, detta skulle vi gora, om de an vore 
tre ganger sa mSnga som de aro. Men vid de samtalade, si! d& nalka- 
des ett sandebud fr&n haren fram emot staden. Sandebudet fordes fram 
till Kamar ez-Zemin, konung El-Ghfy'ur, drottning Mardjaneh och stadens 
konung; han kysste marken och sade: denna konung ar ifran El-Adjams 
lander, han har for manga ar tillbaka forlorat sin son och soker efter 
honom i all land; om han firmer honom ibland er, skall ingenting ondt 
er vederfaras; men om han icke finner honom, sa skall krig utbrista mel- 
lan honom och er, och han skall d& Odelagga er stad. Kamar ez-Zem&n 
svarade: detta sitt syftemSl skall han icke uppnS. Men hum kaliar man 
honom i El-Atyams lander? — fragade han derefter. Sandebudet sva- 
rade: han heter konung Shah-Zemdn, herre ofver Khalidans-oarna, och 
denna har har han samlat i de lander, genom hvilka han tagat, under 
det han sOkt sin son. Nar Kamar ez-ZemAn horde sandebudets ord, upp- 
gaf han ett ljudeligt anskri och afevimmade samt ftrblef lange utan sans. 

T«m» och Km Nail. Ill B 11 
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Andtligen kom ban till sig igen, boyade bitterligen grita oeh sade till 
El-Am4jad ocb El-As'ad saint deras yppersta m&n: fu|jen, roina soner, 
ined sandebudet ocb helsen er farfader, min fader, konung Shah Zemin, 
och meddelen honom de glada tidenderna att jag ar bar! Han suijer n*ra- 
ligen Ofver ffirlusten af mig och har anda tills nu varit ktadd i svart fur 
min skull. Derefter berattade han fSr de nSrvarande konungarne ailt del, 
soin vederfarits honom i hans ungdom, och alia furvSnades de dertf/Ver. 
Alia foyde de derefter med Kamar ez-Zemftn och begafvo sig till bans 
fader. Kamar ez-Zemin helsade honoa, och de omflMwrade hvarandra 
samt voro af glftclje icke magtiga sina sinnens bruk; men sedan de hero- 
tat sig, berattade konung Shah Zemin for sin son atit det, som ve- 
derfarits honom. Och de andra konungarne hemburo den gainle sin 
hyllning. 

Mar^janeh Stervande till sitt land, sedan hon format sig ined El- 
As'ad och gifvrt sitt lofte, att hon icke skulle upphOra att brefvexla raed 
dem. El-Amcyad blef gift med Bustan, Bahrftms dotter, och alia begafvo 
de sig till Ebenholz-staden, der Kamftr ez-Zemftn hade ett enskildt sara- 
tal med sin svarfader och meddelade honom allt, som vederfarits honom, 
samt huruledes han traflat sina suner, hvarofver han blef glad och lyck- 
Onskade honom. Derpa begaf sig konung El-Gh*yur, drottning Budurs 
ftider, till denna sin dotter, helsade henne och tillfredsstallde sin langtan 
genom umganget med henne; de stadnade i Ebenholzstaden en he/ ma- 
nad, men derefter reste konung El-Ghajur med sin dotter och sma (je- 
nare till sitt eget land, dit El-Amtjjad medfuyde. Nar han Ster koimnit i 
lugn uti sitt rike, satte han El-Amcyad till att regera i sitt stalle. Ka- 
mar ez-Zemftn satte ater sin son El-As'ad att regera i sin svarfaders, ko- 
nung Armanus' stad, och hans sviirfader gillade det. Derefter redde Ka- 
mar ez-Zemftn sig till resa och ftjljde sin fader konung Shah Zemin till 
Khalidftns-oarna. Staden var festligt utstyrd till hans mottagande, och 
trummorna gingo en hel manad till firande af den Jyckliga tilfdragefsen, 
Ocb Kamar ez-Zemftn satt som konung pa sin faders stof, tilldess de be- 
sflktes af honom, som gur ett slut pa all giadje och skiyer vauner at 
— Men Gud ar allvetande. 

Nar Sherazid sjutat denna beratfelse, utropade tooting Sharyir: 
Sheraaifd, sannerligen ar icke denna berattelse hogeligen underbid — 
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kOnung, — svarade han, — den 8r icke nier underbar I'm berfltlelsen orn 
Ala ed-Din Abu-sh-Sh&mAt. — Konungen sade: hum lyder den berMtel- 
sen? Och hon talade som fOljer. 



TVlHUNDBADEFYRATIONDENIONDE TIIL TVAHUNQRAPE- 
SEXTJQNDENIONDE NATTER 

Berlttelsen om Ala ed<Dia AbQ-sh-Sbimlt 

Dct har Mifvrt mig berftttadt, lycksalige konung, att det i fordna da- 
gar uti Kairo bodde en kSpwran, vid naran Shems ed-Din. Han var en 
af de basta och i sitt tal mest sanningsaiskande bland aHa kOpmSn; han 
egde tjenare och andra underlydande, svarta slafvar, slafvinnor, mamluker 
och mycken rikedom saint var Shah Bandar eller hogsta forestandare Rjr 
kOpmftnnen i Kairo. Han hade en hustru, hvilken han alskade, och hvil- 
ken alskade honom; med henne hade han dock lefvat i fyrtio ar, utan 
att genom henne bH vftlsignad med nagon son eller dotter. En dag satt 
han uti sin bod och sag, att alia de ufriga kupmannen hade en son eller 
tvS stiner, och att stOrre antalet af dessa suner sutto i bodarna, alldeles 
som deras fader. Denna dag var en fredag, hvarfore ocksa kOpmannen 
gick i badet och fSrrattade fredagstvagningen ; men nar han gick ut ifran 
det inre rummet, fattade han barberarens spegel, betraktade sitt ansigte 
deri och sade: jag betygar, att det icke finnes nagon Gud utan Gud, och 
jeg betygar, att Mohammed ar Guds apostel! Derefter beskSdade han sitt 
skagg och fann, att det hvita haret deri ufvervSgde det svarta, och han 
bet&nkte, att graa hSr aro en paminnelse om doden. 

Hans hustru visste tiden ftir hans hemkomst och brukade alltid tvft 
fiijg samt gOra sig redo ftir att mottaga honom. N8r han kom hem denna 
dag, sade hon till honom: god afton! — men han svarade: jag har in- 
genting godt sett. Hon hade tillsagt slafvinnan att gora aftonvarden i 
ordning, och hon bar in densamma, d& kupmannens hustru sade till ho- 
nota: at, min herre! — Jag vill ingenting ata, — lydde hans svar, och 
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ban v&nde sitt ansigte bort ifrSn bordet. Da sade hon: hvad fir anled- 
ningen till detta, och bvad kan det vara, som gjort dig sorg? Han sva- 
rade: du ar orsaken till min sorg. — Hvarftjre? — fr&gade hon. Han 
svarade : n&r jag Gppnade min bod denna dag, s&g jag, att en och hvar 
bland kopmannen hade en son eller tva soner, och att de fiesta bland 
dem sutto i bodarna, likasom deras fader, hvarfure jag sade vid mig $jelf : 
sannerligen, dOdsSngeln, som tog bort din fader, skall icke heller iemna 
dig qvar! — Nar jag ffirst hemKrde dig (fortfor han), fttrm&dde du mig 
att svSija, det jag aldrig skulle taga nagon ytterligare hustra till dig 
och icke heller n&gon Abyssinsk, Grekisk eller annan slafvinna till fritta; 
men du ar ofruktsam. — Hans hustru forebradde honom for hans yttraode 
nied sadant allvar, att han tillbragte natten och stod upp pa morgonen 
med anger Ofver hvad han sagt, liksom afven hon angrade sina forevitel- 
ser till honom. Men kort efter detta upptrfide meddelade hans hustra ho- 
nom, att hans Onskan sannolikt skulle bli uppfylld. 

En son f&ddes, och jordegumman signade honom genom upprepande 
af Muhammeds och Mis namn, hviskade i hans ora trosbekftnnelsen och 
kallelsen till bunen, lindade honom och lemnade honom till hans moder, som 
ammade honom; men han diade, tilldess han blifvit matt, och insomnade 
derpa. Jordegumman stadnade qvar i huset under trenne dagar, tilldess 
de sOtsaker blifvit fardiga, som skulle utdelas pa sjunde dagen, och derefter 
kastade de ut salt omkring barnet (till <jess beskyddande mot det onda Gg&t). 
Derpa kom kopmannen in och lyckonskade sin hustru till hennes ater- 
vunna helsa samt yttrade till henne: hvar ar barnet, som Gud lemnat 
oss till omvardnad? Hon visade for honom ett utmHrkt vackert bam, ett 
verk af verldens allestades narvarande styresman. Gossen var nu ^u 
dagar gammal; men enhvar, som sag honom, skulle kunnat tro honom 
vara arsgammal, och kopmanneu beskadade hans ansigte samt fann, att 
det liknade den skinande lull man en och var pa kinderna tecknadt med 
fBdelsemarken. Han sade till sin hustru: hvilket namn bar du gifvit ho- 
nom? Hon svarade: om det varit en flicka, skulle jag gifvit henne namn; 
men nu ar det en gosse, och derfore skall ingen annan an du namn- 
gifva honom. Vid denna tid brukade man gifva barnen namn efter na- 
got lyckosamt tecken, och under det de radpiagade om naranet pa ktfp- 
mannens son, kom en af dem att saga till en narstaende: o min hen-e 
Ala ed-Din. Derfore sade kopmannen till sin hustru: vi skola kalla. hth 
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nom Ala ed-Din Abu-sh-Shamat # ). Han uppdrog &t tvflnne aramor at 
uppfuda honom, och barnet diade uti tvflnne ar; men efter denna tid blef 
gossen afvand, vexte upp och Iftrde sig att g&. Nftr han hunnit till 
8ju are alder, fick han sin bostad i ett rum, dit man gick ned genom en 
falldorr, ty hans fMldrar fruktade ftjr inflytelsen af det onda Ogat; och 
hans fader sade : gossen skall icke komma uppOfver falldOrren, forrftn hans 
skagg bOrjat vexa. KOpmannen gaf honom en slafvinna och en svart 
slaf till uppassare; slafvinnan tillredde hans mat, och slafven ordnade 
bordet fi}r honom. DerpS omskar hans fader honom och anstailde ett 
prtktigt gastabud for hans skull samt ffirde till honom en larare i reli- 
gionen och lagen, som skulle undervisa honom; och Idraren undervisade 
honom i skrifkonst och i Kflran samt vetenskaperna, tilldess han blef kun- 
nig och lard. 

Nu hande sig, att den svarta slafven, som skulle ordna bordet St 
honom, en dag af oforsigtighet lemnade falldOrren oppen, da Ala ed-Din 
genast gick upp derigenom och begaf sig in till sin moder. Hos henne 
befann sig ett sallskap af fomamliga fruntimmer, och under det de sam- 
talade med henne, si! da kom han in till dem och liknade en drucken 
mamluk, trots Ofvermattet af sin skOnhet. N3r fruntimren blefvo honom varse, 
beslojade de sina ansigten och sade till hans moder: Allah vedergaile dig, 
du olycksaliga! Hur kunde du lata denna mamluk komma hit midt ibland 
oss? Vet du icke, att Mygsamheten ar en bland hufVudpunkterna i re- 
ligionen? Men hon sade till dem: uttalen Allahs namn! Jag s8ger eder 
fiJr sann, att detta Br min son och mitt hjertas alskling, sonen till Shah 
Bandar'n bland kOpmannen och barnet af amman, af perlbandet, af skor- 
pan och inkromet**). — De svarade: aldrig sa lange vi lefvat hafva vi 
sett' nSgon din son. — Hon svarade: hans fader fruktade det onda 
Ogats inflytelse p& honom och lat honom derfore vistas i ett underjordiskt 
rum under en falldOrr; men nu har eunuchen sannolikt af ovSrdsamhet 
Jemnat falldOrren Oppen, sa att han kommit ut, ehuru det icke var v3r 
Onskan, att han skulle visa sig, forran hans skagg bOrjat vexa. Efter denna 
fiJrklaring bOrjade fruntimren lyckOnska henne; men ynglingen begaf sig 
ifran dem ut p& husets gard, der han satte sig p& den murade stenbAn- 



*) Ala ed-Din eller AJaddin betyder DreligioneDS ftrao, och Abu-sh-Shamat ar orda- 
grannt uffidelseni&rkenas faderw, d. v. s. den som har l^delsemarken. 
**) Syftar pi den omsorg, hvarmed gossen Wifvit uppfostrad. 
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ken. Under det han satt der, koramo stafvarne hem rued haos 
inula, ocb Ala ed-Din sade till dem : hvar har denna mula varit? De sva- 
rade: vi hafva fttrt dki fader till handelsboden ridande pa henne, och mi 
hafva vi flirt fienne hem tillbaka. D& fr&gade han dern: hvad fir roin &- 
ders yrke? — Din fader, — svarade de, — fir Shah Bandar bland k£p- 
mfinnen i landet Egypten, och han fir en ftMrnSmlig man Mand Araberaa. 
Ala ed-Din begaf sig derefter till sin moder och sade i&l henne: o 
min moder, hvad fir min faders yrke? Hon svarade: min sea, din fader 
fir kflpman, och han fir Shah Bandar bland kupmfinnen i landet Egypten 
och en fornfimlig man bland Araberna. Hans slafvar tillfrSga honom icke 
om forsfiftningen af nSgonting annat fin s&daftt, hvars Iftgsta pris appgar 
till tusen guldstycken. Nfir det kommer i fraga att sftlja nigontiog for 
niohundrade guldstycken eller mindre, sa tillfraga de honom icke derm, 
utan sfilja det efter sitt eget behag. Fran andra lander hitkomroa inga 
varor, dyrbarare eller enklare, utan att de uppvisas for honom, ocb has 
bestfimmer Gfver dem sSsom han vill; inga varor packas heller in ot& 
(Bras till andra orter, utan att din fader har nSgonting att sfiga derufvet 
Gud (hvars namn vare upphQjdt!) har gifvit din fader, o min son, sa sto 
rikedom, att den icke kan rfiknas. — Da sade han till henne: o mio mo- 
der, prisad vare Gud, att jag fir son af en fornfimlig man bland Araberaa, 
och att min fader fir kOpmfinnens Shah Bandar! Men af hvilken aniedsiBg, 
o min moder, hafven j anvisat mig en kammare under en faUdurr och 
latit mig sitta der, likasom i ffingelse? Hon svarade honom.- o m sea, 
att vi anvisade dig en kammare under en felldOrr, hfirledde sig utestataafe 
fran var fruktan ft)r menniskornas ogon; ty Ogats in fly tan de fir en wk- 
lighet, och de fiesta bland grafvens invanare firo offer (or ogat. Da fta- 
gade ban : o min moder, hvar ftnnes det nagot ^tfille, der man kan und- 
komma skickelsen? Forsigtighet afvfinder icke Gdet, och ifran del, sod 
blifvit skrifvet i Guds radslut, flnnes ingen mQjIighet att undankomma. 
Doden, som tog min farfader, skall icke glOmma min fader, och om Mar 
fir vid lif i dag, skall han mfihfinda icke vara det i mongon. Men om 
min fader dOr, och jag trftder fram saint sfiger: jag fir Ala ed-Din, senen 
till kopmannen Shems ed-Din, sa skall ingen ibland foiket tro hvad jag 
sfiger, och de Sldriga skola invfinda: aldrig i var lefnad hafva vi sett ni- 
gon son eller dotter af Shems ed-Din, — och sedan skola skattkammar- 
tjenstemfinnen komma och taga min faders egendom. Allah vara bara- 
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bertig mot heaora, som sade.- den frikostige dor, och hans rikedom rinner 
bort, och den sdmsta bland mconiskor tager hans qvinnor. Tala derftre, 
o moder, vid min fader, att han later mig folja med till bazaren och slSr 
upp en handelsbod for win r&kning, sa skall jag satta mig der med va- 
ror, och han skall lara mig konsten att kopa och sa[ja, att taga och gifva. 
— Hon svarade: o min son, n&r din fader kommer, skall jag meddela ho- 
nom din dnskan. 

N&r kOpmannen kom hem till sitt hus, sag han sin son Ala ed-Dih 
Abu-sh-Shamat sitta hos sin moder, och han sade till henne: hvarforehar 
du latit honom lemna ruramet inunder falldorren? — son af min far- 
broder, — svarade hon, — jag flr icke orsaken dertill, utan (jenarne hafva 
«f ovardsamhet lemnat falldorren oppen, och medan jag hade hos mig ett 
antal fttrnamliga fruntimmer, si! da kom han in midt ibland oss. Derpi 
seddelade hon honom det, som hennes son hade talat, och kopmannen 
sade: o min son, i mofgon, otn det flr Guds vilja (Hans namn vare pri- 
sadtt), skall jag taga dig med mig till bazaren; men, o min son, att sitta 
i basarerna och handelsbodarna erfordrar hyfsade och ftillfindade seder i 
alia h&nseendeu. 

Ala ed-Din tillbragte den nastfoljande natten i glac^e ofver faderns 
ord; och nir morgonen kom, forde hans fader honom i badet saint lat 
kl&da honom i en dragt af ansenligt vfirde. Sedan de spisat frukost och 
dmckit sin sherbet, satte sig kopmannen upp pa sin mula och lat sin son 
bestiga en annan inula, hvarefter han med sonen bakefter sig red till ba- 
zaren, der folket med forvaning sag kopmftnnens Shah Bandar nalkas, 
itfoljd af en yngling, hvars anlete liknade manen i dennes Qortonde natt. 
Det var vanligt, att, n8r Shah Bandar'en kom fr&n sitt hus p& morgonen 
och tog plats i sin bod, bazarens nakib eller underforestAndare begaf sig 
till kopmannen och upplaste forsta kapitlet i KorAn for dem, hvarefter de 
stodo upp och foljde honom till Shah Bandar'en, upplaste samma kapitel 
for honom och Onskade honom god inorgon, men sfedan begafvo sig en 
och hvar till sin handelsbod. Men nfir kopmHnnens Shah Bandar denna 
dag tog plats i sin bod enligt sin vana, kommo icke kopmannen till ho- 
nom, sasom de eljest brakade gora. Derfore kallade han nakiben (denne 
hette sheik Mohammed Simsim och var en fattig man) samt fragade ho- 
nom: hvarffire hafva icke kopmannen kommit tillsammans efler sin vana? 
Nakiben svarade, att de voro i tvist med hvarandra om den honom at* 
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ioljande ynglingen, och fr&gade.* fir ban din mamlak, eller At han beslag- 
tad med din hustru? — Han &r min son, — svarade Shah Bandar'n. 
Nakiben svarade: aldrig i var lifstid bafva vi sett nagon son af dig. D& 
sade Shah Bandar'n: jag fruktade det onda Ogats inflytelse pa honom 
och lat honom derfore vistas i ett underjordiskt rum, forsedt med en fall- 
dorr; det var min afsigt att icke slappa honom derifran, forrfin hankunde 
fatta om sitt skagg med handen; men hans moder ville icke bifalla der- 
till, och han ^jelf bad mig att at honom sfttta upp en bod, ftirse den med 
varor saint lara honom konsten att kOpa och sftlja. Da begaf sig naki- 
ben till kopmannen och underrattade dem om verkliga forhallandet, hvar- 
efter de alia stodo upp och begaf vo sig med honom till Shah Bandar'n; 
de stodo alia infOr honom, upprepade ftrsta kapitlet i Korftn, onskade 
honom lycka till en sadan son som denna yngling och sade till honom: 
matte Herren bevara bade roten och grenen! Men, tillade de, de fattiga 
bland oss bruka, nar en son eller en dotter fudes at dem, alltid at sina 
brOder tillreda en asideh/) samt till dennas furtSrande inbjuda sina be- 
kanta och slagtingar, hvilket du likvai annu icke gjort. — Han sade : jag 
skall gifva eder den vanliga festmaltiden, och vi skola samlas uti trad- 
garden. 

Nar den foljande morgonen kom, sftnde han farraschen till salen och 
paviljongen i tradgarden samt befallde honom att gora allt i ordning der. 
Han skickade likaledes efter det nodvandiga f8r matredningen sasom lamm- 
kott och skirdt smOr, tillika med allt annat, som erfordrades, och Ifit an- 
ordna tvanne bord, ett i paviljongen och ett i trfldgirdssalen. Kopman- 
nen Sheras ed-Din omgjordade sig, och hans son fftljde hans fiJredOme; 
men den forre sade till den sednare: o min son, nar de grahariga man- 
uen komma, skall* jag mcita dem och anvisa dem plats vid bordet i pa- 
viljongen j men nar de skagglflsa ynglingarne komma, skall du, min son, 
inOta dem, fora dem in i tradgardssalen och gifva dem plats vid det der 
befintliga bordet. Hans' son fr&gade: hvarftJre detta, o fader? Af hvad 
orsak har du latit anordna tvanne bord, ett ffir m&nnen och ett for yng- 
lingarne? — Min son, — svarade kopmannen, — den skfigglOsa ynglin- 
gen blyges att ata i gamla mans narvaro. Sonen bifiJll till detta svar. 
Nar derfore kopmannen aniande, gick Shems ed-Din mannen till mote och 



*) BU flags pannkaka af rojol, vatten, skirdt smttr och honing. 
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fftrde dem in i pavitjongen; men hans son Ala ed-Din mottog ynglingame 
och anvisade dem plats i tradgardssalen. Tjename stftllde fram ratterna, 
och gftsterna £to och drucko, roade sig och blefvo glada och drucko sin 
sherbet, medan tjenarne berOkte dem med doftande vallukter. Men der- 
efter satte de gamla mannen sig ned att samtala om vetenskaperna och tra- 
ditionerna. 

Under tiden hade ynglingame samlat sig kring Ala ed-Din vid ofra 
andan af salen, och en af dem sade till sin granne: o rain herre Hasan, 
upptys mig om det kapital, som du har i din ego, samt med hvilket du 
handlar och vandlar, huruledes du erhallit det! Han svarade: nar jag vext 
upp och kommit till manlig Skier, sade jag till min fader: o fader, skaffa 
raig H&gra handelsvaror! Han svarade: min son, jag har inga sadana. 
Cack imellertid och skaffa dig penningar hos nagon kOpman samt drif 
handel dermed och Ifir dig konsten att kopa och salja, att taga och gifva. 
Jag begaf mig fuljaktligen till en af kflpmannen, lanade af honom tusen 
guldstycken, kOpte for denna summa nSgra tyger och reste med dem till 
Syrien, der jag fSrtjenade dubbla inkOpspriset. Sedan hemtade jag varor 
ifran Syrien och reste med dem till Baghdad, der jag sSlde dem och &ter 
vann dubbla inkopspriset; och pa detta sfttt fortfor jag, tilldess mitt kapi- 
tal stigit till tiotusen guldstycken. — Hvar och en af ynglingame berat- 
tade nagonting liknande i'Or de ofriga, tilldess ordningen att tala kom till 
Ala ed-Din Abu-sh-Shamat, da de sade till honom: hum har det varit 
med dig, o vSr herre Ala ed-Din? Han svarade: jag har blifvit uppfodd 
i ett underjordiskt rum med en falldcirr och kommit derifrSn i denna vecka; 
jag gar icke langre an till boden och derifran hem igen. Da sade de till 
honom: du Sr van att stadna hemma och kanner icke behaget af att 
resa; men resor passa icke for andra an man. Han svarade: jag behOf- 
ver icke resa; men raknen j lugnet utan varde? En af dem anmfirkte till 
sin granne: denne ar alldeles som en fisk; sa snart han kommer ur vatt- 
iiet, dor han. Och de tillade alia: o Ala ed-Din, Pur kOpmannens sOner 
bestar det storsta nojet och den storsta aran blott i att resa fBr vin- 
xiings skull. 

Vid dessa ord upptandes Ala ed-Dins vrede, och han begaf sig bort 
jfran ynglingame med tSrfyldt Oga och sorgset lyerta, besteg sin mula 
och atervande hem. Nar hans moder sig honom i detta til Istand af vrede 
och varseblef hans tarar, sade hon till honom: hvi grater du, min son? 
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Han svarade: alia kOpmfinnene sGner hafva fOrhfift sig Ofver mig och sagt 
till mig, att en kCpmaussons fira best&r blott i att resa for att forijeoa 
silfver- och guldstycken. Da sade bans moder; rain son, onskar du resa? 
Han svarade: ja! Hon fragade honom: till hvilket land skulle du onska 
begifva dig?— Till staden Baghdad, — svarade ban; — ty der fuitjenar 
man dubbla vardet for sina varor. — Da sade bans moder: min son, dm 
fader ar i besittning af mycken rikedom; men om ban icke at dig an- 
skaffar nagra varor for sina penningar, sa skall jag gora det for mina- 
Han svarade: den bftsta bland vfiJgeraingar 3r den, soru verkstalles ogon- 
blickligen, och om godhet skall bevisas, s& &• in tiden inne dertill. — 
Hon kallade pa slafvarue och s&nde dem till de Ijensteni^n, som brukade 
packa ihop tyger och varor, Ifit iippna ett ©rradshus och derur for bans 
rakning taga lit sa mycket varor, att tio mulasneburdor kuttde packas 
tiltbopa. 

Under tiden hade hans fader sOkt sin son Ala ed-Din i tradgarden, 
men icke fuunit honom der langre. Han hGrde sig salunda ona efter 
honom och tick veta, att han bestigit sin mala och begifvit sig hem, d* 
ban genast satt upp och likaledes Ted hem; n&r han kom till sitt bos 
och sag de hoplagda handelsvarorna, fragade han, hvad detta bade att be- 
iyda. Hans hustru meddelade honom hvad kopm&nnens soner hade sagt 
till Ala ed-Din, och nar fadern hurt det, talade han till sonen: ominsoo. 
ffirbannelse hvile ofver alia resor i fr&mmande land! Guds apostel (mitto 
<5ud beskydda och bev*ra honom!) bar n&nligen sagt: lycklig den mu, 
som lefver r-edljgen i sitt land! — och hos de Gamle hette det: afhali 
dig fran att resa, om det an icke vore langre an en mils ford! — Vitare 
sade han till sonen: har du beslutit att resa, och vill du icke affcta bin 
denna foresats? Ala ed-Din svarade: jag miste resa till Baghdad roed 
handelsvaror, eHer skall jag draga mina klftder af och taga en derviscb- 
dragt pa mig samt begifva mig ut att vandra genom all land. Da sade 
hans fader: jag fir icke i behof och vet icke af n&gon nod, utan ar tiirt 
deremot i besittning af stor rikedom. Derpa visade han honom alia de 
rikedomar i tyger och handelsvaror, som han egde, och sade till honom: 
jag har tyger och andra varor, passande for hvilket land som heist Af 
sadana varor Iftt han honom se fyrtio tillrftttalagda mulasneburdor, och pa 
hvardera bland deasa stod dess pris, tusende guldstycken. Derpa sade 
ban: o xnin son, tag med dig dessa fyrtio mulSsnebtirdor, tillika med de tio. 
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soin da titt af din moder, och res under beskydd af Gud, Avars nainn 
vare prisadt! Men, o min son, jag hyser farhogor for din sakerhet med 
anlednmg af en pa din vfig beflntlig skog, som heter Lejonskogen, och 
en dal, kallad Hund-dalen, ty p& dessa b&gge stallen uppoflras lif utan 
barmhertighet. — Huru sa, o min fader? — fragade sonen. Kopmannei 
svarade: det sker genom en Beduin, en stratrOfvare, som heter AdjIAn. — 
Men sonen svarade: medlen till sakerhet aro af Gudi, och om jag eger 
nagon del i dem, sa skall ingenting ondt vederferas mig. 

Derpa satte han sig upp pS mulan tillika med sin fader och begaf 
sig till det torg, der lasttjjur saldes; och si! en Akkam (kamel-lastare) 
satt af sin mula, kysste handen pa kOpmftnnens Shah Bandar och sade 
till honom: vid Allah, o min herre, lang tid har forflutit, sedan du be- 
gagnat var tfenst vid dina handelsangelagenheter. Shah Bandar'en sva- 
rade: hvarje tid har sin lycka och sina man; jag ar nu gammal, och min 
tid &r ffirbi. Nu fir det min son, som Gnskar begifva sig lit pa resor. — 
Mannen sade: Gud bevare honom &t dig? — DerpS gjorde Shah Ban- 
darken ett aftal mellan sin son och Akkam'en, att den furre skulle vara 
som en son at den sednare; han meddelade Akkam'en fiireskrifter rorande 
Ala ed-Din samt yttrade till honom: tag dessa hundra guldstycken ffir 
denna unga mans rakning ! Derpa kopte han sextio mulor och ett tftcke 
att utbredas Ofver helgonet Abd EI-Kadir El-Djilanis graf uti Baghdad, samt 
talade till sin son: o min son, medan jag ar fr&nvarande, skall denna 
Akkam vara din fader i mitt staile, och allt hvad han sftger skall du 
efterkomma. Han begaf sig derefter hem med mulorna och de unga man- 
nen, hvarefter han foljande natten Iftt halla lasning i KorAn samt ftrade 
en fest till sheik Abd el-Kadir El-Djilanis Sra. Nar det sedan blef mor- 
gon, lemnade Shah Bandar'en for kOpmannen at sin son tiotusen guld- 
stycken och sade till honom: nar du kommer till Baghdad och finner, att 
tygerna lata f&rsalja sig utan svarighet, sa saij dem; men om du finner, 
att de sakna efterfragan, sa lef pa detta guld! 

Mulorna lastades, man tog afsked, och de resande lemnade staden. 
De fortsatte sin fard genom oknarna och odemarkerna, tilldess de kommo 
i sigte af Damask, hvarifrSn de begafvo sig till Aleppo och sedan fort- 
satte resan, tills de hade blott en dagsled qvar till Baghdad. De fortsatte 
farden och anlande till en dal, der Ala ed-Din Onskade, att de skulle 
rasta; men Akkam'en sade: rasta icke har, utan iStom oss fortsatta var 
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ffird och paskynda v&ra steg, s& kunna vi mOjIigen hinna till Baghdad. 
inan stadens portar tillstangas, ty stadsboerna Oppna och stanga sina por- 
tar endast tiftr solen fir uppe. alldenstund de befara, att Rafiditerna •) skola 
intaga staden och kasta de vetenskapliga btickerna uti Tigris. Ala ed- 
Din svarade dock: o min fader, jag kom icke med dessa varor hit tiff 
staden for att handla, utan ffir att roa mig med att bese frammande lan- 
der. — Min son, — svarade Akkam'en, — vi hysa fruktan for dig och 
din egendom med anledning af Araberna. Men Ala ed-Din infoll: ar du 
tjenaren eller den, som jag skall tjena? Jag vill h&lla mitt intag uti Bagh- 
dad endast pa morgonen, pa det Baghdadsboerna matte se mina han- 
delsvaror och bli bekanta med, mig. — D& sade Akkam'en: gor som 
du sjelf vill 5 jag liar varnat dig, och du har sjelf omdome nog. Ala ed- 
Din befallde nu, att mulorna skulle aflassas; detta skedde, taltet slogs 
upp, och de stadnade qvar p& stallet till midnatten. 

Da gick Ala ed-Din ut ur taitet och blef pa afstSnd varse nagonting, 
som glittrade. Han sade till Akkam'en: du forestandare, hvad kan det 
vara, som glittrar der borta? Akkam'en, som sag ditat uppmarksamt och 
med forskande blickar, urskiljde snart, att det, som blankte och glittrade, 
var spjutspetsar och jernet pa Beduinemas vapen och svard. Och si! de 
voro Araber, och deras hufding var Arabernas sheik AdjIAn Abu Naib: 
men nar Araberna kommit nSrmare och sett deras packning, sade de, den 
ena till den andra: denna natt skall furskaffa oss rikt byte. Sa snart de 
resande hOrde dem saga detta, utbrast ftirestandaren Kernel ed-Din, Akka- 
m'en, och ropade: bort hSrifrau, du nedrigaste bland Araber! Men Abu 
Naib drabbade honom med sitt spjut pa brustet, sa att spjutspetsen stod 
fram fran hans rygg, och mannen foil dud ned vid taitdOrren. Da ro- 
pade Sakka'n (vattenbararen): bort du skandligaste bland Araber! Men en 
ibland dem hugg till honom pS skuldran med ett svard, och svardet klof 
honom midt itu, sS att afven han ftjll dod ned. AHt detta egde rum, 
medan Ala ed-Din stod och sag derpa. Araberna kringrande karavanen 
och angrepo den med vildsinthet samt halshuggo Ala ed-Dins fuljeslagare, 
utan att skoila nagon enda af dem; derefter lastade de packorna pa mu- 
lorna och begafvo sig bort. Da sade Ala ed-Din vid sig sjelf: du skall 
sjelf mista ditt lif, om du behaller din mula och din dragt, — hvarefterhan 

•) Rafiditerna aro Shiiter, Alis anhflngare, hvilka betrakta honom som Propbctens f nUa 
lagliga eftertr&dare och af Sunniterna anses som kattare. 
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stod upp, ryckte af sig kl&derna octi kastadc dem p& raulans rygg, men 
syelf stod endast i skjorta och underbyxor. Han kastade en blick at tftlt- 
dorren och sag der en blodpol, som runnit ifran de dtfdatfe; men i den- 
samma rullade ban sig §jelf med deklftder, han hade qvar pa sig, sa att ban 
sag ut som skulle han legat der nedsablad och vattrande sig i sitt blod. 

Imellertid sade ArabhOfdingen AcfjIAn till de sinaro Araber* kom denna 
karavan hit ifran Egypten eller var den pa v^g ifran Baghdad? De sva- 
rade: karavanen var pa vfig ifran Egypten till Baghdad. Da sade han 
till dem: vftnden tillbaka till de dodade, ty jag forestiiller mig, att kara- 
vanens egare icke ar dud. Araberna vande tillbaka till de dodade och 
genomborrade dem pa nytt, tilldess de slutligen traffade pa Ala ed-Din, 
som kastat sig ned bland liken. Till honom sade de: du har latsat dig 
vara; liflOs, derfore skola ■ vi gOra dig verkligen dod. En Beduin rigtade 
sitt spjut och amnade stota det i Ala ed-Djns brost; men denneutropade; 
forbarma dig ofver mig, herre Abd El-Kadir El Djilani. Da sag han en 
hand vanda bort spjutet fran hans brGst till Kemftl ed-Dins, Akkam'ens, 
brost, sa att Beduinen genomborrade detta sistnftmda och lemnade Ala ed- 
Din orOrd; men derefler lassade Araberna packorna aterigen pa lastcjjuren 
och beg&fvo sig bort med dem. 

Nu vagade Ala ed-Din se upp, och n8r han blef varse, att roffog- 
larne flugit bort med sitt rof, reste han sig och bOrjade springa. Men si! 
Beduinen Abu Naib sade till sina iotfeslagare: jag tyckte mig se ett ffire- 
mal skymta pa afstSnd, o Araber! En; af dem red ett stycke framat och 
sag, hum Ala ed-Din sprang; da sade han till honom: att fly skall icke 
gagna dig till nagonting, sa Iftnge vi firo i hfilarna p& dig. Han slog tin 
sitt sto med handen, och det galopperade efter honom. Men Ala ed-Din 
hade framfur sig sett en damm, som innehOll vatten, och der bredvid var 
en cistern, hvarftjre han steg upp till en glugg i cisterneny strfickte ut sig 
der, litsade sofva och sade: o helige beskyddare, hulj mig med ditt 
beskydds tftckelse, som icke kan borttagas! — Men si! Beduinen stad- 
nade nedanior cisternen och strfickte ut sin hand for att fatta uti Ala ed- 
Din, da denne sade: forbarma dig ufver mig, heliga Fru Nefiseh! *) Nu &r ti- 
den inne for dig att lyelpal — Och si! en skorpjon stack Beduinen uti flata 
handen, och han ropade: o Araber, kommen till mig, ty jag ar sttmgen! 



*) Ett ryktbart helgon. 
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Han beppade md ifrfln sitt sto; men hans kamvater samlade sig omkring 
hOBom, satte upp honom igen och sade till honom :hvad har vederfiirits dig? 
Han svarade : en sfcorpion har stangit mig. Och de aflftgsnade sig med honom, 
Ala ed-Din fttrblef en stand sofvande uti gluggen pa cisternen, men 
stod derefler upp, gick vSgen framlt och kora in i Baghdad. Huudante 
sk&llde efter honetn, nftr han gick igenom gatorna, och pa aftonen, under 
det han vandrade framlt i mCirkret, blef han varse dOrren till en moske, 
trftdde in i dennas fSrhus och gimde sig der. Snart sig ban ett (jus 
nflrma sig; men nir han upproirksamt betraktade detsamma, varseblef 
han tvftnne lyktor, buma af tvl svarta slafvar, hvilka gingo framffir tv&oae 
kupmftn. Den ena af dessa var en gaminal man med statligt utseende, 
och den andra var en yngre man; och han horde den sistnamde sftga 
till den ftJrre: vid Allah, o min ferbroder, jag besvftr dig att till mig&ter- 
lemna min Mnka, (fin dotter. DertiK svarade den gamle mannen: var- 
nade jag dig icke m&nga ginger, dl (hi ropade pi ftktenskapsskilnad, sow 
skutle du Iberopat KortnV Med detsamma kastade den gamle ogonen It 
hOger och varseblef Ala ed-Din samt yttrade till denne.* frid vare dig! 
Ala ed-Din besvarade hans helsning, oeh den gamle sade.- oyngling, h vera 
fir du? Han svarade: jag 8r Ala ed-Din, son af Shems ed-Din, ShahBan- 
dar'en far kflpm&nnen i Kairo. Jag begftrde handelsvaror af min fader, och 
han redde till It mig femtio mullsnebOrdor med sldana samt gaf mig 
tiotusen guldstyeken; jag fbrtsatte resan, tilldess jag kom till Lqonskoget?, 
der Araberna tffverffillo mig och togo rain packning ocb mina penmngar; 
men ^jelf rfiddade jag mig tmdan till detma stad, der jag icke visste, 
hvar jag skulle tillbringa natten, hvarfore jag gick in hit och gOmde mig 
h&r. Den gamla mannen sade: o min son, hvad skulle du saga, om jag 
glfVe dig train guldstyeken och en kl&dning, vftrd lika si roycket? — 
Af hvilket sk&l vill du gifva mig allt detta, o min ferbroder? — frlgade 
Ala ed-Din. Han svarade i denna uaga man, som du hftr ser, &r en sen 
af min broder, och hans feder har ingen son mer an denna; jag har ater- 
igen en enda dotter, som heter Zubejdeh el-Udijeh (lutspelerskan). Hon 
ar utrustad med skonhet och aiskvftrdhet, jag gifte henne med honom, och 
han llskade henne, men hon hatade honom; han svor en ed om trefhldtg 
iktenakapsskilnad; men knappt hade bams hustru hort hans ord, forrin 
hon skiljde sig ifrln honom. Han ombad alia sina bekanta, att de skulle 
Ugga sig ut for honom hos mig, pi det jag mltte lemna henne tillbaka it 
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honom; men jag sade: detta kan icke tiilgSannorJ«Ddaanp4detsait,aUttt 
annan man ingar aktenskap med henne och sedan stiljer henne ifran sig, 
hvarefter, om hon sjelf bifaller dertiii, hem lean pa itytt gifta sig med dig. 
Jag kom ufverei^ med honom, att vi hfirtill skuUe begagna nagon flrdm- 
ling, pa det ingen matte gura honom nagra forebraelser angaende denna 
sak. Eftersom du nr en ftfcmling, sa kan du folja med oss, och skola vi 
tjpps&tta hennes aktenskapskontrakt; men i inorgon skall do skilja dig vid 
henne, och du skall fa det, som jag lofvade. Ala ed-Din sade vid sig 
§jelf: att gura hvad han fttreslaiv skall alltid vara battre an att tiUbringa 
n&ttema i grander och ffirctagor. 

Haa begaf sig fuljaktligen med de bftgge mannen til) KadPn. N8r 
denne sig honom, blef hans bjerta intaget af v&lvilja fur ynglingen, och 
ban sade till hrudens fader: hvad fir din flnskan? Den gamfe mannen sva- 
rade.* det ar min afsigt att lata dernia yngling inga ett litsadt aktenskap 
med min dotter; men vi skola uppsatta en handskrift, hvari den del af 
brudgafvan, som skall erHggas pa ffirhand, skall bestammas till tiotusen 
gujd$tycken, och om han skiJjer sig vid henne i morgon, si skola vigifva 
honom en kladning af tusen guHstyckens vfirde samt en inula till samma 
pris och tusen guldstycken derjemte; om han deremot icke skiljer sig vid 
beone, sa skall han erlfigga de tiotusen guldstyekena. Salunda uppgj©*- 
des saken mot dessa vilkor, och brudens fader erholi en fttaskrifning af 
ofvanstaende innehalJ. Derpi Lat han Ala ed-Din fiHja sig, iklftdde honom 
den lofvade drigten och ledsagade honom till sin dotters hns, der han 
lat honom stadna vid porten, men gick §jelf in och sade till sin dotter: 
emottag forskrifningen pa din brudg&fva, ty jag har l&tit skrifva ditt ak- 
tenskapskontrakt med en anstftndig ung man, som heter Ala ed-Din Abu- 
sh-Shamat, och du har att aiise dig som pa det fastaste bunden vid ho- 
nom. Derpa lemnade han henne forskrifningen och begaf sig hem till 
sitt hus igen. 

Brudens frHnde (hennes furra man) kande en gammal qvinna, som 
ofta gjorde besOk hos Zubqjdeh El-Udijeh, och mot hvilken han alltid vi- 
sat sig vftnlig och vftlgOrande; till henne sade han: o min moder, om 
Zubejdeh, min farbroders dotter, far se den vackra unga mannen, s& skall 
hon sedan icke vilja taga mig tiUbaka; jag (inskar derfore af dig, att du 
p&hittar nagon* list, genom hvilken hon kan bK hindrad fr&n att se honom. 
— Vid din ungdom, — svarade hon, —jag skall icke lata honom kotwna 
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i hennes grannskap! DerpS begaf hon sig till Ala ed-Din och sade till bo- 
nom: o min son, jag vill gifva dig ett godt rad fur Guds skull (Hans 
Damn vare upphOjdt!); lyssna derfftre du till detta rSd och narma dig icke 
till bruden, utan lat henne vara allena saint vidror henne icke och nal- 
kas icke till henne! — Hvarfore skall jag icke gora det? — fragade han. 
Hon svarade:. hela hennes hus &r smittadt med spetalska, och jag rades, 
att hon skall meddela denna §jukdom k dig, som ar en vacker och rasfc 
ung man. — Han svarade: jag vill med henne ingenting hafva attskafla. 
Gumman begaf sig decefter till Zubejdeh och sade till henne detsamma, 
som hon sagt till Ala ed-Din, da bruden svarade: jag vill ingenting hafva 
att skaffa med bonom, utan skall tvftrtom lemna honom allena, och i inor- 
gon skall han fa ga sina farde. Hon ropade pa en slafvinna och sade 
till denna: tag bordet med matrStterna och stall det for honom, att han 
matte spisa! Slafvinnan bar till honom det dukade bordet och st&Hde det 
framfor honom, da han at, tiildess han blifvit matt, hvarefter han sattesig 
att upplasa ett kapitel ur KorAn med sintjusande rust; men Zubejdeh, som 
lyssnade pa honom, tyckte, att hans stfimma var lik Ijudet af de psal- 
mer, som David sjong. Da sade hon vid sig $jelf: matte Allah straffii 
den gamla qvinnan, som sade mig, att han var behaftad med spetal- 
ska! Den, som ar behaftad med denna sjukdom, har icke sadan rust som 
han. Ganska sakert har hon ljugit pa honom. Derpa fattade hon en Jn- 
disk luta, stamde dennas strangar och §jong med en.rost, sa ljuf, att fog- 
lame skulle hejdat sin flygt ffir att lyssna derpa, till instrumentets strin- 
gs foljande qvade: 

Jag filskar en dofhjort med sroSgtande svarta 6gon; piltr&dets grenar afundas bo- 
nom, nttr han gir. 

Han forkastar mig, och en annan njuter af hans umg&nge, hvHket 5r ett gedt, 
som Gud skall meddela efter sitt behag. 

Han horde hennes sang, och nar han slutat sin lasning ur Korta 
^fOng han till svar: 

Min helsning till den skdnbet, som 3r dold under draperierna, och till rosorna pi 
kindernas tr&dglrd! 

Derigenom stegrades Zubqjdehs tycke for honom, och hon lyfte upp 
gardinen; men nar Ala ed-Din blef henne varse, uppiaste ban fiHJande 
vereer: 
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, Hennes utseende var som mlnens; bon Tar smArt som en gren afpijlradet, spiiddc 
omkring sig en doft som ambra och sag sig omkring med Ogon som gazellens. 
Del s&g ut, som skulle sorgen vunnit mitt bjerta kftrt, och som skulle den taga 
det i besittning, n&r hon skulle skiljas iftin mig. 

Da tradde hon fram med behaglig g&ng; men n&r hon nalkades, sade 
ban till henne: gack ifran mig, pa det du icke mStte meddela mig din 
sjukdom! Da blottade hon sin handled, p& hvilken adrorna syntes, och 
sow var hvit och skftr lik silfver, hvarefter hon sade till honom: gack 
bort ifrin mig, ty du fir behaftad med spet&lska, och kanske skall du 
meddela denna sjukdom at mig! Han fragade: hvem har sagt dig, attjag 
var behaftad med speUilska? Hon svarade: den gamla qvinnan undenrftt- 
tade mig derom. Da sade han: den gamla qvinnan underrattade likale- 
des mig derom, att du vore behaftad med spetftlska, — och blottade for henne 
sina armar, da hon fann, att hans hud var som det hvitaste silfver. Och 
hou mottog honom som sin fikta man. 

Morgonen derefter sade han till henne: ve mig for den glftdje, som 
icke hi fullst&ndig! Korpen har tagit densamma och flugit sin kos der- 
ated. — Hon fragade: hvad ftr din mening med dessaord? — och han sva- 
rade: o inin herrskarinna, fur mig aterstir blott denna timma att vara till— 
sammans med dig. — Hvem s&ger det? fragade hon. — Han svarade: 
Dm fader lfit mig underteckna en forskrifning, som forbinder mig att be- 
tala tiotusen guldstycken pa din brudgafva; om jag icke i denna dag an- 
skaflar summan, sa skola de for densamma h&lla mig fangen i Kadi'ns 
bus, men min hand 3r ur stand att anskaffa en enda half-dirhemafdessa 
tiotusen guldstycken. Da sade hon: min herre, ftr det fiktenskapliga ban- 
det i din hand eller uti derasV Han svarade: bandet fir uti min hand; 
men jag eger ingenting. — Saken fir lfttt uppgjord, — atertog hon, — 
och du behOfver ingenting befara; tag blott dessa hundra guldstycken. 
Om jag egde mera, skulle jag gii'va dig del, som du onskar. Dertill ar 
jag dock icke i stand, alldeostund min fader, dertill fonnadd af sin till- 
gifvenhet iiir sin broders son, flyttat all hans egendom ifran mig till sitt 
hue, ja, till och med latit ditfiira mina nipper. Men nfir rfittstjenaren kom- 
mer till dig denna morgon, och Kadi'n saint min fader saga tilt dig: f&r- 
klara ftktepekapsskilnad! — sa skall du saga till dem: i hvilken lag stir 
det skrifvet, att jag skall trftda i aktenskap vid nattens inbrytande och 
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skilja mig vid min brud pa morgonen derefter? Derefter skaH do kyssa 
kadi'n pa handen och gifva honom en skank; likaledes skall du kyssa 
hvarje af hans vittuen pa handen och skanka dem tio guldstycken till 
mans. Da komma de alia att tala med dig, och om de saga: hvarfore 
vill du icke ski(jas och emottaga de tusen guldstyckena, malan och klfld- 
ningen i enlighet med de vilkor, som vi uppgjort med dig, — sa skall 
du svara: hvartenda harstra pa hennes hufVud ar i min tanke vardt tusen 
guldstycken, och aldrig skall jag skilja mig vid henne, icke heller vill jag 
mottaga nagon kladning eller nagonting annat Om da kadfn sager till 
dig: eriagg brudglfvan! — sa skall du svara: for narvarande 8r jag ur 
stand att erlagga den. Da skola kadi'n och hans vittnen visa undseende 
med dig och fOrunna dig anstand. 

Just under det de samtalade, bultade den fran kadi'n utsftnda rltts- 
tjenareii pa dorren. Ala ed-Din gick ut, och rattstfenaren sade till ho- 
nom: lyssna till Efendis kallelse; din svarfader bar latit kalla dig! Ala 
ed-Din gaf honom fern guldstycken och sade till honom: rftttstjenare, i 
hvjlken lag ar det fOreskrifvet, att jag skall trada i aktenskap pa aftoneo 
och skiljas vid min hustru morgonen derefter? Haft svarade: sadant ar 
icke giltigt hos oss i nagon handelse, och i fall du ar okunnig om iageiu 
sa vill jag erbjuda mig att bli din sakfSrare. Derpa begafvo de sig till 
domstolen, der kadi'n sade till Ala ed-Din: hvarfore skifjer du dig icke 
vid qvinnan och mottager det, hvarom Ofverenskommet var? Men han gick 
fram till kadi'n, kysste hans hand, lade femtio guldstycken deri ocft sade 
till kadi'n: min herre kadi, hvilken lag tillater det, att jag, som blifvit 
gift pa aflonen, skall genom tvangsmal skiljas fran min hustru nastiul- 
jande morgon? Kadi'n svarade: aktenskapsskilnad genom tvangsmal ar 
icke tillaten i nagon lag, som galler for Musulman. Nu tog brudens fa- 
der till ordet och sade: om du icke vill skiljas, sa betala mig brudgaf- 
van, tiotusen guldstycken! Ala ed-Din svarade: forunna inig tre dagars 
anstand! Men kadi'n svarade: tre dagars anstand kan icke vara tillr&ck- 
ligt; han skall gifva dig tio dagar. Derom blefvo de Ofverens och fljre- 
lade honom, att efter de tio dagarnas ffirlopp antingen erlagga brudg&fvan 
eller skiljas vid biuden. 

Sedan detta blifvit OfVerenskommet, begaf han sig ifr&n dem, kOpte 
sig kott, ris och skirdt smOr samt andra matvaror, atervande hem, begaf 
sig till Zubqdeh och meddelade henne allt det, som intraffat med hoaom. 
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Hon svarade: mellan solens nedgSng och uppgang kunna underverk in* 
trftffa, och af Gud utrustad var han, som sade: 

Var ora, da* du hr utora dig af vrcde, och var t&lmodig, nSr olyckan hemsOkerdig; 
Ty natten g&r hafvande med h&ndelser och ftder underverk af alia slag. 

Derpa stod hon upp, tillredde maten och dukade bordet, hvareiter de 
ato och drucko samt voro glada och fornGjda; slutligen bad han henne 
alt spela och $junga for sig. Hon fattade lutan och spelade sa, att halle- 
bergen skulle hafva kunnat dansa i frQjd derofver; strHngarnas toner taf- 
tade med Davids rust, och slutligen spelade hon <Jch sjong i raskaste takt. 

Men under det de salunda sutto glada och skamtande, muntra och 
fbjjdeflilla^ bultade det pa porten, da hon sade till honom: statt upp och 
se efter, hvem det fir, som bultar! Han gick tied, Oppnade porten, fann 
fyra dervischer staende derutanfor och sade till dem: hvad ar er begSranV 
— min herre, — svarade en af dera, — vi aro frammande dervischer; 
vara sj&lars fijda bestar i musik och skaldekonst, och vi skulle onska att 
18 vederqvicka oss hos dig denna natt tills i morgon, da vi skola forts&tta 
var vBg. Derigenom skall du erhalla vaisignelse af Gud (hvars namn 
vare prisadt!). Musiken Sr R5r oss det karaste, och bland oss finnes det 
ingen, som icke kan utantill en mangd Sanger och andra skaldestyc- 
ken. Ala ed-Din svarade: jag skall fraga furst, inan jag kan slappa in 
er. Han gick upp och underrattade Zubejdeh om saken, da hon sade: 
Oppna porten f8r dem! Han oppnade genast, fiirde dem in, bad dem taga 
plats, helsade dem vaikomna och satte fram mat at dem. De ville dock 
icke ata, utan en af dem sade till honom; o herre, vart lifsuppehalle be- 
star deri, att vi prisa Gud i vara hjertan och lyssna till sSng med vara 
iiron, och af Gud ingifven var han, som sade: 

Vi l&ngta icke efter annat JSm att f8 njuta sarolifvets behag; men att Ata fir ett 
' kfinnetecken pi de oskfiliga djuren. 

. Nyss hOrde vi en ljuf musik i din boning; men nar vi tradde har 
in, upphOrde den; och nu skulle vi Onska veta, huruvida den spelandevar 
en hvit eller svart slafvinna eller ett fruntimmer af stSnd. — Ala ed-Din 
svarade: det var min hustru, som spelade. Derefter berattade hanffirdem 
allt, som handt honom, och sade till dem: min svarfader har alagt mig 
att betala tiotusen gnldstycken s&som brudg&fva f»r henne, och jag har 
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fatt tio dagars anstand med erifiggandet af summan. D& sade en af der- 
vischerna till honom: sorj icke och vfinta dig ingenting annat ftn det, 
som godt fir! Jag fir nHmligen klostrets sheik och har under mig fvrtio 
dervischer, som 8ro mina underlydande, och jag skall (or din rfikning 
samla de tiotusen guldstyckena genom dem, sa att du m&tte kunna be- 
tala din skuld till din svfirfader. Men bOnfall hos henne (tillade ban), att 
hon spelar och sjunger for oss, pa det vi matte bli Hpplifvade och gfada, 
ty musiken fir (Or nagra menniskor detsamma som fOda, ftjr andra det- 
samma som ett lakemedel och for ytterligare andra detsamma som hi ky- 
lande hafsflagt. — De 4 fyra dervischerna voro inga andra fin khafifen Ha- 
run Er-Rashid och veziren Djafar El-Barmeki sarat Abu NuvAs el-Hasan, 
Hanis son, och Mesrur, skarprattaren. Anledningen till deras ankomst till 
detta bus var den, att khalifens lynne varit mindre godt och hans hjerta 
beklfimdt, hvarfore han sagt till veziren: o vezir, det fir min onskan att 
ga ut och (oretaga en vandring genom staden, ty jag kftnner, att mitt 
Itferta fir beklamdt. De klHdde sig derfOre som dervischer, ginge ned i 
staden och komrao forbi detta bus, der de horde musik, da de besluto 
att gora sig nfirmare underrfittade om sammanhanget dermed. Htr tifl- 
bragte de natten i glacjje och berftttade histories den ena efter den andra, 
tilldess morgonen kom, da khalifen lade hundra guldstycken under bd- 
nemattan, hvarefter han och hans sfillslkap to go afsked af Ala ed-Din och 
alia gingo sina ffirde. 

Nar Zubgdeh tog upp bonemattan, varseblef hon de hundra guM- 
styckena derinunder. Hon sade till sin man: tag dessa hundbrade grtt- 
stycken, som jag hittat under bonemattan, dit dervischerna, oss ovetande, 
lade dem, inan de gingo. Ala ed-Din tog penningarna och begaf sig till 
torget, der han kupte ktitt, ris, skirdt smur och allt annat, som erfocdra- 
des. Natten derpa tande han ljusen och sade till sin hustru : dervischerna 
hafva icke kommit med de tiotusen guldstyckena, hvilka de lofvade mig; 
men de firo fattiga man. Medan de samtalade, bultade dervischerna pa 
porten, och hon sade till honom: gack ned och oppna for dem! Hangjdfc, 
de kommo upp, och han sade till dem: hafven j medfSrt de tiotusen 
guldstycken, somj lofVaden mig? De svarade: den summan har idee bQf- 
vit anskaffad; men frukta ingenting ondt! Om det fir Cuds vitfa (Hans 
namn vare upphOjdt!), sS skola vi uti morgon ftirsOka var konst att g&ra 
guld; men omb^d nu dm hustru att frQjda vSra Oron med sin hfiriiga 
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mustk, pi det vtra l^jertan matte bli upplifvade deraf, ty vi alska tonkon- 
sten. Och hon spelade pa lutan for dera ett stycke, sa skont och lifligt, 
att pjelfva klippan skulle deraf kunnat formas till att dansa. De tillbragte 
natten i frOjd ocb gtedje samt under giada samtal, tilldess morgonen kom 
oeh utbredde sitt Jjus ; da lade khalifen aterigen hundrade guldstyeken un- 
der txineujattan, tog med sina ftyeslagare afsked af Ala ed-Din oeh af- 
l&gsnade s*g fran bans bus. 

Pa detta sfttt fortforo de under en tid af nio natter, och khalifen lade 
for bvaije natt hundrade guldstyeken under bOnemattan; men den tionde 
natten inftinno de sig icke, och harledde sig upphorandet af deras bestfk 
fran ioljande orsak. Khalifen hade sandt sina tjenare till en storkOpman 
och latit sftga honom: gflr for min rakning redo femtio mulasnebordor 
tyger af det slag, sora komma ifran Kairo, hvarje borda till ett vdrde af 
tysende guldstyeken, och skrif pa hvardera beloppet af dess varde; fur- 
skaffa mig dessutom en Abyssinisk slaf! Kopmannen anskaffade det, som 
blifvit honom anbefaldt att anskaffa, och dereflter Gfverlemnade khalifen at 
slafven fat och handkanna af guld, tillika med andra skanker och de 
femtio mulasnebOrdoroa, lat skrifva ett bref likasom fran Shems ed-Din, 
Shah Bandar'n fur kopmannen i Kairo, Ala ed-Dins fader, och sade till 
slafven: tag dessa mulasnebordor och det andra, som hor dertill, samt 
begif dig dermed till det qvarter, der kOpmannens Shah Bandar bar sitt 
bus, och sag: hvar ar min herre Ala ed-Din Abu-sh-Shamat? Da skall 
folket visa dig pa qvarteret och huset — Slafven medtog varorna och 
bvad dertill horde samt efterkom khalifens befallning. 

Under tiden hade Zubqdehs frande varit hos hennes fader och sagt 
till honom: kom, latom oss begifva oss till Ala ed-Din och verkstalla 
min fr&ndes aktenskapsskilnad! Hennes fader ftiljde derfore med honom 
till Ala ed-Din; men niir de anlande till dennes hus, funno de der femtio 
mulor, lastade med hvar sin varupacka och atfoljda af en svart slaf, som 
red pa en inula; honom fragade de: hvem ar egaren till dessa varor? 
Han svarade: det ar min herre Ala ed-Din Abu-sh-Shamat. Hans fader 
hade redt till handelsvaror at honom och sandt honom pa en resa till 
staden Baghdad; men Araberna folio ofver honom och rofvade bans pen- 
ningar och varor. Derom har bans fader ertmllit underrattelse, och der- 
fore sande ban mig till honom med andra handelsvaror i de forras staile. 
Han medsande afvenledes en mula, lasfad med femtiotusen guldstyeken, 
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samt en packa ki&der af stort vSrde, en med sobel fodrad pels samt ett 
handfat med kanna af guld. — Da sade Zubqdehs fader: den roannen, 
om hvilken du talar, ar min mag, och jag skall visa dig vfigen till hoset 

Under det Ala ed-Din satt bedrofVad i sitt bus, bultades det pi dur~ 
ren, och han sade: o Zubejdeh, Gud ar allvetande; men det synes mig. 
som skulle din fader hafva sandt till mig en rattsty'enare frin kadi'n eiler 
Wali'n. Hon svarade: gack ned och se efter, huru det ffirh&llersigl Han 
gick ned och Oppnade porten samt varseblef der sin svarfader, Zubgdebs 
far, som var kupmannens Shah Bandar, och i hans sallskap befanns en 
Abyssinisk slaf med svart hy, men vackra anletsdrag och som red p& en 
mula. Slafven steg ned ifran mulan och kysste hans hander; men han 
sade till honour, hvad onskar du? Han svarade: jag ar slaf at min herre 
Ala ed-Din Abu-sh-Shamat, sonen till Shems ed-Din, Shah Bandar'n ffir 
kOpmannen i landet Egypten, och hans fader har sandt mig till hononi 
med dessa saker. Dermed lemnade han honom brefvet, hvilket Ala ed- 
Din tog, brut och laste, och var brefvets inneh&ll som fOljer: 

Helsningar och lyckonskningar fran Shems ed-Din till hans son Ala 
ed-Din! — Vet, o min son, att jag erhallit underrattelse om hnruledes 
dina man blifvit dudade, dina penningar och handelsvaror plundrade; der- 
ffire har jag i deras stalle sandt till dig dessa femtio mulasnebordor Egy- 
ptiska tyger, tillika med klader, en sobelpels, ett handfat och kanna af 
guld. Frukta ingenting ondt, ty jag eger rikedora tiMckligt, min son; 
och matte aldrig bedmfvelsen drabba dig! Din moder och allt husfoftat 
befinna sig vHl, vid helsa och godt mod, och de sanda dig sina helsnin- 
gar. Derjemte har jag f&tt veta, o min son, att du blifvit nyttjad som 
en mustahall *) for Zubejdeh El-Udijeh, samt att man alagt dig att betala 
tiotusen guldstycken i brudgafva at henne. Derfore sandas femtio tusen 
guldstycken till dig, tillika med dessa varor, som Ofverbringas af din slaf 
Selim. 

Sa snart Ala ed-Din slutat lasningen af brefvet, tog han varnpae- 
korna i besittning, vande sig till sin svarfader och sade till honom: o 
svarfader, mottag de tiotusen guldstycken, som utgOra brudg&fvan 16r din 
dotter Zubejdeh; mottag fifven varupackorna och forsalj dem; vinstenskaH 
tillhora dig, endast du betalar mig inkopspriset Han svarade: ny, vid 

*) Sa kallas den man, som begagnas til! ett giftermal af del slag som det har ifra- 
gavarande. 
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Allah, jag vili iiigenting mottaga, ocli hvad din hustrus brudgafva betrftf- 
iar, sa ma du med henne inga Ofverenskommelse derom. M stod Ala 
ed-Din upp tillika med sin svftrfader, och de begafvo sig in i huset, efter 
det varupackorna blifvit infbrda dit Och Zubejdeh sade till sin fader: o 
rain fader, hvera fir egare till dessa packor? Han svarade: dessa packor 
tiUhura din fikta man Ala ed-Din. Hans fader har sfindt dem till honom 
i stfiltet fur dem, som Araberna rufvade bort; han har derjemte skickat 
honom fetntiotusen guldstycken och en dyrbar klfidebonad, en sobelfodrad 
pels samt ett handfat och kanna af guld; men hvad din brudgafva be- 
trafTar, sa eger du $jelf rattighet att bestfiinma derofver. Ala ed-Din stod 
upp, oppnade skrinet och gaf henne hennes brudgafva. Zubqdehs frfinde 
sade nu: o min farbroder, lat Ala ed-Din skilja sig vid min hustru, saatt 
jag matte fa henne tillbaka! Men Zubqjdehs fader svarade: detta fir na- 
gonting, hvarom det aJIdeles icke kan bli fraga, eftersom fiktenskapsban- 
det ar i hans hand. — Da gick den unga mannen bort, ledsen och be- 
drofvad, samt lades ned pa §juksfingen i sitt hus, der han dog. 

Sedan Ala ed-Din mottagit varupackorna, begaf han sig till torget, 
der han kopte hvad han behofde af mat, dryck och skirdt smOr, hvilket 
allt han Ullredde pa samma sfitt som de furegaende natterna, derunder 
sfigande till Zubejdeh: si! de lOgnaktiga dervischerna gafvo oss ett ldfte, 
men hollo det icke. Hon svarade: du fir son af en kopmfinnens Shah 
Bandar, och andock kunde din hand icke anskaffa en half-dirhem; hvad 
kan du da begfira af de fattiga dervischerna? — Gud (hvars namn vare 
prisadt!), — svarade han, — har gjort oss oberoende af dem, och jag 
fimnar icke mer oppna min port fi>r dem, om de komma. — Hon sade: 
hvarfure vill du icke det, da du sett, att lyckan fallit oss till genom de- 
ras besok; de lade ju hvarje natt hundra guldstycken under bOnemattan 
at oss. Det blir salunda oundgangligen nodvfindigt, att du Oppnar porten 
fur dem, nfir de komma. — Sedan dagen gatt till finda med sitt (jus, och 
natten kommit, tfinde de lamporna, och Ala ed-Din sade till sin hustru.* 
o Zubqdeh, statt upp och spela ett sty eke for mig! I samma ogonblick 
bultades det pa dOrren, och hon sade till honom: statt upp och se efter 
hvem det mande vara! Han gick iuljaktligen ned, oppnade porten, blef 
varse dervischerna och sade till dem; vfilkomna,. ni lOgnare! Stigen upp! 
— De. gingo upp med honom, och han lat dem taga plats samt stfillde 
frain bordet for dem; de ato och drucko, roade sig och voro glada. Der- 
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efler sade de till honom; o rain herre, vara lyertan hafVa sanneriigen vn- 
rit oroliga fur din skull. Hur har det gatt melian dig och din svftrfeder? 
— Gud, — sa lydde bans svar, — har fOrunnat oss en beiGning, som 
Ofverctigit allt hvad vi kunnat Onska. Da sade de: vid Allah, vi hyste 
farhogor fur din skull, och det enda, som afhGll oss fran att ater infinna 
oss hos dig, var omojligheten att at dig anskaffa penningarna. Han sva- 
rade* lyelp har kommit till mig ifran Herran, och min fader har tillslndt 
mig femtiotusen guldstycken och femtio mullsnebflrdor varor, hvarje bOrtfa 
till ett vftrde af tusen guldstycken, och derjemte klader, en sobelpels, en 
roula och en slaf samt ett handfat med kanna af guld. FOrsoning hx in- 
gangen melian mig och min svftrfader; min hustru har blifvit min lagliga 
maka, och prisad vare Gud fOr allt detta! 

Da stod khalifen upp och aflagsnade sig; men veziren Djafar lutade 
8ig fram mot Ala ed-Din och sade till honom: tank pa att visa dig si- 
som en ung man med goda seder, ty du beflnner dig i sallskap med de 
Rattroendes Beherrskare! — Hvad har vftl jag gjort, som icke stammer 
OfVerens med goda seder, d& jag beftinnit mig i sallskap med de Rattro- 
endes Beherrskare? — fragade Ala ed-Din. — Och hvilkendera ibland er 
ar de Rattroendes Furste? Veziren svarade: han, som talade med dig, och 
som nyss aflagsnade sig, han ftr de Rattroendes Beherrskare, Harun Er- 
Rashid; men jag &r veziren Djaftur, denne ar Mesrur, khalifens skarprit- 
tare, och denne ater Abu Nuv&s El-Hasan, Hanis son. Tank mi e/ter 
med ditt ftirstand, Ala ed-Din, och ofvervag, hum m&nga dagar det er- 
fordras for en resa fran Kairo till Baghdad! — Han svarade: fern och 
fyratio dagar. Da sade Djafar: dina varupackor blefVo bortrOfvade fOtst 
fOr tio dagar sedan; huru kunde underrattelsen derom komma till din fader, 
och huru kunde han lata inpacka nya varubalar for din r&kning, samt burn 
kunde dessa nya varor tillryggalagga en vag, hvartill fern och fyratio 
dagar erfordras, pa tio dagar? — min herre, — fcertog Ala ed-Din,;— 
hvarifran kommo de da mig till handa? Veziren svarade: fr&n khalifte, 
de Rattroendes Beherrskare, som omfattar dig med stor ynnest. — Under 
det de samtalade pa detta satt, si! da nalkades khalifen. Ala ed-Din 
stod upp, kysste golfvet infCr honom och sade: Gud bevare dig, o de 
Rattroendes Beherrskare, och foriange ditt lif; matte roenniskosfagtet al- 
drig bli berOfvadt din godhet och valgflrenhet! Men khalifen sade: o Ala 
ed-Din, l&t Zubydeh spela ett stycke for oss, sasom en tacksamhetsgird 
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ffif rfn rfrWnittgJ Han pelade pi lotan ett stycke af underbar akftahet, 
sidant, att hallebergen sktille kunnat daflsa af frOjd, och I u tans toner tap- 
lade med Davids rOst. Si tillbragte de natten i gUdje finda till morgo- 
nen, da khalifen 6ade till Ala ed-Din: kom npp till mitt hof i morgon! 
Ala ed-Din svarade- jag hur och fyder, o de ftftttroendes Beherrekare, s4 
framt det fir Cuds viya (Hans naron vare prisadt!), och toitte du fortfa- 
rattde vara lycklig! 

Ala ed-Din utvalde tio brickor och lade pa dem en dyrbar skfink, 
med hvilken han ffiljande dag begaf sig upp till hofvet Medan khalifen 
satt p& thronen i rSdsalen, si! da rialkades Ala ed-Din iflran dOrren, under 
det han upprepade ftiljande verser: 

Matte lycka och ftra ftyja dig hvatje morgon, och dina afbndsmans ansigten bll 

sftUde i iloftet; 

Och mltte dagarne aldrig upphOra att vara hvita flir dig, eller dina fiendera dagar 

att yara svarta! 

Khaliften sade: vfilkommen, o Ala ed-Din! Och Ala ed-Din atertog? 
lie Rflttroertdes Beherrskare, propheten (hvilken Gud beskydde 6ch bevare) 
brigade mottaga g&Vor, och dessa tio brickor med det, som finnes pS 
dem, firo en gSfva fran mig till dig. De Rfittroendes Furste tog emot 
dem af honom. Khalifen befallde derjemte, att han skulle iklfidas en he- 
dersklfidniflg, utnfimde honom till Shah Bandar fOr kdprhfinnen och gaf 
honom plats i radsalen. Medan Ala ed-Din satt der, si! da nalkadea 
bans svfirfader, Zubejdehs fader, sag honom sitta pa sin plats, ikIMdd den 
dyrbara hedersklfidningen och sade till khalifen: o de Rfittroendes Beherr- 
skare och tidens konong, hvarf&re sitter denna man p& min plats och M 
iklfldd denna hedersdrfigt? Khalifen svarade: jag har utnfimt honom till 
kOpmfinnens Shah Bandar, och fimbeten bortgifvas genom utnfimning der- 
till, men ffirl&nAs idee ffir lifetid; du fir afsatt Han svarade: han tillhOt 
min ftmilj och fir beftyndad med mig; fortrfiffligt fir det, som du gjort, 
de Rfittroendes Beherrskare! Mitte Gud alltid utse den basta ibland oss 
till att hfcfva vftrden om vara angelSgenheter! Huru mangen ringa taan 
har icke blifVit stor och utmfirkt! — Derefter Ifit khalifen uppsfitta en ftill- 
magt ftir Ala ed-Din och lemna densamma at Wali'n, som gaf den at 
utroparen, hvilken fOrkunnade for de fiirsamlade: ingen fir Shah Ban- 
dar for kopmfinnen annat fin Ala ed-Din Abu-sh-Shamat, och hatte ord 
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skall man lyda saint egna honom aktnmg; ban &r bertttigad till heder, 
vGrdnadsbetygelser och upphqjelse. — Nar radet upplfistes, begaf sigWa- 
li'n derifran raed utroparen, som gick framfor Ala ed-Din, och utropareo 
ffirkunnade: ingen flr Shah Bandar ffir kOpminnen, annat M min bent 
Ala ed-Din Abu-sh-Shamat! Sa gingo de med honom genom alia destora 
gatorna i Baghdad, och Ofver allt upprepade utroparen bans utnamwng. 
Morgonen derefter slog Ala ed-Din upp en handelsbod at en sin siaf 
och satte honom der att sfi(ja och kOpa, medan han begaf sig till khtifcos 
palats och intog sitt sate i domsalen. Nu hande sig, att ban endagsatt 
pa sitt sate efter vanligheten, da si! nagon tradde fram och yttradetill 
khalifen: de Rattroendes Beherrskare, matte du lange Ofverlefva den oi 
den umgangesvannen, som dutt och blifvit delaktig af Guds nad (Haas 
namn vare prisadt!), och matte dina dagar bli forl&ngda! Khalifen fii- 
gade' genast: hvar flr Ala ed-Din Abu-sh-Shamat? Da tradde dennefrao 
infiJr khalifen, som skankte honom en prHktig hederskiadning, gjorde to- 
nom till sin umgangesvan och bestamde at honom en manatlig sununa if 
tusen guldstycken, och Ala ed-Din fortfor att vara khalifens umgangesv&n. Ata 
hande det en dag, da han satt pa sitt eflte som vanligtuti khalifens tjenst 
att en emir tradde in i domsalen med svard och skold samt yttrade: o 
de Rattroendes Beherrskare, matte du lange ofverlefva Rais-es-Sittin') 
ty han har aflidit denna dag. Khalifen befallde, att en hederskHdoog 
skulle anskaffas at Ala ed-Din Abu-sh-Shamat, hvilken utn&mdes till 8* 
es-Sittin i den allidnes staile. Den aflidne hade ingen son, ingen &» 
eller hustru, hvarfOre Ala ed-Din erhull all bans egendom, och iWfa 
sade till Ala ed-Din: lat jorda honom; men beball allt hvad haneltata- 
nat af egodelar, slafvar, slafvinnor och eunucber! Derpa hviftade khatto 
med sin nasduk, och radsft)rsamlingen atskiljdes; men Ala ed-Din red der- 
ifran med Mukaddam'en ## ) Ahmad Ed-Denef, hOfdingen Ofver hugraafitt- 
ningen af khalifens lifvakt, och hans fyrtio ffiyeslagare vid sin stigbygM 
pi hOgra sidan, och pi venstra sidan Mukaddam'en Hasan Shuman, hoHia- 
gen Ofver venstra afdelningen af lifvakten, tillika med bans fyrtio iojjesla- 
gare. Ala ed-Din vande sig under vflgen till Mukaddam'en Hasan Staan 
och hans man samt yttrade till dem: varen medlare (Or mig bos MoW 
dara'en Ahmad Ed-Denef, att han matte upptaga mig till sin son genomes 

*) Hflfdingcn Ofver Sextio, ftrmodligen titeln pi nSgon h6gre ftinkUon&r vidkhaHfcoiboC 
•*) Mukaddam kallas ^antigen anftraren ff&r besoWade trupper. 
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Gfrerenskommelse infor Guds ansigte! Han upptog bonoin och sade till 
honom: jag och mina fyrtio fojjeslagare skola ga framfflr dig till radsalen 
hvaije dag. 

Ala ed-Din fortfor att Qena khalifen i iSng tid. D& hande sig, att 
han en dag begaf sig ifrin radsalen och hem till sitt hus, der han af- 
skedade Ahmad Ed-Denef och demies foUesIagare, men satte big hos sin 
hustru Zubejdeh el-Udijeh, som tande upp Uusen och sedan gick in i ett 
nftrbelftget rum; och under det han sa satt der, horde han ett (judeligt 
anskri. Han stod genast upp lor att se, hvarifran ljudet konn och fann, 
att det var hans hustru Zubqdeh, som gifvit till anskriet; hon lag nu ut- 
strftckt pa golfvet, och ndr han lade sin hand pa hennes barm, befenns 
det, att hon var dod. Hennes faders hus lag gent emot Ala ed-Dins, och 
han (fadern) hade likaledes hOrt ropet, hvarfiJre han kom och fragade 
hennes man: hvad ar pa ffirde, o min herre Ala ed-Din? Denne svarade: 
matte du, o min fader, lange Gfverlefva din dotter Zubejdeh El-Udjjeh; 
jag, o min fader, maste nu visa min aktning mot den doda genom att 
ombesOija hennes jordaford. NEr morgonen kom, jordades Zubydeh, och 
Ala ed-Din samt hennes fader trostade hvarandra inbOrdes. Ala ed-Din 
kladde sig i sorgdrftgt, infann sig icke i ridet, utan satt hemma med 
tirade Ogon och sorjande lyerta. 

Da sade khalifen till Djafar: o vezir, hvad kan orsaken vara dertill, 
att Ala ed-Din icke infinner sig vid hofvet! Veziren svarade honom: de 
ftattroendes Beherrskare, han sOrjer sin hustru Zubtydeh och mottager nu 
besok af dem, som sOka trOsta honom Ofver hennes forlust Khalifen 
sade: det fir var skyldighet att trOsta honom, hvartill veziren svarade: 
jag hOr och lyder. Atfotfd af Djafar och nigra bland sina tjenare, satte sig 
fiHJaktligen khalifen till h&st och begaf sig till Ala ed-Dins hus. Under det 
denne satt der, si! da nalkades khalifen med veziren och Rename; men 
han stod upp fir att g& dem till motes och kysste golfvet infor khalifen, 
som yttrade till honom : matte Gud gifva dig en lyckosam ersflttning for 
det, som du forlorat. Ala ed-Din svarade: matte Gud fOrlHnga ditt lifoss 
till fromma, o de Rftttroendes Beherrskare! Da sade khalifen: hvad Hran- 
ledningen dertill, att du icke infinner dig i domsalen, Ala ed-Din? Han 
svarade: anledningen dertill fir min sorg ofver min hustru Zubejdeh, o de 
Rftttroendes Beherrskare! Khalifen atertog: forjaga bekymren ur din yftl, 
ty hon har gatt bort for att undfS Guds nad (Hans namn vare prisadt!), 
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och sorgen stall aJdrig iftnda dig till n&got gagn. Men Ala ed-Din sade: 
jag ©kail icke upphfira att sojja henne, forrftn fifven jag blifvit dod och 
jordad bredvid henne! Khalifen atertog: sannerligen sSger jag, att genom 
God vinnes ers&ttning f&r hvaije forlust, och hvarken ktokhet eHer rike- 
dom kan r&dda nigon undan doden. Af Gud ingifven var han, som sade: 

fcn hvar fodd af (pinna skall, faura lange han ockgi kan bH ftrskonad, indock en 

dag bli buren pa tikblren. 

fiuru ikall da den, som en gang tkatt gOramas i tnuUen, kunna finna ttmtfete 

och glacjje uti lifvet? 

Sedan khalifen ytterligare trostat honom, furmanade han Ala ed-Din 
att icke Ofvetgifva domsalen och begaf sig derifran. 

Ala ed-Din hvilade am natleu; men nftr det Wef morgon steg ban 
till hast och begaf sig till domsalen, der han infann sig bos khalifen och 
kysste golfvet inftr honom. Khalifen reste sig nagot litet upp ifran sin 
thron, vftlkomnade och helsade honom, bad honom intaga den plats, som 
honom tillhOrde, och sade: Ala ed-Din, i denna natt ftr do mm gist 
DerpS fOrde khalifen honom tilt sitt palate oeh Iflt kalla en slafviana, vid 
namn Kut el-Kulnb, till hvilken han sade: Ala ed-Din hade en hustre, 
Som hette Zubejdeh El-Udtfeh, och som brokade furstru honom, n&r baa 
var sorgsen och bedrOfvad; hon har mi gatt hftdan for att undfS Gods 
rt&d (Hans namn vare prisadt!)* och jag onskar, att du matte frcyda ham 
Oron med din skicklighet pa lutan, \>h det han matte finna nagon IBr- 
strOelse i sin sorg. Genast spelade slafvinnan ett stycke af utmfirktabto- 
het, och khalifen sade: hvad menar du ora denna slafvinnas roosik oeh 
sSng, Ala ed-Din? — Sannerligen, —var hanssvar, — hade Zubqdeh vacfc- 
rare rOst An hon; men denna eger den utmftrktaste ftrdighet att sla lu- 
tan; ja, vid hennes toner skulle till och med §jelfVa bergen kunna daosa. 
Khalifen fttertog: har hon behagat dig? Han svarade: hon har behagat 
mig, o de Rattroendes Beherrskare! Da sade khalifen: vid mitt hufVud och 
Vid mina ftirfikders grafvar, hon 8r en sk&nk fran mig till dig och hennes 
slafvinnor med henne. Men Ala ed-Din i6rest&Hde sig, att khalifen skfim- 
tade med honom. Nfir khalifen stod upp om morgonen, begaf han sig 
till sm slafvinna Kut el-Kulub och sade till henne: jag har sk&nkt dig till 
Ala ed-Din; och hon blef glad derOfver, ty hon hade sett honom och 41- 
skade honom. Derpft begaf sig khalifen fran palatset till rSdsalen, kaJlade 
Mrarne och sade till dem: flytten bort Kut eJ-Kulubs tgodeJar och sitten 
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henne stfelf i bftrstolen samt Wren henne tiHika oaed hennas slafvinnor 
till Ala ed-Dms hus! AlltsS ffcrde de henne och hennes slafvianor ocb 
egodelar till Ala ed-Dins hus och ledsagade henne in i harem. Khalifen 
stadnade qvar uti domsalen anda till slutet af dagen, da r&dsfOreamlingeo 
BpplOstes, och han begaf sig till silt harem. 

NSr Kut el-Kulub intrftdt i Ala ed-Dins hareta ined sina slafvinnor, 
som voro fyrtio till antalet, och likaledes med sina eunucher, sade hon 
till tvftnne af dessa: en af er bdgge skall sfitta sig p& en stol till hoger om 
dflrren och den andra skall sitta pa en stol till venster derom; wen nftr 
Ala ed-Din kommer, skolen ni kyssa hans hinder och saga till honom : 
var herrekarinna Kut el-Kulub Onskar din nftrvaro i paviljongen, ty khali- 
fen bar skflnkt henne at dig, tillika med hennes slafvinnor. De svaradec 
vi hora och lyda! och efterkomtno hennes tillsftgeise. N8r Ala ed-Din 
kom, sSg han de bftgge eunncherna sitta vid dtirren, och han fflrundrade 
sig derofver och sade vid sig qelf: m&hftnda ftr detta icke mitt hus; eller, 
om s& ar, hvad har da v&l kunnat tiildraga sig har? Men sA snart eu- 
nucherna blefvo honom varse, stodo de upp honom tiH mutes, kysstehans 
bander och sade: vi firo lydande under khalifen och slafVar hos Kut el- 
Kulub och hon helsar dig och l&ter saga dig, att khalifen skftnkt henne 
it dig, tillika med hennes slafvinnor, samt att hon Onskar ditt saiiskap. 
Ala ed-Din svarade.* sftgen till henne: du fir vfflkommen! Men s&langedu 
vistas hfir, skall jag icke trada in i det rum, der du har din bostad, ty 
det fir icke passande, att det, som tiilhOr herren, skall bli tjenarens egen- 
dom. Vidare skolen j fraga henne: hum hogt stego dina dagliga utgif- 
ter, medan du var hos khalifen. De utr&ttade det uppdrag, som han med- 
delat dem, och hon svarade: hundrade guldstycken om dagen. Da sade 
han vid sig $jelf: jag ville onska, att khalifen icke skankt mig Kut el- 
Kulab, utan att jag sluppit de stora utgifterna ftr henne; men jag kfinner 
icke n&got medel att undvika detta. 

Hon stadnade i hans hus en tid af tio dagar, och han ulhetalade fir 
tonnes rakning dagligen hundrade guldstycken. En dag var han Iterigen 
icke tiilstades i domsalen, hvilket fOranlat khalifen att saga: o vezir Dja- 
far, jag skankte Kut el-Kulub St Ala ed-Din, p& det hon skulle trOsta 
honom Ofver fftrlusten af hans hustra; hvad kan da vara anlecjningen der- 
tiM, att ban icke inflnner sig hos oss? Veziren svarade: de Kfittroendes 
Beherrekare, den mannen talade aanning, som sade: den, som finner sina 
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vfinner, glflmmer sina btotta bekafttskapef. Khalifen invftnde docks san- 
nolikt har han blifvit hindrad fran att infinna sig hftr genom nagon hta- 
delse, som lander honom till ursakt; och vi skola derfore gOra hoooni ett 
besOk. — Nagra dagar forut hade Ala ed-Din sagt till veziren : jag kla- 
gade for khalifen ofver den sorg, som jag erfor med anledning af inia 
hustrus, Zubejdehs, dod, och han skfinkte mig Ak Kut el-Kulub. Vezi- 
ren svarade: om han icke hallit af dig, skulle han icke hafva skinkt 
henne at dig. Har du besOkt henne, Ala ed-Din? — Han svarade: iif£ 
vid Allah, och jag kftnner icke ens skilnaden mellan hennes Iftngd och 
bredd. — Hvi sa? fragade Djafar. Svaret lydde: o vezir, det, som pas- 
sar sig for herren, passar icke for (jenaren. — Efter det nyssberftttade 
samtalet mellan khalifen och Djafar fiirklftdde de sig bflgge och beg&fv* 
sig pa besGk hos Ala ed-Din, dit de gingo utan att uppehalla sig under 
vagen; men han kftnde igen dem, stod upp och kysste khalifens h&nder. 
Khalifen fann ftnnu spar af sorg i hans anletsdrag och sade till honom: 
o Ala ed-Din, hvad ftr anledningen till den sorg, hvaraf du lider? Har da 
icke besOkt Kut el-Kulub? — De Rftttroendes Beherrskare, — lydde bans 
svar, — hvad som passar sig for herren, passar sig icke ffir tjenaren; 
sannerligen sftger jag, att ftnda till denna stund har jag icke besflkt henne, 
och kftnner icke heller skilnaden mellan hennes Iftngd och bredd; sk$ 
mig derfore ifr&n henne! Khalifen sade: jag Onskar ett samtal med henne, 
och vill fraga henne om huru hon befinner sig. Ala ed-Din svarade: jag 
hOr och iyder, de Rftttroendes Beherrskare! Derpa begaf sig khalifen in till 
henne; men sa snart hon blef honom varse, stod hon upp och kysste 
golfvet inftjr honom; och han yttrade till henne: har Ala ed-Din gjort dig 
nagot besok? Hon svarade: han har det icke, de Rftttroendes Beherrskare! 
Jag sftnde och lftt inbjuda honom till mig; men han ville icke komuia.— 
Khalifen befallde da, att hon skull e aterfCras till palatset, och sade til 
Ala ed-Din: drag dig icke undan ifran oss! Derefter vftnde han ater tifl 
sitt palats. 1 

F<Hjande morgonen steg Ala ed-Din till hast, begaf sig. till domsaka 
och intog den plats, som tillhOrde honom i hans egenskap af Rafs es- 
Sittin. Khalifen befallde nu skattmftstaren att lemna veziren Etja&r tiotu- 
sen guldstycken, och nftr han mottagit denna suroma, sade khalifen till 
veziren: jag anmodar dig, att du begifver dig till det torg, der slafvinnor 
a&ljas, och att du der kOper en slafvinna fit Ala ed-Din ftir de tiotusea 
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guktetyckena. Veziren efterkom m herres befttlJning; han begaf sig ifrSn 
domsalen, atflfyd af Ala ed-Din, och gick med honom till den bazar, der 
man sakte slafVinnor. 

Nu hande sig samma dag, att WalPn i Baghdad, som till detta 8m- 
bete bKfvit utnamd af khalifen, och hvars namn var Emir KMlid, begaf 
sig tHI bazaren i akt oeh mening att kOpa en slafvinna at sin son, och 
var anledningen dertill som f&ljer. Han hade en hustru, vid namn Kha- 
fnn, hvrHcen gifvit honom en son af obehagltgt utseende, kaJIad Habadhlam 
Badh&dhah, och som nu hunnit till tjugo ars alder, utan att han kunnat 
lara, huruledes man bOr sitta till hast. Hans fader var deremot (Jjerf, modig 
och tapper, en utmHrkt ryttare och visste icke hvad fruktan ville saga. 
En dag sade hans moder till hans fader: jag skulle onska, att vi hade 
honom gift, ty nu ar han tillrackligt kommen till Elders. Emiren sva- 
rade: han 8r obehaglig att ase, vamjelig, smutsig och afekrackande, sS 
att ingen qvinna Ifir vi|ja hafva honom. D& sade hon: vi skola kOpa 
en slafvinna at honom. — Pa det att en tilldragelse, hvilken Gud beslntit 
(Hans namn vara upphojdt!), skulle ga i verkstallighet, hande det sig nu, 
att, pa samma dag, da veziren och Ala ed-Din begafvo sig till slafbaza- 
fen, afven Emir KliAIid, Walfn, begaf sig dit, Stf»yd af sin son Habadhlam 
BadhAdHah. Medan de beflinno sig der, si! d& ledde maklaren fram en vac- 
ker, behaglig och vaivext slafvinna, som behagade veziren, sS att han 
sade: maklare, hOr dig fore, om man vill taga tusen guldstycken for 
henne. MSklaren hade likaledes gitt med flickan forbi Walfn, och Habadh- 
lam BadhAdhah hade sett henne; men asynenaf flickan aftvang honom djupa 
suckar, han blef foraiskad i henne, karleken tog honom fullstandigt i be- 
sittnitig och han sade: o min fader, kOp denna flicka at mig! Walfn ro- 
pade derfore p& maklaren och Mgade flickan efler hennes namn. Hon 
svarade: mitt namn ar Jasemin *). Och Wali'n sade till sin son: min 
son, om hon behagar dig, s& bjud mera for henne! Han fragade: mak- 
lare, huru hOgt pris har blifvit dig erbudet? Tusen guldstycken, — lydde 
svaret. Habadhlam BadhAdhah sade: lat henne bli min mot tusen och ett 
guldstycke! D& vande sig maklaren till Ala ed-Din, som tytid tv&tnsen 
guldstycken, oeh for hvaije gang Walfns son bjod ett guldstycke ofver, 
•Okade Ala ed-Din pa med ett tusen. Detta fortrOt Wal'ins son, och ban 
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fragade: m&klare, hvem &r det, som tyuder After mig pa slafviawa? Mtt- 
laren svaradet veziren Djafiur Onskar kopa henne it Ala ed-Din Abu-sh- 
Shamat. Slutligen bjud Ala ed-Din lor henne tiotusen guldstycken, hvar- 
till hennes egare gaf sitt bifall och mottog betaJningen; Ala ed-Din iurde 
henne med sig och gade till henne: jag gifver dig fri fur Guds skull; 
Hvars namn vare prisadt! Derpa lat han uppsfttta sitt ftktenskapskaotrakt 
med henne och begaf sig med henw till sitt hus. 

Mftklaren vfinde tillbaka med siu maklarelOa; men Wali'ns souropade 
honom och sade: hvar iir slafvinnan? Han svarade: Ala ed-Din har kupt 
henne fur tiotusen guldstycken och har gifvit henne fri, samt latit upp- 
gora aktenskapskontrakt med henne. Da blef den unga maonen utom 
sig, han uppgaf orakneliga suckar, v&nde tillbaka hem, $juk till bade kropp 
och yal, allt af k&rlek for flickan, och kastade sig pa sin b&dd. Had 
vilJe ingenting iortara; bans karlek och bans tranad voro utoinordenUiga. 
Nar hans moder sag honom i detta svaghetstillstapd, sade hontillbonoio: 
Allah be vare dig, o min son! Hvad ftr anledningen till din svaghet? — 
Han svarade: kup Jasemin at mig, moder! Hans moder svarade: nir 
maunen, som handlar med vajluktande blommor, gar forbi, skall jag at 
dig kflpa en hel korg mqd jasminer. — Han svarade : det, som jag ffl^ 
nar, fir icke sadana jasminer, pa hvilka man luktar, utan det 8r en slaf- 
vinna, vid najum Jasemin, hvilken min fader icke ville kopa at mig. Da 
sade hon till sin man: hvarfore kOpte du icke slafvinnan St honom? Htf 
svarade: det, son) passar sig for herren, p^ssar sig icke for {jenarta,* 
det star icke i min magt att skaffa henne, ty hon fir s$ld at Ala ed-fl* 
som ar Rals es-jSittin. 

Efter denna stund tilltog den unga mannens ftjuklighet sa mycket, 
att han icke kunde hvarken 8ta eller sofva, och baqs moder band sop- 
dukar omkring sitt hufvud. Under det hon salunda salt i sitt hus ocb 
sorjde ofver sin son, si! da kom der en gajnmal gumma in till henne. 
Hon var moder till Ahmad Kamfckim, inSstertjuiVen, hvilken fSrstod koo- 
aten att bryta igenom v&ggar och klattra upp p& inurar, ja, kunde d$* 
^jelfva kflhlpulvret fr&n Cgonbrynen. I begynnelsea af sin bana to* 
ban utmftrkt sig genom dessa skfindliga konster; men sedan blef 
ban satt till holding Ofver vakten, stal en summa penningar och W 
upptackt; Walfn kom afver honom ofOrvarandes, grep honom och furde 
honom ini&r khalifen, som befallde, att han skulle aflifvas pi Wods- 
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platsen. Han ropade dock om beskydd till veziren, hvars bemedling kha- 
lifen aldrig forkastade? och veziren lade sig ut flJr honom. Khalifensade: 
huru kan du lagga dig ut fur en huggorm, sum ftr till blott fur att gura 
roenniskor skada? — men han svarade: o de Rattroendes Furste: satt 
honom i fringelse! Den, som byggde det ffirsta fangelset, var en vis man, 
ty fingelset ar en graf ftir de lefvande och en anledning till frqfd ftir fi- 
enderna till dem, hvilka aro insperrade deri. Da befallde khalifen, att han 
skulle slas i kedjor, och pa kedjorna lat han inrista : dessa skola sitta 
qvar intill doden^ de skola icke lossas ftrran pa den bank, der liket lag- 
ges for den sista tvagningen. Och raannen kastades j ffingelse, belagd 
med ke^or. 

Denna tjufs moder brukade ofta besoka Wali'ns, Emir Khalids, hus, 
och ga in till sin son i ftngelset, der hon plagade saga till honom: 
sade jag dig icke, att du skulle angia dina lagstridiga gem in gar? Da sva- 
rade han: Gud har beslutit, att detta skulle vederfaras mig; men, o moder, 
nar du besoker Wali'ns hustru, sok ftirma henne till att lagga sig ut for 
mig! — Nar nu den gamla qvinnan kom till Wali'ns hustru och sag, att 
denna bundit sorgedukar omkring sitt hufvud, fragade hon: hvi sorjerdu? 
WalPns hustru svarade: jag surjer forlusten af min son Habadhlam Bad- 
Mdhah. Da sade gumman: matte Allah beskydda honom! Hvad ondt har 
honom vederfarits? — Wali'ns hustru berattade hela handelsen, och gum- 
man atertog: hvad menar du, om det skulle fmnas nagon, som ville un- 
derkasta sig ett utomordentligt vagstycke for att bibehalla din son vid lif? 
— Hvad ar din aftigt med denna fraga? — sade Wali'ns hustru. Gum- 
man svarade: jag har en son, vid namn Ahmad KamAkim, mastertfufven; 
han sitter nu bunden med kedjor i ffingelset, och pi hans bojor sta or- 
den: dessa skola sitta qvar intill doden. Iklad nu dig den praktfullaste 
dragt, som du eger, och patag dina smakftillaste prydnader, install dig for 
din man med gladt och leende ansigte samt sag till honom: nar en man 
begar nagonting af sin hustru, sa siapper han henne icke, forr an han 
uppnatt sin onskan; men om hustrun begar nagonting af sin man, sa vill 
han icke uppfylla hennes Onskan. Da skail han saga: hvad ar det, som 
du onskar? Men du skall svara: nar du har svurit mig en ed, skall jag 
beratta det ffir dig. Om han da svar vid sitt hufvud eller vid Allah, sa 
skall du saga: svarj vid aktenskapsskilnaden ifran mig! Sa snart han 
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aflagt denna ed, skall du saga till honom: uti ftngelset forvaras en Ma 
kaddam, vid namn Ahmad KamAkim, och denne har en fattig moder, som 
tagit sin tillflykt till mig och ombedt mig att soka stftmma dig vfinligt 
emot honom. Hon har sagt till mig: formS honom att lagga sig ut f8r 
min son hos khalifen, ty min son \ ill angra sig, och din man skall icke 
sakna sin belflning! — WalFns hustru lyssnade uppmarksamt till gum- 
mans ord och svarade: jag hor och lyder. 

Nflr Walfn infann sig hos sin hustru, talade hon till honom sasom 
gumman hade ftireskrifvit henne, och formadde honom att aflagga den 
askade eden. Morgonen derefter forrattade han sin morgonbOn, begaf sig 
till fUngelset och sade till Ahmad KamAkim: du mastertfuf, vill du angra 
hvad du forbrutit? Han svarade: sannerligen sftger jag, att jag v&nder 
mig till Gud i anger, afstar ifran mina synder och sftger med bade lyerta 
och tunga: jag begftr ffirlatelse af Gud. — D& gaf Wali'n honom fri or 
filngelset och lat fora honom till khalifens domsal, dock annu med ked- 
jorna pa. Han nalkades till khalifen och kysste golfvet infor honom, dS 
khalifen fragade: o Emir Khalid, hvad onskar du? Ahmad Kam&kim, som 
svangde pa sina msd bojorna belastade armar, under det han gick, blef 
nu af Wali'n framledd till khalifen, som knappt hade blifvit honom varse, 
fOrrfin han fragade: lefver du annu, Kamakim? — De Rattroendes Beberr- 
skare, — svarade han, — den elandiges lif blir alltid furlangdt Men ifta- 
lifen yttrade: o Emir Khalid, af hvilken anledning har du fort honom Mf 
Wali'n svarade: han har en stackars Ofvergifven moder, som icke eger 
nagon son utom honom, och hon har vandt sig till din slaf, att ban 
skulle media hos dig, de Rattroendes Beherrskare, och bectfa dig lossa 
bans bojor, eftersom han angrar sitt fordna lefverne; matte du ocksa ut- 
namna honom till Mukaddam Gfver vakten, sasom han fordom var! DJ 
sade khalifen till Ahmad KamAkim: angrar du ditt forra lefverne? Has 
svarade: jag vender mig till Gud med Sngerflillt lyerta, o de Rattroendes 
Furste! Da befallde khalifen, att man skulle sanda efter en smed, och 
denne aftog honom kedjorna pa liktvattarens bank. Khalifen utnftmde ho- 
nom aterigen till Mukaddam vid vakten och formanade honom att uppfora 
sig redligt och vai. Derpa kysste han khalifens hander och lemnade dom- 
salen, kiadd som Mukaddam for vakten; men hans utnfimning till denna 
vardighet blef offentligen forkunnad. 
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Nftr han nagon tid forvaltat sitt ambete, infann sig hans moder hos 
Wali'ns hustru, som yttrade till henne: prisad vare Gud, som befriat din 
son ur fitagelset och latit honom koinma i frihet och valstand! Men — 
til lade hon, — hvarfure uppmanar du icke honom nu att upptanka nagot 
medel, hvarigenom rain son Habadhlara BadhAdhah kan vinnajungfrun Jase- 
min? — Gumraan svarade: jag skall tillsaga honom derom. — Denned 
gick hon bort och begaf sig till sin son, hvilken hon fann berusad. Hon 
sade till honom: min son, orsaken till ditt befriande ur ftngelset var in- 
gen annan an Wali'ns hustru, och nu begar hon af dig, att du skall 
upptanka nagot medel till att ruja Ala ed-Din Abu-sh-Shamat ur v8gen, 
samt att du matte fqrskaffa hennes son Habadhlam BadhAdhah egandet af 
jungfru Jasemin. Han svarade: detta skall bli det lattaste i verlden. Jag 
skall denna natt tanka pa nagot medel dertill. — Denna natt var den ffir- 
sta i nyet, och khalifen brukade tillbringa densamma hos ftirstinnan Zu- 
bcydeh, fur att kunna frigifva nagon slafvinna eller nagon mamluk, eller af 
nagot annat liknande skal. Det var hans vana att afklada sig sin furst- 
liga skrud och lemna sitt radband, sin dolk och sitt kungliga signet pa 
thronen i det rum, der han suttit om dagen. Khalifen hade likaledes en 
lampa af guld, vid hvilken tre diamanter hangde, upptradda pa en guld- 
trad, och pa denna lampa satte han stort varde. Han befallde eunucherna 
att taga vard om kiaderna, tampan och det Ofriga, men begaf sig §jelf in 
i ftjrstinnan Zubqdehs enskilda gemak. Ahmad KamAkim v8ntade nu, till- 
dess halflen af natten gatt till anda och sljernan Canopus borjade lysa, 
men alia menniskor sofvo, af Skaparen Ofvertackta med morkrets fBr- 
hange. Da drog han sitt svard och tog det i hOgra handen; men i den 
venstra hade han en repstege med en krok, narmade sig till khalifens dag- 
iiga rum och gjorde sin stege i ordning, Han kastade kroken upp p& 
taket, der den fastnade, hvarefter han klattrade uppfSr stegen, kom upp 
pa taket, lyfte upp takdorren till salen, steg ned deri och fann eunucherna 
sofvande. Han fursankte dem uti annu djupare s(knn med tillhjelp af 
nagot bendj; men derefter tog han khalifens klader, tillika med radbandet 
och dolken, nSsduken och signetet samt den med diamanter besatta lam- 
pan, och gick bort samma vfig, pa hvilken han kommit in. Derpa be- 
gaf han sig till Ala ed-Din Abu-sh-Shamats hus, der man denna natt var 
sysselsatt med tillredelserna for jungfruns brullopp, och der Ala ed-Din be- 
gifvit sig till hennes rum. Ahmad KamAkim, mastertjufven, skaffade sig 
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intrSde i Ala ed-Dins sal, brtH upp en marmorskifva i gotfvet, grSfde ett 
hil derunder och nedlade i halet en del af det stulna, men bcholl det 
ofriga for sin egen rakning. Derefter fastmurade han raarmorskifvan med gips 
sasom den varit (Brut, gick bort samma vHg han komrait in och sade vid 
sig sjelf: jag skall sfitta mig ned att dricka och staila lampan ftemffir 
mig samt tOmma min bflgare vid hennes sken. Dermed Stcrvftnde han 
till sitt hus. 

Nftr morgonen kom, begaf sig khalifen in i sitt dagliga rumodiiann 

der eunucherna sufda inedelst bendj. Han vftckte dem och gick til sitt 

sate, men fann der hvarken kiaderna, signetet, radbandet, dolken, nasdrfsen 

eller lampan. D& rakade han i hOgsta fortrytelse och kiadde sig oti w 

drtgt, som tillkannagaf hans vrede, — den var rOd till ffirgen, — samt intog 

sin plats i r&dsalen. Veziren nalkades, kysste golfvet infor honom od) 

sade: matte Gud afv&nda allt ondt fran de Rattroendes Behen-skare! - 

vezir, — svarade khalifen, — det onda ofverskrider alia grauser. Ye- 

ziren fr&gade hvad som ffirefallit, och khalifen ineddelade honom afltsam- 

mans. Och si ! WaH'n anlHnde med Ahmad Kam&kim, mastertjufven, sti 

sin stigbygel, och fann khalifen intagen af ytterlig vrede. Sa snart to- 

lifen blef varse WalPn, sade han till honom: o Emir Kh41id, hum star dd 

till i Baghdad? — Allt fir sftkert och tryggt, — svarade han. Khalifen # 

brast: du Uuger ! — Huru sft, o de Rattroendes Beherrskare? — fraga* 

Wali'n. Och khalifen berattade tilldragelsen fSr honom och sade:j$te* 

feller, att du skall skaffa' mig alltsammans tillbaka. YYalfn svan*.'* 

Rattroendes Beherrskare, matkarne uti attikan alstras af henne cek W* 

uti henne, och likasS kan ingen frammande nSgonsin f& tilltrade till toto 

rum. Men khalifen 6ade: om du icke skaffar sakerna till ratta, si skall 

jag l&ta taga ditt hufvud. D& sade WalPn: inan du later doda mig, ^ 

l&t doda Ahmad Kam4kim, mastertjufven; ty rofvaren och forradaren ar 

icke kand af nagon annan an vaktens Mukaddam. Da sade Ahmad Ka- 

mdkim till khalifen; mottag min bemedling fur Walfn, sa skall jag raft 

dig ansvarig for tjufven och folja honom pk sparen, tilldess jag fimfflt 

honom. Stall dock till mitt fSrfogande tva man & Kadi'ns och tvinoe a 

Wali'ns vagnar, ty den, som verkstallt detta d&d, fruktar icke dig, ock 

icke heller hyser han fruktan fiir Wali'n eller ffir nagon annan. Khalifen 

svarade: du skall erh&lla hvad du Onskar; men undersOkningen skaJI first 

ske uti mitt palats, sedan uti vezirens och uti RaTs es-Sittins palatser. — 
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RJtteligen har du talat, de Rattroendes Behenrskare, — sade Ahmad Ka- 
mAkiin, — den som begatt detta dad, fir sannolikt nagon, sora &r hem- 
mastadd i khalifens palats eller i nagons af bans yppersta Ijenares hus. 
Och khalifen sade: vid mitt hufVud, den, som beflnnes hafva begatt denna 
nidingsstold, han skall utan skonsmal do, vore han oek rain son! 

Ahmad Kam&kim valde sig sina foljeslagare och erholl en skrifven 
befallning, som bemyndigade honom att med vald intf&nga i husen och 
anstaila efterforskningar der. Till ftljd deraf begaf han sig a vftg och 
hade i sin hand en staf, som till en trectjedel bestod af bronz, till en 
tredjedel af koppar och till en tredjedel af jern; han genomletade khali- 
fens palats och veziren Djafers saint begaf sig derefter till hofdingarnes 
och stathallarnes hue, tilldess han likaledes kom till Ala ed-Din Abu-sh- 
Shamat's. N8r Ala ed-Din horde bullret utanffire, stod han upp, der han 
satt hos Jasemin, sin hustru, gick ned, uppnade porten och fann der 
Wali'n, omgifven af en stor hop folk. Da sade han: hvad fir pa fftrde, 
6 Emir KhAlid? Wali'n berftttade honom hela saken, och Ala ed-Din sade: 
tr&den in i mitt hus och undersoken det! Wali'n sade: forlat, min herre; 
du bir tilloamnet den Trofaste, och Gud fortyude, att den trofaste skulle 
anses fonrfldisk! Men Ala ed-Din sade: mitt hus miste undersokas. FoU- 
aktligen intrfidde Waif n med Kadi'n och vittnena. Men nar Ahmad KamA- 
kiin gick fram pa golfvet i salen, stadnade han vid den marniorskifva, 
under hvilken han gomt det stulna, och stotte med v&ldsamhet stafven mot 
marroorn, sa att denna brast sOnder, och si! nagonting bl&nkte fram der- 
inunder. Da utropade Mukaddam'en: i Allahs namn! Underbar fir Allahs 
viya! Genom den valsignelse, som medfOtfer v&r ankomst, har eo skatt 
blifvit uppdagad for mig. Jag vill stiga ned i detta gOmstaile och se 
efter hvad som kan Annas deri. — Kadi'n och vittnena tittade ned i gro- 
pen och sago der det stulna. De skrefvo genast pa ett papper, att det 
stulna blifvit hittadt i Ala ed-Dins hus, och sedan de satt sina signeter 
pa papperet, befallde de, att Ala ed-Din skulle gripas; hans turban ryck- 
tes ifran hans hufvud, och all hans egendom blef uppskrifven. 

Ahmad KamAkim, master(jufven, satte sig derefter i besittning af jung- 
flrun Jasemin och lemnade henne at sin moder, till hvilken han sade: I8r 
benne till Khatun, Wali'ns gemal! Gumman begaf sig med Jasemin till 
Wali'ns hustru, och sa snart Habadhlam BadMdhah blef benne varse, ater- 
kommo hans krafter; han stod Ogonblickligen upp, blef ytterligt glad och 
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nannade sig till henne. Hon drog en dolk ur sin gflrdel och sade till 
honom: aflftgsna dig ifrSn mig, eller skall jag dOda forst dig och sedan 
mig ^e!f! Hans moder Khatun utropade: skamlosa flicka, viil duickel&ta 
min son taga dig till hustru! — Daraktiga qvinna, — svarade Jasemin, 

— genom hvilken lag 8r det fur en qvinna tillatet att hafva tva m&n, 
och huru hafva hundarne rattighet att vinna tilltrade till lyonens boning? 

— Den unga mannens karleksqval stegrades harigenom pa nytt, lideisen 
och bekyraren forsvagade hans krafter, han ville aterigen icke fortftra na- 
gon foda, utan lade sig pa nytt ned pa sina kuddar. Walfns hustru sade 
da till Jasemin: du skamlosa, hvi skall du furskaffa mig bekymmer for 
min sons skull? Var saker derom, att du skall bli straffed, och hvad 
Ala ed-Din vidkommer, sa skall han oundvikligen blifvahangd! — Men Ja- 
semin svarade: jag skall do i min kftrlek for honom. Da stod Wali'ns 
hustru upp och ryckte ifran henne de nipper och sidenklader, som hon 
hade pa sig, pakladde henne kinder af kanfass och en skjorta af 
tagel, sande ned henne i koket, nedsatte henne till likhet med de l8g- 
sta slafvinnorna och sade till henne: din vedergallning skall bli den, 
att du skall finhugga veden, skala lGken och lagga eld under kok-k&rlen. 
Jasemin svarade: jag underkastar mig allt hvad du vill gOra 18r att plaga 
mig; men aldrig skall jag underkasta mig att se din son. Imellertid be- 
vekte Gud slafvinnornas hjertan till medlidande med henne, sa att de i 
hennes stalle arbetade uti koket. — Sa forholl det sig med Jasemin. 

Ali ed-Din ater blef, tillika med de khalifen tillhorande sakerna, ford 
till radsalen, och medan khalifen satt pa sin thron, si! di instfilkfe man 
sig for honom med Ala ed-Din och det stulna, da khalifen fr agate: hvar 
hafven j funnit dem? De svarade: vi funno dem uti Ala ed-Din Abo-sh- 
Shamats hus. Khalifen rakade i ytterlig vrede och besag de honom fran- 
stulna sakerna, men fann icke lampan deribland, utan sade derfore: oAla 
ed-Din, hvar ar lampan? Han svarade: jag har ingenting stulit, ej heller 
hOrt eller sett nagonting och kanner salunda ingenting om saken. Men 
khalifen sade: du ftrradare, hvad ar att saga derom, att jag dragit dig 
intill mig, men du har stott mig bort, och att jag satt f&rtroende till dig, 
men du har handlat forr8diskt emot mig! Och han befallde, att Ala 
ed-Din skulle hangas. Wali'n forde foljaktligen honom bort ifran rad- 
salen, och utroparen forkunnade framffir honom: detta ar vedergallmngeo 
och den skonsammaste vedergallningen for en och hvar, som handlar fifr 
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rfidiskt mot en rftttroende khalif! Och en stor m&ngd folk samlade sig 
omkring galgen. 

Under tiden satt Ahmad Ed-Denef, Ala ed-Dins fOrman, uti en trad- 
g&rd tillika med sina fuljeslagare. Medan de sutto der i frujd och giadje, 
si! da infann sig hos dem en vattenbarare af dem, som tjenstgjorde ipa- 
latset, kysste Ahmad Ed-Denefs hand och sade till honom: o Mukaddam, 
o Denef, du sitter har i fri\jd, och vattnet sorlar fram under dina futter; 
men eger du ingen kunskap om det, som tilldragit sig? Da sade Ahmad 
Ed-Denef: har du nagonting att berfttta? Vattenbararen svarade: sanner- 
ligen sfiger jag dig, att han, som blef din son genom en ofverenskommel- 
se infor Gud, jag menar Ala ed-Din, i detta ogonblick skall foras till gal- 
gen. Da sade Ahmad Ed-Denef: vet du nagon utvag att foresla, o Hasan, 
o Shum&n? — Han svarade: sannerligen ar icke Ala ed-Din oskyldig, 
och detta fir ett anslag, som blifvit hopspunnet eraot honom af nagon 
bland hans fiender. — Hvad ar salunda ditt rad? — Stertog Ahmad Ed- 
Denet — Hans befrielse, — infoll den andra, — skall bli verkstaild 
genom oss, i fall det si fir Guds vilja. Hasan ShumAn begaf sig genast 
till ftngelset och sade till fangvaktaren: lemna ut kt mig nagon fange, 
som fir duden vfird! Fangvaktaren utlemnade till honom en man, som 
n&stan fullkomligt liknade Ala ed-Din Abu-sh-Shamat; den mannens 
bufvud Ofverholjdes, och Ahmad Ed-Denef furde honom med sig, bevakad 
pa ena sidan af honom ^jelf, pa den andra af Ali Ez-Zibak fran Kairo. 
Just i detsamma utftrdes Ala ed-Din for att han gas; men Ahmad Ed-Denef 
gick fram och trarapade skarprattaren pa foten, da mannen yttrade: ur 
vfigen for mig, pa det jag matte kunna skota mitt guromal! Ahmad Ed- 
Denef svarade: du Krdomde, tag du denna man i stallet for Ala ed-Din 
Abu-sh-Shamat, ty han fir orattvisligen anklagad, och vi skola frikopa 
Ismael med vfiduren. — Skarprattaren var genast beredd att taga mannen 
och hfinga honom i stallet for Ala ed-Din. 

Ahmad Ed-Denef och Ali Ez-Zibak fran Kairo togo i stallet Ala ed- 
Din imellan sig och furde honom till Ahmad Ed-Denefs hus, der Ala ed- 
Din sade till sin vard: matte Gud belona dig pa basta satt, min hofding! 
Men Ahmad Ed-Denef sade: o Ala ed-Din, hvad ar detta for en gerning, 
som du har begatt? Gud skankte sin nad it honom, som sade: den, 
som sfitter fortroende till dig, mot honom skall du icke handla forradiskt, 
sa framt du icke ar en forradare. Khalifen gaf dig en plats i sitt rad 
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och foruonade dig tillnamnet den Trofaste och Pilitlige, — huru kunde 
da du handla mot honom pa detta satt och stjala hans egeudom? — Ala 
ed-Din svarade: jag sv8r vid det stOrsta bland alia namn, o mm hofding, 
att detta har jag icke gjort, till s&dant ar jag icke skyldig, och icke heller 
kanner jag den, som begatt missgerningen. Da sade Ahmad Ed-Denef: 
sannerligen nagon annan an en uppenbar flende har begatt denna gerntng; 
men den, som begatt ett nidingsdad, skall ocksa bli straffad derffir. Do, 
Ala ed-Din, kan dock omojligen stadna Ifingre qvar i Baghdad, ty komro- 
gar slappa icke det ena fiOremalet ur sigte for ett annat, och mycket trOtt 
far den springa sig, som jagas af dem. — Hvart skall jag da begifva mig, 
o min hofding? — fragade Ala ed-Din. — Jag skall ledsaga dig till 
Alexandria, — svarade Ahmad Ed-Denef, — ty det &r en v&lsignad ott, 
och dess truskel ar grOn, och der lefver man ett angenamt lif. Alaed-Dio 
svarade: jag hOr och lyder, o min hofding! — Men Ahmad Ed-Denef 
sade till Hasan Shuui&n: kom ihog, att, i handelse khalifen sporjer efter 
mig, du skall svara: han har begifvit sig ut pa en resa genoro land- 
skaperna. 

Imellertid forde han Ala ed-Din bort ifran Baghdad, och de gingo pi 
utan att stadna, tilldess de kommo till vinbergen och trftdgSrdama, der 
de traffade tvanne Judar af dem, som khalifen begagoade till sina opp- 
bcirdsman, och hvilka redo pa hvar sin mula. Till dem sade Ahmad Ed- 
Denef: erlaggen at mig den betalning, som tillkommer mig for det jag 
hSller vakt har! — Af hvilket skal skola vi erlagga betalning &t dig? — 
fragade Judarne. Han svarade: jag ar den, at hvilken bevakandet af dtooa 
dal blifvit anfortrodt, — och nu erhOll han ett hundrade guldstyckea af 
dem hvardera. Men derpa slog Ahmad Ed-Denef dem ihjil och tag de- 
ras bagge mulor; pS den ena satte han sig yelf upp, men den andn 
lemnade han at Ala ed-Din, och pa detta satt anlande de till staden Ajic 
Der lemnade de mulorna i en khan, der de tillbragte natten, och n&r det 
blef morgon s&Ide Ala ed-Din sin mula, men uppdrog at dorrvaktaren att 
taga vard om den, som Ahmad ed-Denef hade ridit De gingo derefter 
uti Ajds' hamn om bord pa ett skepp, som seglade till Alexandria. Der 
landsteg Ahmad Ed-Denef med Ala ed-Din, och bagge begifvo de 
sig genast till bazaren, der en maklare just i detsamma till salu utropade 
en handelsbod med derinanfor beiagna boningsrum och tillkftnnagaf, att den 
tyudna summan vore niohundrade och femtio, dS Ala ed-Din sade: jag 
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bjwfcr ett tusende. SaHjaren gick in p& att mottaga denna sumroa Wr 
iraset, och Ala ed-Din, som erhallit nyicklarna, Oppnade handelsboden ooh 
rummen, hvilka sistnamda han fann belagda med mattor o. d. samt ft)r- 
sedda med soffor och kuddar. Der fann han likaledes ett magasin, inne- 
Milande segel och master, iinor och kistor, laderpfcar, fyllda med perior 
och musslor, stigbyglor, stridsyxor, klubbor, -knifvar och saxar ntom uiyc- 
ket annat, ty egaren hade varit en krftmare, som drifvit handet med varor, 
dem han uppkOpt i andra hand. Derefter tog Ala ed-Din plats uti han- 
delsboden, och Ahmad Ed-Denef sade till honom : min son, handelsboden 
och boningsrummen tillika med deras inneh&ll Hro nudin egendom; derfore 
m& du sitta i boden samt sajja och kOpa; men var vid godt mod, tyGud 
(hvars namn vare prisadt!) har uttalat sin vaisignelse ofver handelsyrket 
Han stadnade qvar hos Ala ed-Din i tre dagar; men pa fjerde dagen tog 
han afsked af honom och sade: stadna qvar har, medan jag reser bort 
och vftnder tillbaka med nnderrftttelse derom, att du ingenting har att 
frukta af khah'fen, samt om hvem den kan vara, som spelat dig detta 
streck! Han begaf sig derefter a vftg, anlfinde till staden Aj^s, der han 
hemtade sin mala i khanen, och fortsatte resan till Baghdad. Hartraflhde 
han Hasan ShumAn och sina ftjljeslagare samt fragade den ffirstnftmde: o 
Hasan, har khalifen gjort n&gra frSgor efter mig? — N$j, — svarade 
Hasan; — han har icke en ging kommit dig ihog. 

Ahmad Ed-Denef fortfor derefter som ftJrut att tjena khalifen och f&r- 
sOkte pa allt sfttt att skaffa sig upplysningar om Ala ed-Dins sak. En 
dag sag han, huruledes khalifen talade med veziren Djafar och sade till 
denne: se, o vezir, huruledes Ala ed-Din har handlat emot mig! Veziren 
svarade: de Rattroendes Beherrskare har vedergftllt honom med att l&ta 
honom bli straffad till lifvet, och denna vedergallning har ju drabbat ho- 
nom. — vezir, — Itertog khalifen, — jag har lust att gS ut och se, 
huruledes han hanger; — hvartill veziren svarade: de Rattroendes Be- 
herrskare gOre som honom tackes! Khalifen begaf sig foljaktligen astad, 
beledsagad af Djafar; men nftr han kom till galgen och hof sina Ogon 
upp, sag han, att den kropp, som hangde der, icke var liket efter Ala 
ed-Din, den P&litlige och Trofaste. Han sade derfore: o vezir, detta ar 
icke Ala ed-Din. — Huru vet du, att det icke ar han? — fragade vezi- 
ren. Khalifen svarade: Ala ed-Din var kort till vexten; men denne ar 
lang. — Veziren atertog: en hangd menniska blir alltid langre an hon 
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var i lifctiden. Kbalifen genmaide: Ala ed-Din bade ett (just ocb vackert 
anlete; men den hfingandes ansigte &r svart DS svarade veziren ater: 
vet du icke, o de R&ttroendes Beherrskare, att dOden atfoljes af en for- 
ftndrad fflrg hos hela kroppen? — Da befallde khalifen, att liket skulk 
tagas ned ur galgen; men nftr detta skett, fann han de bfigge sheiker- 
nas*) namn skrifna pa likets- hfilar och sade: o vezir, Ala ed-Din var en 
Sunnit; men denne har varit en Raftdit. — Da sade veziren : uppbtyd vare 
ftillkomligheten hos Gud, som vet allt det, hvilket ftr furdoldt for menni- 
skornas sinnen! Vi veta icke, huruvida detta ftr Ala ed-Din eller oagon 
annan. — Khalifeu befallde nu, att liket skulle begrafvas; detta skedde, 
ocb Ala ed-Din blef med alio bortglorad. 

Wali'ns son, Habadhlam BadhAdhah, afled inan kort af sorg och kfir- 
lekstranad saint blef hOgtidligen jordad. Med Jasemin hande det ater, att, 
sedan nio manader gatt till anda efler det hon blifvit gift med Ala ed-Din, 
hon fodde en son, skon sasom fullmanen. Slafvinnorna sade till henoe: 
med hvilket namn ftmnar du uppkalla honom? Hon svarade: om bans 
fader lefvat, skulle han hafva gifvit honom namn; men jag vill kalla ho- 
nom Aslin ## ). Hon ammade honom i tvenne ar och afvande honom; 
han bOrjade krypa och Iftrde sig ga. En dag hande sig, att, d£ bans 
moder var sysselsatt med sin tjenst i kflket, gossen gick bort ifran benne 
samt klftttrade uppfor trapporna till en stenb&nk, der Wali'n, emir Khllid, 
var sittande; men han fattade i gossen, lyfte honom upp i sitt skOte och 
prisade sin Herras fullkomlighet med anledning af det, som han skaprt 
och bildat; han betraktade gossen nUrmare och fann, att han pa det M- 
komligaste liknade Ala ed-Din Abu-sh-Shamat. Gossens moder Jasemin 
Jetade efter barnet, men kunde icke finna det, utan begaf sig fram till 
stenbftnken och sag emiren sitta der med det lekande barnet i sin famo, 
ty Gud hade i emirens lyerta ingifvit vHlvilja for gossen. Barnet sag 
sig omkring, blef varse sin moder och ftmnade skynda till henne; men 
emir Khilid hull honom fast i sin famn och sade till hans moder: kom 
bit, du slafvinna! Nar hon kommit nftrmare, sade han till henne: hvetns 
son ftr detta barn? Hon svarade: han fir min son och mitt i\jertas kara- 
ste. — Hvilken fir hans fader? — fragade emiren vidare. Hon svarade .- 



•) Abu Bekr och Omar. — Rafiditerna skrifVa dessas namn pi sina b&lar, (or att alltid 

kunna trampa pi dcm och dcrraed visa dem sitt torakt. 
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hans feder var Ala ed-Din Abu sh-Shautat; men nu bar han bliJVit din 
son. Emiren svarade: Ala ed-Din var en fSrr&dare. Men hon atertog* 
Allah bevare honom fran att bli skylld fur forrfldiskhet! Allah forbjude, att 
det nagonsin skulle sagas, att den Trofaste varit en forrfidare! — Da sade 
han till henne: nftr gossen hftr vexer upp och fragar dig: hvem ftr rain 
fader? — si skall du svara honom: du ar son af emir Khftlid, Wali'n, 
hofdingen for ordningens uppratth&llande i staden. Och hon svarade: jag 
hOr och lyder! — Emir KhAlid lat derefter oroskara gossen och uppfostra 
honom med all omsorgsfullhet; han skaffade honom en Iftrare i religionen 
och lagen samt derjemte skOnskrifvare, och denne undervisade honom i 
konsten att skrifva och Iftsa, sa att gossen lftste KorAn forsta gangen och den 
andra samt kunde snart den heliga boken utantill; men under det han vexte 
upp, brukade han kalla emir KhAlid fiJr sin fader. Walfn, som ofta bru- 
kade Ofva sina underlydande i konsten att strida till hast, lftrde likaledes 
ynglingen de sftrskilda sfttten att fora svardet, att hugga och stota, si 
att han blef en ftillfindad ryttare och en raodig ung man samt vid fjorton 
ars alder upphty'des till v&rdigheten af Emir. 

Vid denna tid hftnde sig en dag, att AslAn sammantrftflfade med 
Ahmad KamAkim, mastertfufven, och att de blefvo stallbrOder. AslAn fi>yde 
med honom till ett harberge, och si! Ahmad KamAkim framtog den med 
diamanter besatta lampan, som han stulit fran khalifen, stailde henne 
framffir sig, tflmde sina bagare vid skenet deraf och drack sig drucken; 
men AslAn sade till honom: o Mukaddam, skfink mig denna lampa! Han 
svarade: jag kan icke skanka henne at dig. — Hum sa? — fragade As- 
lAn. — Han svarade: far det lif gatt forlorade for den larapans skull. 
AslAn fragade vidare: hvad ar det fur ett lif, som blifvit forloradt for heoh 
nes skull? Och Ahmad KamAkim svarade honom: en gang kom det hit 
till oss en man, som hette Ala ed-Din Abu-sh-Shamat och som blef Rats 
es-Sittin; han forlorade sitt lif for denna lampas skull. — Hur hangde 
det tillsamman8 med honom, — fragade Asian, — och hvilken var anled- 
ningen till hans dod? — Du hade en broder, — svarade Ahmad KaoA- 
kim, — vid namn Habadhlam BadhAdhah, och nar han uppnatt den alder, att 
han kunde trftda i aktenskap, unskade hans fader kopa en slafvinna at 
honom. — Ahmad Kam&kim berattade derpa alitsammans fran begynnel- 
sen till slutet samt underrattade honom om Habadhlam Badh&dhah's yukdom 
och om Ala ed-Dins ofortjenta dod. Da sade AslAn vid sig yelf: den 
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ffc&gavarande slafvinnan fir sannohkt Jasemin, min raoder, ocb min Aider 
var ingen annan fin Ala ed-Din Abu-eh-Shamat. Aston skiljdes ifran bo- 
nom med bedrOfvadt lyerta och mOtie under vfigen Mokaddairfen Ahmad 
Ed-Denef, sora knappt hade sett honom, fflrr&n han utropade: upphGjd 
vare flillkomligheten hos Honom, som icke eger 6in like! Hasan Shum&n, 
sora fijyde med honom, fragade da: hvarGfver faller du i ftrvamng, min 
h&fding! Han svarade: jag forvanar mig ofver ynglingen Asl&n hir, ty 
det flnnes ingen i verlden, hvilken sa mycket som han liknar Ala ed-Din 
Abu-sh-Shamat. Derpa ropade han till honom och sade: o Aslin! Asiftn 
svarade honom, och han fragade derpa: hvad heter din moder? Han sva- 
rade: min moder fir slafvinnan Jasemin. Ahmad Ed-Denef fortfor: var 
trftet och vid godt mod, o AslAn, ty din fader Ar ingen annan fin Ala 
ed-Din Abu-sh-Shamat; men gack du till din moder, min son, och friga 
henne, hvem som ar din feder. Ynglingen svarade: jag hOr och lyder! 
Han begaf sig derftre till sin moder och frftgade henne; mention svarade: 
Emir KhAlid fir din fader. Han atertog: ingen annan fin Ala ed-Din Abu- 
sh-Shamat var min fader. DA borjade hans moder flUla tirar och sade 
till honom: hvem har sagt dig detta, o min son? Mukaddam'en Ahmad 
Ed-Denef har sagt det, lydde ynglingens svar. Nu berfittade hon fftr ho- 
nom allt det; som hade tilldragit sig, och sade till honom: o min son, 
sanningen har kommit i dagen och falskhetens tid fir ute; vet derfore, att 
Ala ed-Din Abu-sh-Shamat var din fader! Emir Khalid fir likvfil den, som 
uppfostrat dig och upptagit dig som sin son. Men nu, o min son, nir 
du trftffar Mukaddam'en Ahmad Ed-Denef, skall du sfiga till honom : o mm 
hflfding, jag besvftr dig vid Allah, att du matte i mitt stfille utkrfifVahamd 
pS honom, som var orsaken dertill, att rain fader Ala ed-Din Abu-sh-Sha- 
mat maste dfl! 

Dermed skiljdes han ifrin sin moder och begaf sig till Ahmad Ed- 
Denef, hvars hand han kysste, dS Ahmad ed-Denef fragade: hvad unskar 
du, o AslAn! Han svarade.- jag har med sfikerhet fatt veta, att Ala ed- 
Din Abu sh-Shamat var min fader, och nu ber jag dig, att du mfttte ut- 
krftfVa min hfimd pa honom, som var orsaken till min faders dOd. Ah- 
mad Ed-Denef Mgade: hvem var orsaken till hans dod? — och AsMn 
svarade: ingen annan fin Ahmad KamAkim, mfistertfufven. — Hvem har 
gjort dig underkunnig om detta? — fragade Ahmad ed-Denef. Ynglingen 
svarade: jag sag i hans ego den med diamanter besatta lampa, som fur- 
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svann tillika med de Oflriga khaliftn tfllhOrfga sakerna, och jag eade tiH 
honom: gif mig denna lampa! — Men han ville det icke, titan svarade, 
att lif gatt ffirlorade for den lampans skull. Han berftttade mig dajemte,' 
att han varit den, som skaffat sig til I trade till khalifens gemak och stuM 
sakerna samt derefter gOmt dem uti min fad^rs htis. — M sade Ahmad 
Ed-Denef till honom : nflr du ser emir Khftlid kllda sig uti krigsrtistnlhg, 
skall du s8ga till honom: klfld mig pfi samma sfttt som du 8r klftddf 
NRr du sedan fSr ffilja med honom och titffir nagon brrigd infiDr de Rfitt- 
troendes Beherrskares ugon, skall khalifen sAga till dig: begftr af mig 
hvad du onskar, o Aslftn! SI skall du svara: jag begar af dig, att du 
matte forskaffa mig hfimd pft honom, som var anledningen til! min faders 
dud. Khalifen skall da saga : din fader lefVer; han &r ju emir Khftlid, 
WalPn. Men du skall svara : sannerligen sliger jag, att min fader var 
Ala ed-Din Abu-sh-Shamat; men Khftlid, Walfn, har inga ansprik p&mig 
annat an derftire att han uppfostrat mig. Underrfttta honom derefter om 
allt det, som egt rum mellan dig och Ahmad Kamdkim, mftstertjufven, 
och sag till honom: de Rattroendes Beherrskare, befall, att han blir hem- 
tad hit, sa skall jag taga fram lampan ur hans flcka! — AslAn svarade: 
jag hor och lyder! 

Vid hemkomsten fann han emir Khalid redande sig till att begifva 
sig till khalifens hof och sade till honom: jag Ohskade, att du ville klflda 
mig uti krigsrustning, sSdan du sjelf bar, och ISta mig ftlja med dig till 
khalifens hof. Emir Khftlid efterkom ynglingens begaran och l&t honom 
fClja med till hofvet. Khalifen begaf sig med krigarne utanflir staden, der 
man uppslog talt och ordnade sig i leder, hvarefter ett bollspel borjades 
pS det satt, att en af ryttarne slog till bollen med salltraet hvarpft en an- 
nan genast kastade den tillbaka till honom. Bland krigarne befann sig 
en spejare, som hade blifvit bestucken till att doda khalifen; han tog nu 
bollen och slog till honom med salltraet, men m&ttade St khalifens an- 
sigte. Men si! Aslftn afvarjde bollen ifran khaliftn och kastade den pS' 
honom, som fiJrut kastat den, samt traffade honom dermed mellan skW^ 
drorna, sa att han full ned till jorden, d& khalifen utropade : Gud vak 
signe dig, o Aslftn! Ada stego ned ifr&n hftstarna och togo plats pi 
sina saten, hvarefter khalifen befallde, att den mannen, som kastat bollen, 
skulle foras infur honom. NSr mannen blifvit fbrd infOr honom, fiigadte 
han: hvem form&dde dig till att gcira detta, och fir du en fleiute eller en 
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vta? Han svarade: jag fir en fiende, och det var min afsigt att dflda dig. — 
Af hvilket skal? — fr&gade khalifen. Ar du icke en Muselman? — Nq, 

— svarade han, — jag ftr en Rafidit Derpa befallde khalifen, att han 
skulle dtfdas. 

Men till AslAn sade han: begftr af mig hvad du unskar dig! Han 
svarade: jag begftr af dig, att du matte utkrftfva hfimd pa den, som varit 
anledningen dertill, att min fader fiirlorat sitt lif. Khalifen sade till bo- 
nom: din fader lefver ju, och ftnnu star han pa sina flitter. — Hvem fir 
min fader? — fr&gade Asian. Khalifen svarade: din fader ar Emir Kh*- 
lid, Wali'n. — De Rftttroendes Furste, — lydde AslAns svar, — han ar 
min fader blott i det h&nseendet, att han uppfostrat mig; men min ratta 
fader var ingen annan fin Ala ed-Din Abu-sh-Shamat. — Da sade khali- 
fen: din fader var en forrfidare. Men AslAo svarade: de Rattroendes Fur- 
ste, Gud forbjude, att det skulle sagas, att den Trofaste varit en f&rrfcdare! 
Och hvarmed, — fortfor han, — handlade han forradiskt euiot dig? Kha- 
lifen svarade: han stal mina kinder och de saker, som lago tillsaminans 
med dem. — De Rattroendes Beherrskare, — atertog Asldn, — Gud lor- 
lyude, att nagon skulle saga, det min fader varit en forradare! Men, o 
herre, — tillade han, — nftr dina kinder ftrsvunnit och sedan tillrfitta- 
skaffades, kom lampan pa samma gang tiilbaka i dina hander? — Lam- 
pan kunde vi icke Anna, — var khalifens svar. Da sade AslAn: jag sag 
henne uti Ahmad Kamftkims hander och bad honom skflnka mig henne; 
men han ville icke gifva mig lampan, utan sade, att lif gatt forlorade /or 
hennes skull. Derefler berattade han mig, huruledes Habadhlam Badhldtah, 
Emir KhAlids son, varit lyuk af kfirlek till Jasemin, huruledes han gelf 
blifvit befriad fran sina bojor, och huruledes ingen annan an han stulit 
bade kladerna och lampan. Derfore beder jag dig, o de Rattroendes Fur- 
ste, att skaffa min fader hamd pa honom, som var orsaken till bans dod. 

— Da sade khalifen: foren hit Ahmad KamAkim! — och det skedde si 
Khalifen fragade vidare: hvar ar Ahmad Ed-Denef? Denne tradde infor 
honom, och khalifen sade: anstail undersOkning med Kamdkira! Hanforde 
sin hand i dennes ficka och tog derur fram den med juveler besatta lam- 
pan, da khalifen sade: trad narmare, du forradare! Hvarifran har du (Stt 
denna lampa? Han svarade: jag har kopt henne, de Mttroendes Beherr- 
skare I Men khalifen sade till honom: hvarifran kupte du henne, och hvem 
kunde vara i besittning af en sadan klenod och salja den at dig? Han 
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blef underkastad en Strang bastonad och bekande nu, att ban var den, 
som stulit bade kiaderaa och lampan. Da sade khalifen till honom: hvi 
begick du detta nidingsdad for att saraka ondt ofver Ala ed-Din Abu-sh- 
Shamat, som var den Palitlige och den Trofaste? Khalifen befallde nu r 
att han skulle gripas och Wali'n likaledes. Men Walfn sade: de Ratt- 
troendes Beherrskare, jag ar en fororattad roan. Du befallde mig att 
hanga honom ; men jag egde ingen kannedom af denna tillstallning, ty 
densamma hade blifvit sammansmidd af den gamla qvinnan, Ahmad Ka- 
mAkim och min hustru, utan att jag visste det ringaste derom. Jag an- 
ropar ditt beskydd, o AslAn! — Och Aslftn lade sig ut for honom hos 
khalifen, som derefter yttrade: hvad har du latit gOra med denna ynglings 
moder? Wali'n svarade: hon ar uti mitt hus. Och khalifen sade: jagbe- 
faller dig tillsaga din hustru, att hon kiader henne i hennes ratta drfigt 
och ffirser henne med hennes ringar och prydnader samt Iterstailer henne i 
hennes vardighet af fri hustru; derjerote skall du lata borttaga de sigill, 
som blifvit slagna for Ala ed-Dins hus, samt at hans son utlemna faderns 
besittningar och egodelar. Wali'n svarade: jag hOr och lyder! Han be- 
gaf sig hem och meddelade khalifens befallning at sin hustru, som genast 
lat kiada Jasemin i hennes dragt; derjemte lat han taga sigillen ifran Ala 
ed-Dins hus och lemna nycklarna at AslAn. 

Derefler sade khalifen: begar af mig hvad du Onskar, o Asian! AslAn 
svarade: jag begar, att du aterfurenar mig med min fader. Men khalifen 
failde tarar och sade: det ar sannolikt, att din fader var den, sopi blef 
hangd och dog; men vid mina fSrfiider, eho, som bringar mig den glada 
underrfittelsen om att han flnnu ar i lifvet, han skall af mig undfl allt 
hvad han vill begdra! Da tradde Ahmad Ed-Denef fram, kysste golfvet 
inftir honom och sade: fSrunna mig nad, de Rattroendes Beherrskarel 
Khalifen svarade: du har nad. Nu sade Ahmad Ed-Denef: jag bringar 
dig den glada underrattelsen, att Ala ed-Din Abu-sh-Shamat, den Palitlige 
och Trofaste, beflnner sig val och annu ar vid lif! Khalifen sade till ho- 
nom: hvad ar det, som du sager? Han svarade: vid ditt hufvud, mina 
ord aro sanna. Jag kOpte honom fri derigenom, att jag i hans stalle 
satte en annan, utsedd ibland dem, som furjjenade doden; jag ftrde ho- 
nom till Alexandria och Oppnade der f8r hans rakning en handelsbod, der 
han drifver kOpenskap. Khalifen sade: jag begar nu, att du skaffar ho- 
nom hit Han svarade: jag htir och lyder! Khalifen befallde, att man 
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skulle gifra honom (iotusen guldstycken, ' och ban begaf sig & vSg tiH 
Alexandria. 

Der hade Ala ed-Din Abu-sh-Shamat silt allt hvad ban hade i sin 
handelsbod, med undantag fiJr nigra fS saker, bland dem en pise af El- 
der. Han skakade pa denna pise, och ur densamma full en perla, si 
stor, att hon fyllde hela handen; en guldkedja satt fast vid perlan, och 
hon var slipad i fern facetter, ristade med namn och talismaner, sora lik- 
nade de spar, hvilka myror lerana efter sig, der de krypa fram. Han 
gned alia de fern sidorna pa perlan; men ingen ande kunde lockas fram 
genom gnidningen. Da sade han vid sig sjelf: sannolikt fir denna perla 
af onyx, och m&rkena derpi ftro gjorda af naturen sjelf. Derefter hangde 
han upp perlan i sin bod. Och si! en Frank gick gatan fram, hof upp 
sina flgon och sag perlan h&nga der; da satte han sig utmed Ala ed-Dins 
handelsbod och sade till honom: o min herre, fir denna perla tHI salut 
Ala ed-Din svarade honom: allt hvad jag eger fir till salu. Frankensade: 
vill du sfilja perlan at mig RJr attiotusen guldstycken? — Men Ala ed- 
DFn sade: mitte Gud ftrskaffa mig ett fordelaktigare satt att bli af der- 
med! Di sade Franken: vill du sRIja henne for hundratusen guldstycken? 
Och hart svarade: jag saijer henne at dig ffir hundratusen guldstycken; 
betala ut dem at mig! Men Franken sade: en sidan stor surama kan jag 
icke bara pi mig, och uti Alexandria finnes det god rid pi skaimar och 
rOfvare; ftjlj mig derffire till mitt skepp, si skall jag lemna dig penningar- 
na tillika med en bal Angora-ull, en bal siden, en bal sammet ocb « 
bal bredt kiade. Ala ed-Din stod upp, lemnade honom perlan och stftgde 
boden; nycklarna gaf han it sin granne och sade till honom: ffirvam 
dessa, medan jag fuljer denna Frank till hans skepp och mottager nam 
penningar. Skulle jag iterigeu droja lange borta, och Mukaddam'en Ahmad 
Ed-Denef, som fDljde mig hit, komma till dig, si skall du lemna honon 
nycklarna och beratta honom detta. 

Han begaf sig till skeppet med Franken, och n8r de kommit o» 
bord der, lat Franken satta fram en stol it honom, bad honom taga ptats 
derpi och sade: skaffa hit penningarna! Efter det han betalat honom det 
Ofverenskomna priset och lemnat honom de fyra balar, som han lofirat, 
sade han till honom: o min herre, det ar min Cnskan, att du matte gOm 
mig till viljes och styrka dina krafter genom att fortara en beta brod eJJer 
en dryck vatten. Ala ed-Din svarade: om du har vatten, sa gif mig att 
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dricka. Franken befallde, att man skulle bjuda honom sherbet; men deri 
var det bendj, och nftr Ala ed-Din hade druckit, foil han baklanges ned 
ifran stolen. Da flyttade skeppsfolket bort stolarna, skut fartyget ut ifran 
land och hissade seglen; men skeppet fordes af en gynnande vind ut pa 
JiafveL Nar de kommit ur sigte af land, befallde skepparen, att Ala ed- 
Din skulle ffiras upp pa dack, och der lat man honom lukta pa motmed- 
let emot verkningarne af bendj, si att han uppnade sina ogon och fra- 
gade: hvar ar jag? — Skepparen svarade: du ar har med mig, fangen 
och i strangt for var; och i fall du annu en gang hade sagt: matte Gud 
ftrskaffa mig ett fordelaktigare sHtt att bli af dermed! — s& skulle jag 
ytterligare hojt mitt anbud. — Hvad har da du for dig? — fragade Ala 
ed-Din, och dertill svarade mannen : jag ar $joman, och det ar min afsigt 
att fora dig till mitt tyertas alskade. 

Under det de annu talade, syntes ett annat skepp, som'hade fyrtio 
Musulmanska kupman om bord; men Franken angrep dem, lat hugga 
ftnterhakarna i deras skepp, antrade det med sina man, plundrade far- 
tyget, tog det och forde det med sig till staden Genua. Den Frank, 
hvars fange Ala ed-Din var, begaf sig efter ankomsten till staden med 
honom till ett palats, hvars port vette utat hafvet, och si! uti port en stod 
ett ungt fmntimmer, som drog sl^jan for sitt ansigte och sade till ho- 
nom: har du med dig perlan och hennes egare? Han svarade: jag har 
dem begge med mig. Da sade hon: gif mig perlan! Han lemnade henne 
densamma, men atervande derefler till hamnen och lat lossa sina stye- 
ken, till tecken af sin lyckliga aterkomst. Sa snart konungen i staden 
fatt kunskap om hans ankomst, begaf han sig ned till stranden for att 
valkomna honom och sade till honom: huru har din resa aflupit? Han 
svarade: den har gatt hogeligen lyckosamt, och jag har under loppet af 
densamma eruf'rat ett skepp med fyrtioen Musulmanska kupman om bord. 
Konungen sade: for dem i land uti hamnen! Han forde dem i land, alia 
sraidda i jern, och Ala ed-Din ibland dem; konungen och skepparen stego 
derp§ till hast och lato fSngarne ga framfor sig anda till radsalen, derde 
togo plats och iato den forsta fangen ledas fram infor sig. Till honom 
sade konungen: hvarifran ar du, Musulman? Han svarade: fran Alexan- 
dria. — Hugg af hans hufvud, bodel! — befallde konungen. Bcideln gaf 
honom foljaktligen ett hugg med sitt svard och skiljde hans hufvud ifran 
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kroppen. PA samma s&tt skedde det med den andra och den trectje och 
likasS med alia de ofriga efter hvarandra, finda tilldess fyrtio blifvit af- 
lifvade. Ala ed-Din ftjrskonades Hnda till slutet; han nOdgades lyssna 
till deras dodsrosslingar och sade derunder vid sig sjelf: Guds nad vare 
iped dig, o Ala ed-Din! Ditt lif har sett sitt slut. — Da sade konungen: 
{Van hvilket land &r da du? Han svarade: fran Alexandria. Och konun- 
gen sade: budel, afhugg hans hufvud! 

Bodeln lyfte genast sin hand for att gifva honora dddshugget; men 
si! da nalkades till konungen en qvinna med vOrdnadsv&rdt utseende och 
gick anda fram till honom. Konungen stod upp for att betyga henne sin 
aktning, och hon .sade : o konung, sade jag dig icke, att, n&r skepparen 
kom med fangarne, du icke skulle ftrglomma att at klostret skanka en 
eller tva bland dem, for att tjena i kyrkan? — min moder, — sva- 
rade han, — jag onskade, att du kommit nagot tidigare? imellertid ma 
du taga denna fange, som ensam ar qvar. Den gamla qvinnan vfinde 
sig till Ala ed-Din och sade till honom: vill du tjena i kyrkan, eller skall 
jag l&ta konungen doda dig? Han svarade: jag vill tjena i kyrkan. Der- 
med tog hon honora med sig och begaf sig frdn rJdsalen till kyrkan, der 
Ala ed-Din sade till henne: hvad slags tjenst skall jag har forrfitta? Hon 
svarade: du skall sta upp tidigt pa morgonen och med fem mulor be- 
gifva dig till skogen, der du skall htigga ved, lasta den pi mulorna och 
fora den till klosterkoket. Derefter skall du taga af mattorna, sopa ocft 
skura sten- och marmorgolfven samt derefter lagga mattorna pa igeo, 
sadana de forut voro. Sedan skall du taga en half ardebb hvete, rfte 
det, mala och knada det samt deraf baka kakor at klostret; men derefter 
tager du sjettedelen af en ardebb linsen, mal dem pa handqvarnen och 
kokar dem. Ytterligare skall du med vatten fyila karen vid de fyra kSl- 
Iorna, bara vattnet derifran i ambar, dermed fylla trehundrasextiosex tdk- 
skalar, bryta kakorna i dessa samt deri lagga nagot af linsensoppan och 
lemna hvarje patriark eller munk hans skal. — Men Ala ed-Din svarade: 
for mig tillbaka till konungen och lat honom dflda mig ? ty duden skall bli 
mig lattare M detta arbete! Sade hon till honom: om du arbetar och 
fullgur den tjenst, som begares af dig, sa skall du undkomma doden; 
men om du icke ftillgor den, s& skall jag bectfa konungen, att han later 
afsla ditt hufvud. Och Ala ed-Din satte sig ned, bekymrad och Aill af 
oro. Men i kyrkan funnos tio blinda och kraftlosa man, som lato honom 
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ftrratta de west fomedrande sysslor. D& kom den gamla qvinnan ochsade 
till honom: hvarftre har du icke furrattat arbetet i kyrkan? — Hum , 
manga hander har jag, — lydde hans svar, — att jag skulle vara i stand 
till att forratta detta arbete? — Du dare, — svarade hon. — jag har icke 
tagit dig hit af annat skal, an att du skulle arbeta. Derefter tillade hon : 
tag, o min son, denna staf (den var af bronz, med ett kors ofverst) och 
begif dig ut pa stadens stora gata; men nitr Wali'n i staden nalkas dig, 
skall du saga till honom: jag kallar dig till kyrkans tjenst! Och han 
skall icke vara dig olydig. Lat honom sedan taga hvetet, sikta det och 
mala det samt sikta det annu en gang, knada det och baka kakor deraf; 
vill han icke lyda dig, sa ma du sla honom ; men sjelf skall du icke 
frukta for nagon. — Han svarade: jag hor 8ch lyder! Han gjorde sSsom 
hon sagt honom, och under en tid af §jutio dagar fortfor han att tvinga 
bade sma och stora till arbete, utan att nagon erholl nagon vedergail- 
ning derfOr. 

En dag satt han i kyrkan, da si! den gamla qvinnan kom in till 
honom och sade: gack bort ifrSn klostret! — Hvart skall jag ga? — 
fragade han. Hon svarade: tillbringa denna natt i ett harberge eller hos 
nagon bland dina kamrater! Han fragade: hvarfore skickar du mig bort 
ifran kyrkan? Och hon svarade: Hosn Marjam*), dottern till konung Ju- 
hanna. * # ), konungen i denna stad, amnar gura ett besuk i kyrkan, och det 
fir icke passande, att nagon kommer i hennes vag. Han forklarade derpa 
sitt bifall* till hennes tillsagelse och stod upp, under det han till henne 
sade, att han amnade ga ut ifran kyrkan; men vid sig sjelf tankte han: 
jag undrar, huruvida konungens dotter liknar vara qvinnor, eller om hon 
fir skonare an de. Jag skall derffire icke gk harifran, fcirran jag fatt 
njuta af att se henne. Till fttljd deraf stack han sig undan i en afplank- 
ning, som hade ett ffinster, genom hvilket man kunde se utSt kyrkan. 
Under det han genom detta funster sag utat kyrkan, si! da nalkades ko- 
nungens dotter, och han kastade pa henne en blick, som aflockade honom 
tusentals suckar, ty han fann henne lika skOn som fUllmanen, da han 
skymtar fram bakom molnen. I hennes sfillskap befann sig ett fruntim- 
mer, till hvilket hon sade: du har gjort mig gladje genom ditt sallskap 
o Zubejdeh! Men Ala ed-Diu betraktade med uppmarksamhet.det tilJtalade 

*) Ordagraonl: Marias Skdnhat, d. a. skOn som Jungfru Maria. 
••) Johan t 
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fruntiraref och sig, att hon var hans hustru Zubqdeh El-Udgeh, hvflken 
'han fBrmodade vara dOd. Derpi sade konungens dottcr till Zubejdeh; 
spela nigonting for mig pi din luta! Men Zubejdeh svarade: jag skaD 
icke spela, fiJirfin du uppfyller min onskan och ftillgOr ditt lOfte till mig. 
— Hvad ar det, som jag lotVat dig! — frigade konungadottern. Zubg- 
deh svarade: du lofvade att aterforena mig med min man Ala ed-Din 
Abu-sh-Shamat, den Palitlige och Trofaste. Konungadottern sade: o Zu- 
bqdeh, var trust och vid godt mod 5 men spela for mig ett stycke till 
tacksarahet derffir, att jag forenar dig med din man Ala ed-Din! — Hvar 
ar da han ? — frigade Zubqjdeh. — Sannerligen sftger jag dig, — sva- 
rade konungadottern, — at^ han star inanfOr afylankningen derborta odi 
lyssnar till vara ord. Di spelade Zubejdeh ett stycke pi lutan, si Jjuft, 
att sjelfva klippan kunnat dansa, och nar Ala ed-Din horde det, vaknade 
tranande langtan i hans hjerta, han skyndade fram Ur sitt gOmstaile, stflr- 
tade emot dem och omfamnade sin hustru Zubejdeh El-Udyeh, som ge- 
nast kande igen honom. 

De hollo hvarandra i sina armar och folio sanslosa ned till golf vet; 
men ftirstinnan Hosn Marjam nalkades till dem, stankte rosenvatten pi 
dem, kallade dem iter till lifs och sade: Gud har furenater! — Genomdin 
godhet har det skett, rain herrskarinna, — svarade Ala ed-Din. Derpi 
vande han sig till sin hustru och sade till henne: du var dfld, Zubej- 
deh, och vi jordade dig uti grafVen; huru har du di kunnat itervSnda tiB 
lifvet och komma till detta palats? — min herre, — svarade hon, — 
jag var icke dOd, utan en ande R)rde mig bort och flOg med mig till 
denna stad: men den, som begrofs af er, var en andinna, som pitog sig 
min skepelse och litsade vara dud, fastan, si snart hon blifvit jordad tf 
er, hon Oppnade grafVen och itervande fi)r att tfena sin herrskarinna Hosn 
Marjam, konungens dotter. Jag yelf var iterigen besatt af anden, och 
nar jag oppnade mina Ogon, fann jag mig vara hos Hosn Marjam, kon- 
ungadottern, som ar denna ftirstinna har stir, och jag sade till henne: 
hvarffire har du Iitit fora mig hit? Hon svarade: det ar mig ffirelagdt, att 
jag skall bli gift med din man, Ala ed-Din Abu-sh-Shamat. Hon tillade: 
vill du, Zubejdeh, gifva mig ett rum bredvid dig sisom hans hustru? 
Jag svarade: jag hOr och lyder, min herrskarinna; men hvar, — tillade 
jag, — beflnner sig min man? Och hon sade: pi hanspanna stir det skrif- 
vet, som enligt Guds beslut skall vederfaras honom; och nir de tifldra- 
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gelser gStt i fhllbordan, som ftro skrifna p& hnns ftnne, 6kaH han nfldvftti- 
digt komma hit; men du skall trflsta dig OfVer skilsmessati fr&n honom 
genom tjufliga toner och strfingaspel, tilldess Gud fOrenar oss med honom. 
Derftre stadnade jag qvar hos henne ftnda till denna stund, da Gud Gr- 
enade raig med dig uti denna kyrka. 

Da vfinde sig Hosn Marjam till honom och sade: o rain herre Ala 
ed-Din, vill du antaga mig till din maka och bli som en make for mig? 
— min herrskarinna, — svarade han, •— jag fir en Musulman, och 
du ftr en Christen, hum skulle da jag kunna gifta mig med dig? Men 
bon svarade: Gud ftrtyude, att jag skulle vara en otrogen! Nej, jag ftr 
en Musulmansk qvinna; i aderton ir har jag hallit fast vid Islams Iftra 
och ftr oskyldig till det brottet att vara anhfingare af nagon Iftra, som 
stridor deremot. — Da sade han till henne: o min herrskarinna, jag 0r>- 
skar att fa komma tillbaka till mitt land igen. Hon svarade: vet, att jag 
pa ditt ftnne sett i tydliga drag hftndelser, hvilkas uppfyllelse du m&ste 
erfara, och du skall vinna din Onskan. Mottag derfOre med glft^je den 
underrftttelsen, o Ala ed-Din, att dig blifvit fDdd en son, som heterAslAn, 
som nu sitter pa ditt sftte i khalifens r&dsal och vid denna tid uppnatt 
aderton ars alder. Vet derjemte, att sanningen har kommit i dagen, att 
ltignen blifVit afslojad, och att Herren borttagit sitt beskftrms tftckelse 
ifran den, som stal khalifens egodelan denne ftr Ahmad KamAkim, mftsteN 
tjufven ocn ftjrrftdaren, som nu sitter i ffingelse, insperrad och belagd med 
ke4Jor. Vet dessutom, att jag ftr den, som sftnde till dig perlan och 
lagade sa, att hon blef lagd i lftderp&sen uti din bod; jag fir ocksS den, 
som sftnde till dig samma Frank, hvilkeo ffirde hit perlan och dig. Och 
vet, att denna man ftr forfilskad i mig och Onskar ega mig; men jag 
ville icke Ofverlemna mig at honom, och jag sade till honom: jag skall 
icke bevitja din anhSllan, si framt du icke skaffar mig hit perlan och 
hennes egare. Jag lemnade honom hundrade pungar och sftnde honom 
bort fBrklftdd som kopman, ehuru han var en sJOman. Nftr man vidare 
stod beredd att dOda dig, sedan de Ofriga fyrtio fSngarne blifVit huggna 
till duds, var det iterigen jag, som sftnde den gamla qvinnan till dig. — 
D& sade Ala ed-Din: mfitte Gud med allskOns vftlsignelse vedergftlla dig 
ffir det, som du gjort mig! Hosn Maijam ffirayade derefter sin bekftn- 
nelse om att hon g&tt Gfver till Islam, och nftr han blifvit Ofvertygad om 
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saoningen i faeones ord, sade han till henne: gur mig bekant raed denna 
perlaskraft och. sag ,mig, hvarifran hon koramit! 

Hon svarade: denna perla ar hemtad fr&n en fBrtrollad skatt ocheger 
feiri krafter, hvilka skola komnha oss till nytta, nar vi behOfva dem. Min 
farmoder, modern till min fader, var en trollklinnig qvfnna, som fSrstod 
att uppdaga hemligheter och upptacka ftirborgade skatter, och Iran en sa- 
dan skatt kora denna perla i hennes ego. Nar jagvuxit upp.och hunnit 
till fjorton ars Slder, laste jag Evangelierna och andra backer samt sag 
namnet Muhamrned (Gud beskydde och bevare honom !)i de fyra bocker, 
som hette Mose BOcker, Evangelierna, Psalmerna och FurkAn *); deraf 
ttodde jag pa Muhanimed^ och blef i mitt l\jerta Ofvertygad derom, att 
ingen skall i sanning dyrkas titbm Gud (hvars namn vare upphqjdt!) 
och att menniskosiagtets Herre lcke gillar nagon annan tro an Islam. 
Nar min farmoder in^juknade skankte hori mig denna perla och gjorde 
mig bekant med densammas fem krafter. Inan min farmoder dog, sade 
min fader till henne: prOfva din sp&dota&konst bch se till,' hurudant slutet 
pS min lefnad skall bli och hvad Som skall vederfaras mig. Da sade hon 
till honom: sannerligen s&ger jag, att du skall bli dodad af en Hinge, 
som skall komma fr&n Alexandria. D& £vor min » fader, att han skulle 
ISta dOda hvarenda fSnge, som anlfinde fran denna stad; han meddelade 
detta sitt lOfte at sin ^johflfding och sade till honom: du skall angripa 
Musulmannens skepp; men hvar och en, som du finner vara ifgln Alexan- 
dria, skall du diida eller ocksa^ra 1 honom till mig. SjOhOfdingen efer- 
kom denna befallning, tilldess 'han dtfdat sa manga Musulmatf, seo del 
Unties har pS bans hufvud. Min farmoder dog, och jag anstailde ettprof 
med min magiska kunskap, emedan jag Onskade veta, hvem som skulle 
bli min gem&l. DS blef det mig uppenbaradt, att ingen annan skulle Mi 
min man an just Ala ed-Din Abn-sh-Shamat, den Palitlige och Trofaste; 
jag ffirvanades derOfver* men vantade, tilldess tiden var inne och jag ra- 
kade tillsamm&ns med dig. 

Ala ed-Din tradde i aktenskap med henne och sade till henne: jag 
Onskar att ateryapda ti|l mitt land igen T Hon svarade: om detta 8r for- 
haJIandet, sa toy med mig I Hon lat honom folj'a sig och gumde honom 
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i ett hetaligt gemak i sitt palats, men begaf sig till sin fader, sora sade 
till henne: o min dotter, jag pl&gas i dag af en obestftmd angest, 
sitt derfore ned hos mig, att jag matte dricka vin i ditt sallskap. Hon 
satte sig ned, och han befallde in vin, hvaraf hon iskankte och bjod ho- 
nom, tilldess han blef berusad, da hon lade nSgot bendj i hans pokal, 
efter hvars tOmmande han foil baklfinges. Da begaf hon sig till Ala ed- 
Din, furde honom fram ur det hemliga gemaket och sade till honom: din 
flende ligger raagtICs, gOr med honom hVad du vill, ty jag har berusat 
honom och ftjrsSnkt honom i dvala medelst bendj! Ala ed-Din gickditoch 
fann honom liggande i dvala; genast band han konungens 1 hander och 
lade honom i flettrar, men gaf honom derefter motmedlet mot benctf, 6a 
att han kom till sans igen och sag Ala ed-Din sitta i rummet med hans 
dotter i sitt kna. Da sade han : o min dotter, kan du behandla mig pa 
detta satt? Hon svarade: om jag ftr din dotter, sa omfatta Islams lara, 
ty detta har jag gjort! Sanningen har blifvit uppenbar f8r mi&, och log- 
nen har jag Ofvergifvit; jag har Cdnyukat mig infor Gud, Herren ©fver 
allt skapadt, och fir fri fran den synden att fulja nagon lara, som stri- 
cter mot Islam i denna 1 verlden ocb i den kommande. Om derffire du 
blir en Musulman, s& skola vr omfatta dig med karlek och hedersbety-* 
gelser; men i annan handelse skall det bli dig battre att do an att lefva. 

— Ala ed-Ditf furmanade honom likaledes p$ samma satt. Men konun- 
gen vagrade' och envisades, hvarfiJre- Ala ed-Din blottade en dolk och 
genomskar *hans strupe fran - den ena halsadern till den andra, antecknade 
pa ett papper det, som hade tilldragit sig, och ftiste detta papper pa den 

dOdades patina. " ' 

■ t 

•Derefter togo de med sig sadant, som var latt att medfura, men 
hade hogt varde, beg&fvo sig ifrSn palatset och skyndade till kyrkan. 
Der ffamtog hon perlari, lade sin hand pa en af densammas afslipade si^ 
dor, pS hvilken bilden af en soffa stod inristad| och gned mot ristningen, 

— dS, si! en soffa genast stod framflir henne. P& soifan satte' hbtt ! sig 
tillika med Ala ed-Din och hans hustru Zubqdeh samt yttrade: i kraft af 
de namn och talismaner samt hemlighetsftilla tecken, somflnnad ristade 
pa denna perla, befaller jag dig: lyft upp dig med oss, o soffa! Genast 
hqjde sig sbffan i taften med dem och Krde dem till en dal, der det icke 
fanns ett grOnt str&- Der vande hon de flfriga fyra sidorna af perlan upp 
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eroot bimmeln; men ned mot jorden v&nde hon den sida t der bilden af 
soffan var inristad, och soffan sftnkte sig raed dem ned mot jorden. Se- 
dan vande hon uppat en sida, pi hvilken ett talt var afbildadt, gned af- 
bildningen och sade: varde ett talt uppsatt i denna dal! I Ogonblicket 
stod taltet der, och de togo plats under detsamma. Men dalen var en 
odemark, der det i'anns hvarken vextlighet eller vatten, och hoa vande 
deriore fyra sidor af perlan mot hirameln, under det hon sade: genom 
kraften af Guds namn uppvexe trftd pa delta staile, och rinne en stor 
flod fram utmed dem! Genast vexte trfiden upp, och utmed dem flot en 
stor sorlande strOm med rullande vagor; och de forrattade tvagpingen 
i strOmmens vatten samt &to och drucko. Konungadottern vande nu om- 
kring de Ofriga sidorna af perlan, tilldess hon kom till en, hvarpa Wden 
af ett dukadt bord var ristad, och sade: genom kraften af Guds namn 
befaller jag dig, bord, att duka dig! Och si! der stod framfSr dem ett bord, 
fullsatt med de lackraste ratter; de ato och drucko, frtU'dade sig och voro 
glada. 

Under tiden hade konungens son gatt in i gemaket Br att v&cka sin 
fader och funnit honom d5d; men ban sig likaledes det papper, som Ala 
ed-Din hade skrifvit, Ifiste det och forstod dess innehall. Derpa letade 
han efter sin syster, men kunde icke Anna henne, utan begaf sig till den 
gamla qvinnan i kyrkan och fragade henne om system; men hon svarade: 
sedan i g&r har jag icke sett henne. Han vande derffire tillbaka och 
skyndade till sina krigare, ropande at dem : till hast, J riddersra&n! H«r 
berattade for dem allt, som hade handt, och de satte 6ig till hast smt 
skyndade efter de undanflydda, tilldess de kommo i nftrheten af taltet 
Da vande Hosn Marjam sitt hufvud och blef varse, att *ett moln af damm 
furtog utsigten at trakten, men att, sedan detta moln stigit hdgt upp och 
bredt sig vida omkring, det skingrades och visade hennee broder och kri- 
gare, som ropade: hvart viljen J taga vagen, dS vi aro efter er! Da sade 
jungfrun till Ala ed-Din: hurudan fir din duglighet i brig och strid? Han 
svarade: jag f&rstar mig icke pa krig och strid, icke pa SRJut ochh&rnad. 
Genast framtog hon perlan och gned en sida deraf, som bar bilden af en 
hast och ryttare; och si! ur uknen kom der en ryttare, som svangde sitt 
svard ibland de anryckande, tilldess han slagit och f&ijagat dem alia. 

Derpi sade konungadottern till Ala ed-Din: vill du resa till Kairo el- 
ler till Alexandria? Han svarade: till Alexandria. De satte sig upp i sof- 
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fan, och sedan hon derOfv tr uttalat nigra magiska ord, ifirde 6offan dea 
til! Alexandria inom ett Ogonblkk; hftr lit Ala ed-Dio dera undanstickasig 
i en grotta, men begaf sig yelf till staden och medtog derifrin klftder, 
hvilka han iklftdde dem. Han ledsagade dem derefler till sin bostad oefa 
begaf sig ut fBr att anskaffa matvaror at dem, di,6i!Mukad<tarien Ahmad 
Ed-Denef nalkades, nyligen anlfind frin Baghdad. Ala <ed4)in blef honon 
varse pi gatan, och han mOtte henem med Cppna amar, helsande ech 
▼tlkomnande honom; och Ahmad Ed-Denef gaf honom giada underrftttelser 
om hans son Asl&n samt berftttade honom, att denne nu uppnitt sitt tju- 
gonde ir, hvarefter Ala ed-Din meddelade Mukaddam'en allt, som hfadt 
honom, frin det ffirsta till det sista, och ftrde honom till sin bostad. 
Men Ahmad Ed-Denef ffirvanades pi det hOgsta flfver hvad han hGrde. 
De stadnade i staden den nftrmast ffitfande natten; men morgonen derefler 
salde Ala ed-Din sin bod och lade det derfur erhillna priset till sina tif- 
riga penningar. Derefler lit Ahmad Ed-Denef honom veta, huraledes kha- 
lifen Gnskade hans nSrvarelse. Men Ala ed-Din svarade: jag reser till 
Kairo, fur att helsa pi min fader, min moder och de Ofiiga medlemmarne 
af mitt bus. De satte sig foljaktligen alia upp uti sof&n och begifvo sig 
till den lycksaliga staden Kairo, der de stego ned pi gatan Darb el-Asllw 
emedan Ala ed-Dins fader hade sitt bus i denna del af staden. Han 
bultade pa porten till huset, och hans moder sade: hvem bultar pi por- 
ten, sedan vi forlorat den ftlskade? Han svarade: jag fir Ala ed-Din. 
Nar hans anhOriga horde detta, kommo de ut och omfamnade honom. 
Da lit han sina bftgge hustrur och alia de skatter, som han hade med 
sig, foras in uti huset, dit han qelf likaledes intrftdde, itfljyd af Ahmad 
Ed-Denef; der stadnade de uti tre dagar: men efter dessas fSrlopp Onskade 
han begifva sig till Baghdad. Hans fader sade till honom: o min son, 
stadna qvar hos mig! Men han svarade: jag kan icke uth&rda med att 
vara skiyd ifrin min son Aslin. Han lit derfflre sin fader och sin mo- 
der folja med, och de reste alia till Baghdad 

Efter ankomsten dit begaf sig Ahmad Ed-Denef till khalifen och med- 
delade honom de glada tidenderna om att Ala ed-Din kommit Si snart 
khalifen fStt hOra detta, gick han honom till motes, itfBUd af hans son 
Aslin, och de mOttes samt omfamnade hvarandra. Derpi be&llde khali- 
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fen, att man skulle hemta Ahmad KamAkim, raastertjufven, och nar denne 
komrait infQr honom, sade khalifen: o Ala ed-Din, utkrftf h&rad pa din 
vedersakare! Da drog Ala ed-Din sitt svftrd, gaf Ahmad ( Kam^kim ett hugg 
och skiljde hans hufvud fran kroppen. Sedan lat, khalifen anstaila ett 
pr&ktigt g&stabud fQr: Ala ed-Din, efter det han latit kalla kadi'n och vitr- 
nena, sarat uppl&ste Ala ed-Dins ftktenskapskontrakt med Hosn MarjAm. 
Han utnftmnde. likaledes Ala ed-Dins son AsIAn till Rals es-Sittln och skSnkte 
dem bftgge dyrbara hederskl&dningar, och de tillbragte det angenamaste 
lif, tiildess de blefvo heirisOkta af honom, som gor en ftnda pS all gl&dje 
oeh skiver vfinner St. 
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